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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten
Benutzung des Gerats die-
se Sicherheitshinweise, diese
Originalbetriebsanleitung, die
dem Akkupack beiliegenden Si-
cherheitshinweise und die bei-
liegende
Originalbetriebsanleitung
Akkupack / Standardladegerat.
Handeln Sie danach. Bewahren
Sie die Hefte fur den spateren
Gebrauch oder fur Nachbesitzer
auf.
Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung missen Sie die
allgemeinen Sicherheits- und
Unfallverhitungsvorschriften
des Gesetzgebers berucksichti-
gen.

Gefahrenstufen
A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu

schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise gefahrliche Situation,
die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod flihren
kann.

A& VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicher-
weise gefahrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise gefahrliche Situation,
die zu Sachschéaden flihren
kann.

Allgemeine
Sicherheitshinweise
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.
Verséumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag und / oder
schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zu-
kunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen

verwendete Begriff “Elektro-

werkzeug” bezieht sich auf netz-

betriebene Elektrowerkzeuge

(mit Netzkabel) und auf akkube-
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triebene Elektrowerkzeuge (oh-

ne Netzkabel).

1 Arbeitsplatzsicherheit
aHalten Sie lhren Arbeits-

verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b Vermeiden Sie Korperkon-
takt mit geerdeten Oberfla-

bereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen
flihren.

b Arbeiten Sie mit dem Elek-
trowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befin-
den. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den
Staub oder die Déampfe ent-
ztinden kénnen.

c Halten Sie Kinder und an-
dere Personen wahrend
der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Gerét
verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

aDer Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs mussin
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Ver-
wenden Sie keine
Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Un-
verdnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen
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chen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht
ein erhbhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c Halten Sie Elektrowerk-
zeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erh6ht das Risiko
eines elektrischen Schla-
ges.

dZweckentfremden Sie das

Kabel nicht, um das Elekt-
rowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geratetei-
len. Beschéadigte oder verwi-
ckelte Anschlusskabel
erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e Wenn Sie mit einem Elekt-
rowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die
auch fur den AuRenbe-
reich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den
AulBenbereich geeigneten
Verlédngerungskabels verrin-
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gert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht
vermeidbarist, verwenden
Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Ein-
satz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3 Sicherheit von Personen

a Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen
fliihren.

b Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das
Tragen persénlicher Schutz-
ausrtistung, wie Staubmas-
ke, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verrin-
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gert das Risiko von Verlet-
zungen.

c Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/
oder den Akku anschlie-
Ren, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerét einge-
Schaltet an die
Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen
flihren.

d Entfernen Sie Einstell-
werkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Geréteteil
befindet, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnor-
male Korperhaltung. Sor-
gen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kbénnen sie das
Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser
kontrollieren.

f Tragen Sie geeignete Klei-

dung. Tragen Sie keine



weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haa-
re Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Handschu-
he, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst
werden.

g Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen
montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen
sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub ver-
ringern.

4 Verwendung und Behand-
lung des Elektrowerkzeugs
aUberlasten sie das Gerit

nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafir be-
stimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im
angegebenen Leistungsbe-
reich.

b Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder aus-
Schalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Deutsch

c Ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Ak-
ku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmalSnahme
verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerat nicht
benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e Pflegen Sie Elektrowerk-
zeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.



f Halten Sie Schneidwerk-
zeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger
und sind leichter zu ftihren.

g Verwenden Sie Elektro-
werkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen An-
weisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und
die auszufuhrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir an-
dere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiih-
ren.

5 Gebrauch und Pflege von

Akkupacks

alLaden Sie den Akkupack

nur mit vom Hersteller frei-

gegebenen Ladegeraten.
Ladegeréte, die nicht fiir den
entsprechenden Akkupack
geeignet sind, kbnnen zu ei-
nem Brand fiihren.

b Benutzen Sie das Gerat
nur mit einem geeigneten
Akkupack. Die Benutzung
eines anderen Akkupacks
kann zu Verletzungen oder

stianden wie Buiroklam-
mern, Miinzen, Schliissel,
Nagel, Schrauben oder an-
deren kleinen metalli-
schen Gegenstianden, die
zu einem Kurzschluss fiih-
ren konnen. Ein Kurz-
schluss kann zu einem
Brand oder einer Explosion
flihren.

d Unter Umstianden kann
aus dem Akkupack Flis-
sigkeit austreten. Vermei-
den Sie den Kontakt.
Wenn Sie mit der Flissig-
keit in Kontakt kommen,
spllen Sie sie griindlich
mit Wasser ab. Wenn Sie
die Flussigkeit in lhr Auge
bekommen, suchen Sie
umgehend arztliche Hilfe
auf. Batteriefliissigkeit kann
Ausschléage und Brennen
auf der Haut verursachen.

6 Service

aLassen Sie |Ihr Elektro-

werkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Gerétes erhal-
ten bleibt.

Zusatzliche Allgemeine
Sicherheitshinweise

Brénden flihren.

c Halten Sie den Akkupack
bei Nichtgebrauch fern
von metallischen Gegen-

Hinweis e In einigen Regionen
kénnen Vorschriften die Ver-
wendung dieses Geréts be-
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schrédnken. Lassen Sie sich von
Ihrer Ortlichen Behérde beraten.
/A GEFAHR e Lebensgefahr
durch Schnittverletzungen infol-
ge unkontrollierter Bewegungen
des Geréts. Halten Sie Kérper-
teile von den sich bewegenden
Teilen fern. e Verletzungsgefahr
durch geschleuderte oder fal-
lende Objekte. Verwenden Sie
das Gerét niemals, wenn sich
Personen, insbesondere Kinder
oder Tiere im Umkreis von 15 m
befinden. e Sie diirfen am Gerét
keine Verdnderungen vorneh-
men.

N WARNUNG e Kinder und
Personen die mit dieser Anlei-
tung nicht vertraut sind, dlirfen
dieses Geriét nicht betreiben.
Lokale Bestimmungen kénnen
das Alter des Bedieners ein-
schrédnken. e Sie brauchen ei-
nen unbehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mégliche
Gefahren zu erkennen. Verwen-
den Sie das Gerét nur bei guter
Beleuchtung. e Stellen Sie vor
dem Betrieb sicher, dass das
Gerét, alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtungen ord-
nungsgemaél funktionieren. Pri-
fen Sie auflockere Verschlliisse,
stellen Sie sicher, dass alle
Schutzabdeckungen und Griffe
ordnungsgemal und sicher be-
festigt sind. Verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn der Zustand
nicht einwandfrei ist. ® Ersetzen

Sie abgenutzte oder beschéadig-
te Teile, bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen. e Betreiben
Sie das Geréat niemals, wenn der
Geréteschalter am Handgriff
nicht ordnungsgemaél3 ein- oder
ausschaltet. e Riickschlagge-
fahr durch Verlust des Gleichge-
wichts. Vermeiden Sie eine
abnormale Kbérperhaltung, sor-
gen Sie fiir einen festen, siche-
ren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. e Schwere Ver-
letzungen durch Nachléssigkeit,
wenn sich aufgrund h&ufiger Be-
nutzung eine Vertrautheit mit
dem Geriét einstellt. ® Stoppen
Sie das Gerét sofort und priifen
Sie auf Schéaden bzw. identifizie-
ren Sie die Ursache der Vibrati-
on, wenn das Gerét
heruntergefallen ist, einen
Schlag erhalten hat oder unge-
wébhnlich vibriert. Lassen Sie
Schéden durch den autorisier-
ten Kundendienst reparieren
oder das Gerét austauschen.

A\ VORSICHT e Tragen Sie vol-
len Augen- und Gehérschutz,
feste und robuste Handschuhe,
sowie einen Kopfschutz, wenn
Sie das Gerét betreiben. Tragen
Sie eine Gesichtmaske, wenn
die Arbeit staubig ist. ® Tragen
Sie beim Arbeiten mit dem Gerét
lange, schwere Hosen, festes
Schuhwerk und gut sitzende
Handschuhe. Arbeiten Sie nicht
barful8. Tragen Sie keinen
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Schmuck, keine Sandalen oder
kurze Hosen. e Verletzungsge-
fahr, wenn locker sitzende Klei-
dung, Haare oder Schmuck von
beweglichen Teilen des Geréts
erfasst wird. Halten Sie Kleidung
und Schmuck von beweglichen
Teilen der Maschine fern. Bin-
den Sie lange Haare zurtick.

e Gehdérschutz kann lhre Féhig-
keit Warnténe zu héren ein-
schrédnken, achten Sie daher auf
mogliche Gefahren in der Ndhe
und im Arbeitsbereich. e Der
Betrieb &hnlicher Werkzeuge in
der Umgebung erhéht das Risi-
ko von Gehérschaden und die
Wahrscheinlichkeit mégliche
Gefahren zu Uiberhéren, z. B.
Personen, die lhren Arbeitsbe-
reich betreten. e Rutschige Grif-
fe und Griffflachen verhindern
die sichere Bedienung und Kon-
trolle des Geréts in unerwarte-
ten Situationen. Halten Sie die
Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und
Schmierstoffen. e Verwenden
Sie nur Zubehér und Ersatzteile,
die vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Zubehér und Ori-
ginal-Ersatzteile bieten die Ge-
waéhr fiir einen sicheren und
stérungsfreien Betrieb des Ge-
rats.

Sicherheitsvorkehrungen fiir
Akku-Sage
N WARNUNG e Verwenden Sie
das Gerét nicht bei Blitzschlag-
gefahr. e Stellen Sie sicher,
dass alle Schutzvorrichtungen
und Griffe ordnungsgemal3 und
sicher befestigt und in gutem
Zustand sind. e Achten Sie auf
einen festen Stand, einen sau-
beren Arbeitsplatz und planen
Sie einen Riickzugsweg vor fal-
lenden Asten, bevor Sie das Ge-
rét benutzen. ¢ Nehmen Sie
sich vor Schmieréldunst und Sé&-
gespénen in Acht. Tragen Sie
falls erforderlich eine Maske
oder ein Atemgerét. e Halten
Sie den Entaster immer mit bei-
den Hénden. Halten Sie den
Schaft mit der einen Hand fest.
Mit der anderen Hand halten Sie
den hinteren Griff fest, bedienen
die Entriegelungstaste Geréte-
Schalter und den Geréateschal-
ter. @ Stromschlaggefahr, wenn
die S&gekette in Kontakt mit ver-
borgenen Stromleitungen
kommt. Halten Sie Elektrowerk-
zeuge nur an den isolierten
Griffflichen, da der Kontakt mit
spannungsfiihrenden Leitun-
gen die metallenen Teile des
Geréts spannungsfihrend ma-
chen kann. e Verletzungsgefahr.
Nehmen Sie keine Verdnderun-
gen am Gerét vor. Verwenden
Sie das Gerét nicht, um Anbau-
teile oder Geréte, die nicht vom
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Hersteller des Geréts empfohlen
sind, anzutreiben.

Ein Rickschlag kann auftreten,
wenn die Spitze der Flhrungs-
schiene einen Gegenstand be-
ruhrt oder das Holz sich biegt
und die Sagekette im Schnitt
festklemmt. In einigen Fallen
kann die Berlihrung mit der
Schienenspitze zu einer uner-
warteten, nach hinten gerichte-
ten Reaktion fihren, bei der die
Fuhrungsschiene nach oben
und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird. Das Verklem-
men der Sagekette an der Ober-
kante der FUhrungsschiene
kann die Schiene rasch in Be-
dienerrichtung zurtckstol3en.
Jede dieser Reaktionen kann zu
einem Kontrollverlust fihren.

&N WARNUNG e Schwere Ver-
letzungen durch Kontrollverlust
infolge eines Riickschlags. Ver-
lassen Sie sich nicht ausschliel3-
lich auf die eingebauten
Sicherheitseinrichtungen, son-
dern ergreifen Sie geeignete
MalBnahmen um unfall- und ver-
letzungsfrei zu arbeiten. e Sie
mdssen bei der Verwendung
des Geréts den mitgelieferten
Tragegurt tragen. Der Tragegurt
ist mit einem Schnellverschluss
ausgestattet. Der Tragegurt hilft
Ihnen, das Gerét beim Senken
nach dem Schnitt zu kontrollie-
ren und das Gewicht des Geréts
wéhrend des Schneidens abzu-

fangen. e Schwere Verletzun-
gen, wenn im Notfall der
Tragegurt nicht schnell genug
abgelegt werden kann. Machen
Sie sich vor der Benutzung des
Geréats mit dem Tragegurt und
dem Schnellverschluss vertraut.
Tragen Sie keine Kleidung lber
dem Schultergurt und behindern
Sie auch anderweitig niemals
den Zugriff zum Schnellver-
schluss. e Stellen Sie vor dem
Einschalten des Geréts sicher,
dass die Sagekette keine Ge-
gensténde bertiihrt. ® Schwere
Verletzungen, wenn eine falsch
gespannte Ségekette aus der
Fiihrungsschiene springt. Prii-
fen Sie die Kettenspannung vor
jeder Verwendung. Stellen Sie
sicher, dass die Kette gedlt ist,
dies gilt insbesondere fiir neue
Ségeketten. e Schalten Sie den
Motor aus, entfernen Sie den
Akkupack und stellen Sie sicher,
dass alle beweglichen Teile voll-
sténdig angehalten sind:
® Bevor Sie das Gerét reinigen
oder eine Blockierung entfer-
nen.
® Das Gerét unbeaufsichtigt
lassen.
® Bevor Sie Anbauteile montie-
ren oder entfernen.
® Bevor Sie das Geriét priifen,
reinigen oder an dem Gerét
arbeiten.
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e Verletzungsgefahr durch
Riickschlag. MaBnahmen zur
Vermeidung eines RUickschlags:
® Stellen Sie sicher, dass lhr Ar-
beitsbereich frei von Hinder-
nissen ist.

® VVermeiden Sie wéhrend der
Arbeit mit dem Entaster den
Kontakt der Fiihrungsspitze
mit Asten, Zweigen oder an-
deren Gegenstanden.

® Halten Sie das Gerét mit bei-
den Héanden.

® Bringen Sie lhren Kérper und
die Arme in eine Position, in
der Sie den Riickschlagkréaf-
ten standhalten kénnen.

® [ assen Sie den Entaster wéh-
rend des Betriebs niemals los.

® VVermeiden Sie eine abnorma-
le Kérperhaltung. So haben
Sie eine bessere Kontrolle
tber den Entaster und vermei-
den ein unbeabsichtigtes Be-
riihren mit der Schienenspitze
in unerwarteten Situationen.

® VVerwenden Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen
Ersatzschienen- und ketten.
Falsche Ersatzschienen- und
ketten kbnnen zum Reil3en
der Kette und / oder zum
Riickschlag fihren.

® Das Schérfen der Sdgekette
ist eine anspruchsvolle Aufga-
be. Der Hersteller empfiehilt,
eine abgenutzte oder stumpfe
Kette durch eine neue Sége-
kette zu ersetzen.

e Verletzungsgefahr. Verwen-
den Sie das Gerét nicht auf Lei-
tern oder instabilen
Standflachen. Stehen Sie beim
Schneiden immer mit beiden
Beinen auf festem Boden, um
das Gleichgewicht zu wahren.

e Stromschlaggefahr. Arbeiten
Sie mit dem Gerét nicht inner-
halb eines Umkreises von 10 m
um Freileitungen. e Verlet-
zungsgefahr, wenn ein Ast, der
unter Spannung steht, beim
Schneiden zuriickschnellt.

e Achten Sie auf fallende Aste
und Aste die zuriickschnellen,
nachdem sie auf den Boden ge-
fallen sind. e Wenn sich diinnes
Holz in der Sége verféangt und in
Richtung des Bedieners
schnellt, kann der Bediener das
Gleichgewicht verlieren. Seien
Sie vorsichtig beim S&dgen von
kleinen Blischen und Schésslin-
gen. e Priifen Sie die Sdgezah-
ne, wenn die Schneidleistung
nachlésst. Halten Sie Schneid-
werkzeuge immer scharf und
sauber. Scharfe Schneidwerk-
zeuge lassen sich leichter kont-
rollieren und blockieren nicht so
leicht. Ersetzen Sie wenn not-
wendig, die Kette und die Schie-
ne. Verwenden Sie dazu
ausschlie3lich Original-Ersatz-
teile des Herstellers. e Verlet-
zungsgefahr durch
eingeklemmte Schneidvorrich-
tung. Wenn sich S&dgekette oder
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Fiihrungsschiene zu hoch ein-
geklemmt haben, um sie zu er-
reichen, suchen Sie den Rat
einens professionellen Baum-
pflegers um die Schneidvorrich-
tung sicher zu entfernen.

e Priifen Sie vor jeder Verwen-
dung, dass die Schaftverbin-
dung der Stange und das
Schneidwerkzeug sicher befes-
tigt sind.

ACHTUNG e Lagern Sie das
Gerét nur in Innenrdumen.

Zusatzliche
Sicherheitshinweise
Akkupack

N WARNUNG e Gefahr von
Verletzungen, Brand und Pro-
duktschaden durch Kurz-
schluss. Korrodierende oder
leitféhige Flussigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemi-
kalien, Bleichmittel und Produk-
te, die Bleichmittel enthalten
kénnen einen Kurzschluss ver-
ursachen. Tauchen Sie das Ge-
rét, den Wechselakku oder das
Ladegerét nicht in Flissigkeiten.
Sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in das Gerét oder
den Akkupack eindringen.

Sicherer Transport und
Lagerung
&N WARNUNG e Schalten Sie
das Gerét aus, lassen Sie es ab-
kiihlen und entfernen Sie den
Akkupack, bevor Sie es lagern
oder transportieren. e Decken

Sie das Schneidwerkzeug mit
dem Kettenschutz ab, bevor Sie
das Gerét lagern oder transpor-
tieren.

A\ VORSICHT e Verletzungsge-
fahr und Schaden am Gerét. Si-
chern Sie das Gerét beim
Transport gegen Bewegung
oder Fallen.

ACHTUNG e Entfernen Sie alle
Fremdkérper vom Gerét, bevor
Sie es transportieren oder la-
gern. e Lagern Sie das Gerét an
einem trockenen und gut bellif-
teten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Halten Sie das
Gerét von korrodierend wirken-
den Stoffen, wie Gartenchemi-
kalien fern. e Lagern Sie das
Gerét nicht im Aul3enbereich.

e Stellen Sie sicher, dass die
Kette leicht eingedlt ist, wenn
Sie das Gerét langer als einen
Monat lagern. Der Hersteller
empfiehlt als Rostschutz und
zum Olen ein Spray zu verwen-
den. Fragen Sie Ihren Kunden-
dienst nach einem geeigneten
Spray.

Sichere Wartung und Pflege
Hinweis e Service- und War-
tungsarbeiten dlirfen nur von
entsprechend qualifiziertem und
speziell geschultem Fachperso-
nal durchgeftihrt werden. Wir
empfehlen, das Produkt zur Re-
paratur an ein autorisiertes Ser-
vice-Center zu senden. e Sie

Deutsch 15



ddrfen nur die in dieser Betriebs-
anleitung beschriebenen Ein-
stellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie
Ihren autorisierten Kunden-
dienst fiir dariiber hinaus gehen-
de Reparaturen.

&N WARNUNG e Verletzungsge-
fahr. Die Ségekette ist extrem
scharf. Tragen Sie geeignete
Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an der Kette
durchfiihren und wenn Sie den
Kettenschutz reinigen, befesti-
gen oder entfernen. e Beachten
Sie die Anweisungen zur Ket-
tenspannung, der Einstellung
der Kettenspannung und der
Schmierung der Kette. e Schwe-
re Verletzungen durch Rlick-
schlag, wenn eine beschédigte
Kette nicht ersetzt oder repariert
wird. e Schalten Sie den Motor
aus und entfernen Sie den Ak-
kupack bevor Sie das Gerét rei-
nigen oder warten. e Stellen Sie
sicher, dass das Gerét in einem
sicheren Zustand ist, indem Sie
in regelméaligen Absténden prii-
fen, ob Bolzen, Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.
e Verletzungsgefahr durch lan-
ge, ununterbrochene Benutzung
des Geriéts. Legen Sie bei der
Arbeit mit dem Gerét regelmé-
Big Pausen ein.

A\ VORSICHT e Verwenden Sie
nur Ersatzteile, Zubehér und
Aufsétze, die vom Hersteller

freigegeben sind. Original-Er-
satzteile, Original-Zubehér und
Original-Aufsétze bieten die Ge-
waéhr fiir einen sicheren und sté-
rungsfreien Betrieb des Geréts.
ACHTUNG e Reinigen Sie das
Produkt nach jeder Verwendung
mit einem weichen, trockenen
Tuch.

Restrisiken
&N WARNUNG
e Auch wenn das Gerét wie vor-
geschrieben verwendet wird,
bleiben gewisse Restrisiken
bestehen. Die folgenden Ge-
fahren kénnen bei der Benut-
zung des Geriéts entstehen:
® Vibration kann Verletzungen
verursachen. Verwenden Sie
fuir jede Arbeit das richtige
Werkzeug, verwenden Sie die
vorgesehenen Griffe und
schrénken Sie die Arbeitszeit
und Exposition ein.
® Larm kann zu Hérschéden
flihren. Tragen Sie einen Ge-
hérschutz und schrénken Sie
die Belastung ein.
® Schnittverletzungen bei Kon-
takt mit freiliegenden Sége-
zdhnen der Ségekette.
® Schnittverletzungen durch un-
vorhergesehene, abrupte Be-
wegungen oder Rlickschlag
der Fiihrungsschiene.
® Schnittverletzungen / Injekti-
onsgefahr durch Teile, die von
der Sagekette wegfliegen.
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® Verletzungen durch geschleu-
derte Gegenstdnde (Holzspéa-
ne, Splitter).

® Eintatmen von Staub und Teil-
chen.

® Hautkontakt mit dem
Schmiestoff / Ol.

Risikoverringerung

N VORSICHT

e [ dngere Benutzungsdauer
des Geréts kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungssto-
rungen in den Hénden fiihren.
Eine allgemein gliltige Dauer
fir die Benutzung kann nicht
festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren
abhéngt:

® Persbnliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung
(hé&ufig kalte Finger, Finger-
kribbeln)

® Njedrige Umgebungstempe-
ratur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der
Hénde.

® Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.

® Ununterbrochener Betrieb ist
schédlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andau-
ernder Benutzung des Geréts
und bei wiederholtem Auftre-
ten von Symptomen, wie z. B.
Fingerkribbeln, kalte Finger,
sollten Sie einen Arzt aufsu-
chen.

BestimmungsgemaéifRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméfe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.

® Die Akku-Sage mit Verlangerung ist nur fiir den Pri-
vatgebrauch bestimmt.

® Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-

hen.

Aus Sicherheitsgrinden muss das Gerat immer mit

beiden Handen sicher gehalten werden.

Das Gerét ist zum Schneiden und Entasten von klei-

nen Asten und Zweigen hoch an einem Baum vor-

gesehen. Der Benutzer steht dabei sicher auf dem

Boden.

Jede andere Verwendung, z. B. beim Klettern, zum Ent-

asten im Nahbereich oder zum Schneiden von Material

auf Bodenebene ist unzulassig. Fir Gefahrdungen, die

durch unzuléssige Verwendung entstehen, haftet der

Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
%(9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr firr die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Volistéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Symbole auf dem Geriat

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

=l
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Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

£

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

@ ¢

Elektrische Gefahrdung. Halten Sie bei
der Arbeit mit dem Geréat einen Mindest-
abstand von 10 m zu Freileitungen.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstén-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

ES

e
=3

Ziehen: Schnellverschluss

| E

Laufrichtung der Kette

&9

g
g

SN

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen. Tragen Sie
bei Arbeiten mit dem Gerét geeignete Schutzkleidung.
Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Unfallverhii-
tung.

Kopfschutz
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét einen geeigne-
ten Schutzhelm, der EN 397 erflillt und CE gekenn-
zeichnet ist.
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat einen Gehor-
schutz, der EN 352-1 erfiillt und CE gekennzeichnet ist.
Tragen Sie zum Schutz vor umherfliegenden Splittern
eine geeignete Schutzbrille, die EN 166 erflillt oder CE
gekennzeichnet ist. Oder tragen Sie ein Helmvisier, das
EN 1731 erfiillt und CE gekennzeichnet ist.
Im Fachhandel sind Schutzhelme mit intergriertem Ge-
hérschutz und Visier erhaltlich.

Schutzhandschuhe
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat geeignete
Schutzhandschuhe mit Schnittschutzausstattung, die
EN 381-7 erflllen und CE gekennzeichnet sind.

Sicherheitsschuhe
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, die EN 20345 erfiillen und CE ge-
kennzeichnet sind.

Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten

Abbildung A

@ Kette

(2 Fiihrungsschiene

(® Anschlag

@ Flhrungsschienenbolzen

(8) Abdeckung

@ Schraube zum Einstellen der Kettenspannung
(7) Deckel Kettendltank

Oberer Schaft

(9 Drehmanschette

Verlangerungseinsatz

(@) Ose fiir Tragegurt

(2 Unterer Schaft

(i3 Handgriff
Entriegelungstaste Akkupack

(#® Typenschild
Geréteschalter
@ Entriegelungstaste Gerateschalter

Tragegurt
Innensechskantschliissel zum Einstellen der Ket-
tenspannung

@0) Kettenschutz

@1 Kettendl

@2 *Akkupack Battery Power 18V

@ *Schnellladegerat Battery Power 18V

* optional

Akkupack
Das Gerat kann mit einem 18 V Karcher Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

Schaft montieren
Bei Bedarf kann das Gerat mit dem mitgelieferten Ver-
langerungseinsatz verlangert werden.
1. Den unteren und den Verlangerungseinsatz verbin-
den.
Abbildung B
2. Den oberen und den Verlangerungseinsatz verbin-
den.

Tragegurt einhdngen
Der Tragegurt hilft, das Gerat nach dem Schnitt kontrol-
liert zu senken und das Gewicht des Geréats wahrend
der Nutzung abzufangen.
Abbildung C
1. Die Haken des Tragegurts in die Osen am Griff und
am Schaft einhangen. Den Tragegurt tber eine
Schulter hangen. Darauf achten, dass der Tragegurt
im Gefahrenfall schnell geldst werden kann.

Kettenoltank fiillen
1. Den Bereich um die Einfulléffnung ggf. von Sage-
spanen und Schmutz befreien.
2. Den Deckel des Kettendltanks entfernen.
Abbildung D
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3. Das Kettendl in den Tank flllen. Dabei den Fllstand
des Kettendls am Sichtfenster kontrollieren und da-
rauf achten, dass der Kettendltank bis maximal un-
terhalb der Einfulléffnung gefullt wird.

Abbildung E

4. Gdf. verschittetes Kettendl mit einem Tuch aufneh-
men.

5. Den Kettendltank mit dem Deckel verschlief3en.

Kettenspannung priifen
A VORSICHT
Scharfe Kette
Schnittverletzungen
Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.
1. Den Kettenschutz entfernen.
Abbildung F
2. Vorsichtig an der Kette ziehen.
Abbildung G
Der Abstand zwischen Flhrungsschiene und Kette
muss 3-4 mm betragen.
3. Gdf. die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel
Kettenspannung einstellen).

Akkupack montieren
1. Den Akkupack in die Aufnahme des Geréts schie-
ben bis er horbar einrastet.
Abbildung H

Grundlegende Bedienung
1. Den Baum und die Aste auf Schaden wie z. B Faul-
nis untersuchen.
Bei beschadigten oder verfaulten Asten den Rat ei-
nes professionellen Baumpflegers einholen.
2. Den Kettenschutz entfernen.
3. Das Gerat mit beiden Handen festhalten.

Gerat einschalten
1. Die Entriegelungstaste Geréateschalter driicken.
Abbildung |
2. Den Gerateschalter driicken.
Das Gerat lauft an.
3. Den Gerateschalter loslassen.
Das Geréat stoppt.

Arbeitstechniken
Beim Entasten wie folgt vorgehen:
® Die Schiene auf den zu schneidenden Ast setzen
und das Geréat nach vorne driicken, so dass der An-
schlag den Ast berthrt.

Abbildung J

Das Gerat wird wahrend des Entastens stabilisiert

und die Schnitte werden sauberer ausgefihrt.

® Moglichst einen Abstand von ca. 15 cm zwischen
Baumstamm und Schnitt einhalten.

® Kleine Aste, die diinn und leicht sind, in einem
Schnitt mit der Unterseite der Fiihrungsschiene
schneiden.

® Schwerere Aste mit gréRerem Durchmesser kon-
nen wahrend des Entastens brechen oder splittern.

Daher in mehreren Arbeitsschritten schneiden:

a Mit dem oberen Teil der Flihrungsschiene einen
Schnittin die Unterseite des Astes setzen. Dieser
Schnitt sollte ungefahr ein Drittel des Astdurch-
messers betragen.

Abbildung K
b Einen Schnitt in die Oberseite des Astes setzen.

¢ Sollte ein weiterer Schnitt notwendig sein, diesen
Schnitt niemals in einem angefangen Schnitt wei-
terfiihren, sondern einen neuen Schnitt begin-
nen.
Folgendes ist beim Entasten zu beachten:
® Die Stange nicht héher als 60° von der Horizontalen
anheben.
® Keine groRe Kraft auf die Flhrungsschiene aus-
Uben.
® Nicht unter dem Ast oder Zweig stehen, der abge-
sagt wird.
Darauf achten, dass der fallende Ast weder den Be-
nutzer oder Zuschauer geféahrdet noch Gegenstan-
de beschadigt.
Wahrend des Entastens einen Sicherheitsabstand
von mindestens der doppelten Astléange einhalten.
Sollte dies nicht mdglich sein, die Arbeiten von ei-
nem professionellen Baumpfleger durchfiihren las-
sen.

Akkupack entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den
Akkupack zu entriegeln.
Abbildung L
Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

N

Betrieb beenden
Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).
2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerat reinigen).

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

A VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-

rat.

Transportieren Sie das Gerat nur mit angebrachtem

Kettenschutz.

® Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Gerat reinigen).

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

A VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor der Lagerung aus dem Ge-
rat.

Lagern Sie das Gerét nur mit angebrachtem Ketten-
schutz.

1. Den Tragegurt entfenen.

2. Den Schaft in seine Einzelteile zerlegen.
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3. Wird das Gerat langer als einen Monat gelagert, die
Kette eindlen, um Rost zu verhindern.

4. Das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

A  VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akku aus
dem Gerét.

A VORSICHT

Scharfe Kette

Schnittverletzungen

Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.

Gerat reinigen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Die Kette mit einer Birste von Schnittgutresten und
Schmutz befreien.
Abbildung M

3. Das Gehause und die Griffe mit einem weichen, tro-
ckenen Lappen reinigen.

Wartungsarbeiten
Vor jeder Inbetriebnahme
Vor jeder Inbetriebnahme sind folgende Tatigkeiten
durchzufiihren:
® Den Fillstand des Kettendls prifen, ggf. Kettendl
nachfiillen (siehe Kapitel Kettendltank fiillen).
® Die Kettenspannung prifen (siehe Kapitel Ketten-
spannung prifen).

® Die Kette auf ausreichende Scharfe prifen, ggf. die
Fiihrungsschiene umdrehen oder die Kette erset-
zen (siehe Kapitel Kette ersetzen).

® Das Gerat auf Beschadigungen prifen.

® Alle Bolzen, Muttern und Schrauben auf festen Sitz
prufen.

Kettenspannung einstellen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Den Fihrungsschienenbolzen I6sen.

Abbildung N
3. Mit der Schraube die Kettenspannung einstellen.
Abbildung O

4. Die Kettenspannung prifen.

Abbildung G
Der Abstand zwischen Fiihrungsschiene und Kette
muss 3 - 4 mm betragen.

5. Den Fuhrungsschienenbolzen festziehen.

Kette ersetzen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Die Fuhrungsschienenmutter entfernen.
Abbildung P

3. Die Abdeckung und die Fihrungsschiene entfernen.
Abbildung Q

4. Die alte Kette fachgerecht entsorgen.

5. Die neue Kette auf die FUhrungsschiene aufziehen.
Abbildung R

6. Die Flihrungsschiene montieren. Dabei auf die
Laufrichtung der Kette achten.
Abbildung S

7. Die Abdeckung montieren, dabei die Fiihrungs-
schienenmutter locker befestigen.
Abbildung T

8. Die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel Ket-
tenspannung einstellen).

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache

Behebung

Geriét lauft nicht an Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

® Akkupack austauschen.

Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er

einrastet.

Geriét stoppt wahrend

Kette durch Schnittgut blockiert.

® Schnittgut entfernen.

des Betriebs Der Akku ist Giberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

Der Motor ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kiihlen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)
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Technische Daten

Leistungsdaten Gerat

Betriebsspannung \% 18
Leerlaufdrehzahl m/s 5,5
Volumen Kettendltank ml 50
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 180
Arbeitsreichweite (max.) m 3

Ermittelte Werte geman EN ISO 11680-1

Schalldruckpegel Ly dB(A) 784

Unsicherheit K a dB(A) 3

Schallleistungspegel Lya dB(A) 91,6

Unsicherheit Kyya dB(A) 3

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s?2 1,3

rer Handgriff

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 1,2

rer Handgriff

Unsicherheit K m/s2 1,5

MaRe und Gewichte

Lénge x Breite x Hohe mm 2920 x
188 x 94

Lénge Fihrungsschiene mm 200

Kettenteilung in 3/8

Gewicht (ohne Akkupack) kg 3,8

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Guiltigkeit.

Produkt: Akku-Sage mit Verlangerung

Typ: 1.444-010.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Beauftragte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Niirnberg, Germany hat
die EG-Baumusterpriifung ausgefihrt, Zertifikatsnum-

mer: BM 50451225 0001

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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General notes

Read these safety instruc-
tions, these original instruc-
tions, the safety instructions
provided with the battery pack
and the original instructions sup-
plied with the battery pack/
standard charger before using
the device for the first time. Act
in accordance with them. Keep
the booklets for future reference
or for future owners.
In addition to the notes in the op-
erating instructions, you also
need to take into consideration
the general safety regulations
and accident prevention guide-
lines applicable by law.
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Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent
threat of danger that will lead
to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.
General Power Tool Safety

Instructions

&N WARNING

e Read all safety warnings
and all instructions.
Failure to follow the warnings
and instructions may result in
electric shock, fire and/or seri-
ous injury. Save all warnings
and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the

warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or

battery-operated (cordless)

power tool.

1 Work area safety

aKeep work area clean and
well lit. Cluttered or dark
work areas invite accidents.

b Do not operate power
tools in explosive atmos-
pheres, such as in the
presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power
tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c Keep children and by-
standers away while oper-
ating a power tool.
Distractions can cause you
to lose control.

2 Electrical safety

aPower tool plugs must
match the outlet. Never
modify the plug in any
way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and
matching outlets will reduce
the risk of electric shock.

b Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radia-
tors, ranges and
refrigerators. There is an
increased risk of electric
shock if your body is earthed
or grounded.

c Do not expose power tools
to rain or wet conditions.
Water entering a power tool
will increase the risk of elec-
tric shock.
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d Do not abuse the cord.
Never use the cord for car-
rying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep
cord away from heat, oil,
sharp edges or moving
parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk
of electric shock.

e When operating a power
tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord
Suitable for outdoor use re-
duces the risk of electric
shock.

f If operating a power tool in
a damp location is una-
voidable, use a residual
current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an
RCD reduces the risk of
electric shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you
are doing and use com-
mon sense when operat-
ing a power tool. Do not
use a power tool while you
are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or
medication. A moment of
inattention while operating
power tools may result in se-
rious personal injury.

b Use personal protective
equipment. Always wear
eye protection. Protective
equipment such as dust

English

mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropri-
ate conditions will reduce
personal injuries.

c Prevent unintentional

starting. Ensure the
switch is in the off-posi-
tion before connecting to
power source and/or bat-
tery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying
power tools with your finger
on the switch or energising
power tools that have the
switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key

or wrench before turning
the power tool on. A
wrench or a key left attached
to a rotating part of the pow-
ertool may resultin personal

injury.

e Do not overreach. Keep

proper footing and bal-
ance at all times. This ena-
bles better control of the
power tool in unexpected sit-
uations.

f Dress properly. Do not

wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away
from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving
parts.

glf devices are provided for

the connection of dust ex-
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traction and collection fa-
cilities, ensure these are
connected and properly
used. Use of dust collection
can reduce dust-related haz-
ards.

4 Power tool use and care

aDo not force the power
tool. Use the correct pow-
er tool for your applica-
tion. The correct power tool
will do the job better and saf-
er at the rate for which it was
designed.

b Do not use the power tool
if the switch does not turn
it on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

c Disconnect the plug from
the power source and/or
the battery pack from the
power tool before making
any adjustments, chang-
ing accessories, or storing
power tools. Such preven-
tive safety measures reduce
the risk of starting the power
tool accidentally.

d Store idle power tools out
of the reach of children
and do not allow persons
unfamiliar with the power
tool or these instructions
to operate the power tool.
Power tools are dangerous
in the hands of untrained us-
ers.

English

e Maintain power tools.
Check for misalignment or
binding of moving parts,
breakage of parts and any
other condition that may
affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have
the power tool repaired
before use. Many accidents
are caused by poorly main-
tained power tools.

f Keep cutting tools sharp
and clean. Properly main-
tained cutting tools with
sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier
to control.

gUse the power tool, acces-
sories and tool bits etc. in
accordance with these in-
structions, taking into ac-
count the working
conditions and the work to
be performed. Use of the
power tool for operations dif-
ferent from those intended
could result in a hazardous
situation.

5 Battery tool use and care

a Recharge only with the
chargers specified by the
manufacturer. A charger
that is suitable for one type
of battery pack may create a
risk of fire when used with
another battery pack.

b Use power tools only with
specifically designated
battery packs. Use of any



other battery packs may cre-
ate a risk of injury and fire.

c When the battery pack is
not in use, keep it away
from other metallic ob-
jects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws
or other small metallic ob-
jects that can make a con-
nection from one terminal
to another. Shorting the bat-
tery terminals together may
cause burns or a fire.

d Under abusive conditions,
liguid may be ejected from
the battery; avoid contact.
If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If
liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help.
Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or
burns.

6 Service

aHave your power tool ser-
viced by a qualified repair
person using only identi-
cal replacement parts. This
will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Additional General Safety
Instructions

Note e Regulations may restrict
the use of this device in some
regions. Seek advice from your
local authorities.

/A DANGER e Risk of fatal inju-
ry from cuts as a result of uncon-

trolled device movements. Keep
body parts away from moving
parts. e Risk of injury from
hurled or falling objects. Never
use the device if there are per-
sons, in particular children or an-
imals, within a radius of 15 m.

e No changes may be made to
the device.

&N\ WARNING e Children and
persons unfamiliar with these in-
structions are not allowed to op-
erate the device. The age of the
operator may be limited by local
restrictions. e You need an un-
obstructed view of the work area
in order to be able to recognise
any potential dangers. Use the
device only under good lighting
conditions. e Before operation,
make sure the device, all control
elements, and safety devices
are working properly. Check for
loose locks, make sure all pro-
tective covers and handles are
properly and securely fastened.
Only use the device when itis in
a correct condition. e Replace
any worn or damaged patrts be-
fore operating the device.

e Never use the device if the
trigger on the handle does not
switch on and off correctly.

e Risk of kickback due to loss of
balance. Avoid an abnormal
posture, keep a stable, safe
footing and maintain your bal-
ance. e Serious injuries due to
negligence through familiarity
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with the device due to frequent
use. e Immediately stop the de-
vice and check for damage or
identify the cause of the vibra-
tion if the device has been
dropped, hit or vibrates abnor-
mally. Have damage repaired by
the authorised Customer Ser-
vice or replace the device.

A CAUTION e Wear full eye
protection and hearing protec-
tion, strong and sturdy gloves
and head protection when oper-
ating the device. Wear a face
mask when the work is dusty.

e Wear long, heavy trousers,
sturdy shoes and well-fitting
gloves when working with the
device. Do not work barefoot.
Do not wear any jewellery, san-
dals or short trousers. e Risk of
injury when loose fitting clothing,
hair or jewellery is caught by
moving parts of the device.
Keep clothing and jewellery
away from moving parts of the
device. Tie long hair back.

e Hearing protection can impair
your ability to hear warning
sounds, so pay attention to haz-
ards in your vicinity and in the
work area. e The operation of
similar tools in the environment
increases the risk of hearing
damage and the likelihood of
failing to hear potential hazards,
e.g. people entering your work
area. o Slippery handles and
gripping surfaces prevent safe

operation and control of the de-
vice in unexpected situations.
Keep handles and gripping sur-
faces dry, clean, and free from
oil and grease. e Only use ac-
cessories and spare parts which
are approved by the manufac-
turer. Only original accessories
and original spare parts ensure
that the appliance will run fault-
free and safely.

Safety precautions for
cordless saw

N WARNING e Do not use the
device if there is a danger of
lightning. e Ensure that all pro-
tective devices and handles are
correctly fitted, securely fas-
tened and in good condition.

e Ensure a firm footing, a clean
workplace and plan a retreat
path from falling branches be-
fore using the device. ® Beware
of exhaust fumes, oil vapour and
sawdust. If necessary, wear a
mask or breathing apparatus.

e Always hold the branch cutter
with both hands. Hold the shaft
firmly with one hand. Hold the
rear handle firmly with the other
hand, operate the power trigger
lockout button and the trigger.

e Risk of electric shock if the
saw chain comes into contact
with hidden power lines. Hold
power tools only by the insulated
gripping surfaces, as the contact
with live cables can make the
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metal parts of the device live.

e Risk of injury. Do not make any
modifications to the device. Do
not use the device to drive at-
tachments or devices not rec-
ommended by the manufacturer
of the device.

Kickback may occur when the
nose or tip of the guide rail
touches an object, or when the
wood bends and jams the saw
chain in the cut. Tip contact may
cause a sudden reverse reac-
tion in some cases, kicking the
guide rail up and back towards
the operator. Jamming of the
saw chain in the top of the guide
rail may push the rail rapidly
back towards the operator. Any
of these reactions can lead to a
loss of control.

A\ WARNING e Serious injuries
due to loss of control through a
kickback. Do not rely solely on
the built-in safety devices, but
take appropriate measures to
work accident-free and injury-
free. ® You must wear the carry-
ing belt provided when using the
device. The carrying belt is fitted
with a quick-release buckle. The
carrying belt helps you to control
the device when it is lowered af-
ter cutting and to hold the weight
of the device during cutting.

e Serious injuries if the carrying
belt cannot be removed quickly
enough in an emergency. Famil-
iarize yourself with the carrying

belt and the quick-release buck-

le before using the device. Do

not wear clothing over the shoul-

der strap or otherwise interfere

with access to the quick-release

buckle. e Before switching on

the device, make sure that the

saw chain does not touch any

objects. e Serious injuries if a

wrongly tensioned saw chain

jumps out of the guide rail.

Check the chain tension before

each use. Make sure the chain

is oiled, especially for new saw

chains. e Switch the motor off,

remove the battery pack and

make sure that all moving parts

have stopped moving:

® Before cleaning the device or
removing a blockage.

® When leaving the device unat-
tended.

® Before mounting or removing
attachments.

® Before checking, cleaning or
working on the device.

e Risk of injury due to kickback.

Measures to prevent a kickback:

® Make sure your work area is
clear of obstacles.

® Avoid any contact of the guide
tip with branches, twigs or oth-
er objects while working with
the branch cutter.

® Hold the device with both
hands.

® Position your body and arms
so that you can resist kickback
forces.
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® Never let go of the branch cut-
ter during operation.

® Avoid unnatural postures.
This gives you more control
over the branch cutter and
prevents unintentional contact
with the tip of the bar in unex-
pected situations.

® Only use the replacement
bars and chains recommend-
ed by the manufacturer. Incor-
rect replacement bars and
chains may cause chain
breakage and/or kickback.

® Sharpening the saw chain is a
challenging task. The manu-
facturer recommends replac-
ing a worn or dull chain with a
new saw chain.

e Risk of injury. Do not use the
device on ladders or unstable
surfaces. Always stand with
both legs on firm ground to keep
your balance when cutting.

e Risk of electric shock. Do not
work with the device within 10 m
of overhead lines. e Risk of inju-
ry if a branch under tension
snaps back when cutting.

e Watch for falling branches and
branches that spring back after
falling to the ground. e The oper-
ator can lose their balance if thin
wood gets caught in the saw and
flies in the direction of the oper-
ator. Be careful when sawing
small shrubs and saplings.

e Check the saw teeth if the cut-
ting performance diminishes.

Keep the cutting tools sharp and
clean. Sharp cutting tools are
easier to control and do not
block so easily. If necessary, re-
place the chain and the bar. On-
ly use original spare parts from
the manufacturer. e Risk of inju-
ry due to a jammed cutting de-
vice. If the saw chain or guide
rail has become trapped too
high to reach it, seek the advice
of a professional arborist to
safely remove the cutting de-
vice. e Before each use, check
that the shaft connection of the
rod and the cutting tool are se-
curely fastened.

ATTENTION e Only store the
device indoors.

Additional safety instructions
for the battery pack

&N WARNING e Danger of injury,
fire and product damage due to
short-circuit. Corrosive or con-
ductive liquids, such as salt wa-
ter, certain chemicals, bleach,
and products containing bleach
can cause a short-circuit. Do not
immerse the device, the remov-
able battery or the charger in lig-
uids. Make sure that no liquids
penetrate into the device or the
battery pack.

Safe transport and storage
&N\ WARNING e Switch the de-
vice off, allow it to cool down and
remove the battery pack before
storage or transportation. e Cov-
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er the cutting tool with the bar
scrabbard before storing or
transporting the device.

A CAUTION e Risk of injury
and damage to the device. Se-
cure the device against move-
ment or falling down during
transport.

ATTENTION e Remove all for-
eign bodies from the device be-
fore storage or transportation.
e Store the device in a dry, well
ventilated location out of the
reach of children. Keep the de-
vice away from corrosive sub-
stances such as garden
chemicals. e Do not store the
device outdoors. e Make sure
the chain is lightly oiled when
storing the device for more than
one month. The manufacturer
recommends using a spray for
rust protection and oiling. Ask
your Customer Service depart-
ment to recommend a suitable
spray.

Safe servicing and care
Note e Service and mainte-
nance work may only be per-
formed by suitably qualified and
specially trained personnel. We
recommend sending the product
to an authorised service centre
for repair. e You may only per-
form the adjustments and re-
pairs described in these
operating instructions. Contact
your authorised Customer Ser-

vice department for other re-
pairs.

&N WARNING e Risk of injury.
The saw chain is extremely
sharp. Wear suitable protective
gloves when performing chain
maintenance and when clean-
ing, securing or removing the
bar scrabbard. e Follow the in-
structions for chain tensioning,
chain tension adjustment and
chain lubrication. e Severe inju-
ries due to kickback if a dam-
aged chain is not replaced or
repaired. e Turn off the motor
and remove the battery pack be-
fore cleaning or servicing the de-
vice. ® Ensure that the device is
in a safe condition by regularly
checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. e Risk
of injury due to long, uninterrupt-
ed use of the device. Take regu-
lar breaks while working with the
device.

&N CAUTION e Only use acces-
sories and spare parts and at-
tachments that are approved by
the manufacturer. Only original
spare parts, original accessories
and original attachments ensure
fault-free and safe operation of
the device.

ATTENTION e Clean the prod-
uct with a soft, dry cloth each
time after use.
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Residual risks

&N WARNING

e Certain residual risks remain
present, even when the device
is operated in the prescribed
manner. The following dangers
can be present when using the
device:

® Vibration can cause injuries.
Use the correct tools for the
Job, use the handles provided
and restrict the working time
and hazard exposure time.

® Noise can cause hearing inju-
ries. Wear hearing protection
and limit the duration of expo-
sure.

® ncision injuries on contact
with exposed saw teeth of the
saw chain.

® |ncision injuries due to unfore-
seen, abrupt movements or
kickback of the g bar scrabber.

® |ncision injuries / risk of injec-
tion by parts flying away from
the saw chain.

® |njuries caused by hurled ob-
Jects (wood shavings, splin-
ters).

® /nhalation of dust and parti-
cles.

® Skin contact with the lubricant
/ oll.

Risk reduction
&N CAUTION
e Using the device for longer pe-
riods can cause poor circula-
tion in the hands due to

vibrations. A general period of
use cannot be set, because
this depends on several influ-
encing factors:
® Personal tendency to suffer
from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers)
® [ ow ambient temperature.
Wear warm gloves to protect
your hands.
® Holding the device too tightly
hindering blood circulation.
® Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.
You should see a doctor if us-
ing the device regularly and for
lengthy periods of time, and in
the event of repeated occur-
rences of symptoms such as
tingling in the fingers or cold
fingers.

Intended use
A DANGER
Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

® The cordless saw with extension is only intended for
private use.

® The device is intended for outdoor use only.

® For safety reasons, always hold the device firmly
with both hands.

® The device is intended for pruning and trimming
small branches and twigs high on a tree. The user
stands securely on the ground.

Any other use, e.g. when climbing, for pruning low

branches or for cutting material at ground level is pro-

hibited. The user shall be liable for hazards arising as a

result of improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
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pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delive

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

[}

Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Wear non-slip safety shoes when work-
ing with the device.

@e¥p>

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

£

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Electrical hazard. Keep a minimum dis-
tance of 10 m away from overhead lines
when working with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Pull: Quick-release catch

Rz« D@

Running direction of the chain

g
T
g
4

Protective clothing

A DANGER
Risk of fatal injury from cut injuries. Wear suitable pro-
tective clothing when working with the device. Observe
the local regulations for accident prevention.

Head protection
When working with the device, wear a suitable safety
helmet that complies with EN 397 and is CE marked.
When working with the device, wear hearing protection
that complies with EN 352-1 and is CE marked.
For protection against flying splinters, wear suitable
safety goggles that comply with EN 166 or are CE
marked. Or wear a helmet visor that complies with EN
1731 and is CE marked.
Protective helmets with hearing protection and a safety
visor are available in specialist shops.

Protective gloves

Wear suitable protective gloves with cut protection
equipment that comply with EN 381-7 and are CE
marked when working with the device.

Safety shoes
Wear non-slip safety shoes that meet EN 20345 and are
CE marked when working with the device.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

@) Chain

@) Guide rail

(3 End stop

(@) Guide rail pin

(&) Bar cover

@ Screw for adjusting the chain tension
(@ Chain oil tank cap
Upper shaft

(® Twist collar

Extension insert

() Eyelet for carrying belt
(2 Lower shaft

(3 Handle

Battery pack trigger
(@ Type plate

Trigger

(7) Trigger lockout button

Carrying belt

Allen key for adjusting the chain tension
Bar scabbard

@) Chain oil

@2) *Battery Pack Battery Power 18V
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@ *Quick Charger Battery Power 18V
* optional

Rechargeable battery pack

The device can be operated with a 18 V Karcher Bat-
tery Power battery pack.

| Initial startup |
Installing shaft
If required, the device can be extended with the includ-
ed extension insert.
1. Connect the lower shaft and the extension insert.
lllustration B
2. Connect the upper shaft and the extension insert.

Inserting the carrying belt
The carrying belt helps to lower the device in a con-
trolled manner after cutting and to catch the weight of
the device during use.
lllustration C
1. Hook the carrying belt hooks into the eyelets on the
handle and shaft. Place the carrying belt over one
shoulder. Make sure that the carrying belt can be re-
leased quickly in the event of danger.

Filling the chain oil tank

1. If necessary, clean the area around the filling hole of
sawdust and dirt.

2. Remove the chain oil tank cap.
Illustration D

3. Fill the chain oil into the tank. Check the filling level
of the chain oil on the sight glass and make sure that
the chain oil tank is filled to the maximum below the
filling hole.
Illustration E

4. Wipe up any spilled chain oil with a cloth.

5. Close the chain oil tank cap.

Checking the chain tension
A  CAUTION
Sharp chain
Incision injuries
Wear protective gloves when working on the chain.
1. Remove the bar scabbard.
lllustration F
2. Carefully pull on the chain.
lllustration G
The distance between the guide rail and the chain
must be 3-4 mm.
3. If necessary, adjust the chain tension (see Chapter
Adjusting the chain tension).

Installing the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
Illustration H

Basic operation
1. Examine the tree and branches for damage such as
rot.
In the case of damaged or rotten branches, seek the
advice of a professional arborist.
2. Remove the bar scrabber.
3. Hold the device firmly with both hands.

Switch on the device
1. Press the trigger lockout button.
lllustration |
2. Press the trigger.
The device starts up.
3. Release the trigger.
The device stops.

Working techniques
When pruning, proceed as follows:
® Place the bar on the branch to be cut and push the
device forward so that the end stop touches the
branch.

lllustration J

The device stabilizes during pruning and the cuts

are made cleaner.

® Where possible, maintain a distance of approx. 15
cm between the tree trunk and the cut.

® Cut small branches that are thin and light a single
cut with the bottom edge of the guide rail.

® Heavier branches of larger diameter may break or
splinter during pruning. Therefore, cut in several
steps:

a Make a cutin the underside of the branch with the
top edge of the guide rail. This cut should be
about one third of the branch diameter.
Illustration K

b Make a cut in the top of the branch.

¢ Ifanother cutis necessary, never continue cutting
in an existing cut but rather start a new cut.

The following should be noted when pruning:

® Do not raise the bar higher than 60 ° from the hori-

zontal.

Do not exert excessive force on the guide rail.

Do not stand under the branch being sawn off.

Make sure that the falling branch does not endanger

the user or spectators nor damage any objects.

® Maintain a safety distance of at least twice the
branch length when pruning. If this is not possible,
have the work done by a professional arborist.

Removing the battery pack

Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Press the battery pack unlocking button to unlock

the battery pack.

lllustration L
2. Remove the battery pack from the device.

Finishing operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

A& CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before trans-
port.

Transport the device only with the blade guard fitted.
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® Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

A CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before stor-

age.

Store the device only with the blade guard fitted.

1. Remove the carrying belt.

2. Disassemble the shaft into its individual parts.

3. Ifthe device is to be stored for more than one month,
oil the chain to prevent rust.

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

A  CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on

the device.

A CAUTION

Sharp chain

Incision injuries

Wear protective gloves when working on the chain.

Cleaning the device

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Use abrush to clean the chain of cutting residue and
dirt.
Illustration M

3. Clean the housing and handles with a soft, dry cloth.

Maintenance work
Before every use

The following activities must be carried out before every

use:

® Check the filling level of the chain oil, top up the
chain oil if necessary (see Chapter Filling the chain
oil tank).

® Check the chain tension (see Chapter Checking the
chain tension).

® Check the chain for sufficient sharpness, if neces-
sary, invert the guide rail or replace the chain (see
Chapter Replacing the chain).

® Check the device for damage.

® Check all pins, nuts and screws for tightness.

Adjusting the chain tension

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Release the guide rail pin.
lllustration N

3. Adjust the chain tension with the screw.
lllustration O

4. Check the chain tension.
lllustration G
The distance between the guide rail and the chain
must be 3 - 4 mm.

5. Tighten the guide rail pin.

Replacing the chain

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Remove the guide rail nut.
lllustration P

3. Remove the bar cover and guide rail.
lllustration Q

4. Dispose of the old chain professionally.

5. Fit the new chain on the guide rail.
Illustration R

6. Mount the guide rail. Pay attention to the running di-
rection of the chain.
lllustration S

7. Mount the bar cover, loosely fastening the guide rail
nut.
lllustration T

8. Adjust the chain tension (see Chapter Adjusting the
chain tension).

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

The device does not start |Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

up Battery pack is defective.

® Replace the battery pack.

Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

The device stops during |Chain blocked by clippings.

® Remove the clippings.

operation The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Device performance data

Working voltage of the battery \% 18
Idle speed m/s 55
Chain oil tank volume ml 50
Cut material diameter (max.) mm 180
Working range (max.) m 3
Determined values in acc. with EN ISO 11680-1
Sound pressure level Lya dB(A) 78,4
Uncertainty Kpa dB(A) 3
Sound power level Ly dB(A) 916
Uncertainty Kyya dB(A) 3
Front handle hand-arm vibration ~m/s® 1,3
value
Rear handle hand-arm vibration ~m/s? 1,2
value
Uncertainty K m/s? 1,5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 2920 x
188 x 94
Guide rail length mm 200
Chain pitch in 3/8
Weight (without battery pack) kg 3,8

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformit

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-powered saw with extension

Type: 1.444-010.0

Currently applicable EU Directives
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany has
carried out EC type approval, certificate number: BM
50451225 0001

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1/ Neiger
S. Reiser

( /ﬁ” E&z/\)/
H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Remarques générales

Veuillez lire ces consignes
(g de sécurité, ce manuel
d'instructions original, les
consignes de sécurité jointes au
bloc-batterie et le manuel d'ins-
tructions original joint a votre
bloc-batterie/chargeur standard
avant la premiére utilisation de
votre appareil. Suivez ces ins-
tructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.

Outre les remarques dans ce
manuel d'utilisation, vous devez
prendre en compte les directives
générales de sécurité et les di-
rectives pour la prévention des
accidents du Iégislateur.

Niveaux de danger
A DANGER
e Indique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves

blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A\ PRECAUTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des blessures le-
geres.

ATTENTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité
générales pour les outils
électriques

&N AVERTISSEMENT

e Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et les
instructions.
Tout manquement au respect
des consignes de sécurité et
des instructions risque de pro-
voquer une électrocution et/ou
de graves blessures. Veuillez
conserver toutes les
consignes de sécurité et les
instructions fournies en cas
de besoin a l'avenir.

Le terme « Outil électrique » uti-

lisé dans les consignes de sécu-

rité se réfere aux outils

électriques fonctionnant sur

secteur (avec cordon secteur) et

aux outils électriques fonction-
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nant sur batteries (sans cordon réduisent le risque d'une

secteur). électrocution.
1 Sécurité de I'espace de tra- b Evitez tout contact corpo-
vail rel avec des surfaces re-

a Votre plage de travail doit liées a la terre telles que

toujours étre propre et
bien éclairée. Des plages
de travail désordonnées ou
non éclairées risquent de
provoquer des accidents.

b Ne travaillez pas avec I'ou-
til électrique dans des at-
mospheéres explosibles
dans lesquelles se
trouvent des liquides, gaz
ou poussiéres inflam-
mables. Les outils élec-
triques générent des
étincelles qui peuvent en-
flammer la poussiere ou les
vapeurs.

c Tenez les enfants et toute
autre personne a I'écart
lors de l'utilisation de I'ou-
til électrique. Toute distrac-
tion risquerait de vous faire
perdre le contrble de I'appa-
reil.

2 Sécurité électrique

ala fiche de connexion de
I'outil électrique doit en-
trer dans la prise. La fiche
ne doit en aucun cas étre
modifiée. N'utilisez pas
d'adaptateur avec les ou-
tils électriques mis a la
terre. Des fiches non modi-
fiees et des prises adaptées
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les tuyaux, chauffages,
cuisiniéres et réfrigéra-
teurs. Risque tres éleve
d'électrocution si votre corps
est relié a la terre.

c Conservez les outils élec-

triques a I'abri de la pluie
ou de I'humidité. La péné-
tration de I'eau dans un outil
électrique augmente le
risque d'une électrocution.

dNe débranchez pas le

cable pour porter I'outil
électrique, le suspendre
ou pour retirer la fiche de
la prise. Tenez le céble a
I'écart de la chaleur, de
I'huile, d'arétes vives ou
de piéces de I'appareil en
mouvement. Tout céble de
raccordement endommagé
ou emmélé augmente le
risque d'une électrocution.

e Si vous travaillez avec un
outil électrique a I'exté-
rieur, utilisez uniquement
un cable de rallonge adap-
té a une utilisation en exté-
rieur. L'utilisation d'un cable
de rallonge congu pour l'ex-
térieur réduit le risque d'une
électrocution.

f Si l'utilisation de I'outil
électrique dans un envi-



ronnement humide est

inévitable, utilisez un

disjoncteur de courant de
défaut. L utilisation d'un
disjoncteur de courant de
défaut réduit le risque d'une
électrocution.

3 Sécurité des personnes

a Soyez vigilants et attentifs
a ce que vous faites et tra-
vaillez prudemment avec
tout outil électrique. N'uti-
lisez pas d'outil électrique
si vous étes fatigué ou
sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médi-
caments. Un instant
d'inattention lors de I'utilisa-
tion d'un outil électrique peut
causer de graves blessures.

b Portez un équipement de
protection individuelle et
toujours des lunettes de
protection. Le port d'un
équipement de protection in-
dividuelle tel qu'un masque
anti-poussieres, des chaus-
sures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque ou une
protection auditive, selon le
type et I'usage de l'outil élec-
trique, réduit le risque de
blessures.

c Evitez toute mise en ser-
vice involontaire. Assurez-
vous que l'outil électrique
est éteint avant de le bran-
cher a I'alimentation élec-
trique et/ou a la batterie,
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avant de le prendre ou de
le porter. Si votre doigt se
trouve sur l'interrupteur
lorsque vous portez l'outil
électrique ou si vous bran-
chez l'appareil a I'alimenta-
tion électrique lorsqu'il est
allumeé, vous risquez de pro-
voquer un accident.

d Retirez les outils de ré-

glage ou la clé de serrage
avant d'allumer I'outil
électrique. Tout outil ou
toute clé se trouvant sur une
piece de l'appareil en rota-
tion risque de provoquer des
blessures.

e Evitez toute posture anor-

male. Garantissez une sta-
bilité et maintenez
I'équilibre. Cela vous per-
met de mieux contréler l'outil
électrique dans des situa-
tions inattendues.

f Portez des vétements ap-

propriés. Ne portez pas de
vétements larges ni de bi-
joux. Les cheveux, véte-
ments et gants doivent
étre tenus a I'écart des
piéces en mouvement. Les
vétements larges, les gants,
les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés
par les pieces en mouve-
ment.

g S'il est possible d'installer

des dispositifs d'aspira-
tion ou de collecte de la
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poussiére, assurez-vous

qu'ils sont branchés et uti-

lisés correctement. L utili-
sation d'une aspiration de la
poussiere peut réduire les
risques dus a la poussiere.

Utilisation et traitement de

I'outil électrique

aNe surchargez pas I'appa-
reil. Utilisez I'outil élec-
trique spécialement
adapté a votre travail. Un

outil électrique approprié ga-

rantit un meilleur travail en
toute sécurité dans la
gamme de puissance indi-
quée.

b N'utilisez pas d'outil élec-
trique dont l'interrupteur
est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus
étre allumé ou éteint est
dangereux et doit étre répa-
re.

c Retirez la fiche de la prise
et/ou retirez la batterie
avant de procéder aux ré-
glages de I'appareil, de
remplacer les accessoires
ou de ranger l'appareil.
Cette mesure de précaution
permet d'éviter tout démar-
rage intempestif de I'outil
électrique.

d Conservez les outils élec-
triques non utilisés hors
de portée des enfants. Ne
laissez pas des personnes
qui ne sont pas familiari-
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sées avec l'appareil ou qui
n'ont pas lu les présentes
instructions utiliser I'ap-
pareil. Les outils électriques
sont dangereux s'ils sont uti-
lisés par des personnes
inexpérimentees.

e Prenez soin de vos outils

électriques. Vérifiez si les
piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement et
ne coincent pas, si des
piéces sont cassées ou
tellement endommagées
que le fonctionnement de
I'outil électrique en est en-
travé. Faites réparer toute
piece endommagée avant
d'utiliser I'appareil.
Nombre d'accidents pro-
viennent d'outils électriques
mal entretenus.

f Veillez a ce que les outils

de coupe soient toujours
propres et bien tran-
chants. Les outils de coupe
soigneusement entretenus
avec des bords de coupe
tranchants coincent moins et
peuvent étre guidés plus fa-
cilement.

g Utilisez les outils élec-

triques, les accessoires,
les outils d'insertion, etc.
conformément a ces ins-
tructions. Tenez alors
compte des conditions de
travail et de I'opération a
exécuter. Tout usage des



outils électriques pour des
utilisations autres que celles
prévues peut provoquer des
situations dangereuses.
5 Utilisation et entretien des
blocs-batteries

aChargez le bloc-batterie
exclusivement avec les
chargeurs autorisés par le
fabricant. Les chargeurs qui
ne sont pas adaptés pour le
bloc-batterie correspondant
risquent de provoquer un in-
cendie.

b Utilisez I'appareil exclusi-
vement avec un bloc-bat-
terie adapté. Toute
utilisation d'un autre bloc-
batterie peut entrainer des
blessures et des incendies.

c Tenez le bloc-batterie non
utilisé a I'écart d'objets
métalliques tels que trom-
bones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou de tout
autre petit objet métallique
qui risqueraient de provo-
quer un court-circuit. Un
court-circuit peut provoquer
un incendie ou une explo-
sion.

d Dans certaines circons-
tances, du liquide peut
s'échapper du bloc-batte-
rie. Evitez tout contact
avec ce liquide. Si le li-
quide entre en contact
avec votre peau, rincez
soigneusement avec de

I'eau. Si le liquide entre en
contact avec vos yeux,
consultez immédiatement
un médecin. Le liquide de la
batterie peut provoquer des
éruptions et brilures cuta-
nées.
6 Service

aFaites réparer votre outil
électrique uniquement par
un personnel spécialisé
qualifié et en utilisant uni-
quement des piéces de re-
change d'origine. Cela
permet de garantir le main-
tien de la sécurité de I'appa-
reil.

Consignes de sécurité
générales supplémentaires

Remarque e Dans certaines ré-
gions, des directives peuvent
restreindre I'utilisation de I'appa-
reil. Laissez-vous conseiller par
I'administration locale.

A DANGER e Danger de mort
par coupures suite a des mou-
vements non controlés de l'ap-
pareil. Gardez les parties du
corps a I'écart des piéces en
mouvement. e Risque de bles-
sures par projection ou chute
d'objets. N'utilisez jamais I'appa-
reil s'il y a des personnes, en
particulier des enfants ou des
animaux, dans un rayon de 15
m. e Toute modification sur I'ap-
pareil est interdite.
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/N AVERTISSEMENT e Les en-
fants et les personnes qui n'ont
pas pris connaissance de ces
instructions ne peuvent pas utili-
ser cet appareil. Des disposi-
tions locales peuvent limiter
I'age de l'utilisateur. e Vous de-
vez disposer d'une vue sans
obstruction sur la plage de tra-
vail afin de détecter les dangers
éventuels. Utilisez I'appareil ex-
clusivement sous un bon éclai-
rage. e Avant de l'utiliser,
assurez-vous que l'appareil,
tous les éléments de commande
et les dispositifs de sécurité
fonctionnent correctement. Véri-
fiez que les fermetures ne sont
pas desserrees, assurez-vous
que tous les caches de protec-
tion et poignées sont correcte-
ment et solidement fixés.
N'utilisez pas I'appareil s'il n'est
pas dans un état impeccable.

e Remplacez les pieces usées
ou endommageées avant de
mettre l'appareil en service.

e N'exploitez jamais l'appareil si
l'interrupteur principal sur la poi-
gnée ne s'allume ou ne s'éteint
pas correctement. e Risque de
rebond di a une perte d'équi-
libre. Evitez une position anor-
male du corps, garantissez une
stabilité et maintenez I'équilibre.
e Blessures graves résultant
d’une négligence lorsque, en
raison d'une utilisation fréquente
de l'appareil, une familiarité

s’installe avec celui-ci. ® Arrétez
immédiatement I'appareil et ve-
rifiez s'il est endommagé ou
identifiez la cause de la vibration
si l'appareil est tombé, a recu un
coup ou vibre anormalement.
Faites réparer les dommages
par le service aprés-vente agréeé
ou remplacez I'appareil.

& PRECAUTION e Portez une
protection complete des yeux et
des oreilles, des gants solides
ainsi qu'une protection de la téte
lors de I'utilisation de I'appareil.
Portez un masque si le travail
génere de la poussiere.

e Lorsque vous travaillez avec
l'appareil, portez des pantalons
longs et lourds, des chaussures
solides et des gants bien ajus-
tés. Ne travaillez jamais pieds
nus. Ne portez pas de bijoux, de
sandales ou de pantalons
courts. e Risque de blessures
en cas de happement de véte-
ments larges, de cheveux ou de
bijoux par des pieces mobiles de
I'appareil. Tenez vétements et
bijoux éloignés des pieces mo-
biles de la machine. Attachez
les cheveux longs. e La protec-
tion auditive peut limiter votre
capacité a entendre les signaux
d'avertissement, soyez donc at-
tentifs aux dangers éventuels a
proximité et dans votre plage de
travail. e L’utilisation d’outils si-
milaires dans I'environnement
augmente le risque de dom-
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mages auditifs et la probabilité
d’éviter des dangers potentiels,
p. ex. des personnes entrant
dans votre espace de travail.

e [ es poignées et surfaces de
poignées glissantes empéchent
le fonctionnement et le contréle
en toute sécurité de l'appareil
dans des situations inattendues.
Les poignées et les surfaces
des poignées doivent étre
seches, propres et exemptes
d'huile et de lubrifiants. e Utili-
sez exclusivement les acces-
soires et pieces de rechange
autorisés par le fabricant. Les
accessoires et pieces de re-
change originaux garantissent
le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Précautions de sécurité pour
la scie sans fil

&N AVERTISSEMENT e N'utili-
sez pas l'appareil en cas de
risque de foudre. e Assurez-
vous que tous les dispositifs de
protection et les poignées sont
fixés correctement et en bon
état. e Veillez a ce que votre aire
de travail soit stable et propre et
planifiez un chemin de retraite
devant les branches en chute
avant d'utiliser l'appareil. e Mé-
fiez-vous des vapeurs de lubri-
fiant et de la sciure de bois. Si
nécessaire, portez un masque
ou un appatreil respiratoire. e Te-
nez systématiquement I'éla-

gueuse a deux mains. Tenez
fermement le manche d'une
main. De l'autre main, tenez fer-
mement la poignée arriere, ac-
tionnez le bouton de
déverrouillage du commutateur
de I'appareil et l'interrupteur
principal. e Risque d’électrocu-
tion si la chaine de la scie entre
en contact avec des lignes élec-
triques masquées. Tenez les ou-
tils électriques uniquement par
les surfaces de poignée isolées,
car le contact avec des cables
sous tension peut rendre les
parties métalliques de I'appareil
sous tension. e Risque de bles-
sures. N'apportez aucune modi-
fication sur I'appareil. N'utilisez
pas l'appareil pour piloter des
accessoires ou dispositifs qui ne
sont pas recommandes par le
fabricant de I'appareil.

Un rebond peut se produire
lorsque la pointe du rail de gui-
dage entre en contact avec un
objet ou si le bois se plie et si la
chaine de la scie se coince dans
la coupe. Un contact avec la
pointe du rail de guidage peut,
dans certains cas, entrainer une
réaction inattendue vers l'ar-
riere, au cours de laquelle le rail
de guidage est projeté vers le
haut et en direction de I'utilisa-
teur. Le coincement de la chaine
de sciage sur l'aréte supérieure
du rail de guidage peut rapide-
ment repousser le rail en direc-
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tion de I'opérateur. Chacune de
ces réactions peut entrainer une
perte de contréle.

N\ AVERTISSEMENT e Bles-
sures graves dues a une perte
de contrble due a un recul. Ne
comptez pas uniquement surles
dispositifs de sécurité intégrés,
mais prenez les mesures appro-
priées pour travailler sans acci-
dent ni blessure. ® Vous devez
porter la sangle de transport
fournie lors de I'utilisation de
I'appatreil. La sangle de trans-
port est équipée d'une fermeture
rapide. La sangle de transport
vous aide a contrbler I'appareil
lorsqu'il est abaissé aprés la
coupe et a amortir le poids de
I'appareil pendant la coupe.

e Blessures graves si la sangle
de transport ne peut pas étre de-
posée assez rapidement en cas
d’urgence. Familiarisez-vous
avec la sangle de transport et le
verrouillage rapide avant d’utili-
ser l'appareil. Ne portez pas de
vétements sur la bandouliere et
ne génez jamais l'acces a la fer-
meture rapide. ® Avantd'allumer
lI'appareil, assurez-vous que la
chaine de scie ne touche aucun
objet. e Blessures graves lors-
qu’une chaine de scie mal ten-
due saute hors du rail de
guidage. Vérifiez la tension de la
chaine avant chaque utilisation.
Assurez-vous que la chaine est
huilée, en particulier pour les

nouvelles chaines de scie.

e Mettez le moteur hors tension,

retirez le bloc-batterie, assurez-

vous que tous les composants

mobiles sont completement

stoppés :

® Avant de nettoyer'appareil ou
d'enlever une obstruction.

® Laisser I'appareil sans surveil-
lance.

® Avant de monter ou de retirer
des accessoires.

® Avant de vérifier, de nettoyer
ou de travailler sur I'appatreil.

e Risque de blessure en cas de

rebond. Mesures pour éviter un

rebond :

® Assurez-vous que votre zone
de travail est libre d'obstacles.

® Evitez tout contact de la
pointe du guide avec des
branches, des brindilles ou
d’autres objets lorsque vous
utilisez I'élagueuse.

® Tenez systéematiquement l'ap-
pareil a deux mains.

® Positionnez votre corps et les
bras de telle sorte que vous
puissiez resister aux forces du
rebond.

® Ne lachez jamais I'élagueuse
en cours de fonctionnement.

® Lvitez toute posture anor-
male. Cela vous donne un
meilleur contréle de I'élagage
et évite tout contact involon-
taire avec le bout du rail dans
des situations inattendues.
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® N'utilisez que des rails et
chaines prescrites par le fabri-
cant. Des rails et des chaines
de rechange inappropriés
peuvent provoquer une rup-
ture de la chaine et/ou un re-
bond.

® [ ‘affdtage de la chaine de scie

est une tache difficile. Le fabri-
cant recommande de rempla-
cer une chaine usée ou
émoussée par une nouvelle
chaine de scie.

e Risque de blessures. N'utili-

sez pas l'appareil sur une
échelle ou une surface instable.
Gardez toujours les deux
Jambes sur un sol ferme lors de
la coupe pour maintenir votre
équilibre. e Risque d'électrocu-
tion. Ne travaillez pas avec I'ap-
pareil a moins de 10 m des
lignes aériennes. e Risque de
blessure si une branche sous
tension se détend lors de la
coupe. ® Surveillez les branches
qui tombent et les branches qui
se détendent apres étre tom-
bées au sol. e Si du bois mince
se coince dans la scie et rebon-
dit dans la direction de l'opéra-
teur, celui-ci risque de perdre
I'équilibre. Soyez prudent
lorsque vous sciez de petits ar-
bustes et de jeunes arbres.
e Contrélez les dents de la scie
si les performances de coupe di-
minuent. Veillez a ce que les ou-
tils de coupe soient toujours

propres et bien tranchants. Il est
plus facile de contréler des outils
de coupe tranchants, ils ne se
bloquent pas si facilement. Si
nécessaire, remplacez la chaine
et le rail. Utilisez uniquement
des pieces de rechange d'ori-
gine du fabricant. e Risque de
blessure da au dispositif de
coupe coincé. Si la chaine ou le
rail de guidage sont coincés a
une hauteur trop élevée pour
étre atteinte, demandez conseil
a un élagueur professionnel
pour retirer le dispositif de coupe
en toute sécurité. e Avant
chaque utilisation, vérifiez que le
raccord de manche de la perche
et l'outil de coupe sont solide-
ment fixés.

ATTENTION e Stockez I'appa-
reil uniquement en intérieur.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour le bloc-
batterie

N\ AVERTISSEMENT e Risque
de blessure, d'incendie et de dé-
térioration du produit di a un
court-circuit. Les liquides corro-
sifs ou conducteurs, tels que
l'eau salée, certains produits
chimiques, l'eau de javel et les
produits contenant de I'eau de
Javel peuvent provoquer un
court-circuit. Ne plongez pas
l'appareil, la batterie amovible
ou le chargeur dans des li-
quides. Assurez-vous qu'aucun
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liquide ne pénetre dans l'appa-
reil ou le bloc-batterie.

Transport sir et stockage
AN\ AVERTISSEMENT e Mettez
I'appareil hors tension, laissez-
le refroidir et retirez le bloc-bat-
terie avant de le stocker ou de le
transporter. @ Couvrez l'outil de
coupe avec le protege-chaine
avant de ranger ou de transpor-
ter l'appareil.

A PRECAUTION e Risque de
blessures et dommages sur I'ap-
pareil. Bloquez I'appareil contre
tout mouvement ou toute chute
pendant le transport.
ATTENTION e Retirez tous les
corps étrangers de l'appareil
avant de le transporter ou de le
stocker. ® Stockez I'appareil
dans un endroit sec et bien aére,
en interdire I'entrée aux enfants.
Eloignez I'appareil des matieres
a effet corrosifs, telles que les
produits chimiques du jardin.

e Ne stockez pas I'appareil a
I'extérieur. ® Assurez-vous que
la chaine est légerement huilée
lorsqu'elle est stockée pendant
plus d'un mois. Le fabricant re-
commande d'utiliser un spray
comme protection antirouille et
pour l'huilage. Renseignez-vous
aupres de votre service apres-
vente pour vous procurer le
spray adapté.

Maintenance et entretien en
toute sécurité

Remarque e Les travaux de
service et de maintenance
doivent étre effectués unique-
ment par le personnel qualifié et
formé spécialement a cette in-
tention. Nous recommandons
d'envoyer le produit pour répa-
ration a un centre de service
agréé. e \ous ne devez effec-
tuer que les réparations et ré-
glages décrits dans ce manuel
d'utilisation. Contactez votre
service apres-vente agréé pour
les réparations allant au-dela.
&N AVERTISSEMENT e Risque
de blessures. La chaine de
sciage est extrémement cou-
pante. Portez des gants de pro-
tection appropriés lors de
l'entretien de la chaine et lors du
nettoyage, de la fixation ou du
retrait du protége-chaine. e Sui-
vez les instructions fournies
pour tendre la chaine, régler sa
tension et la lubrifier. ® Bles-
sures graves dues au rebond si
une chaine endommagée n'est
pas remplacée ou réparée. e Ar-
rétez le moteur et retirez le bloc-
batterie avant de nettoyer ou
d'entretenir'appareil. ® Veillez a
ce que l'appareil soit dans un
état sdr en vérifiant a intervalles
réguliers que les goujons, les
écrous et les vis sont bien ser-
rés. e Risque de blessure di a
une utilisation longue et ininter-
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rompue de l'appareil. Faites des
pauses régulieres lorsque vous
travaillez avec l'appareil.

& PRECAUTION e Utilisez ex-
clusivement les accessoires, les
piéces de rechange et les exten-
sions autorisés par le fabricant.
Les pieces de rechange, acces-
soires et extensions originaux
garantissent le fonctionnement
sar et sans pannes de votre ap-
pareil.

ATTENTION e Nettoyez le pro-
duit aprés chaque utilisation
avec un chiffon doux et sec.

Risques résiduels
AN\ AVERTISSEMENT
e Méme si I'appareil est utilisé
comme prévu, il y a encore
certains risques résiduels. Les
risques suivants peuvent étre
générés lors de ['utilisation de
l'appareil :
® Une vibration peut causer des
blessures. Pour chaque tra-
vail, utilisez I'outil approprie,
utilisez les poignées prévues
et limitez le temps de travail et
l'exposition.
® [ e bruit peut causer des lé-
sions auditives. Portez une
protection auditive et limitez la
sollicitation.
® Risque de coupures par
contact avec les dents expo-
sées de la chaine.
® Risque de coupures dues a
des mouvements brusques ou

imprévus ou au rebond du rail
de guidage.

® Risque de coupures/de bles-
sures dues a des pieces se
détachant de la chaine.

® Blessures causées par des
objets projetés (copeaux de
bois, éclats de bois).

® /nspiration de poussieres et
de particules.

® Contact de la peau avec du lu-
brifiant/de I'huile.

Réduction des risques

& PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolon-
gée de l'appareil peut provo-
quer des troubles circulatoires
au niveau des mains en raison
des vibrations. Il est impos-
sible de définir une durée de
validité générale pour I'utilisa-
tion car elle dépend de nom-
breux facteurs d'influence :

® Tendance personnelle a souf-
frir d'une mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent
froids, démangeaison dans
les doigts)

® Basse température ambiante.
Portez des gants chauds pour
protéger vos mains.

® Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.

® Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas
d'utilisation réguliere et de
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longue durée de I'appareil ou
d'appatrition répétée de symp-
témes tels que les démangeai-
sons dans les doigts, les doigts
froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

® La scie sans fil avec prolongateur est congue exclu-
sivement pour une utilisation privée.

® |'appareil est prévu uniqguement pour I'emploi a I'air
libre.

® Pour des raisons de sécurité, 'appareil doit étre tou-
jours fermement tenu a deux mains.

® L’appareil est congu pour couper et élaguer de pe-
tites branches et des brindilles élevées sur un arbre.
L'utilisateur se tient fermement sur le sol.

Toute autre utilisation, p. ex. pour grimper, élaguer dans

la zone proche ou couper des matériaux au niveau du

sol n’est pas autorisée. L'utilisateur est seul respon-

sable des risques découlant d'une utilisation non autori-

sée.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
{&@® Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t sOuvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

Pendant le travail avec l'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des chaussures de sécurité antidéra-
pantes.

@e¥ >

Pendant le travail, portez une protection
oculaire et auditive appropriée.

)

N'exposez pas l'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Danger électrique. Lorsque vous travail-
lez avec l'appareil, maintenez une dis-
tance minimale de 10 m par rapport aux
lignes aériennes.

Danger di a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

= D@

o
>

Tirer : Verrouillage rapide

Sens de rotation de la chaine

SN

Vétements de protection

A DANGER

Danger de mort par des coupures. Portez des véte-
ments de protection adaptés lors de travaux sur I'appa-
reil. Observez les directives locales de prévention des
accidents.

Casque
Lorsque vous travaillez avec l'appareil, portez un
casque de sécurité approprié, conforme a la norme EN
397 et portant le marquage CE.
Lorsque vous travaillez avec l'appareil, portez une pro-
tection auditive conforme a la norme EN 352-1 et por-
tant le marquage CE.
Pour vous protéger contre les éclats de bois, portez des
lunettes de protection appropriées et conformes a la
norme EN 166 ou marquées CE. Ou portez une visiére
de casque conforme a la norme EN 1731 et portant le
marquage CE.
Des casques avec protection auditive intégrée et visiére
sont disponibles dans le commerce spécialisé.
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Gants de protection
Lors de I'utilisation de I'appareil, portez des gants de
protection appropriés avec un équipement de protection
contre les coupures conforme a la norme EN 381-7 et
portant le marquage CE.

Chaussures de sécurité

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes
conformes a la norme EN 20345 et portant le marquage
CE lors du travail.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

lllustration, voir pages graphiques

Illustration A

(@ Chaine

(2) Rail de guidage

() Butée

@ Boulon du rail de guidage

(®) Cache

@ Vis pour ajuster la tension de la chaine
@ Couvercle du réservoir d'huile de chaine
Manche supérieur

(® Manchette rotative

Insert d’extension

(@) CEillet pour sangle

(12 Manche inférieur

(i3 Poignée

Touche de déverrouillage du bloc-batterie
(@ Plaque signalétique

Interrupteur principal

@ Touche de déverrouillage de l'interrupteur principal
Sangle de transport

Clé Allen pour régler la tension de la chaine
Protége-chaine

@1 Huile pour chaine

@2 * Bloc-batterie Battery Power 18 V

@ *Chargeur rapide Battery Power 18V

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18 V.

Mise en service

Montage du manche
Si nécessaire, I'appareil peut étre allongé avec l'insert
d'extension fourni.
1. Relier la partie inférieure et l'insert d’extension.
lllustration B
2. Relier la partie supérieure et l'insert d'extension.

Accrocher la sangle

La sangle de transport aide a abaisser I'appareil de ma-

niére contrélée apres la coupe et a amortir le poids de

I'appareil pendant I'utilisation.

Illustration C

1. Accrocher les crochets de la sangle de transport
dans les ceillets de la poignée et du manche. Poser
la sangle de transport sur une épaule. S'assurer que
la sangle de transport peut étre rapidement déta-
chée en cas de danger.

Remplissage du réservoir d'huile de chaine

1. Sinécessaire, nettoyer la sciure de bois et la saleté
dans la zone située autour de I'orifice de remplis-
sage.

2. Retirer le couvercle du réservoir d'huile de chaine.
lllustration D

3. Remplir le réservoir d’huile de chaine. Vérifier le ni-
veau d'huile de chaine au regard et s’assurer que le
réservoir d'huile de chaine est rempli au maximum
sous l'ouverture de remplissage.
Illustration E

4. Sinécessaire, absorber I'huile de chaine renversée
avec un chiffon.

5. Fermer le réservoir d’huile de chaine avec le bou-
chon.

Contréle de la tension de la chaine
A PRECAUTION
Chaine acérée
Coupures
Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.
1. Retirer le protege-chaine.
Illustration F
2. Tirer doucement sur la chaine.
lllustration G
La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étre de 3-4 mm.
3. Sinécessaire, régler la tension de la chaine (voir le
chapitre Ajustage de la tension de la chaine).

Montage du bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
lllustration H

Commande de base
1. Examiner I'arbre et les branches pour voir s'il est en-
dommagé ou pourri.
Pour les branches endommagées ou pourries, de-
mander conseil a un arboriste professionnel.
2. Retirer le garde-chaine.
3. Tenir I'appareil fermement a deux mains.

Démarrer I'appareil
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal.
Illustration |
2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
L'appareil démarre.
3. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.
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Techniques de travail

Lors de I'élagage, procéder comme suit :

Placer le rail sur la branche a couper et pousser I'ap-
pareil vers I'avant de maniére a ce que la butée
touche la branche.

Illustration J

L'appareil se stabilise pendant I'élagage et les

coupes sont exécutées proprement.

Si possible, maintenir une distance d'environ 15 cm

entre le tronc de I'arbre et la coupe.

Couper les petites branches, fines et Iégéres en une

coupe avec la partie inférieure du rail de guidage.

Les branches plus lourdes de plus grand diamétre

peuvent casser ou éclater lors de I'élagage. Par

conséquent, couper en plusieurs étapes :

a Couper le dessous de la branche avec la partie
supérieure du rail de guidage. Cette coupe de-
vrait représenter environ un tiers du diamétre de
la branche.
lllustration K

b Faire une coupe dans la partie supérieure de la
branche.

c Siune autre coupe est nécessaire, ne jamais
poursuivre cette coupe dans une coupe com-
mencée, mais commencer une nouvelle coupe.

A respecter lors de I'élagage :

Ne pas lever le manche plus de 60 ° par rapport a
I'horizontale.

Ne pas trop forcer sur le rail de guidage.

Ne pas se ternir sous la branche sciée.

S’assurer que la branche qui tombe ne met pas I'uti-
lisateur ou le spectateur en danger, ni n'endom-
mage aucun objet.

Pendant I'élagage, maintenir une distance de sécu-
rité d'au moins deux fois la longueur de la branche.
Si ce n'est pas possible, confier le travail a un arbo-
riculteur professionnel.

Dépose du bloc-batterie

Remarque

Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.

1.

1.

2.

Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.

Illustration L

Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

Terminer I'utilisation
Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).
Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyer I'appa-
reil).

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

A PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.
Transporter I'appareil uniquement muni d'un garde-
chaine.
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En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

| Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-

pitre Nettoyer I'appareil).

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

& PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirer la batterie de I'appareil avant le stockage.

Stocker I'appareil uniquement muni d'un garde-chaine.

1. Retirer la sangle de transport.

2. Démonter le manche en ses parties individuelles.

3. Sil'appareil est stocké plus d'un mois, huiler la
chaine pour éviter la rouille.

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker l'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

A PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

& PRECAUTION

Chaine acérée

Coupures

Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.

Nettoyer I'appareil

1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Utiliser une brosse pour nettoyer la chaine de restes
de coupe et de saleté.
lllustration M

3. Nettoyer le boitier et les poignées avec un chiffon
doux et sec.

Travaux de maintenance
Avant chaque mise en service

Effectuer les activités suivantes avant chaque mise en

service :

® Vérifier le niveau d’huile de chaine et faire I'appoint
si nécessaire (voir le chapitre Remplissage du ré-
servoir d'huile de chaine).

® \Ve¢rifier la tension de la chaine (voir le chapitre
Contrdle de la tension de la chaine).

® Vérifier si le tranchant de la chaine est suffisant, si
nécessaire, inverser le rail de guidage ou remplacer
la chaine (voir le chapitre Remplacement de la
chaine).

® \Veérifier si I'appareil n’est pas endommageé.

® Vérifier que tous les boulons, écrous et vis sont bien
serrés.

Ajustage de la tension de la chaine

1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).
2. Desserrer le boulon du rail de guidage.

Illlustration N

3. Régler la tension de la chaine avec la vis.
lllustration O

4. Vérifier la tension de la chaine.
lllustration G
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La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étre de 3 a4 mm.
5. Serrer le boulon du rail de guidage.

Remplacement de la chaine

1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Retirer I'écrou du rail de guidage.
Illustration P

3. Retirer le cache et le rail de guidage.
Illustration Q

4. Eliminer la chaine usagée de maniére appropriée.

5. Monter la nouvelle chaine sur le rail de guidage.
lllustration R

6. Monter le rail de guidage. Ce faisant, respecter le
sens de rotation de la chaine.
lllustration S

7. Monter le cache sans serrer I'écrou du rail de gui-
dage.
lllustration T

8. Reéglage de la tension de la chaine (voir chapitre
Ajustage de la tension de la chaine).

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

pas Le bloc-batterie est défectueux.

® Remplacer le bloc-batterie.

inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |®

Pousser le bloc-batterie dans le logement
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

L'appareil s'arréte pen-

dant le fonctionnement |pée.

Chaine bloquée par de la matiére cou- |®

Retirer la matiére coupée.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension de service \% 18
Vitesse du ralenti m/s 55
Volume réservoir d'huile de ml 50
chaine

Diametre du produit a couper mm 180
(max.)

Plage de travail (max.) m 3

Valeurs déterminées selon EN ISO 11680-1

Niveau de pression acoustique  dB(A) 78,4

Loa

Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 91,6

Lwa

Incertitude Kyya dB(A) 3

Valeur de vibrations main-bras m/sZ 1,3

poignée avant

Valeur de vibrations main-bras m/s2 1,2

poignée arriére

Incertitude K m/s? 15

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 2920 x
188 x 94

Longueur du rail de guidage mm 200

Pas de chaine in 3/8

Poids (sans bloc-batterie) kg 3,8

Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Scie sans fil avec extension

Type : 1.444-010.0

Normes UE en vigueur
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organisme mandaté, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH:; Tillystrasse 2 D - 90431 Nuremberg, Alle-
magne a effectué I'examen de type CE, numéro de
certificat : BM 50451225 0001

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

N~ .
s W/ Neser
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/09/2018
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Avvertenze generali
Prima dell’'utilizzo iniziale

dell’apparecchio leggere le
presenti avvertenze di sicurez-
za, le presentiistruzioni perl'uso
originali, le avvertenze di sicu-
rezza allegate all’unita accumu-
latore e le istruzioni per I'uso
originali allegate all’'unita accu-
mulatore/caricabatterie stan-
dard e attenervisi. Agire
secondo quanto indicato nelle
istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un suc-
cessivo proprietario.
Osservare sempre sia le indica-
zioniriportate nelle istruzioni, sia
le norme generali vigenti in ma-
teria di sicurezza/antinfortunisti-
ca.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.
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ATTENZIONE

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza
generali per gli utensili
elettrici

&N AVVERTIMENTO
e Leggere le presenti istruzio-
ni e avvertenze di sicurezza.

In caso di mancato rispetto

delle istruzioni e avvertenze di

sicurezza sussiste il pericolo di

scosse elettriche e/o incidenti

gravi. Conservare tutte le av-
vertenze di sicurezza per
ogni esigenza futura.
Il termine "utensile elettrico"” uti-
lizzato nelle avvertenze di sicu-
rezza si riferisce ad utensili
elettrici alimentati dalla rete (con
cavo di alimentazione) e ad
utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza cavo di alimentazio-
ne).
1 Sicurezza della postazione

di lavoro

aTenere l'area di lavoro
sempre pulita e ben illumi-
nata. // disordine oppure zo-
ne dell'area di lavoro non
illuminate possono essere
causa di incidenti.

b Evitare di impiegare
I'utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di
esplosioni, in cui siano
presenti liquidi, gas o pol-
veri inflammabili. Gli uten-

sili elettrici generano scintille
che possono incendiare la
polvere o i vapori.

c Tenere lontani i bambini e
altre persone durante I'im-
piego dell’'utensile elettri-
co. Eventuali distrazioni
potranno comportare la per-
dita del controllo sull'appa-
recchio.

2 Sicurezza elettrica

alLa spina di allacciamento
alla rete dell’utensile elet-
trico deve essere adatta
alla presa. Evitare assolu-
tamente di apportare mo-
difiche alla spina. Non
utilizzare spine adattatrici
insieme a utensili elettrici
con collegamento a terra.
Spine non modificate e pre-
se adatte allo scopo riduco-
no il rischio di scosse
elettriche.

b Evitare il contatto fisico
con superfici collegate a
terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un mag-
gior rischio di scosse elettri-
che nel momento in cui il
COrpo € messo a massa.

c Custodire I'utensile elettri-
co al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazio-
ne dell’acqua in un utensile
elettrico aumenta il rischio di
una scossa elettrica.
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dNon usare il cavo per sco-

pi diversi da quelli previsti
e, in particolare, non usar-
lo per trasportare o per ap-
pendere l'utensile
elettrico oppure per
estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli ta-
glienti e neppure a parti
dell'apparecchio che sia-
no in movimento. / cavi
danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scos-
se elettriche.

e Qualora si voglia usare
I'utensile elettrico all’aper-
to, impiegare solo ed
esclusivamente cavi di
prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno.
L’uso di un cavo di prolunga
omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio
d’insorgenza di scosse elet-
triche.

f Qualora non fosse possi-
bile evitare di utilizzare
I'utensile elettrico in am-
biente umido, utilizzare un
interruttore per dispersio-
ne di corrente. L’uso di un
interruttore per dispersione
di corrente riduce il rischio di
una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

aE importante concentrarsi
su cio che si stafacendo e
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maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante
le operazioni di lavoro.
Non utilizzare mai l'utensi-
le elettrico in caso di stan-
chezza oppure quando ci
si trovi sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche
e medicinali. Un attimo di
distrazione durante I'uso
dell’'utensile elettrico puo es-
sere causa di gravi lesioni.

bIndossare sempre equi-

paggiamento di protezio-
ne individuale, nonché
occhiali di protezione. /n-
dossando un equipaggia-
mento di protezione
personale come la masche-
ra per polveri, scarpe di sicu-
rezza che non scivolino,
elmetto di protezione oppure
protezione acustica a secon-
da del tipo e dell’applicazio-
ne dell’utensile elettrico, si
riduce il rischio di lesioni.

c Evitare la messa in funzio-
ne involontaria dell’utensi-
le elettrico. Prima di
collegarlo all'alimentazio-
ne di corrente e/o alla bat-
teria ricaricabile, prima di
prenderlo e/o prima di ini-
ziare a sollevarlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che
'utensile elettrico sia
spento. Tenendo il dito so-
pra l'interruttore mentre si
trasporta l'utensile elettrico



oppure collegandolo all’ali-
mentazione di corrente con
linterruttore inserito, posso-
no verificarsi seri incidenti.

d Prima di accendere I'uten-
sile elettrico togliere gli at-
trezzi di regolazione o la
chiave. Un utensile o una
chiave che si trovi in una
parte rotante dell'apparec-
chio puo provocare lesioni
gravi.

e Evitare una posizione ano-
mala del corpo. Mettersi
sempre in posizione sicu-
ra e cercare di mantenere
I'equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo e
possibile controllare meglio
I'utensile elettrico in caso di
situazioni inaspettate.

f Indossare indumenti ade-
guati. Non indossare ve-
stiti ampi, né portare
braccialetti o catenine. Te-
nere i capelli, gli indumen-
ti e i guanti lontano da
pezzi in movimento. /ndu-
menti larghi, guanti, gioielli o
capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movi-
mento.

gln caso fosse previsto il
montaggio di dispositivi di
aspirazione dellapolveree
di raccolta, assicurarsi
che gli stessi siano colle-
gati e che vengano utiliz-
zati correttamente.

L’utilizzo di un’aspirazione
della polvere puo ridurre l'in-
sorgenza di situazioni peri-
colose dovute alla polvere.
4 Trattamento e utilizzo cor-

retto dell’utensile elettrico

aNon sottoporre I'apparec-
chio a sovraccarico. Per il
proprio lavoro, utilizzare
esclusivamente l'utensile
elettrico esplicitamente
previsto per lo scopo. Con
un utensile elettrico adatto si
lavora in modo migliore e piu
sicuro nell’intervallo di po-
tenza indicato.

b Non utilizzare mai utensili
elettrici con interruttori di-
fettosi. Un utensile elettrico
con l'interruttore rotto, € pe-
ricoloso e deve essere ripa-
rato.

c Prima di procedere ad
operazioni di regolazione
dell'apparecchio, prima di
sostituire parti accessorie
oppure prima di posarlo al
termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente
el/o estrarre la batteria.
Questa misura di sicurezza
impedisce l'avvio accidenta-
le dell'utensile elettrico.

d Quando gli utensili elettri-
ci non vengono utilizzati,
conservarli al di fuori della
portata dei bambini. Non
consentire I'utilizzo
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dell’utensile elettrico a
persone che non siano
abituate ad usarlo o che
non abbiano letto le pre-
senti istruzioni. Gli utensili
elettrici sono pericolosi
quando vengono utilizzati da
persone poco esperte.

e Eseguire la manutenzione
dell’utensile elettrico ope-
rando con la dovuta dili-
genza. Accertarsi che le
parti mobili della macchi-
na funzionino perfetta-
mente, che non
s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneg-
giati al punto da limitare la
funzione dell’utensile elet-
trico. Prima di iniziare I'im-
piego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi in-
cidenti vengono causati da
utensili elettrici la cui manu-
tenzione e stata effettuata in
modo poco accurato.

f Mantenere gli utensili da
taglio sempre affilati e pu-
liti. Gli utensili da taglio con
spigoli di taglio affilati curati
con particolare attenzione
s’inceppano meno frequen-
temente e sono piu facili da
condurre.

g Utilizzare l'utensile elettri-
co, gliaccessori opzionali,
gli utensili per applicazio-
ni specifiche ecc., sempre
attenendosi alle presenti
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istruzioni. Tenere sempre
presente le condizioni di
lavoro e le attivita da ese-
guire. L’impiego di utensili
elettrici per usi diversi da
quelli consentiti potra dar
luogo a situazioni di perico-
lo.

5 Impiego e manutenzione

dell'unita accumulatore

aCaricare I'unita accumula-
tore solo con il caricabat-
terie autorizzato dal
produttore. / caricabatterie
non idonei alla specifica uni-
ta accumulatore possono
causare un incendio.

b Utilizzare I'apparecchio
solo con un’unita accumu-
latore idonea. L’impiego di
altre unita accumulatore puo
generare un rischio di lesioni
o di incendi.

c In caso diinutilizzo, tenere
I'unita accumulatore a di-
stanza da oggetti metallici
come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e da altri
piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare
un cortocircuito dei con-
tatti. Un cortocircuito puo
provocare un incendio o
un'esplosione.

dIn alcuni casi puo verifi-
carsi una fuoriuscita di li-
quidi dall’unita
accumulatore. Evitare il
contatto. In caso di contat-



to con il liquido, lavare ab-
bondantemente con
acqua. In caso di contatto
del liquido della batteria
con gli occhi, consultare
immediatamente un medi-
co. Il liquido della batteria
puo causare eruzioni e
ustioni sulla pelle.
6 Assistenza

aFare riparare l'utensile
elettrico solo ed esclusi-
vamente da personale
specializzato e solo impie-
gando ricambi originali. /n
tal modo potra essere salva-
guardata la sicurezza
dell'apparecchio.

Istruzioni di sicurezza
generali aggiuntive

Nota e In alcune regioni, norme
possono limitare I'utilizzo di
quest’apparecchio. Farsi consi-
gliare dall’autorita competente
in loco.

A PERICOLO e | movimenti in-
controllati dell'apparecchio pos-
sono comportare pericolo di
morte per ferite da taglio. Tenere
le parti del corpo lontano dalle
parti in movimento. e Pericolo di
lesioni a causa di oggetti proiet-
tati o in caduta. Non utilizzare
mai l'apparecchio se in un rag-
gio di 15 m sono presenti perso-
ne, in particolare bambini o
animali. @ Non si possono ap-

portare modifiche sull’apparec-
chio.

&N AVVERTIMENTO e Bambini
e persone che non conoscono
queste istruzioni non possono
utilizzare I'apparecchio. Le di-
sposizioni locali possono limita-
re l'eta degli operatori.

e Occorre avere una visuale
senza ostacoli sull’area di lavoro
per poter riconoscere i possibili
pericoli. Utilizzare I'apparecchio
solo in presenza di una buona il-
luminazione. e Prima del fun-
zionamento, assicurarsi che
I'apparecchio, tutti glielementi di
comando e i dispositivi di sicu-
rezza funzionino correttamente.
Verificare la presenza di chiusu-
re allentate, assicurarsi che tutte
le coperture di protezione e le
impugnature siano fissate cor-
rettamente e saldamente. Non
utilizzare I'apparecchio quando
le condizioni non sono perfette.
e Sostituire i componenti usurati
o danneggiati prima di mettere
in funzione I'apparecchio. e Non
azionare mai l'apparecchio se
l'interruttore integrato nell'impu-
gnatura non si accende 0 non si
spegne correttamente. e Perico-
lo di contraccolpo a causa della
perdita di equilibrio. Evitare una
postura anomala, mettersi in po-
Sizione sicura e cercare di man-
tenere l'equilibrio in ogni
situazione. e Lesioni gravi da
negligenza quando si ha familia-
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rita con il dispositivo a causa
dell'uso frequente. e Arrestare
immediatamente I'apparecchio
e verificare I'eventuale presenza
di danni o identificare la causa
della vibrazione se l'apparec-
chio é caduta, ha subito un col-
po o vibra in modo anomalo.
Fare eseguire la riparazione dei
danni dal servizio di assistenza
clienti autorizzato o sostituire
I'apparecchio.

AN\ PRUDENZA e Indossare ma-
Schere a pieno facciale e otopro-
tettori, guanti solidi e robusti e
una protezione per la testa
quando si utilizza l'apparecchio.
Indossare una maschera faccia-
le in caso di lavori polverosi.

e Quando si lavora con l'appa-
recchio, indossare pantaloni lun-
ghi e pesanti, scarpe di
sicurezza e guanti della propria
misura. Non usare I'apparecchio
scalzi. Non indossare gioielli,
sandali o pantaloni corti. e Ri-
schio di lesioni causate dall'im-
pigliamento di indumenti larghi,
capelli o gioielli nelle parti mobili
dell'apparecchio. Tenere gli in-
dumenti e i gioielli a distanza
dalle parti mobili della macchina.
Tenere i capelli lunghi raccolti.

e L e cuffie di protezione posso-
no limitare la capacita di udire i
segnali di avvertimento, presta-
re quindi attenzione ai possibili
pericoli nelle vicinanze dell’area
di lavoro. e L'uso di strumenti si-

mili nell'ambiente aumenta il ri-
schio di danni all'udito e la
probabilita di evitare potenziali
pericoli, ad es. Ad esempio, le
persone che entrano nell'area di
lavoro. e Le impugnature scivo-
lose e le superfici di presa impe-
discono il funzionamento sicuro
e il controllo dell'unita in situa-
zioni impreviste. Mantenere i
manici asciutti, puliti e completa-
mente liberi da olio e da lubrifi-
cante. e Utilizzare
esclusivamente accessotri e ri-
cambi autorizzati dal produttore.
Accessori e ricambi originali ga-
rantiscono un funzionamento si-
curo e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Precauzioni di sicurezza per
la sega a batteria

&N AVVERTIMENTO e Non uti-
lizzare I'apparecchio in caso di
pericolo di folgorazione (caduta
di fulmini). e Assicurarsi che tutti
i dispositivi di protezione, deflet-
tori e impugnature siano fissati
in modo corretto e sicuro. e Pri-
ma di utilizzare I'apparecchio
assicurarsi un appoggio stabile,
predisporre un’area di lavoro pu-
lita e determinare una via di riti-
rata per allontanarsi dai rami
che cadono. e Prestare atten-
zione ai vapori dell'olio lubrifi-
cante e ai trucioli di segatura. Se
necessario, indossare una ma-
Schera o un respiratore. e Tene-

56 Italiano



re l'apparecchio sempre con
entrambe le mani. Tenere l'albe-
ro con una mano. Tenere salda-
mente la maniglia posteriore con
l'altra mano, azionare il pulsante
di rilascio dell'interruttore del di-
spositivo e l'interruttore del di-
spositivo. e Rischio di scosse
elettriche se la catena della se-
ga viene a contatto con linee
elettriche nascoste. Afferrare gli
elettroutensili solo dalle superfi-
ci di presa isolate, poiché il con-
tatto con cavi sotto tensione puo
far vivere le parti metalliche del
dispositivo. e Pericolo di lesioni.
Non apportare modifiche all’ap-
parecchio. Non utilizzare I'appa-
recchio per azionare accessori o
dispositivi non consigliati dal
produttore dell’apparecchio.

Un contraccolpo si puo verifica-
re quando la punta del binario di
guida tocca un oggetto oppure
quando il legname si piega e la
catena della sega resta bloccata
nel taglio. Toccando la punta del
binario di guida si puo, in alcuni
casi, provocare una reazione
improvvisa all’'indietro nel corso
della quale il binario di guida vie-
ne sollevato e scaraventato in
direzione dell’operatore. Il bloc-
co della catena della sega sul
bordo superiore del binario di
guida puo far ribaltare violente-
mente la guida in direzione
dell’operatore. Una qualsiasi di

queste reazioni puo portare a
una perdita di controllo.

&N AVVERTIMENTO e Lesioni
gravi dovute alla perdita di con-
trollo a causa di una battuta d'ar-
resto. Non fare affidamento
esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati, ma adottare
le misure appropriate per lavora-
re senza incidenti e infortuni.

e Sideve indossare la tracolla in
dotazione durante I'uso dell'ap-
parecchio. La tracolla e dotata di
una chiusura rapida. La tracolla
consente di controllare I'appa-
recchio quando viene abbassa-
to dopo il taglio e di sostenere il
peso dell'apparecchio durante il
taglio. e Lesioni gravi se I'im-
bragatura non puo essere ripo-
sta abbastanza velocemente in
caso di emergenza. Acquisire
familiarita con la tracolla e la
chiusura rapida prima di utilizza-
re il dispositivo. Non indossare
abiti sopra la tracolla o interferire
in altro modo con l'accesso alla
chiusura rapida. e Prima di ac-
cendere l'apparecchio, assicu-
rarsi che la catena della sega
non tocchi alcun oggetto. e Le-
sioni gravi quando una catena
della sega indebolita salta fuori
dalla guida. Controllare la ten-
sione della catena prima di ogni
utilizzo. Assicurarsi che la cate-
na sia oliata, specialmente per
le nuove catene da sega.

e Spegnere il motore, rimuovere

Italiano 57



il pacco batterie e accertarsi che
tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:

® Prima di pulire I'apparecchio o

di rimuovere un blocco.

® [ asciare I'apparecchio incu-

stodito.

® Prima di montare o rimuovere

gli accessori.

® Prima di controllare, pulire o

esequire lavori sull'apparec-
chio.
e Rischio di lesioni a causa di
contraccolpi. Misure per preve-
nire una battuta d'arresto:
® Assicurati che l'area di lavoro
sia libera da ostacoli.

® Evitare qualsiasi contatto con
la punta della guida con rami,
ramoscelli o altri oggetti men-
tre si lavora con il depolvera-
tore.

® Tenere 'apparecchio sempre
con entrambe le mani.

® Portare il proprio corpo e le
braccia in una posizione che
permetta di resistere bene ad
ogni forza di contraccolpo.

® Non lasciare mai andare I'En-
teraster durante il funziona-
mento.

® Evitare una posizione anoma-
la del corpo. Questo ti da un
maggiore controllo sulla de-
molizione e previene il contat-
to involontario con la punta
della rotaia in situazioni impre-
viste.

® Utilizzare solo batterie e cari-
cabatterie consigliati dal fab-
bricante In caso di guide di
ricambio e catene della sega
non appropriate vi e il pericolo
che la catena possa rompersi
oppure provocare un contrac-
colpo.

® Affilare la catena della sega e
un compito impegnativo. Il
produttore consiglia di sostitu-
ire una catena usurata o opa-
ca con una nuova catena.

e Pericolo di lesioni. Non utiliz-
zare l'apparecchio su scale o su-
perfici instabili. Stare sempre
con entrambe le gambe su un
terreno solido quando si taglia
per mantenere l'equilibrio. e Pe-
ricolo di scosse elettriche. Non
lavorare con il dispositivo entro
un raggio di 10 m dalle linee ae-
ree. e Rischio di lesioni in caso
di rottura di un ramo sotto ten-
sione durante il taglio. e Fai at-
tenzione ai rami che cadono e ai
rami che si spezzano dopo es-
sere caduti a terra. e Se il legno
sottile viene intrappolato nella
sega e vola nella direzione
dell'operatore, I'operatore po-
trebbe perdere I'equilibrio. Fare
attenzione quando si tagliano
piccoli arbusti e alberelli. @ Con-
trollare i denti della sega se le
prestazioni di taglio si riducono.
Mantenere gli utensili da taglio
sempre affilati e puliti. Gli utensi-
li da taglio affilati possono esse-
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re controllati meglio e non si
bloccano cosi facilmente. Se ne-
cessario, sostituire la catena e la
guida. Utilizzare solo pezzi di ri-
cambio originali del produttore.
e Pericolo di lesioni a causa del
dispositivo di taglio intrappolato.
Se la catena o la guida laterale
sono state intrappolate troppo in
alto perraggiungerla, consultare
un arboricoltore professionista
per rimuovere in sicurezza il di-
spositivo di taglio. e Prima di
ciascun utilizzo, verificare che il
collegamento dell'albero
dell'asta e l'utensile da taglio si-
ano fissati saldamente.
ATTENZIONE e Conservare
I'apparecchio soltanto in am-
bienti interni.

Ulteriori istruzioni di
sicurezza Batteria

&N\ AVVERTIMENTO e Rischio
di lesioni, incendi e danni al pro-
dotto dovuti a corto circuito. Li-
quidi corrosivi o conduttivi, come
acqua salata, alcuni prodotti chi-
mici, candeggina e prodotti che
contengono candeggina posso-
no causare un corto circuito.
Non immergere il dispositivo, la
batteria rimovibile o il caricabat-
terie in liquidi. Assicurarsi che
nessun liquido penetri nel dispo-
sitivo o nel pacco batteria.

Trasporto e stoccaggio sicuri
N\ AVVERTIMENTO e Spegne-
re 'apparecchio, lasciarlo raf-

freddare e rimuovere l'unita
accumulatore prima del traspor-
to e dello stoccaggio. e Coprire
l'utensile da taglio con la prote-
zione della catena prima di ripor-
re o trasportare l'unita.

N\ PRUDENZA e Rischio di le-
sioni e di danneggiamento
dell’apparecchio. Durante il tra-
sporto assicurare l'apparecchio
per evitare spostamenti e cadu-
te.

ATTENZIONE e Rimuovere i
corpi estranei dall’apparecchio
prima di trasportarlo o conser-
varlo. e Conservare 'apparec-
chio in un luogo asciutto e ben
ventilato, non accessibile ai
bambini. Tenere I'apparecchio
lontano da sostanze corrosive,
come sostanze chimiche per
giardino. e Conservare l'appa-
recchio soltanto in ambienti
chiusi. e Assicurarsi che la cate-
na sia leggermente oliata se
conservata per piu di un mese. Il
produttore consiglia di utilizzare
uno spray come antiruggine e
lubrificante. Chiedere all’assi-
stenza clienti uno spray adatto.

Manutenzione e cura sicura
Nota e Le operazioni di assi-
stenza e manutenzione devono
essere eseguite unicamente da
personale specializzato e adde-
strato. Si consiglia di spedire il
prodotto in riparazione a un cen-
tro assistenza autorizzato.
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e [ 'utente puo eseguire unica-
mente le operazioni di regolazio-
ne e riparazione descritte in
queste istruzioni per I'uso. Per
riparazioni di altro genere con-
tattare l'assistenza clienti auto-
rizzata.

N\ AVVERTIMENTO e Pericolo
di lesioni. La catena della sega e
estremamente affilata. Indossa-
re guanti protettivi adatti quando
si esegue la manutenzione della
catena e durante la pulizia, il fis-
saggio o la rimozione della pro-
tezione della catena. e Seguire
le istruzioni per il tensionamento
della catena, la regolazione del-
la tensione della catena e la lu-
brificazione della catena.

e [ esioni gravi dovute a contrac-
colpo se una catena danneggia-
ta non viene sostituita o riparata.
e Spegnere il motore e rimuove-
re il pacco batteria prima di puli-
re o riparare l'unita. e Accertarsi
che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a
intervalli regolari il serraggio cor-
retto di bulloni, dadi e viti. ® Ri-
schio di lesioni a causa dell'uso
prolungato e ininterrotto del di-
spositivo. Fai delle pause rego-
lari mentre lavori con il
dispositivo.

/N PRUDENZA e Utilizzare
esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore.
Accessori e ricambi originali ga-
rantiscono un funzionamento si-

curo e privo di disturbi
dell'apparecchio.

ATTENZIONE e Fulire il prodot-
to dopo ogni utilizzo con un pan-
no morbido e asciutto.

Rischi residui

&N AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell’apparec-
chio é conforme alle prescri-
zioni, sussistono ugualmente
determinati rischi residui.
Dall’'uso dell’apparecchio pos-
sono scaturire i sequenti peri-
coli:

® [ a vibrazione puo provocare
lesioni. Utilizzare gli utensili
giusti per ogni lavoro, usare le
impugnature previste e limita-
re il tempo di lavoro e I'esposi-
zione.

® /| rumore puo causare danni
all’'udito. Usare una protezio-
ne dell’udito e limitare la solle-
citazione.

® [esioni da taglio in caso di
contatto con i denti esposti
della catena della sega.

® [esioni da taglio causate da
movimenti improvvisi e impre-
visti o dal contraccolpo del bi-
nario di guida.

® [esioni da taglio/rischio di
iniezione causate da parti
espulse dalla catena della se-
ga.

® [ esioni causate della proie-
zione di oggetti (trucioli di le-
gno, schegge).
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® /nalazione di polvere e parti-
celle.

® Contatto della pelle con lubrifi-
cante/olio.

Riduzione dei rischi

N PRUDENZA

e Un uso prolungato dell'appa-
recchio puo causare disturbi
vascolari nelle mani, dovuti al-
le vibrazioni. Non e possibile
stabilire tempi generalizzati di
utilizzo, dato che sono soggetti
a diversi fattori:

® Predisposizione alla circola-
zione sanguigna insufficiente
(dita spesso fredde e formico-
lio)

® Bassa temperatura ambiente.
Indossare guanti caldi per pro-
teggere le mani.

® Se 'oggetto viene afferrato
troppo saldamente la circola-
zione sanguigha puo essere
ostacolata.

® Un funzionamento interrotto
da pause € meglio di un fun-
zionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una
visita medica in caso di utilizzo
regolare e continuo dell'appa-
recchio o se i sintomi si verifi-
cano ripetutamente, p. es.
formicolio e dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

® Le forbici per erba e siepi a batteria sono destinate
unicamente a un uso privato.

L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

Per motivi di sicurezza, il tagliasiepi deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.

Il dispositivo & progettato per tagliare e tagliare pic-
coli rami e ramoscelli in alto su un albero. L'utente &
saldamente a terra.

Qualsiasi altro uso, ad es. Come durante I'arrampicata,
per decorticare in prossimita o per tagliare materiale a
livello del suolo € inammissibile. L'utente & responsabile
dei pericoli derivanti dall'utilizzo non conforme alle di-
sposizioni.

Tutela dell’ambiente

&yy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare cuffie di protezione dell’udito.

@e¥ >

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

£

(

Italiano 61



Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Rischio elettrico. Quando si lavora con il
dispositivo, mantenere una distanza mi-
nima di 10 m dalle linee aeree.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Te-
nere i presenti, in particolare bambini e
animali, a una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

Tirare: Chiusura rapida

Direzione di marcia della catena

fb e =

Indumenti di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di morte per ferite da taglio. Mentre si utilizza
I'apparecchio indossare indumenti di sicurezza adegua-
ti. Attenersi alle prescrizioni locali sulla prevenzione de-
gli infortuni.

Protezione della testa
Quando si lavora con I'apparecchio indossare un elmet-
to di protezione adatto, a norma EN 397 e provvisto di
marcatura CE.
Quando si lavora con 'apparecchio indossare cuffie di
protezione dell’'udito adatte, a norma EN 352-1 e prov-
viste di marcatura CE.
Per proteggersi da schegge volanti, indossare occhiali
di protezione adatti a norma EN 166 o provvisti di mar-
catura CE. Oppure indossare una visiera a norma
EN 1731 e provvista di marcatura CE.
In commercio sono disponibili elmetti di protezione con
cuffie di protezione dell’'udito e visiera.

Guanti di protezione
Quando si lavora con 'apparecchio indossare guanti di
protezione antitaglio adatti, a norma EN 381-7 e provvi-
sti di marcatura CE.
Interruttore di sicurezza

Indossare scarpe antiscivolo conformi alla norma EN
20345 e contrassegnate CE quando si lavora con il di-
spositivo.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

(@) catena

() Flessibile guida
(® Battuta di arresto
(@) Flessibile guida
() Copertura

@ Vite per la regolazione della tensione della catena
@ Serbatoio dell'olio della catena del coperchio

Asta superiore

(® Anello di tenuta girevole
domanda di estensione
() Occhiello per tracolla
({2 Asta inferiore

({3 Impugnatura
Tasto di sblocco unita accumulatore

(5 Targhetta
Interruttore dell'apparecchio

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio

cinghia
Chiave a brugola per la regolazione della tensione
della catena

@0) copricatena

@1 olio per catena

@ *Caricabatterie standard Battery Power 18V
@ Caricabatterie rapido Battery Power 18V

* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Kércher Battery Power 18 V.

Messa in funzione

Montaggio dell’asta
Se necessario, il dispositivo puo essere esteso con I'in-
serto di estensione incluso.
1. Collegare l'inserto inferiore e quello di estensione.
Figura B
2. Collegare la parte superiore e inferiore dell’asta.

Indossare la tracolla
La tracolla consente di abbassare I'apparecchio in mo-
do controllato dopo il taglio e di sostenere il peso
dell'apparecchio durante I'uso.
Figura C
1. Agganciare i ganci della tracolla negli occhielli
sull'impugnatura e sull'albero. Appendere la tracolla
su una spalla. Assicurarsi che la tracolla possa es-
sere rilasciata rapidamente in caso di pericolo.

Riempire il serbatoio dell'olio della catena

1. Se necessario, pulire I'area intorno all'apertura di ri-
empimento di segatura e sporco.

2. Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'olio della
catena.
Figura D

3. Riempire il serbatoio con il detergente. Controllare il
livello dell'olio della catena sulla finestra e assicurar-
si che il serbatoio dell'olio della catena sia riempito
al massimo sotto I'apertura di riempimento.
Figura E

4. Se necessario, Assorbire I'olio per catene versato
con un panno.

5. Richiudere il serbatoio detergente con il coperchio.
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Controllare la tensione della catena
A PRUDENZA
Catena affilata
Lesioni da taglio
Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.
1. Rimuovere la protezione della catena.
Figura F
2. Tirare con cautela la catena.
Figura G
La distanza tra la guida e la catena deve essere 3-
4 essere mm.
3. Se necessario, regolare la tensione della catena
(vedi capitolo Regola la tensione della catena).

Montaggio dell’unita accumulatore
1. Spingere |'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.
Figura H

Messa in funzione

Operazioni di base
1. Controllare che I'albero e i rami non siano danneg-
giati, ad esempio marci.
In caso di rami danneggiati o marci, consultare un
potatore professionista.
Rimuovere il copricatena.
Tenere ben saldo I'apparecchio con entrambe le
mani.

wn

Accensione dell’apparecchio

1. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio.
Figural

2. Premere l'interruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Tecniche di lavoro
Quando si elimina, procedere come segue:
® Posizionare la guida sul ramo da tagliare e spingere

I'unita in avanti in modo che la recinzione tocchi il ra-

mo.

Figura J

Il dispositivo si stabilizza durante lo sfregamento e i

tagli vengono resi piu puliti.

® Se possibile, mantenere una distanza di circa 15 cm
tra il tronco d'albero e il taglio.

® Piccoli rami, che sono sottili e leggeri, tagliati in un
taglio con il fondo della guida.

® | rami piu pesanti di diametro maggiore possono
rompersi o scheggiarsi durante lo sfregamento. Per-
tanto, tagliare in piu passaggi:

a Fai un taglio nella parte inferiore del ramo con la
parte superiore della guida. Questo taglio do-
vrebbe essere circa un terzo del diametro del ra-
mo.

Figura K

b Fai un taglio nella parte superiore del ramo.

c Se € necessario un altro taglio, non continuare
mai questo taglio in un taglio iniziato, ma iniziare
un nuovo taglio.

Quando si elimina, € necessario tenere presente quan-
to segue:

® Non sollevare la barra a piu di 60 ° dall'orizzontale.
® Non esercitare molta forza sulla guida.

Non sostare sotto il ramo o il ramo segato.
Assicurarsi che il ramo che cade non metta in peri-
colo l'utente o lo spettatore né danneggi alcun og-
getto.

Durante lo scongelamento, mantenere una distanza
di sicurezza di almeno il doppio della lunghezza del
ramo. Se cio non & possibile, fare eseguire il lavoro
da un arboricoltore professionista.

Rimozione dell’'unita accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Premere il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.
Figura L
Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

N

Termine del funzionamento
Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).

Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio).

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

A PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere l'unita ac-

cumulatore.

Trasportare l'apparecchio solo con il copricatena mon-

tato.

® Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio
(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
A PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio, rimuovere I'accumulatore
dall'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo con il copricatena mon-
tato.

1. Rimuovere la cinghia.

2. Smontare l'albero nelle sue singole parti.

3. Se conservato per piu di un mese, oliare la catena
per prevenire la ruggine.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all'aperto.

-

N

>
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Cura e manutenzione

A PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione, rimuovere l'accumula-
tore dall'apparecchio.

A PRUDENZA

Catena affilata

Lesioni da taglio

Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.

Pulizia dell'apparecchio

1. Montare 'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell’'unita accumulatore).

2. Usaun pennello per pulire la catena di detriti e spor-
co.
Figura M

3. Pulire I'alloggiamento e le maniglie con un panno
morbido e asciutto.

Lavori di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni messa in servizio, devono essere esegui-

te le seguenti attivita:

® Controllare il livello dell'olio della catena, eventual-
mente rabboccare I'olio della catena (vedere il capi-
tolo Riempire il serbatoio dell'olio della catena).

® Controllare la tensione della catena (vedi capitolo
Controllare la tensione della catena).

® Controllare che la catena sia sufficientemente affila-
ta, se necessario, invertire la guida o sostituire la ca-
tena (vedere il capitolo Sostituisci catena).

® Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

® Controllare che tutti i bulloni, dadi e bulloni siano
ben serrati.

Regola la tensione della catena

1. Montare I'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell’'unita accumulatore).

2. Rilasciare il bullone della guida.
Figura N

3. Regolare la tensione della catena con la vite.
Figura O

4. Controllare la tensione della catena.
Figura G
La distanza tra la guida e la catena deve essere di
3-4 mm.

5. Stringere il bullone della guida.

Sostituisci catena

1. Montare I'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell’'unita accumulatore).

2. Rimuovere il dado della guida.
Figura P

3. Rimuovere il tubo di aspirazione e il tubo di manda-
ta.
Figura Q

4. Smaltire la vecchia catena in modo professionale.

5. Posizionare la nuova catena sulla guida.
FiguraR

6. Montare la guida. Prestare attenzione alla direzione
di marcia della catena.
Figura S

7. Montare il coperchio, fissando leggermente il dado
della guida.
Figura T

8. Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo Re-
gola la tensione della catena).

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

L’apparecchio non si av- |L'unita accumulatore ¢ scarica.

® Caricare 'unita accumulatore.

via

L'unita accumulatore € guasta.

@ Sostituire I'unita accumulatore.

correttamente.

L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’apparecchio si arresta |Catena bloccata da ritagli.
durante I’esercizio

® Rimuovere i residui di materiale tagliato.

durante I'esercizio

L'apparecchio si arresta |L'accumulatore ¢ surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Il motore € surriscaldato

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione d'esercizio \% 18
Numero di giri del minimo m/s 55
Volume del serbatoio olio della ca- ml 50
tena

Diametro parti da tagliare (max.) mm 180
Raggio di azione di lavoro (max.) m 3
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Valori rilevati secondo EN ISO -1

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 78,4

Incertezza Kpp dB(A) 3
Livello di potenza acustica Ly, ~ dB(A) 91,6
Incertezza Kyya dB(A) 3
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,3
maniglia anteriore

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,2
maniglia posteriore

Incertezza K m/s2 1,5

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 2920 x
188 x 94
Lunghezza del binario di guida mm 200
Passo della catena in 3/8
Peso (senza unita accumulatore) kg 3,8

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Sega a batteria con prolunga

Tipo: 1.444-010.0

Direttive UE pertinenti
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 5063611680-1: 2011

EN ISO 12100:2010

L'ente incaricato, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Norimberga, Germania
ha effettuato 'esame CE del tipo, numero di certificato:
BM 50451225 0001

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
2‘/ s I/ eser
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/09/2019
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Lees voor het eerste ge-
bruik van het toestel deze
veiligheidsaanwijzingen, deze
originele gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde vei-
ligheidsaanwijzingen en de
meegeleverde veiligheidsin-
structies accupack / standaard
oplader. Houd u hieraan. Be-
waar de documentatie voor later
gebruik of voor de volgende ei-
genaar.
Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook de
algemene wettelijke veiligheids-
voorschriften en de voorschrif-
ten inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

Gevarenniveaus
A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.
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AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lich-
te verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot ma-
teri€le schade kan leiden.

Algemene
veiligheidsinstructies
elektrische gereedschappen

&N WAARSCHUWING

e Lees alle veiligheidsinstruc-
ties en instructies.
Veronachtzaming van de vei-
ligheidsinstructies en instruc-
ties kunnen elektrische
schokken en/of zware verwon-
dingen veroorzaken. Bewaar
alle veiligheidsinstructies en
instructies voor later ge-
bruik.

Het in de veiligheidsinstructies

gebruikte begrip "elektrisch ge-

reedschap” heeft betrekking op

elektrisch gereedschap met net-

snoer en elektrisch gereed-

schap met accu's (zonder

netsnoer).

1 Veiligheid van de werkplek
aHoud uw werkbereik

schoon en goed geventi-
leerd. Wanorde of onverlich-

te werkbereiken kunnen
ongevallen veroorzaken.

b Werk met het elektrische
gereedschap niet in een
explosieve omgeving,
waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of
stoffen bevinden. Elekitri-
sche gereedschappen ver-
oorzaken vonken, waardoor
het stof of de dampen kun-
nen ontvlammen.

c Houd kinderen en andere
personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische
gereedschap buiten be-
reik. Bij afleiding kunt u de
controle over het apparaat
verliezen.

2 Elektrische veiligheid

aDe aansluitstekker van het
elektrische gereedschap
moet in het stopcontact
passen. De stekker mag
op geen enkele manier
veranderd worden. Ge-
bruik geen adapterstek-
kers samen met
elektrische gereedschap-
pen die over randaarding
beschikken. Onverander-
de stekkers en passende
stopcontacten verminderen
de kans op een elektrische
schok.

b Vermijd lichamelijk con-
tact met geaarde opper-
vlakken zoals van buizen,
verwarmingen, ovens en
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koelkasten. Er bestaat ver-
hoogde kans op een elektri-
sche schok als uw lichaam
geaard is.

c Houd elektrische gereed-
schappen uit de buurt van
regen en vocht. Het indrin-
gen van water in een elek-
trisch gereedschap verhoogt
de kans op een elektrische
schok.

d Gebruik de kabel niet voor
andere doeleinden, bijv.
om het elektrische gereed-
schap te dragen of op te
hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trek-
ken. Houd de kabel uit de
buurt van hitte, olie, scher-
pe randen of bewegende
apparaatonderdelen. Be-
schadigde of in elkaar ge-
wikkelde aansluitkabels
verhogen de kans op een
elektrische schok.

e Als u met een elektrisch
gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan
alleen verlengsnoeren die
ook voor buiten geschikt
zijn. Het gebruik van een
voor buiten geschikt ver-
lengsnoer vermindert de
kans op een elektrische
schok.

f Als het gebruik van het
elektrische gereedschap
in vochtige omgeving niet
te vermijden is, gebruik

dan een aardlekschake-
laar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermin-
dert de kans op een elektri-
sche schok.

3 Veiligheid van personen

aWees aandachtig, let op
wat u doet en ga verstan-
dig te werk met een elek-
trisch gereedschap.
Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe
bent of onder invloed staat
van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Een moment van
onachtzaamheid bij het ge-
bruik van het elektrische ge-
reedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

b Draag een persoonlijke
veiligheidsuitrusting en
altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van een per-
soonlijke veiligheidsuitrus-
ting, zoals stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoe-
nen, veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming,
vermindert afhankelijk van
het soort en het gebruik van
het elektrische gereedschap
de kans op letsels.

c Vermijd een onbedoelde

inbedrijfstelling. Contro-
leer of het elektrisch ge-
reedschap uitgeschakeld
is, voordat u het op de
stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, optilt of
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draagt. Als u bij het dragen
van het elektrisch gereed-
schap uw vinger op de scha-
kelaar hebt of het apparaat
in ingeschakelde toestand
op de schakelaar aansluit,
kan dit tot ongevallen leiden.

d Verwijder instelgereed-
schappen of schroefsleu-
tels, voordat u het
elektrische gereedschap
inschakelt. Gereedschap-
pen of sleutels die zich in
een draaiend apparaaton-
derdeel bevinden, kunnen
tot verwondingen leiden.

e Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg
voor stabiliteit en blijf al-
tijd in evenwicht. Daardoor
kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte
Situaties beter controleren.

f Draag geschikte kleding.

Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen
uit de buurt van bewegen-
de onderdelen. Losse kle-
ding, handschoenen,
sieraden of lang haar kun-
nen vast komen te zitten in
bewegende delen.

g Als stofafzuig- en opvan-

ginrichtingen gemonteerd
kunnen worden, contro-
leer dan of deze aangeslo-
ten zijn en juist gebruikt
worden. Gebruik van een

stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

4 Gebruik en behandeling van

het elektrische gereed-

schap

aVermijd overbelasting van
het apparaat. Gebruik voor
uw werk het daarvoor be-
stemde elektrische ge-
reedschap. Met het
passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en
veiliger in het opgegeven
vermogensbereik.

b Gebruik geen elektrisch
gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Een
elektrisch gereedschap dat
niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaar-
liik en moet worden
gerepareerd.

c Trek de stekker uit het
stopcontact en/of verwij-
der de accu, voordat u in-
stellingen aan het
apparaat uitvoert, toebe-
horen vervangt of het ap-
paraat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel verhin-
dert het per ongeluk starten
van het elektrische gereed-
schap.

d Bewaar ongebruikte elek-
trische gereedschappen
buiten het bereik van kin-
deren. Laat het apparaat
niet gebruiken door perso-
nen die hiermee niet ver-
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trouwd zijn of die deze
instructies niet gelezen
hebben. Elektrische ge-
reedschappen zijn gevaarlijk
als ze door onervaren perso-
nen gebruikt worden.

e Onderhoud elektrische
gereedschappen zorgvul-
dig. Controleer of bewe-
gende delen perfect
functioneren en niet klem-
men en of onderdelen ge-
broken of zodanig
beschadigd zijn dat de
werking van het elektri-
sche gereedschap gevaar
loopt. Laat beschadigde
onderdelen voor het ge-
bruik van het apparaat re-
pareren. Vele ongevallen
worden door slecht onder-
houden elektrische gereed-
Schappen veroorzaakt.

f Houd snijgereedschappen
scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe
snijkanten komen minder
snel vast te zitten en kunnen
beter geleid worden.

g Gebruik elektrisch gereed-
schap, toebehoren, inzet-
gereedschappen enz.
overeenkomstig deze in-
structies. Houd hierbij re-
kening met de
werkomstandigheden en
de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van

elektrische gereedschappen
voor ander dan het regle-
mentair gebruik kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

5 Gebruik en verzorging van

accupacks

alLaad de accupack alleen
met door de goedgekeur-
de oplaadapparaten. La-
ders die niet geschikt zijn
voor de desbetreffende accu
kunnen brand veroorzaken.

b Gebruik het apparaat al-
leen met een meegelever-
de accupack. Het gebruik
van andere accupacks kan
letsel en brand veroorzaken.

c Houd de accu bij niet-ge-
bruik uit de buurt van me-
talen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen
voorwerpen die kortslui-
ting van de contacten zou-
den kunnen veroorzaken.
Kortsluiting kan leiden tot
brand of explosies.

d Eventueel kan uit de ac-

cupack vloeistof uittreden.
Vermijd contact. Als u
toch met de viloeistof in
contact komt, grondig af-
spoelen met water. Als de
vioeistof in de ogen te-
rechtkomt, onmiddellijk
een arts raadplegen. Accu-
vioeistof kan uitslag en bran-
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den van de huis
veroorzaken.
6 Service

aLaat uw elektrisch gereed-
schap alleen door gekwali-
ficeerd vakpersoneel en
alleen met originele reser-
veonderdelen repareren.
Hierdoor wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van
het apparaat behouden blijft.

Aanvullende algemene
veiligheidsinstructies

Instructie e In sommige regio's
kunnen voorschriften het ge-
bruik van dit apparaat beperken.
Laat u adviseren door uw plaat-
selijke autoriteiten.

/A GEVAAR e Levensgevaar
door snijwonden als gevolg van
ongecontroleerde bewegingen
van het apparaat. Houd li-
chaamsdelen uit de buurt van
bewegende delen. e Gevaar
voor letsel door weggeslingerde
of vallende voorwerpen. Ge-
bruik het apparaat nooit als er
personen, vooral kinderen of
dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden. e U mag
aan het apparaat geen wijzigin-
gen uitvoeren.

&N WAARSCHUWING e Perso-
nen die niet vertrouwd zijn met
deze handleiding en kinderen
mogen het apparaat niet gebrui-
ken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de

bediener voorschrijven. e Een
ongehinderd zicht op het werk-
bereik helpt bij het herkennen
van eventuele gevaren. Gebruik
het apparaat alleen bij goede
verlichting. e Controleer voor
gebruik of het apparaat, alle be-
dieningselementen en veilig-
heidsvoorzieningen correct
werken. Controleer op losse
sluitingen, zorg ervoor dat alle
beschermafdekkingen en gre-
pen correct en stevig zijn beves-
tigd. Gebruik het apparaat niet
als het niet in onberispelijke toe-
stand is. e Vervang versleten of
beschadigde delen, alvorens
het apparaat in bedrijf te nemen.
e Gebruik het apparaat nooit als
de apparaatschakelaar aan de
handgreep niet correct in- of uit-
Schakelt. @ Gevaar op terugslag
door verlies van evenwicht. Zorg
voor een normale lichaamshou-
ding, zorg voor een vaste, veili-
ge stand en blijf altijd in
evenwicht. e Ernstig letsel door
nalatigheid, als het apparaat
door veelvuldig gebruik als be-
kend wordt verondersteld en on-
zorgvuldig wordt bediend.

e Stop het apparaat onmiddellijk
en controleer op schade of iden-
tificeer de oorzaak van de trilling
als het apparaat is gevallen, een
stoot heeft gekregen of abnor-
maal trilt. Laat schade repareren
door de geautoriseerde klanten-
service of vervang het apparaat.
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&N\ VOORZICHTIG e Draag vol-
ledige 0og- en oorbescherming,
stevige en robuuste handschoe-
nen en een hoofdbescherming
wanneer u het apparaat bedient.
Draag een gezichtsmasker wan-
neer het werk stoffig is. @ Draag
bij het werken met het apparaat
lange, zware broeken, vaste
schoenen en goed passende
handschoenen. Werk nooit op
blote voeten. Draag geen juwe-
len, sandalen of korte broeken.
e [ etselgevaar, als losszittende
kleding, haren of sieraden door
beweeglijke delen van het appa-
raat wordt gegrepen. Houd kle-
ding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de ma-
chine. Bind lange haren samen.
e Gehoorbescherming uw ver-
mogen om waarschuwingsto-
nen te horen beperken. Let
daarom op mogelijke gevaren in
de buurt en in het werkbereik.

e De werking van vergelijkbare
hulpmiddelen in de omgeving
verhoogt het risico op gehoorbe-
schadiging en de kans op het
vermijden van potentiéle geva-
ren, b.v. personen die uw wer-
kruimte binnenkomen. e Gladde
handgrepen en grijpende opper-
vliakken verhinderen een veilige
bediening en controle van het
apparaat in onverwachte situa-
ties. Houd de grepen en greep-
vlakken droog, schoon en vrij
van olie en smeermiddel. ® Ge-

bruik alleen toebehoren en re-
serveonderdelen die worden
aanbevolen door de fabrikant.
Origineel toebehoren en origine-
le reserveonderdelen garande-
ren een veilige en storingsvrije
werking van het apparaat.

Veiligheidsmaatregelen voor
accuzaag

&N WAARSCHUWING e Ge-
bruik het apparaat niet bij blik-
semgevaar. e Zorg ervoor dat
alle veiligheidsinrichtingen en
grepen correct en veilig zijn be-
vestigd en in goede toestand
zZijn. e Zorg voor een stabiele
stand, een schone werkplek en
plan een terugtrektraject om u
terug te trekken bij vallende tak-
ken voordat u het apparaat ge-
bruikt. @ Pas op voor
smeeroliedampen en zaagspa-
nen. Draag indien nodig een
masker of ademhalingsappa-
raat. e Houd de takverwijderaar
steeds met twee handen vast.
Houd de schacht vast met de
ene hand. Houd de achterste
greep stevig vast met de andere
hand, bedien de ontgrendelknop
van de apparaatschakelaar en
de apparaatschakelaar. ® Ge-
vaar voor elektrische schok, als
de zaagketting in contact komt
met verborgen stroomleidingen.
Houd elektrisch gereedschap al-
leen vast aan de geisoleerde
greepvilakken, omdat contact
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met onder spanning staande ka-
bels de metalen delen van het
apparaat onder spanning kan
zetten. e Gevaar voor letsel.
Voer geen wijzigingen aan het
apparaat uit. Gebruik het appa-
raat niet om aanbouwdelen of
apparaten aan te drijven die niet
worden aanbevolen door de fa-
brikant van het apparaat.
Terugslag kan optreden als de
punt van de geleiderail een
voorwerp raakt of als het hout
buigt en de zaagketting bij het
zagen vastklemt. Soms kan con-
tact met de railpunt leiden tot
eenonverwachte, naar achteren
gerichte reactie waarbij de gelei-
derail omhoog en richting de be-
diener wordt geslagen. Het
vastklemmen van de zaagket-
ting aan de bovenkant van de
geleiderail kan de rail snel in de
richting van de bediener terug-
stoten. Elk van deze reacties
kan leiden tot verlies van contro-
le.

&N WAARSCHUWING e Ernstig
letsel door verlies van controle
door een terugslag. Vertrouw
niet alleen op de ingebouwde
veiligheidsvoorzieningen, maar
neem passende maatregelen
om ongeval- en letselvrij te wer-
ken. e U moet de meegeleverde
draaggordel dragen wanneer u
het apparaat gebruikt. De draag-
gordel is voorzien van een snel-
sluiting. De draaggordel helpt u

om het apparaat onder controle
te houden wanneer het na het
snijden omlaag wordt gebracht
en om het gewicht van het appa-
raat tijdens het snijden op te
vangen. e Ernstig letsel, als e
draagriem in een noodgeval niet
snel genoeg kan worden afge-
daan. Maak u voor gebruik van
het apparaat vertrouwd met de
draagriem en de snelsluiting.
Draag geen kleding over de
schouderriem en hinder de toe-
gang tot de snelsluiting niet op
andere wijze. ® Controleer voor-
dat u het apparaat inschakelt of
de zaagketting geen voorwer-
pen raakt. e Ernstig letsel, als
een verkeerd gespannen zaag-
ketting uit de geleiderail springt.
Controleer de kettingspanning
voor elk gebruik. Zorg ervoor dat
de ketting is geolied, in het bij-
zonder bij nieuwe zaagkettin-
gen. e Schakel de motor uit,
verwijder de accupack en con-
troleer of alle beweeglijke delen
volledig tot stilstand zijn geko-
men:
® Alvorens het apparaat te reini-
gen of eraan te werken.
® Het apparaat zonder toezicht
achterlaten.
® \/oor montage of demontage
van aanbouwdelen.
® Alvorens het apparaat te con-
troleren, reinigen of eraan te
werken.
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e [ etselgevaar door terugslag.
Maatregelen om een terugslag
te voorkomen:
® Zorg ervoor dat uw werkge-
bied vrij is van hindernissen.

® VVermijd elk contact van het
geleidepunt met takken, twij-
gen of andere objecten tijdens
het werken met de takverwij-
deraar.

® Houd het apparaat steeds met

twee handen vast.
® Breng uw lichaam en armen in
een positie waarin u aan de
terugslagkrachten kunt weer-
staan.

® [ aat de takverwijderaar tij-
dens gebruik nooit los.

® Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Dit geeft u
meer controle over de takver-
wijderaar en voorkomt onbe-
doeld contact met de
geleidepunt in onverwachte
Situaties.

® Gebruik alleen de door de fa-
brikant voorgeschreven ver-
vanginsrails en -kettingen.
Verkeerde vervangingsrails -
en kettingen kunnen leiden tot
scheuren van de ketting en/of
terugslag.

® Het slijpen van de zaagketting
is een veeleisende taak. De
fabrikant adviseert om een
versleten of botte ketting te
vervangen door een nieuwe
zaagketting.

e Gevaar voor letsel. Gebruik
het apparaat niet op ladders of
instabiele ondergronden. Sta tij-
dens het zagen altijd met beide
benen op een stevige onder-
grond om het evenwicht te be-
houden. e Gevaar voor
elektrische schokken. Werk niet
met het apparaat binnen 10 m
van bovengrondse leidingen.

e Gevaar voor letsel, als een tak
onder spanning tijdens het za-
gen terugklapt. e Kijk uit voor
vallende takken en takken die
terugschieten nadat ze op de
grond zijn gevallen. e Als dun
hout verstrikt raakt in de zaag en
in de richting van de gebruiker
viiegt, kan de gebruiker het
evenwicht verliezen. Wees voor-
zichtig bij het zagen van kleine
struiken en jonge boompjes.

e Controleer de zaagtanden, als
de zaagprestaties afnemen.
Houd snijwerktuigen altijd
scherp en schoon. Scherpe snij-
werktuigen kunnen eenvoudiger
worden gecontroleerd en blok-
keren niet zo snel. Vervang in-
dien nodig de ketting en de rail.
Gebruik alleen originele reser-
veonderdelen van de fabrikant.
e Gevaar voor letsel door vast-
geklemde snij-inrichting. Als de
zaagketting of geleiderail te
hoog is vastgelopen om erbij te
komen, vraag dan advies aan
een professionele boomverzor-
ger om de snij-inrichting veilig te
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verwijderen. e Controleer voor
elk gebruik of de schachtverbin-
ding van de stang en het snijge-
reedschap goed zijn bevestigd.
LET OP e Berg het apparaat al-
leen binnen op.

Aanvullende
veiligheidsinstructies
accupack

&N WAARSCHUWING e Gevaar
voor letsel, brand en product-
schade door kortsluiting. Corro-
derende of geleidende
vloeistoffen, zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleek-
middel en producten die bleek-
middel bevatten, kunnen
kortsluiting veroorzaken. Dom-
pel het apparaat, de vervan-
gingsaccu of de lader niet onder
in vioeistoffen. Zorg ervoor dat
geen vloeistoffen in het appa-
raat of de accupack dringen.

Veilig vervoer en veilige
opslag

&N WAARSCHUWING e Scha-
kel het apparaat uit, laat het af-
koelen en verwijder de
accupack, alvorens het op te
slaan of te transporteren. e Be-
dek het snijgereedschap met de
kettingkast, alvorens het appa-
raat op te slaan of te transporte-
ren.
A VOORZICHTIG e Letselge-
vaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat

tiidens transport tegen bewegen
of vallen.

LET OP e Verwijder alle vreem-
de delen van het apparaat alvo-
rens het te transporteren of op te
Slaan. e Bewaar het apparaat op
een droge en goed geventileer-
de plaats waartoe kinderen
geen toegang hebben. Houd het
apparaat uit de buurt van corro-
derende stoffen, zoals tuinche-
micalién. e Het apparaat mag
niet buiten worden bewaard.

e Zorg ervoor dat de ketting licht
geolied is, als deze langer dan
een maand wordt opgeslagen.
De fabrikant adviseert een spray
als roestbescherming en om te
olién. Raadpleeg uw klantenser-
vice met betrekking tot een ge-
schikte spray.

Veilig onderhoud en veilige
verzorging
Instructie e Service- en onder-

houdswerkzaamheden mogen
alleen door dienovereenkomstig
gekwalificeerd personeel wor-
den uitgevoerd. Wij adviseren
om het product ter reparatie
naar een geautoriseerd service-
centrum op te sturen. e U mag
alleen de in deze gebruiksaan-
wijzing beschreven instellingen
en reparaties uitvoeren. Raad-
pleeg uw geautoriseerde klan-
tenservice voor verdergaande
reparaties.
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&N WAARSCHUWING e Gevaar
voor letsel. De zaagketting is ex-
treem scherp. Draag geschikte
beschermende handschoenen
bij het uitvoeren van kettingon-
derhoud en bij het reinigen,
vastzetten of verwijderen van de
kettingbeschermer. ® \Volg de in-
structies op met betrekking tot
kettingspanning, instelling van
de kettingspanning en kettings-
mering. e Ernstig letsel door te-
rugslag, als een beschadigde
ketting niet wordt vervangen of
gerepareerd. e Schakel de mo-
tor uit en verwijder de accupack,
alvorens het apparaat te reini-
gen of te onderhouden. e Zorg
ervoor dat het apparaat in een
veilige toestand is door regelma-
tig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn
aangedraaid. e Letselgevaar
door langdurig, ononderbroken
gebruik van het apparaat. Neem
regelmatig een pauze tijdens het
werken met het apparaat.

N\ VOORZICHTIG e Gebruik al-
leen reserveonderdelen, toebe-
horen en opzetstukken die door
de fabrikant zijn vrijgegeven.
Originele reserveonderdelen,
origineel toebehoren en origine-
le opzetstukken garanderen een
veilige en storingsvrije werking
van het apparaat.

LET OP e Reinig het product na
elk gebruik met een zachte, dro-
ge doek.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals
voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voor-
handen. De volgende gevaren
kunnen door gebruik van het
apparaat ontstaan:

® Trillingen kunnen tot letsel lei-
den. Gebruik voor alle werk-
zaamheden steeds het juiste
gereedschap, gebruik de hier-
voor bedoelde grepen en be-
grens de arbeidstijd en de
duur van blootstelling.

® [ awaai kan leiden tot gehoor-
schade. Draag een gehoorbe-
scherming en begrens de
belasting.

® Snijletsels bij contact met
vrijliggende zaagtanden van
de zaagketting.

® Snijletsels door onvoorziene,
abrupte bewegingen of terug-
slag van de geleidingsrail.

® Snijletsels/injectiegevaardoor
onderdelen die van de zaag-
ketting wegvliegen.

® [ etsels door weggeslingerde
voorwerpen (houtspanen,
splinters).

® /nademen van stof en deel-
tjes.

® Huidcontact met het smeer-
middel/de olie.
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Reduceren van risico’s

N VOORZICHTIG

e [ angdurig gebruik van het ap-
paraat kan door trillingen tot
doorbloedingsstoringen in de
handen leiden. Een algemeen
geldende duur voor het ge-
bruik kan niet worden vastge-
legd, omdat deze van
meerdere invlioedsfactoren af-
hangt:

® Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers)

® [ age omgevingstemperatuur.
Draag warme handschoenen
om uw handen te bescher-
men.

® Belemmering van de door-
bloeding door stevig vastpak-
ken.

® Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig ge-
bruik van het apparaat en bij
herhaaldelijk optreden van
symptomen, zoals tinteling in
de vingers, koude vingers,
dient u contact op te nemen
met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

® De accuzaag met verlenging is alleen bedoeld voor
privégebruik.

® Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

® Uit veiligheidsredenen moet het apparaat altijd met
beide handen veilig worden vastgehouden.

® Hetapparaatis bedoeld voor het snoeien en het ver-
wijderen van takken van een boom. De gebruiker
staat hierbij veilig op de grond.

Elk ander gebruik, bijv. tijdens klimmen, dichtbij takken

verwijderen of het snijden van materiaal op grondniveau

is ontoelaatbaar. Voor risico's die ontstaan door gebruik

dat niet is toegestaan, is de gebruiker verantwoordelijk.

Milieubescherming

Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
%(9 verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwinsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Draag tijdens werkzaamheden met het
apparaat een niet glijdende veiligheids-
schoenen.

@e¥>

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

£

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Elektrisch gevaar. Houd bij het werken
met het apparaat een minimumafstand
van 10 m tot bovenleidingen.

P> @
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Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

1A

m Trekken: Snelsluiting

= Looprichting van de kettin
i | P 9 9

Veiligheidskleding
A  GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden. Draag bij werkzaamhe-
den aan het apparaat geschikte beschermende kleding.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht.

Hoofdbescherming
Draag bij het werken met het apparaat een geschikte
veiligheidshelm die voldoet aan EN 397 en CE-gemar-
keerd is.
Draag bij het werken met het apparaat een gehoorbe-
scherming die voldoet aan EN 352-1 en CE-gemar-
keerd is.
Draag ter bescherming tegen rondvliegende splinters
een geschikte veiligheidsbril die voldoet aan EN 166 of
CE-gemarkeerd is. Of draag een helmvizier dat voldoet
aan EN 1731 en CE-gemarkeerd is.
In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met geintegreer-
de gehoorbescherming en vizier verkrijgbaar.

Veiligheidshandschoenen
Draag bij het werken met het apparaat geschikte veilig-
heidshandschoenen met snijbeschermingsuitrusting
die voldoen aan EN 381-7 en CE-gemarkeerd zijn.

Veiligheidsschoenen
Draag bij het werken met het apparaat niet-glijdende
veiligheidsschoenen die voldoen aan EN 20345 en CE-
gemarkeerd.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken

Afbeelding A

(@ Ketting

@) Geleiderail

(®) Aanslag

(@) Geleiderailbouten

(5) Afdekking

@ Schroef voor het instellen van de kettingspanning
(7) Deksel kettingolietank
Bovenste schacht

(9 Draaimanchet
Verlenginzetstuk

() Oog voor draagriem

(12 Onderste schacht

({3 Handgreep

Ontgrendelingsknop accupack

(@ Typeplaatje

Apparaatschakelaar

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar
Draagband

Inbussleutel voor het instellen van de kettingspan-
ning

Kettingbescherming

@) Kettingolie

@ *Accupack Battery Power 18V
@3 *Snellader Battery Power 18V
* optioneel

Accupack
Het apparaat kan met een 18 V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

Schacht monteren
Indien nodig kan het apparaat worden uitgebreid met
het meegeleverde verlengstuk.
1. Het onderste inzetstuk en het verlengstuk verbin-
den.
Afbeelding B
2. Het bovenste inzetstuk en het verlengstuk verbin-
den.

Draaggordel inhangen
De draaggordel helpt u om het apparaat gecontroleerd
neer te laten en om het gewicht van het apparaat tijdens
het gebruik op te vangen.
Afbeeldlng C
De haken van de draaggordel in de ogen aan de
greep en de schacht hangen. De draaggordel over
een schouder hangen. Zorg ervoor dat de draaggor-
del bij gevaar snel kan worden losgemaakt.

Kettingolietank vullen

1. Verwijder eventueel zaagsel en vuil van de vulope-
ning.

2. De deksel van de kettingolietank verwijderen.
Afbeelding D

3. De kettingolie in de tank vullen. Hierbij de vulstand
van de kettingolie op het kijkvenster controleren, en
erop letten dat de kettingolietank tot maximaal on-
der de vulopening wordt gevuld.
Afbeelding E

4. Eventuele gemorste kettingolie met een doek opne-
men.

5. De kettingolietank met de deksel afsluiten.

Kettingspanning controleren
A  VOORZICHTIG
Scherpe ketting
Letsel door snijden
Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.
1. De kettingbescherming verwijderen.
Afbeelding F
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2. Voorzichtig aan de ketting trekken.
Afbeelding G
De afstand tussen de geleiderail en de ketting moet
3-4 mm bedragen.

3. Eventueel de kettingspanning instellen (zie hoofd-
stuk Kettingspanning instellen).

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding H

. Werking |
Algemene bediening

1. De boom en de takken op schade, zoals bijv. verrot-
ting, onderzoeken.
Bij beschadigde of rotte takken advies bij een pro-
fessionele boomverzorger inwinnen.

2. De kettingbeveiliging verwijderen.

3. Het apparaat met beide handen vasthouden.

Apparaat inschakelen
1. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken.
Afbeelding |
2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.
3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Werktechnieken
Bij het takken verwijderen als volgt te werk gaan:
® De rail op de te snijden tak plaatsen en het apparaat
naar voren drukken zodat de aanslag de tak raakt.

Afbeelding J

Het apparaat wordt tijdens het verwijderen van tak-

ken gestabiliseerd om de sneden zuiverder uit te

voeren.

® Mogelijk een afstand van ca. 15 cm tussen de
boomstam en de snede houden.

® Kileine takken die dun en licht zijn in een snede met
de onderzijde van de geleiderail snijden.

® Zwaardere takken met een grotere diameter kunnen
tijdens het snijden breken of splinteren. Daarom in
meerdere werkstappen snijden:

a Met het bovenste deel van de geleiderail een
snede in de onderzijde van de tak maken. Deze
snede moet ongeveer een derde van de asdia-
meter zijn.

Afbeelding K

b Een snede in de bovenzijde van tak maken.

¢ Als nog een snede nodig is, deze nooit in een al
begonnen snede maken, maar helemaal op-
nieuw beginnen.

Neem bij het verwijderen takken het volgende in acht:

® De stand niet hoger dan 60° van de horizontale til-
len.

® Niet veel kracht op de geleiderail uitoefenen.

® Niet onder takken die worden afgezaagd gaan
staan.

® \oorkom dat vallen takken de gebruiker of omstan-
ders in gevaar brengen of materiéle schade aanrich-
ten.

® Houd tijdens het verwijderen van takken een veilig-
heidsafstand van minstens de dubbele aslengte
aan. Als dit niet mogelijk is, de werkzaamheden
voor een professionele boomdeskundige laten uit-
voeren.

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
1. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om het
accupack te ontgrendelen.
Afbeelding L
Het accupack uit het apparaat nemen.

N

Werking beéindigen
De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

vervoer

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

A VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.

Transporteer het apparaat alleen met aangebrachte

kettingbeveiliging.

® Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

_________Opslag |
Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Apparaat reinigen).

A  VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

A  VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor het opslaan uit het apparaat.
Bewaar het apparaat alleen met aangebrachte ketting-
beveiliging.

1. De draagriem verwijderen.

2. De schacht uit elkaar nemen.

3. Als het apparaat langer dan een maand wordt opge-
slagen, de ketting olién om roest te voorkomen.
Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

A  VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu uit het apparaat.

A  VOORZICHTIG

Scherpe ketting

Letsel door snijden

Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.

-

N

»>
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Apparaat reinigen

1. Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. Met een borstel snijresten en vuil van de ketting ver-
wijderen.
Afbeelding M

3. De behuizing en de grepen met een zachte, droge
doek reinigen.

Onderhoudswerkzaamheden
Voor elke inbedrijfstelling

Voor elke inbedrijfstelling moet het volgende worden uit-

gevoerd:

® Hetvulpeil van de kettingolie controleren, eventueel
kettingolie bijvullen (zie hoofdstuk Kettingolietank
vullen).

® De kettingspanning controleren (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning controleren).

® Controleer of de ketting voldoende scherp is, even-
tueel de geleiderail omdraaien of de ketting vervan-
gen (zie hoofdstuk Ketting vervangen).

® Het apparaat op beschadigingen controleren.

® Alle bouten, moeren en schroeven op vaste beves-
tiging controleren.

Kettingspanning instellen

1. Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. De geleiderailbout losmaken.
Afbeelding N
. Met de schroef de kettingspanning instellen.
Afbeelding O
. De kettingspanning controleren.
Afbeelding G
De afstand tussen de geleiderail en de ketting moet
3 - 4 mm bedragen.
5. De geleiderailbout vastdraaien.

Ketting vervangen

. Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack

verwijderen).

2. De geleiderailmoer verwijderen.
Afbeelding P

3. De afdekking en de geleiderail verwijderen.

Afbeelding Q

De oude ketting op correcte wijze afvoeren.

De nieuwe ketting op de geleiderail trekken.

Afbeelding R

6. De geleiderail monteren. Hierbij op de looprichting
van de ketting letten.
Afbeelding S

7. De afdekking monteren en hierbij de geleiderail-
moer handvast aandraaien.
Afbeelding T

8. De kettingspanning instellen (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning instellen).

ok

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.
Apparaat stopt tijdens  |Ketting door snijgoed geblokkeerd. ® Snijgoed verwijderen.
bedrijf De accu is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en

wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsspanning \Y 18
Stationair toerental m/s 55
Volume kettingolietank ml 50
Diameter snijgoed (max.) mm 180
Werkbereik (max.) m 3
Berekende waarden conform EN ISO 11680-1
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 78,4
Onzekerheid Kya dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 91,6
Onzekerheid Kyya dB(A) 3
Hand-arm-trillingwaarde voorste m/s? 1,3

handgreep
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Hand-arm-trillingwaarde achter- m/s? 1,2

ste handgreep

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 2920 x
188 x 94

Lengte geleidingsrail mm 200

Kettingdeling in 3/8

Gewicht (zonder accupack) kg 3,8

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accuzaag met verlenging

Type: 1.444-010.0

Relevante EU-richtlijnen
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Opdrachtgevende instantie, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Ger-
many heeft het EG-typeonderzoek uitgevoerd, certifi-
caatnummer: BM 50451225 0001

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

N / .
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
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Avisos generales

Antes de utilizar por prime-
(o ra vez el equipo, lea y siga
estas instrucciones de seguri-
dad, este manual de instruccio-
nes, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateriay
el manual de instrucciones ad-
junto de la bateria/cargador es-
tandar. Actue conforme a estos
documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o
para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones in-
cluidas en el manual de instruc-
ciones, debe respetar las
normativas de seguridad y para
la prevencion de accidentes del
legislador correspondiente.

Niveles de peligro
A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.
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/N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad para herramientas
eléctricas

&N ADVERTENCIA
e Consulte todas las instruc-
ciones de seguridad e ins-
trucciones de empleo.
No respetar las instrucciones
de seguridad ni las instruccio-
nes de empleo puede provocar
una descarga eléctrica y/o le-
siones graves. Conserve las
instrucciones de seguridad
y las instrucciones de em-
pleo para el futuro.
El término "Herramienta eléctri-
ca"utilizado en las instrucciones
de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas de ali-
mentacion eléctrica (con cable
de alimentacion) y herramientas
eléctricas alimentadas por bate-
rias (sin cable de alimentacion).
1 Seguridad en el lugar de tra-
bajo

aMantenga la zona de tra-
bajo limpia y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo
desordenadas y mal ilumi-
nadas pueden aumentar la
probabilidad de que se pro-
duzcan accidentes.

b No utilice la herramienta
eléctrica en entornos po-
tencialmente explosivos,
donde haya liquidos, ga-
ses o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas
producen chispas que pue-
den provocar la combustion
del polvo o los gases.

c Mantenga a los nifos y a
otras personas alejadas
durante el uso de la herra-
mienta eléctrica. Si se dis-
trae, puede perder el control
del equipo.

2 Seguridad eléctrica

aEl elemento de conexién
de la herramienta eléctrica
debe encajar en el enchu-
fe. No se permite modifi-
car el conector de ninguna
manera. No utilice un co-
nector de adaptacion con
herramientas eléctricas
con puesta a tierra. Un co-
nector sin alterar y un en-
chufe adecuado reducen el
riesgo de descarga eléctri-
ca.

b Evite el contacto corporal
con las superficies conec-
tadas a tierra, como tubos,
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calefaccion, hornillos o fri-
gorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica
si el cuerpo esta conectado
a tierra.

c Mantenga las herramien-
tas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La
penetracion de agua en una
herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de descarga
eléctrica.

d No utilice el cable de for-
mainadecuada para portar
la herramienta eléctrica,
colgarla o desenchufar el
conector. Mantenga el ca-
ble alejado de calor, acei-
te, cantos afilados o
componentes del equipo
en movimiento. Los cables
de conexion danados o en-
rollados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

e Si utiliza una herramienta
eléctrica al aire libre, solo
puede emplear cables de
prolongacion adecuados
para su uso en exteriores.
El uso de un cable de pro-
longacion adecuado para
exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

f Si no se puede evitar el
funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un
entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente
de defecto. E/ uso de un in-
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terruptor de corriente de de-
fecto reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3 Seguridad de personas
aPreste atencion a lo que

haga y proceda con senti-
do comun a la hora de tra-
bajar con una herramienta
eléctrica. No utilice herra-
mientas eléctricas si esta
cansado o si se encuentra
bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de
descuido a la hora de utilizar
la herramienta eléctrica pue-
de provocar heridas graves.
bLleve siempre su equipo
de proteccioén personal y
unas gafas de proteccion.
Llevar puesto el equipo de
proteccioén personal (como
mascara antipolvo, zapatos
de seguridad antideslizan-
tes, casco de proteccion o
proteccion para oidos), en
funcién del tipo y del uso de
la herramienta eléctrica, re-
duce el riesgo de lesiones.

c Evite una puesta en fun-
cionamiento involuntaria.
Asegurese de que la he-
rramienta eléctrica esté
apagada antes de portar,
colocar o usar la alimenta-
cién de corriente y/o la ba-
teria. Pueden producirse
accidentes si, al portar la he-
rramienta eléctrica, tiene un



4 Uso y manipulacion de la
herramienta eléctrica
aNo sobrecargue el equipo.
Utilice la herramienta eléc-

dedo en el interruptor o co-

necta el equipo encendido a

la alimentacion de corriente.
d Retire la herramienta de

ajuste o la llave ajustable
antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una he-
rramienta o llave que se
encuentre en un componen-
te giratorio puede producir
lesiones.

e Evite una postura corporal
poco natural. Permanezca
siempre en una postura
segura y mantenga siem-
pre el equilibrio. De esa
forma, puede controlar me-
jor la herramienta eléctrica
en situaciones inesperadas.

f Lleve ropa adecuada. No
use joyas ni ropa holgada.
Mantenga el cabello, la ro-
pay los guantes alejados
de los componentes movi-
les. Los componentes movi-
les pueden atrapar la ropa
holgada, los guantes, las jo-
yas o el cabello largo.

g Si se pueden montar dis-
positivos de aspiraciony
almacenamiento de polvo,
asegurese de que estan
conectados y se utilizan
de forma adecuada. E/ uso
de un dispositivo de aspira-
cion de polvo puede reducir
los riesgos provocados por
la presencia de polvo.

Espaiiol

trica adecuada para su tra-
bajo. La herramienta
eléctrica adecuada permite
trabajar mejor y de forma
mas segura en el rango de
potencia indicado.

b No utilice herramientas

eléctricas con interrupto-
res defectuosos. Una he-
rramienta eléctrica que ya
no se enciende ni se apaga
supone un riesgo y debe re-
pararse.

c Extraiga el conector del

enchufe y/o retire la bate-
ria antes de realizar ajus-
tes en el equipo, cambiar
accesorios o guardar el
equipo. Las medidas de
precaucion evitan una cone-
Xion involuntaria de la herra-
mienta eléctrica.

d Almacene las herramien-

tas eléctricas sin usar fue-
ra del alcance de los
ninos. No permita que per-
sonas no familiarizadas
con el equipo o que no ha-
yan leido las instruccio-
nes de empleo utilicen
dicho equipo. Las herra-
mientas eléctricas suponen
un peligro en manos de per-
sonas sin experiencia.
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e Manipule las herramientas
eléctricas con cuidado.
Compruebe que los com-
ponentes méviles funcio-
nen correctamente y no se
atasquen, y que los com-
ponentes no estén rotos ni
danados de forma que el
funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica se vea
perjudicado. Repare los
componentes danados
antes de utilizar el equipo.
Muchos accidentes se pro-
ducen por herramientas
electricas con un mal mante-
nimiento.

f Mantenga las herramien-
tas de corte limpias y afila-
das. Las herramientas de
corte con filos afilados y bien
conservadas se atascan con
menos frecuencia y se
transportan con mayor facili-
dad.

g Utilice las herramientas
eléctricas, accesorios, he-
rramientas de insercion,
etc. conforme a las pre-
sentes instrucciones de
empleo. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea a rea-
lizar. Utilizar herramientas
eléctricas para usos diferen-
tes a los usos previstos pue-
de producir situaciones
peligrosas.

5 Uso y conservacion de ba-
terias

aCargue la bateria solo con
cargadores autorizados
por el fabricante. Los car-
gadores no adecuados para
la bateria correspondiente
pueden causar un incendio.

b Unicamente utilice el equi-
po con una bateria ade-
cuada. E/ uso de otras
baterias puede producir le-
siones o incendios.

c Mantenga las baterias sin
usar lejos de objetos me-
talicos, como clips, mone-
das, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos
metalicos pequenos que
puedan causar un corto-
circuito. Un cortocircuito
puede causar un incendio o
una explosion.

d En determinadas circuns-
tancias, puede provocar
fugas de liquido de la ba-
teria. Evite el contacto. Si
entra en contacto con el li-
quido, limpielo en profun-
didad con agua. Si el
liquido entra en contacto
con los ojos, solicite inme-
diatamente asistencia mé-
dica. El liquido de la bateria
puede causar sarpullidos o
quemaduras.

6 Asistencia técnica

a Solo personal técnico cua-

lificado puede reparar la
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herramienta eléctrica y
unicamente con recam-
bios originales. Para ello,
asegurese de que se man-
tiene la seguridad del equi-
po.

Instrucciones de seguridad
generales adicionales
Nota e En algunas regiones, las
normativas pueden restringir el
uso de este equipo. Pida conse-

Jo a la autoridad local.

A PELIGRO e Peligro de muer-
te por cortes provocados por
movimientos incontrolados del
equipo. Mantenga las partes del
cuerpo alejadas de las partes
moviles. e Riesgo de lesiones
por objetos que se caen o salen
disparados. Nunca use el dispo-
sitivo si hay personas, en parti-
cular nifios o animales, dentro
de un radio de 15 m. e No debe
realizar modificaciones en el
equipo.

&N ADVERTENCIA e Este equi-
po no puede ser utilizado por ni-
fios ni por personas que no
estén familiarizadas con estas
instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringir la edad
del usuario. ® Necesita una vista
despejada de la zona de trabajo
para detectar posibles peligros.
Utilice el equipo solo con buena
iluminacion. e Asegurese antes
del servicio de que el equipo, to-
dos los elementos de control y

los equipos de seguridad funcio-
nan correctamente. Verifique
que no haya cierres flojos, ase-
gurese de que todas las cubier-
tas protectoras y empuriaduras
se encuentren en buen estado y
fijadas de forma segura. No ultili-
ce el equipo si el estado no es
adecuado. e Sustituya cualquier
pieza desgastada o dafiada an-
tes de poner en funcionamiento
el equipo. e No use el equipo si
el interruptor situado en el asa
no se conecta o desconecta co-
rrectamente. e Riesgo de con-
tragolpe por pérdida de
equilibrio. Evite una postura in-
adecuada, permanezca en una
postura sequra y firme y man-
tenga el equilibrio. e Puede su-
frir lesiones graves por
descuidos a causa del uso fre-
cuente del equipo. e Detenga de
inmediato el equipo y verifique si
hay darios o identifique la causa
de la vibracion si la unidad se ha
caido, golpeado o vibra de ma-
nera anormal. Ponga en manos
del servicio de postventa la re-
paracion de los dafios o el cam-
bio del equipo.

A PRECAUCION e Use protec-
cion completa para los ojos y los
oidos, guantes fuertes y resis-
tentes y proteccion para la cabe-
za cuando utilice el dispositivo.
Use una mascara facial cuando
trabaje con polvo. e Al trabajar
con el equipo, lleve pantalones
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largos y gruesos, calzado resis-
tente y guantes bien colocados.
Nunca trabaje descalzo. No lle-
ve joyas, sandalias ni pantalo-
nes cortos. e Peligro de lesiones
en caso de que las piezas movi-
les del equipo atrapen las ropa
holgada, el cabello o las joyas.
Mantenga la ropa y las joyas
alejadas de las piezas moviles.
Recdjase el pelo largo hacia
atras. e La proteccion para oi-
dos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de adver-
tencia, por lo que debe estar
atento a los posibles peligros en
las inmediaciones y en la zona
de trabajo. e El servicio de he-
rramientas similares en el medio
ambiente aumenta el riesgo de
dario auditivo y la probabilidad
de pasar por alto riesgos poten-
ciales, p. ej., personas que en-
tran en su zona de trabajo. e Las
empunaduras y superficies de
agarre resbaladizas impiden uti-
lizar de forma segura el equipo y
controlarlo en situaciones ines-
peradas. Mantenga las empu-
haduras y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de
aceites y lubricantes. e Utilice
unicamente accesorios y re-
cambios autorizados por el fa-
bricante. Los accesorios y
recambios originales garantizan
un servicio seguro y sin fallos
del equipo.

Precauciones de seguridad
para la sierra inalambrica con
bateria

&N ADVERTENCIA e No utilice
el equipo en caso de riesgo de
relampagos. e Asegurese de
que todos los dispositivos de
proteccion y empufiaduras se
encuentren en buen estado y
estén fijados correctamente y de
forma segura. e Asegure una
base firme, un lugar de trabajo
limpio e idee el camino para re-
tirarse de las ramas que caen
antes de usar el dispositivo.

e Tenga cuidado con la neblina
provocada por el lubricante y
con las virutas. Si es necesatrio,
use una mascara o aparato de
respiracion. e Sujete el podador
siempre con ambas manos. Su-
Jete la barra firmemente con una
mano. Con la otra, sujete la em-
pufiadura trasera firmemente,
accione la tecla de desbloqueo
del interruptor del equipo y el in-
terruptor del equipo. e Riesgo
de choques eléctricos si la cade-
na de la sierra entra en contacto
con lineas eléctricas ocultas.
Sujete las herramientas eléctri-
cas solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que el con-
tacto con cables de corriente
puede conducir corriente a las
partes metalicas del equipo.

e Peligro de lesiones. No realice
ningun tipo de modificacion en
el equipo. No utilice el dispositi-

86 Espaiiol



Vo para accionar piezas o dispo-
sitivos no recomendados por el
fabricante del dispositivo.
Puede producirse retorno si la
punta del riel guia entra en con-
tacto con un objeto o si la made-
ra se dobla y la cadena de la
sierra se queda atascada duran-
te el corte. En algunos casos, un
contacto con la punta del riel
puede conllevar una reaccion in-
esperada y descontrolada hacia
abajo que provoca el desplaza-
miento del riel guia hacia arriba
y en direccién al operario. Si la
cadena de la sierra se atasca en
el canto superior del riel guia, el
riel puede retroceder rapida-
mente en direccion al operario.
Cualquiera de estas reacciones
puede llevar a una pérdida de
control.

/&N ADVERTENCIA e Lesiones
graves debido a la pérdida de
control debido a un retorno. No
dependa exclusivamente de los
dispositivos de seguridad incor-
porados, tome las medidas ade-
cuadas para trabajar sin
accidentes ni lesiones. ® Debe
utilizar la correa de transporte
incluida en el suministro cuando
use el equipo. La correa de
transporte esta equipada con un
cierre rapido. La correa de
transporte le ayuda a controlar
el equipo cuando lo baje des-
pués del corte y a sostener el
peso del equipo durante el cor-

te. e Riesgo de lesiones graves
Si la correa de transporte no se
puede depositar en el suelo lo
suficientemente rapido en caso
de emergencia. Familiaricese
con la correa de transporte y el
cierre rapido antes de usar el
equipo. No use ropa sobre la co-
rrea para los hombros ni blo-
quee el acceso al cierre rapido.
e Antes de encender el aparato,
asegurese de que la cadena de
la sierra no toque ningun objeto.
e Riesgo de lesiones graves Si
una cadena de sierra tensada
incorrectamente salta del riel
guia. Verifique la tension de la
cadena antes de cada uso. Ase-
gurese de que la cadena esté
engrasada, especialmente si es
nueva. e Desconecte el motor,
retire la bateria y asegurese de
que todos los componentes mo-
viles se han detenido:
® Antes de limpiar el equipo o
retirar un obstaculo.

® Al dejar el equipo sin supervi-
sion.

® Antes de montar o quitar ac-
Cesorios.

® Antes de que examine el equi-
po, lo limpie o realice cual-
quier trabajo en él.

e Riesgo de lesiones por retor-
no. Medidas para evitar un re-
torno:
® Asegurese de que su zona de

trabajo esté libre de obstacu-
los.
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® Lvite que la punta de la guia
entre en contacto con ramas u
otros objetos mientras trabaja
con el podador.

® Sostenga el equipo con am-
bas manos.

® Coloque su cuerpo y sus bra-
zos de forma que pueda resis-
tir las fuerzas de retorno.

® Nunca suelte el podador
mientras lo use.

® Lvite una postura corporal po-
co natural. Esto le brinda mas
control sobre el podador y evi-
ta el contacto involuntario con
la punta del riel en situaciones
inesperadas.

® Utilice unicamente las cade-
nas y rieles de recambio indi-
cados por el fabricante. Unas
cadenas y unos rieles inade-
cuados pueden producir la ro-
tura de la cadena o retorno.

® Afilar la cadena de la sierra es
una tarea dificil. El fabricante
recomienda sustituir una ca-
dena desgastada o sin brillo
por una nueva.

e Peligro de lesiones. No utilice

el equipo sobre escaleras o su-

pefficies inestables. Péngase

siempre de pie con ambas pier-

nas en terreno firme cuando cor-

te para mantener el equilibrio.

e Peligro de choques eléctricos.

No trabaje con el equipo a me-

nos de 10 m de cables aéreos.

e Riesgo de lesiones si una ra-

ma bajo tension se rompe al cor-

tar. e Este atento a la caida de
ramas y a las ramas que se
vuelven después de caer al sue-
lo. @ Sila madera delgada que-
da atrapada en la sierra y se
dispara en direccion al opera-
dor, este puede perder el equili-
brio. Tenga cuidado al cortar
pequenos arbustos y vastagos.
e Compruebe los dientes de la
sierra si el rendimiento de corte
disminuye. Mantenga las herra-
mientas de corte siempre lim-
pias y afiladas. Las
herramientas afiladas se contro-
lan mas facilmente y no se blo-
quean tanto. Si es necesario,
reemplace la cadena y el riel.
Utilice unicamente recambios
originales del fabricante. e Exis-
te riesgo de lesiones si el dispo-
sitivo de corte queda atrapado.
Si la cadena de la sierra o el riel
de guia quedan atrapados a una
altura fuera de su alcance, bus-
que el consejo de un arbolista
profesional para retirar el dispo-
sitivo de corte de manera sequ-
ra.  Antes de cada uso,
verifique que la conexion del
mango de la barra y la herra-
mienta de corte esté bien sujeta.
CUIDADO e Almacene el equi-
po solo en interiores.

Instrucciones de seguridad
adicionales para el paquete
de baterias
&N ADVERTENCIA e Riesgo de

lesiones, incendio y dafios al
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producto debido a cortocircuito.
Los liquidos corrosivos o con-
ductores, como el agua salada,
ciertas sustancias quimicas, le-
Jia y productos que contienen le-
Jia pueden causar
cortocircuitos. No sumerja el
dispositivo, la bateria extraible
ni el cargador en liquidos. Ase-
gurese de que no penetren liqui-
dos en el equipo ni en el
paquete de la bateria.

Transporte y almacenamiento
seguros

/N ADVERTENCIA e Desconec-
te el equipo, déjelo enfriar y reti-
re la bateria antes de
almacenarlo o transportarlo.

e Cubra la herramienta de corte
con el protector de la cadena
antes de almacenar o transpor-
tar el equipo.

A\ PRECAUCION e Peligro de
lesiones y darios en el equipo.
Asegure el equipo durante el
traslado para evitar que se mue-
va o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuer-
pos extrarios del equipo antes
de transportarlo o almacenarlo.
e Almacene el equipo en un lu-
gar seco y bien ventilado al que
los nifios no tengan acceso.
Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como pro-
ductos quimicos de jardineria.

e No almacene el equipo en el
exterior. ® Asegurese de que la

cadena este ligeramente engra-
sada cuando se almacene du-
rante mas de un mes. EI
fabricante recomienda utilizar
un spray como proteccion con-
tra la oxidacion y para el engra-
se. Preguntele al el servicio de
postventa cual es el spray ade-
cuado.

Mantenimiento y
conservaciéon seguros

Nota e Los trabajos de servicio
y mantenimiento solo pueden
ser realizados por personal téc-
nico cualificado y especialmente
formado. Recomendamos en-
viar el producto a reparar a un
centro de servicio autorizado.

e Solo debe realizar los ajustes
y reparaciones que se describen
en este manual de instruccio-
nes. Péngase en contacto con el
servicio de postventa autorizado
para realizar reparaciones adi-
cionales.

&N ADVERTENCIA e Peligro de
lesiones. La cadena de la sierra
es extremadamente afilada.
Use guantes protectores ade-
cuados cuando realice tareas de
mantenimiento en la cadena y
cuando limpie, abroche o quite
el protector de la cadena. e Siga
las instrucciones para tensar la
cadena, ajustar la tension de la
cadena y lubricarla. e Lesiones
graves por retorno si no se re-
emplaza o repara una cadena
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dariada. e Apague el motor y re-
tire la bateria antes de limpiar o
realizar el mantenimiento del
equipo. e Asegurese de que el
equipo esta en un estado sequ-
ro mediante la comprobacion re-
gular del apriete de los pernos,
tuercas y tornillos. e Riesgo de
lesiones debido al uso prolonga-
do e ininterrumpido del equipo.
Tome descansos regulares
mientras trabaja con el dispositi-
vo.

A PRECAUCION e Utilice Gni-
camente recambios y acceso-
rios autorizados por el
fabricante. Los recambios y ac-
cesorios originales garantizan
un servicio seguro y sin fallos
del equipo.

CUIDADO e Limpie el producto
después de cada uso con un pa-
fio blando y seco.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use se-
gun su uso previsto, existen
ciertos riesgos residuales.
Pueden surgir los siguientes
peligros durante el uso del
equipo:

® [ a vibracion puede causar le-
siones. Use la herramienta
adecuada para cada trabajo,
use las asas previstas y limite
el tiempo de trabajo y la expo-
sicion.

® £/ ruido puede causar dafios
auditivos. Use proteccion para
oidos y limite la carga sobre
estos.

® Riesgo de lesiones por corte
por contacto con los dientes
de sierra expuestos de la ca-
dena.

® Riesgo de lesiones por corte
debido a movimientos impre-
vistos, bruscos o contragolpe
del riel guia.

® Riesgo de lesiones por corte/
inyeccion por piezas que sal-
gan despedidas de la cadena
de la sierra.

® Riesgo de lesiones causadas
por objetos que salen despe-
didos (virutas de madera, asti-
llas).

® /nhalacion de polvo y particu-
las.

® Contacto de la piel con el lu-
bricante/aceite.

Reduccién del riesgo

& PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un
periodo de tiempo prolongado
puede producir trastornos cir-
culatorios en las manos rela-
cionados con la vibracion. No
puede establecerse una dura-
cion general valida para el uso
de la motosierra porque de-
pende de muchos factores:

® Predisposicion personal a pa-
decer trastornos circulatorios

90 Espaiiol



graves (dedos frios con fre-
cuencia, picor en las manos)

® Temperatura ambiente baja.
Lleve guantes calientes para
protegerse las manos.

® Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.

® Un funcionamiento continuo
resulta mas perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular
prolongado del equipo y de la
aparicion repetida de los sinto-
mas (p. €j. picor en las manos,
dedos frios), debe consultar a
su medico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

® Lasierra inalambrica con bateria y prolongacién es-
ta disefiada Unicamente para el uso privado.

® Elequipo solo esta previsto para su uso al aire libre.

® Por motivos de seguridad, el equipo debe sostener-
se siempre de forma segura con ambas manos.

® El equipo esta disefiado para cortar y podar ramas
pequefias que se encuentren en lo alto de los arbo-
les. El usuario debe usar el equipo de pie en el suelo
de forma segura.

No esta permitido ningun otro uso, p. €j., si se sube al

arbol, no se debe podar en un area muy préxima o cor-

tar material a nivel del suelo. El usuario es responsable

de los peligros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Lleve calzado de seguridad antideslizan-
te durante el trabajo con el equipo.

@e¥p>

Lleve proteccion ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

i

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

Riesgo eléctrico. Cuando trabaje con el
equipo, mantenga una distancia minima
de 10 m respecto a los cables aéreos.

Peligro por objetos que salen despedi-
dos. Mantenga a los espectadores, es-
pecialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona de
trabajo.

Extraer: Cierre rapido

E;%b@<

Direccion de marcha de la cadena

=N

Vestuario de protecciéon

A PELIGRO

Peligro de muerte por cortes. Al trabajar con el equipo,

lleve la ropa de proteccién adecuada. Tenga en cuenta

las normativas locales en materia de prevencion de ac-
cidentes.

Espaiiol 91



Casco protector

Cuando trabaje con el dispositivo, use un casco de se-
guridad adecuado que cumpla con la norma EN 397 y
tenga la marca CE.
Cuando trabaje con el dispositivo, use proteccion audi-
tiva que cumpla con la norma EN 352-1 y tenga la mar-
ca CE.
Para protegerse de las astillas que salgan disparadas,
use gafas de seguridad adecuadas que cumplan con
EN 166 o tengan la marca CE. O use una visera de cas-
co que cumpla con la norma EN 1731 y tenga la marca
CE.
En las tiendas especializadas hay disponibles cascos
con proteccion para oidos integrada.

Guantes de proteccion
Cuando trabaje con el dispositivo, use guantes protec-
tores adecuados con equipos de proteccién contra cor-
tes que cumplan con la norma EN 381-7 y tengan la
marca CE.

Calzado de seguridad

Cuando trabaje con el dispositivo, use calzado de segu-
ridad antideslizante que cumpla con la norma EN 20345
y tenga el marcado CE.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico

Figura A

(1) Cadena

(@ Riel guia

(3 Tope

@ Pernos de los rieles guia

() Cubierta

@ Tornillo para ajustar la tension de la cadena
@ Tapa del depésito de aceite de cadena
Barra superior

(®) Manguito giratorio

Inserto de prolongacion

@ Ojal de la correa de transporte

(i2) Barra inferior

@3 Asa

Tecla de desbloqueo de la bateria

@ Placa de caracteristicas

Interruptor del equipo

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
Correa de transporte

Llave hexagonal para ajustar la tensién de la cade-
na

Proteccion de la cadena
@1 Aceite de la cadena
(@2 *Bateria Battery Power 18 V

@ *Cargador rapido Battery Power 18 V
* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 18 V.

Puesta en funcionamiento

Montaje de la barra
Si es necesario, el equipo se puede extender con el in-
serto de prolongacion incluido en el suministro.
1. Conecte el inferior y el inserto de prolongacién.
Figura B
2. Conecte el superior y el inserto de prolongacion.

Enganche de la correa de transporte

La correa de transporte ayuda a bajar el equipo de ma-

nera controlada después del corte y a sostener el peso

del equipo durante el uso.

Figura C

1. Enganche los ganchos de las correas en las argo-
llas de la empufiadura y la barra. Cuelgue la correa
de transporte sobre un hombro. Asegurese de que
la correa de transporte se pueda soltar rapidamente
en caso de peligro.

Llenado del depésito de aceite de la cadena

1. En caso de haberlos, elimine el aserrin o la sucie-
dad presentes en el area alrededor de la boca de
llenado.

2. Retire la tapa del depdsito de aceite de la cadena.
Figura D

3. Llene el deposito de aceite de la cadena. Verifique
el nivel de llenado del depdsito de aceite de la cade-
na a través de la ventanilla y asegurese de alcanzar
su maximo por debajo de la boca de llenado.
Figura E

4. Sies necesario, elimine con un pafio el aceite de la
cadena que se haya derramado.

5. Cierre el depésito de aceite de la cadena con la ta-
pa.

Verificacion de la tensién de la cadena
& PRECAUCION
Cadena afilada
Cortes
Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.
1. Retire el protector de la cadena.
Figura F
2. Tire con cuidado de la cadena.
Figura G
La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de 3-4 mm.
3. Sies necesario, ajustar la tension de la cadena
(véase el capitulo Ajuste de la tension de la cade-
na).

Montaje de la bateria

1. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura H

Servicio

Manejo basico
1. Inspeccione el arbol y las ramas en busca de, por
ejemplo, podredumbre.
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Si encuentra ramas dafiadas o podridas, busque el
consejo de un experto en arboles.

2. Retire el protector de la cadena.

3. Sostenga el equipo con ambas manos.

Conexion del equipo
1. Pulse la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo.
Figura |
2. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
3. Suelte el interruptor del equipo.
El equipo se detiene.

Técnicas de trabajo
Al podar, proceda de la siguiente manera:
® Coloque el riel en la rama que vaya a cortar y em-
puje el equipo hacia adelante hasta que el tope to-
que la rama.
Figura J
El equipo se estabiliza durante la poda y los cortes
se hacen mas limpios.
® Sies posible, mantenga una distancia de aproxima-
damente 15 cm entre el tronco del arbol y el corte.
® Para cortar las ramas pequefias que sean delgadas
y ligeras utilice la parte inferior del riel guia.
® Lasramas mas pesadas de mayor diametro pueden
romperse o astillarse durante la poda. Por lo tanto,
divida el trabajo en varios pasos:

a Efectue un corte en la parte inferior de la rama
con la parte superior del riel de guia. Este corte
debe ser aproximadamente un tercio del diame-
tro de la rama.

Figura K

b Efectle un corte en la parte superior de la rama.

¢ Sitodavia resultara necesario otro corte, no con-
tinle nunca uno anterior, efectlie uno nuevo.

e debe tener en cuenta lo siguiente al podar:

No eleve la barra a mas de 60 ° de la horizontal.

No ejerza mucha fuerza sobre el riel guia.

No se coloque debajo de la rama que esté cortando.

Asegurese de que la rama que caiga no ponga en

peligro al usuario o al espectador ni dafie ningin ob-

jeto.
® Durante la poda, mantenga una distancia de segu-
ridad de al menos el doble de la longitud de la rama.
Si esto no es posible, pida a un arbolista profesional
realizar el trabajo.

o000

Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
bloquearla.
Figura L
2. Retire la bateria del equipo.

Finalizacion del funcionamiento
1. Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

A PRECAUCION
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

& PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes del transporte.

Transporte siempre el equipo con la proteccién de la ca-

dena colocada.

® Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo Limpieza del equipo).

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

A PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de almacenarlo.

Almacene siempre el equipo con la proteccion de la cu-

chilla colocada.

1. Retire la correa de transporte.

2. Desmonte cada uno de los componentes de la ba-
rra.

3. Sise va a almacenar el equipo durante mas de un
mes, engrase la cadena para evitar que se oxide.

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

A PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

A PRECAUCION

Cadena afilada

Cortes

Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.

Limpieza del equipo

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Use un cepillo para limpiar la cadena de escombros
y suciedad.
Figura M

3. Limpie la carcasa y las empufiaduras con un pafio
suave y seco.

Trabajos de mantenimiento
Antes de cada puesta en funcionamiento

Antes de cada puesta en funcionamiento se deben rea-

lizar las siguientes tareas:

® Compruebe el nivel de llenado del aceite de la ca-
dena, rellene aceite de la cadena si es necesario
(véase el capitulo Llenado del depdsito de aceite
de la cadena).

® \Verifique la tension de la cadena (véase el capitulo
Verificacién de la tensién de la cadena).
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® Verifique que la cadena esté lo suficientemente afi-
lada; si es necesario, voltee el riel guia o reemplace
la cadena (véase el capitulo Reemplazo de la ca-
dena).

® Compruebe si el equipo presenta dafos.

® \Verifique que todos los pernos, tuercas y tornillos
estén bien colocados y sujetos.

Ajuste de la tension de la cadena

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Suelte el perno del riel guia.
Figura N

3. Ajuste la tension de la cadena con el tornillo.
Figura O

4. \Verifique la tension de la cadena.
Figura G
La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de3a4 mm.

5. Apriete el perno del riel guia.

Reemplazo de la cadena
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la

bateria).

2. Retire la tuerca del riel guia.
Figura P

3. Retire la cubierta y el riel guia.
Figura Q

4. Deje que un profesional se deshaga adecuadamen-
te de la cadena.

5. Coloque la nueva cadena en el riel guia.
Figura R

6. Monte el riel guia. Preste atencion a la direccion de
marcha de la cadena.
Figura S

7. Monte la cubierta, fijando sin apretar la tuerca del
riel guia.
Figura T

8. Ajuste la tensidn de la cadena (véase el capitulo
Ajuste de la tension de la cadena).

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en |La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

marcha La bateria esta defectuosa.

® Sustituya la bateria.

mente.

La bateria no esta colocada correcta-  |®

Introduzca la bateria en el alojamiento has-
ta que encaje.

El equipo se detiene du- |Cadena bloqueada por material cortado.

Retire los restos del material cortado.

rante el funcionamiento

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra companiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

Tension de funcionamiento de la vV 18
bateria

Revoluciones a ralenti m/s 5,5
Volumen del tanque de aceite de ml 50
la cadena

Diametro del material que va a mm 180
cortarse (max.)

Alcance de trabajo (max.) m 3
Valores calculados conforme a EN ISO 11680-1
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 78,4
Inseguridad Kja dB(A) 3
Intensidad acustica Ly dB(A) 91,6
Inseguridad Ky dB(A) 3
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,3
empufadura delantera

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,2
empufadura trasera

Inseguridad K m/s2 1,5
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Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 2920 x
188 x 94
Longitud del carril de guia mm 200
Paso de cadena in 3/8
Peso (sin bateria) kg 3,8

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Sierra inaldmbrica con bateria y prolongacién
Tipo: 1.444-010.0

Directivas UE aplicables
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

El 6rgano comisionado 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nurnberg, (Alema-
nia) ha realizado el examen CE de tipo, nimero de
certificado: BM 50451225 0001

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

\\/W?
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/09/2018
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Antes da primeira utilizagao
(ot do aparelho, leia estas indi-
cacgoOes de segurancga, este ma-
nual original, as indicagdes de
seguranga fornecidas com o
conjunto de bateria e o manual
original do conjunto da bateria/
carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade.
Conserve as folhas para refe-
réncia ou utilizacao futura.
Além das indicacbes que cons-
tam do manual de instrugdes, é
necessario observar as prescri-
¢des gerais de seguranca e as
prescricdes para a prevengao
de acidentes do legislador.

Niveis de perigo
A PERIGO
e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.
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A ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢éo de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢éo de perigo, que pode pro-
vocar danos materiais.

indicagoes gerais de
seguranga para ferramentas
elétricas

AN ATENGCAO

e Leia todas as indicagées de
seguranca e instrugoes.
Falhas de observéancia das in-
dicagbes de seguranga e das
instrugbes podem resultar em
choques elétricos e/ou feri-
mentos graves. Guarde todas
as indicacées de seguranca
e instrugcoées para consulta
futura.

O conceito de "ferramenta elétri-

ca" utilizado nas indicacbes de
sequrancga refere-se a ferra-
mentas elétricas com alimenta-
¢éo por rede (com cabo de
alimentacéo) e a ferramentas
eletricas com alimentagé&o por
bateria (sem cabo de alimenta-
¢éo).
1 Segurang¢a no local de tra-
balho

aMantenha a sua area de
trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas de trabalho
desarrumadas ou mal ilumi-
nadas podem dar origem a
acidentes.

b Nao trabalhe com a ferra-
menta eléctrica em am-
bientes com risco de
explosao, nos quais se en-
contrem liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas eléctricas pro-
duzem faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os va-
pores.

c Durante a utilizagao da fer-
ramenta eléctrica, mante-
nha criangas e outras
pessoas afastadas. Uma
distrac¢ao pode leva-lo a
perder o controlo sobre o
aparelho.

2 Seguranga eléctrica

aAficha da ferramenta eléc-
trica tem de encaixar na
tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo ne-
nhum. Nao utilize adapta-
dores com ferramentas
eléctricas com ligagao a
terra. Fichas néo alteradas
e tomadas adequadas redu-
zem o risco de choque eléc-
trico.

b Evite contacto do corpo
com superficies ligadas a
terra, como tubos, aqueci-
mentos, fogoes e frigorifi-
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cos. Existe um risco mais
elevado de choque eléctrico
quando o corpo esta ligado
a terra.

c Mantenha as ferramentas
eléctricas protegidas da
chuva e da humidade. A
penetracdo de agua numa
ferramenta eléctrica aumen-
ta o risco de choque eléctri-
co.

d Nao utilize o cabo para
transportar ou suspender
a ferramenta eléctrica,
nem para puxar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo
afastado de fontes de ca-
lor, oleo, arestas afiadas
ou pecas mecanicas em
movimento. Cabos de liga-
¢do danificados ou enreda-
dos aumentam o risco de
choque eléctrico.

e Ao trabalhar com uma fer-
ramenta eléctrica ao ar li-
vre, utilize apenas cabos
de extensao adequados
para o exterior. A utilizagéo
de um cabo de extenséo
adequado para o exterior re-
duz o risco de choque eléc-
trico.

f Se nao for possivel evitar
a operacao da ferramenta
eléctrica num ambiente
humido, utilize um disjun-
tor diferencial residual. A
utilizagdo de um disjuntor di-
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ferencial residual reduz o
risco de choque eléctrico.

3 Seguranga de pessoas

aSeja cuidadoso, preste
atencao ao que esta a fa-
zer e proceda com prudén-
cia ao trabalhar com uma
ferramenta eléctrica. Nao
utilize ferramentas eléctri-
cas quando esta cansado
ou sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de
desatencgao ao utilizar a fer-
ramenta eléctrica pode cau-
sar ferimentos sérios.

b Use equipamento de pro-
teccao individual e use
sempre 6culos de protec-
¢ao. A utilizagéo de equipa-
mento de prote¢céo
individual, como mascara
contra poeira, sapatos de
seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegbes para
os ouvidos, consoante o tipo
e utilizagao da ferramenta
elétrica, reduz o risco de fe-
rimentos.

c Evite um arranque invo-

luntario. Assegure-se de
que a ferramenta eléctrica
esta desligada, antes de a
ligar a corrente eléctrica e/
ou a bateria, antes de pe-
gar nela ou antes de a
transportar. Se transportar
a ferramenta elétrica com o
dedo sobre o interruptor ou
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a ligar a corrente elétrica
com o interruptor ligado po-
de provocar acidentes.

d Retire as ferramentas de
ajuste ou a chave inglesa
antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre
numa peca rotativa do apa-
relho pode provocar feri-
mentos.

e Evite uma postura corpo-
ral forado normal. Tenhao
cuidado de estar numa po-
sigdo segura e mantenha
sempre o equilibrio. Deste
modo podera controlar me-
lhor a ferramenta eléctrica
em situagbes inesperadas.

f Use vestuario adequado.
N3ao use roupas largas ou
joias. Mantenha o cabelo,
aroupa e as luvas afasta-
das das pegas em movi-
mento. Vestuario solto,
luvas, joias ou cabelos com-
pridos podem ser colhidos
por pegas em movimento.

g Se for possivel montar
dispositivos de aspiragcao
e recolha de poeiras, certi-
fique-se de que estes es-
tao ligados e sao
correctamente utilizados.
A utilizacéo de aspiracao de
poeiras pode reduzir os ris-
cos provocados por poeira.

4 Utilizagao e manuseamento

da ferramenta eléctrica

aNao sobrecarregue o apa-
relho. Utilize a ferramenta
eléctrica adequada para o
seu trabalho. Com uma fer-
ramenta eléctricaadequada,
trabalha melhor e com mais
seguranga na area indicada.

b Nao utilize ferramentas
eléctricas cujo interruptor
esteja avariado. Uma ferra-
menta eléctrica que néo se
consegue ligar ou desligar é
perigosa e tem de ser repa-
rada.

c Retire a ficha da tomada e/
ou remova a bateria antes
de efectuar ajustes no
aparelho, substituir aces-
sorios ou arrumar o apare-
lho. Esta medida de
precaugéo evita um arran-
que involuntario da ferra-
menta eléctrica.

d Guarde as ferramentas

eléctricas fora do alcance
das criangas. Nao permita
que o aparelho seja utiliza-
do por pessoas que hao
estejam familiarizadas
com 0 mesmo ou que hao
tenham lido estas instru-
¢oes. As ferramentas eléc-
tricas sdo perigosas se
forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

e Cuide da ferramenta eléc-
trica com atengao. Verifi-
que se as pecgas moveis
funcionam sem proble-
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mas e nao encravam e se
existem pecas partidas ou
danificadas de modo a
afectar o funcionamento
do aparelho. Mande repa-
rar as pecgas danificadas
antes de utilizar o apare-
lho. Muitos acidentes sdo
causados por ferramentas
electricas com manutengéo
deficiente.

f Mantenha as ferramentas
de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuida-
dosamente mantidas, com
arestas de corte afiadas, en-
cravam menos e sao mais
faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta eléc-
trica, os acessorios, as
ferramentas de insergao,
etc. em conformidade com
estas instrugoes. Tenha
em atengao as condigoes
de trabalho e a actividade
a realizar. A utilizacdo de
ferramentas eléctricas para
fins diferentes dos previstos
pode levar a situagbes peri-
gosas.

conjunto da bateria, podem
causar um incéndio.

b Opere o aparelho apenas
com um conjunto da bate-
ria adequado. A utilizagéo
de outros conjuntos de bate-
rias baterias pode causar fe-
rimentos e risco de incéndio.

¢ Quando o conjunto da ba-

teria nao esta a ser utiliza-
do, mantenha-o afastado
de clipes, moedas, cha-
ves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos
metalicos que possam
causar um curto-circuito.
Um curto-circuito pode cau-
sar um incéndio ou uma ex-
ploséo.

d Nalguns casos, o conjunto

da bateria pode verter li-
quido. Evite o contacto
com esse liquido. Se en-
trar em contacto com o li-
quido, lave com agua
abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os
olhos, procure imediata-
mente um médico. O liqui-
do de bateria pode causar

5 Utilizagao e conservagao de
conjuntos de baterias duras na pele.
aCarregue o conjunto da 6 Servigo de assisténcia téc-
bateria apenas com os nica
carregadores aprovados aMande reparar a sua ferra-

irritagdo cutanea e queima-

pelo fabricante. Os carre-
gadores que ndo sejam ade-
quados para o respetivo

Portugués

menta eléctrica apenas a
pessoal técnico qualifica-
do e com pecgas de substi-
tuicao originais. Garante
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assim que a seguranga do
aparelho é mantida.

Avisos de segurancga gerais
adicionais

Aviso e Nalgumas regibes po-
dem existir normas que limitam
a utilizagéo deste aparelho. In-
forme-se junto da autoridade lo-
cal competente.
A PERIGO e Perigo de vida de-
vido a cortes resultantes de mo-
vimentos descontrolados do
aparelho. Mantenha as partes
do corpo afastadas das pecas
moveis. e Risco de lesbes devi-
do objectos projetados ou em
queda. Nunca utilize o aparelho
se houver pessoas, especial-
mente criangas ou animais, num
raio de 15 m. e Ndo é permitido
efectuar quaisquer alteragcbes
no aparelho.
A ATENGAO e Este aparelho
n&o pode ser operado por crian-
¢as e pessoas que ndo estejam
familiarizadas com estas instru-
¢bes. As normais locais podem
impor limitagées a idade do ope-
rador. e Tem de ter uma vista
desobstruida da area de traba-
Iho para conseguir reconhecer
possiveis perigos. Utilize o apa-
relho apenas se existir uma boa
iluminag&o. e Antes da opera-
¢do, verifique se o aparelho, to-
dos os elementos de comando e
dispositivos de seguranga estéo
a funcionar correctamente. Veri-

fique se ha fechos soltos, certifi-
que-se de que todas as
coberturas de protecgéo e pe-
gas estéo presas de maneira
adequada e segura. Nao utilize
o aparelho se ndo estiverem em
perfeitas condi¢bes. e Substitua
as pecas gastas ou danificadas
antes de colocar o aparelho em
funcionamento. e Nunca utilize
o aparelho se o interruptor do
aparelho no punho nao estiver
ligado ou desligado correcta-
mente. e Risco de ressalto devi-
do a perda de equilibrio. Evite
uma postura corporal fora do
normal. Certifique-se de que a
Sua postura é estavel, segura e
mantém o equilibrio. e Ferimen-
tos graves resultantes de negli-
géncia quando se fica
familiarizado com o aparelho
devido ao uso frequente. ® Pare
imediatamente o aparelho e ve-
rifique se ha danos ou identifi-
que a causa da vibragdo se o
aparelho cair, bater ou vibrar de
forma anormal. Mande reparar
0s danos junto do servigo de as-
sisténcia técnica autorizado ou
substitua o aparelho.

A\ CUIDADO e Use proteccbes
auditiva e ocular totais, luvas re-
sistentes e robustas e protecg¢éo
da cabeca ao operar o aparelho.
Use uma mascara facial se o
ambiente de trabalho estiver
empoeirado. e Vista calcas
compridas e pesadas, calgcado
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resistente e luvas com a medida
adequada durante os trabalhos
com o aparelho. Ndo trabalhe
descalgo. N&o use joias, sanda-
lias ou calgas curtas. e Perigo
de lesées, se vestuario solto, o
cabelo ou joias forem colhidos
por pegas moveis. Mantenha o
vestuario e as joias afastados
das pegas moveis da maquina.
Apanhe o cabelo comprido. e O
uso de protecdo auditiva pode li-
mitar a sua capacidade de ouvir
sinais de alerta, por isso fique
atento a possiveis perigos nas
imediacgbes da area de trabalho.
e A operacgdo de ferramentas
semelhantes na zona envolven-
te aumenta o risco de danos au-
ditivos e a probabilidade de ndo
ouvir potenciais perigos, por
exemplo, pessoas que entram
na sua area de trabalho. e As
pegas e 0s punhos escorrega-
dios impedem a operagéo e o
controlo seguros do aparelho
em situagées inesperadas.
Mantenha as pegas e os punhos
secos, limpos e livres de oleo e
produtos lubrificantes. e Utilize
acessorios e pegas sobressa-
lentes disponibilizadas pelo fa-
bricante. Ao utilizar acessorios e
pecas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo sequra e
o bom funcionamento do apare-
Iho.

Precaucgoes de seguranga

para serra sem fios
AN ATENCAO o Nio utilize o
aparelho se existir o risco de re-
lampago. e Certifique-se de que
todos os dispositivos de avango
e pegas estéao fixos de forma
correta e firme e de que estao
em bom estado. e Garanta uma
posicéo firme, um local de traba-
Iho limpo e planeie um caminho
de fuga diante da queda de ga-
lhos antes de usar o aparelho.
e Tenha cuidado com a névoa
de dleo de lubrificagéo e as apa-
ras. Se necessario, use uma
mascara ou um aparelho de res-
piragdo. e Segure sempre a po-
dadora com ambas as maos.
Segure bem a haste com uma
das méos. Segure firmemente a
pega traseira com a outra méao,
opere a tecla de desbloqueio do
interruptor do aparelho e o inter-
ruptor do aparelho. e Perigo de
choque eléctrico se a correia da
serra entrar em contacto com li-
nhas de energia ocultas. Segure
as ferramentas eléctricas ape-
nas pelos punhos isolados, pois
o contacto com os cabos condu-
tores de tenséo pode fazer com
que as partes metalicas do apa-
relho conduzam tenséo. e Peri-
go de lesées. Nao modifique o
aparelho. Ngo utilize o aparelho
para accionar acessorios ou
aparelhos ndo recomendados
pelo fabricante do aparelho.
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Pode ocorrer um ressalto quan-
do a extremidade do carril guia
entra em contacto com um ob-
jecto ou quando a madeira ver-
ga e a correia da serra encrava
no modo de corte. Nalguns ca-
S0s, 0 contacto com a extremi-
dade da calha pode provocar
uma reacgao inesperada de res-
salto para tras, na qual o carril
guia é projetada para cima e na
direccao do operador. O encra-
vamento da correia da serra na
aresta superior da calha de guia
pode projectar a calha brusca-
mente na direc¢ao do operador.
Qualquer uma dessas reacgoes
pode levar a uma perda do con-
trolo.

AN\ ATENCGAO e Ferimentos gra-
ves devido a perda do controlo
como resultado de um ressalto.
Né&o confie apenas nas unida-
des de segurancga integradas,
adopte também medidas apro-
priadas para trabalhar sem aci-
dentes e ferimentos. e Deve
usar a alga de transporte inclui-
da ao utilizar o aparelho. A alga
de transporte aspiragcéo esta
equipada com um fecho rapido.
A alga de transporte ajuda a
controlar o aparelho quando é
baixado apos o corte e a contro-
lar o peso do aparelho durante o
corte. e Ferimentos graves se
néo for possivel armazenar a al-
¢a de transporte com rapidez
suficiente em caso de emergén-

cia. Familiarize-se com a alga
de transporte e o fecho rapido
antes de usar o aparelho. Nao
use roupa sobre o arnés dos
ombros nem impecga de forma
alguma o acesso ao fecho rapi-
do. e Antes de ligar o aparelho,
certifique-se de que a corrente
da serra ndo toca em nenhum
objecto. e Ferimentos graves se
uma correia de serra com ten-
s&o incorrecta saltar do carril
guia. Verifique a tenséo da cor-
reia antes de cada utilizag&o.
Verifique se a correia esta lubri-
ficada, especialmente em novas
correias de serra. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bate-
ria e certifique-se de que todas
as pecgas moveis se imobiliza-
ram completamente:
® Antes de limpar ou remover
uma obstrucdo do aparelho.

® Deixar o aparelho sem vigilén-
cia.

® Antes de montar ou remover
0S acessorios.

® Antes de verificar, limpar ou
de trabalhar no aparelho.
e Risco de lesées devido a res-
saltos. Medidas para evitar um
ressalto:
® \erifique se a sua area de tra-
balho esta livre de obstaculos.

® Evite qualquer contacto com a
ponta da guia com galhos, ra-
mos ou outros objectos en-
quanto estivertrabalharcom a
podadora.
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® Segure o aparelho com am-
bas as méos.
® Coloque o corpo e os bragos
numa posi¢éo que lhe permita
resistir as forgas de ressalto.
® Nunca solte a podadora du-
rante a operagé&o.
® Evite uma postura corporal fo-
ra do normal. Isso da-lhe um
maior controlo sobre a poda-
dora e evita o contacto ndo in-
tencional com a ponta da
calha em situagbes inespera-
das.
® Utilize apenas as calhas e
correias de substituicdo reco-
mendadas pelo fabricante.
Calhas de substituigcdo e cor-
reias de serra incorrectas po-
dem provocar o rebentamento
da correia e/ou um ressalto.
® Afiar a correia da serra é uma
tarefa desafiadora. O fabri-
cante recomenda substituir
uma correia gasta ou romba
por uma correia de serra no-
va.
e Perigo de lesbes. Nao utilize o
aparelho em escadas ou super-
ficies de apoio instaveis. Duran-
te o corte, mantenha sempre as
duas pernas em terreno firme
para manter o equilibrio. e Peri-
go de choque elétrico. No tra-
balhe com o aparelho num raio
inferiora 10 m de linhas aéreas.
e Risco de ferimentos se um ga-
Iho tensionado voltar a sua posi-
¢do inicial durante o corte.

e Tenha em atengéo a queda de
galhos e aos galhos que voltam
a posicao inicial depois de cai-
rem no chdo. e Se a madeira fi-
na ficar presa na serra e recuar
na direc¢édo do operador, o ope-
rador podera perder o equilibrio.
Tenha cuidado ao serrar peque-
nos arbustos e rebentos. e Veri-
fique os dentes da serra se o
desempenho de corte diminuir.
Mantenha as ferramentas de
corte sempre afiadas e limpas.
As ferramentas de corte afiadas
s&o mais faceis de controlar e
néo bloqueiam tao facilmente.
Se necessario, substitua a cor-
reia e a calha. Utilize apenas pe-
cas sobressalentes originais do
fabricante. e Risco de ferimen-
tos devido a dispositivo de corte
preso. Se a correia de serra ou
o carril guia ficar presa numa
posicéo tao alta que ndo consi-
ga alcanga-la, procure o conse-
Iho de um arborista profissional
para remover o dispositivo de
corte com seguranga. e Antes
de cada utilizagéo, verifique se a
conexdo da haste da vara e a
ferramenta de corte estdo bem
fixas.

ADVERTENCIA e Guarde o
aparelho apenas em espagos
interiores.

Avisos de seguranga
adicionais para o conjunto de
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bateria
A ATENCAO e Perigo de feri-
mentos, incéndio e danos do
produto devido a curto-circuito.
Liquidos corrosivos ou conduto-
res, como agua salgada, certos
produtos quimicos, branquea-
dores e produtos que contém
branqueadores podem causar
um curto-circuito. Ndo mergulhe
o aparelho, a bateria amovivel
ou o carregador em liquidos.
Certifique-se de que nenhum li-
quido penetra no aparelho ou no
conjunto de bateria.

Transporte e armazenamento
seguros

A ATENCAO e Desligue o apa-
relho, deixe-o arrefecer e retire
o conjunto da bateria, antes de
armazenar ou transportar o apa-
relho. e Cubra a ferramenta de
corte com a protecgéo da cor-
reia antes de armazenar ou
transportar o aparelho.

A\ CUIDADO e Perigo de lesbes
e danos no aparelho. Para
transporte, imobilize o aparelho
contra movimento ou queda.
ADVERTENCIA e Retire todos
0s objetos estranhos do apare-
Iho, antes de o transportar ou ar-
mazenar. e Armazene o
aparelho num local seco e com
boa ventilagédo, fora do alcance
das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos cor-
rosivos, por exemplo, produtos

quimicos de uso no jardim.

e Ndo guarde o aparelho no ex-
terior. e Verifique se a correia
esta levemente lubrificada se o
aparelho estiver armazenado
durante mais de um més. O fa-
bricante recomenda a utilizagéo
de um spray como lubrificagéo e
protecgéo contra a ferrugem. In-
forme-se junto do servigo de as-
sisténcia técnica sobre sprays
adequados para este efeito.

Manutencao e conservagao
seguras

Aviso e Os trabalhos de assis-
téncia técnica e manutengdo so
podem ser realizados por pes-
soal técnico devidamente quali-
ficado e com formacgao
especifica. Para repara¢cédo do
produto, recomendamos o envio
para um centro de assisténcia
técnica autorizado. e So6 pode
realizar os ajustes e as repara-
¢bes descritos neste manual de
instrugées. Contacte o servigco
de assisténcia técnica autoriza-
do para a realizagéo de outras
reparagées.

M\ ATENCAO e Perigo de le-
sées. A correia da serra € extre-
mamente afiada. Use luvas de
protec¢édo adequadas ao execu-
tar trabalhos de manutengéo na
correia e ao limpar, prender ou
remover a protecgéo da correia.
e Siga as instrugdes para ten-
sionamento da correia, ajuste
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da tensdo da correia e lubrifica-
¢do da correia. e Ferimentos
graves devido a ressalto se uma
correia danificada néo for subs-
tituida ou reparada. e Desligue
0 motor e remova o conjunto de
bateria antes de limpar ou de fa-
zer a manutencgdo no aparelho.
e Certifique-se de que o apare-
Iho se encontra em estado se-
guro verificando em intervalos
regulares se 0s pernos, porcas
e parafusos estao bem aperta-
dos. e Risco de ferimentos devi-
do ao uso prolongado e
ininterrupto do aparelho. Faga
pausas regulares enquanto tra-
balha com o aparelho.

A\ CUIDADO e Utilize apenas
pecas sobressalentes, acesso-
rios e pegas adicionais disponi-
bilizadas pelo fabricante. Ao
utilizar pegas sobressalentes,
acessorios e pegas adicionais
originais garante uma utilizagdo
segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVERTENCIA e Limpe o pro-
duto antes de cada utilizagdo
com um pano macio seco.

Riscos residuais

A ATENCAO

e Existem determinados riscos
residuais, mesmo que o apare-
Iho seja utilizado conforme as
instrugbes. Podem existir os
sequintes riscos durante a uti-
lizagdo do aparelho:

® A vibragdo pode causar feri-
mentos. Utilize a ferramenta
correcta para cada trabalho,
fagca uso das pegas previstas
e limite o tempo de trabalho e
a exposigéo.

® O ruido pode causar proble-
mas auditivos. Utilize prote-
¢do auditiva e limite o ruido.

® [erimentos de corte no con-
tacto com os dentes da serra
expostos da corrente da ser-
ra.

® [erimentos de corte devido a
movimentos imprevistos e
bruscos ou ressalto do carril
guia.

® Ferimentos de corte/risco de
perfuragdo da pele devido a
pecas projectadas para longe
da corrente da serra.

® [ esbes causadas por objec-
tos projetados (aparas de ma-
deira, lascas).

® /nspiracdo de poeira e parti-
culas.

® Contacto entre a pele e o lu-
brificante/6leo.

Reducgao dos riscos

A& CUIDADO

e Uma utilizagéo prolongada do
aparelho pode levar a pertur-
bacbes vasculares nas maos,
devido a vibragdo. Néo é pos-
sivel estabelecer uma duragdo
de utilizagdo genericamente
aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
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® Predisposigcéo individual para
problemas de circulagédo (de-
dos frequentemente frios ou
dormentes)

® Temperatura ambiente baixa.
Use luvas quentes para prote-
ger as maos.

® Circulagéao limitada devido a
forga feita a agarrar.

® Uma operacgé&o ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operagéo interrompida por
pausas.
Em caso de utilizagdo regular
e prolongada do aparelho e,
perante a repeticdo de sinto-
mas como, p. ex., dorméncia
dos dedos ou dedos frios, de-
ve consultar um medico.

Utilizagao prevista

A PERIGO

Utilizagdo nao adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

® Aserra sem fios com extensdo esta apenas prevista
para uso doméstico.

® O aparelho foi concebido apenas para a utilizagao
no exterior.

® Porrazdes de segurancga, o aparelho tem de ser
sempre agarrado com as duas maos.

® O aparelho destina-se a cortar e aparar pequenos
galhos e ramos no alto de uma arvore. Durante a
operagao, o utilizador permanece seguro no chéo.

Nao é permitido qualquer outra utilizagdo, como esca-

lar, aparar galhos em zonas préximas ou cortar material

ao nivel do solo. Os perigos que sejam resultado de

uma utilizagdo inadmissivel sdo da responsabilidade do

utilizador.

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
%(;9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia 0 manual de ins-
trugdes todos os avisos de seguranga.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Utilize calgado de protecgéo antiderra-
pante durante o trabalho com o apare-
Iho.

@e¥>

Utilize protecdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

)

N&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

Perigo eléctrico. Ao trabalhar com o apa-
relho, mantenha uma distancia minima
de 10 m de linhas aéreas.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-

- balho.
LR
m Observar: Fecho rapido

= Sentido de funcionamento da correia
b 960 =

Vestuario de protecao

A  PERIGO

Perigo de vida devido a cortes. Utilize vestuario de pro-
tecgdo adequado durante os trabalhos com o aparelho.

Respeite as normas locais para prevengao de aciden-

tes.

= D> @

106 Portugués



Protecao da cabeca
Ao trabalhar com o aparelho, use um capacete de pro-
teccdo adequado que esteja em conformidade com a
norma EN 397 e ostente a marcagédo CE.
Ao trabalhar com o aparelho, use uma protecgéo audi-
tiva adequada que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 352-1 e ostente a marcagéo CE.
Para proteccéo contra a projecgdo de lascas, use 6cu-
los de protecgao adequados que estejam em conformi-
dade com a norma EN 166 ou que ostente a marcacéo
CE. Ou use uma viseira de capacete que esteja em
conformidade com a norma EN 1731 e ostente a mar-
cagao CE.
No comércio especializado existem a venda capacetes
com protecdo auditiva e viseira integradas.

Luvas de protecc¢ao

Ao trabalhar com o aparelho, use luvas de proteccéo
adequadas com equipamento de protecgéo contra cor-
tes, que estejam em conformidade com a norma

EN 381-7 e ostentem a marcagao CE.

Calgado de protecgao
Ao trabalhar com o aparelho, use calgado de protecgdo
antiderrapante que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 20345 e ostente a marcacéo CE.

Descri¢gado do aparelho

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

(@ Correia

() Carril guia

(3) Batente

@ Pernos do carril guia

(®) Cobertura

@ Parafuso para ajustar a tensdo da correia
@ Tampa do depésito de dleo da correia
Haste superior

(® Manga giratoria

Acessorio de extensdo

@ Ilh6 para alga de transporte

(12) Haste inferior

(i3 Punho

Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
@ Placa de caracteristicas

Interruptor do aparelho

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
Alga de transporte

Chave Allen para ajustar a tensdo da correia
Protecgao de correia

@1 Oleo da correia

@ *Conjunto de bateria Battery Power18 V

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power 18 V
* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 18 V Karcher Battery Power.

Colocacdo em funcionamento

Montar a haste
Se necessario, o aparelho pode ser prolongado com o
acessorio de extensao incluido.
1. Una o acessorio de extensao e a parte inferior.
Figura B
2. Una o acessoério de extensao e a parte superior.

Encaixar a alga de transporte

A alga de transporte ajuda a abaixar o aparelho de for-

ma controlada apds o corte e a controlar o peso do apa-

relho durante o uso.

Figura C

1. Prenda os ganchos da alga de transporte nos olhais
na pega e na haste. Colocar a alga de transporte so-
bre um dos ombros. Certifique-se de que é possivel
soltar rapidamente a al¢a de transporte em caso de
perigo.

Encher o depésito de 6leo da correia

1. Se necessario, limpe as aparas e a sujidade da area
em redor da abertura de enchimento.

2. Retire a tampa do depésito de dleo da correia.
Figura D

3. Encher o depdsito com o 6leo da correia. Verifique
o nivel de enchimento do éleo da correia na janela
de inspecgao e verifique se o deposito de dleo da
correia esta cheio até o maximo abaixo da abertura
de enchimento.
Figura E

4. Se necessario, absorva o 6leo da correia derrama-
do com um pano.

5. Feche o depdsito de 6leo da correia com a tampa.

Verificar a tensao da correia
A CUIDADO
Corrente afiada
Ferimentos de corte
Use sempre luvas de protecgéo ao trabalhar na corren-
te.
1. Retire a protecgao da correia.
Figura F
2. Puxe cuidadosamente a correia.
Figura G
Adistancia entre o carril guia e a correia deve ser de
3-4 mm.
3. Se necessario, ajuste a tensdo da correia (consulte
o capitulo Ajustar a tensdo da correia).

Montar o conjunto de bateria

1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho até encaixar audivelmente.
Figura H

Operagao basica
1. Examinar a arvore e os galhos relativamente a da-
nos, p. ex. podridéo.
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Se forem identificados galhos danificados ou po-
dres, procure o conselho de um arborista profissio-
nal.

2. Retirar a protecgao da corrente.

3. Agarre o aparelho com as ambas as maos.

Ligar o aparelho
1. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho.
Figural
2. Premir o interruptor do aparelho.
O aparelho arranca.
3. Soltar o interruptor do aparelho.
O aparelho para.

Técnicas de trabalho
Ao aparar os galhos, proceda da seguinte maneira:
® Coloque a calha no galho a cortar e empurre a apa-

relho para a frente, de modo que batente toque o

galho.

Figura J

O aparelho estabiliza durante o corte dos galhos e

os cortes sdo realizados de forma mais limpa.

® Se possivel, mantenha uma distancia de aprox.
15 cm entre o tronco da arvore e o corte.

® Cortar galhos pequenos, finos e leves através de
um corte com a parte inferior do carril guia.

® Galhos mais pesados com um didmetro maior po-
dem quebrar ou lascar ao ser aparar. Portanto, corte
em varias etapas:

a Faga um corte na parte inferior do galho com a
parte superior do carril guia. Esse corte deve ter
cerca de um terco do didametro do galho.

Figura K

b Faca um corte na parte superior do galho.

¢ Se for necessario um outro corte, nunca continue
esse corte num corte iniciado. Opte por comegar
um novo corte.

O seguinte deve ser observado ao aparar galhos:

® N3ao levante a vara a um angulo superior a 60 ° em

relagéo ao plano horizontal.

N&o exerca muita forga no carril guia.

Nao fique sob o galho ou o ramo que é serrado.

Certifique-se de que a queda do galho ndo coloca

em risco o utilizador ou o publico, nem danifica ne-

nhum objecto.

® Ao aparar galhos, mantenha uma distancia de se-
guranca de, pelo menos, duas vezes o comprimen-
to do galho. Se isso néo for possivel, mande um
arborista profissional realizar os trabalhos.

Remover o conjunto de bateria

Aviso
Durante interrupgdes de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria

para desprender o conjunto da bateria.

Figura L
2. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

Terminar a operagao
1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o
aparelho).

A CUIDADO

Néao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-

relho.

Transporte o aparelho apenas com a protecg¢do da cor-

rente colocada.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-
sultar o capitulo Limpar o aparelho).

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do armazenamento, retire a bateria do aparelho.
Armazene o aparelho apenas com a protecg¢éo da cor-
rente colocada.

1. Retire a alga de transporte.

2. Desmonte a vara nas suas partes individuais.

3. Se o aparelho for armazenado durante mais de um
meés, lubrifique a correia para evitar ferrugem.
Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagéo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelacédo. Nao armazenar o aparelho no exterior.

Conservagao e manuteng¢ao

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
realizados no mesmo.

A CUIDADO

Corrente afiada

Ferimentos de corte

Use sempre luvas de protecgédo ao trabalhar na corren-
te.

>

Limpar o aparelho
Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).
2. Use uma escova para limpar a correia de material
cortado remanescente e sujidade.
Figura M
3. Limpe a carcaca e as pegas com um pano macio e
Seco.

-

Trabalhos de manutengao
Antes de cada colocagao em funcionamento
Antes de cada colocagdo em funcionamento, é neces-
sario realizar as seguintes actividades:
® Verifique o nivel de enchimento do éleo da correia,
ateste se necessario (consulte o capitulo Encher o
deposito de dleo da correia).
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® \Verifique a tensdo da correia (consulte o capitulo
Verificar a tenséo da correia).

® \Verifique se a correia esta suficientemente afiada,
se necessario, inverta o carril guia ou substitua a
correia (consulte o capitulo Substituir a correia).

® Inspeccione o aparelho quanto a danos.

® Verifique todos os pernos, porcas e parafusos quan-
to ao aperto.

Ajustar a tensao da correia

1. Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Solte o perno do carril guia.
Figura N

3. Ajuste a tensado da correia com o parafuso.
Figura O

4. Verifique a tensdo da correia.
Figura G
Adistancia entre o carril guia e a correia deve ser de
3-4mm.

5. Aperte o perno do carril guia.
Substituir a correia

1. Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Retire a porca da calha de guia.
Figura P

3. Remover a cobertura e o carril guia.
Figura Q

4. Elimine correctamente a correia antiga.

5. Coloque a nova correia no carril guia.
FiguraR

6. Monte o carril guia. Preste atengdo a direcgdo de
funcionamento da correia.
Figura S

7. Monte a cobertura, fixando a porca do carril guia,
mas mantendo-a ainda solta.
FiguraT

8. Ajustar a tensdo da correia (consultar o capitulo
Ajustar a tensdo da correia).

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa Reparagao

O aparelho nédo arranca |O conjunto da bateria esta descarrega- |® Carregar conjunto da bateria.
do.
O conjunto da bateria tem defeito ® Substituir o conjunto da bateria.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-
cado.

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

O aparelho para durante
a operagao

Correia bloqueada por material cortado.

Remover o material cortado.

Sobreaquecimento da bateria

Interromper o trabalho e aguardar até que

a temperatura da bateria fique na gama
normal.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Portugués

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Tens&o eléctrica de servigo \Y 18
Velocidade em ralenti m/s 5,5
Volume do depésito de 6leoda  ml 50
corrente

Diametro do material a cortar mm 180
(max.)

Autonomia de trabalho (méax.) m 3

Valores determinados de acordo com a EN ISO 11680-
1

Nivel acustico Lpa dB(A) 78,4
Inseguranga Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Ly dB(A) 91,6
Inseguranca Kya dB(A) 3
Valor de vibragdes transmitidas m/s2 1,3
ao sistema mao-brago punho
dianteiro
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Valor de vibragdes transmitidas m/s? 1,2

ao sistema mao-brago punho tra-

seiro

Inseguranca K m/s2 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 2920 x
188 x 94

Comprimento do carril guia mm 200

Passo da corrente in 3/8

Peso (sem conjunto de bateria) kg 3,8

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaracdo de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por néds no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Serra sem fios com extenséo

Tipo: 1.444-010.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organismo comissionado, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D - 90431 Nirnberg, Ale-
manha realizou o exame de tipo CE, nimero do certifi-
cado: BM 50451225 0001

Os signatarios actuam em nome e em procuragédo do

Conselho de Administragéo.

7
Z @1,(
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Representante da documentacgdo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Generelle henvisninger

Laes disse sikkerhedshen-
visninger, denne originale
driftsvejledning og de sikker-
hedshenvisninger, der er ved-
lagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvej-
ledning til batteripakken/stan-
dardladeaggregatet, inden
maskinen tages i brug farste
gang. Betjen maskinen i hen-
hold til disse. Opbevar haeftet til
senere brug eller til efterfglgen-
de ejere.
Ud over henvisningerne i drift-
svejledningen skal lovens gene-
relle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter
overholdes.

Faregrader
A FARE
e Henviser til en umiddelbar fa-
re, der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.
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&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfgre alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Generelle
sikkerhedshenvisninger for
el-vaerktoj

N ADVARSEL
e Laes alle sikkerhedshenvis-
ninger og anvisninger.
Der er risiko for elektrisk stad
og/eller alvorlige kvaestelser,
hvis sikkerhedshenvisninger-
ne og anvisningerne ikke over-
holdes. Opbevar alle
sikkerhedshenvisningerne
og anvisningerne til senere
brug.
Begrebet "el-veerktaj", der an-
vendes i sikkerhedshenvisnin-
gerne, omfatter netdrevet el-
veerktgj (med netkabel) og bat-
teridrevet el-vaerktaj (uden net-
kabel).
1 Sikkerhed pa arbejdsstedet
aHold arbejdsomradet rent
og serg for god belysning.
Rodede eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan forarsa-
ge ulykker.

b El-veerktojet ma ikke an-
vendes i omrader med
eksplosionsfare, hvor der
befinder sig brandbare
vasker, gasser eller stov.
El-veerktaj afgiver gnister,
som kan antaende stovet el-
ler dampene.

c Hold bgrn og andre perso-
ner vak, mens el-vaerkto-
jet anvendes. Du kan miste
kontrollen over maskinen,
hvis du bliver forstyrret.

2 Elektrisk sikkerhed

aTilslutningsstikket pa el-
vaerktojet skal passe i stik-
dasen. Der ma ikke foreta-
ges nogen form for
&ndringer pa stikket. Der
ma ikke anvendes adap-
terstik sammen med jord-
forbundet el-vaerktgj.
Originale stik og passende
stikdaser forringer risikoen
for elektrisk stad.

b Undga kontakt med jord-
forbundne overflader sa-
som rar, radiatorer,
komfurer og kaoleskabe.
Risikoen for elektrisk stad
@ges, hvis kroppen har jord-
forbindelse.

c Udsaet ikke el-vaerktgj for
regn eller fugt. Hvis der
traenger vand ind i el-veerk-
tajet, ages risikoen for elek-
trisk stad.

d Brug ikke kablet til at lofte
el-veerktgjet, haenge det
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op eller traekke stikket ud
af stikdasen. Hold kablet
vak fra varme, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige
dele pa maskinen. Beska-
digede eller snoede tilslut-
ningskabler @ger risikoen for
elektrisk stad.

e Anvend kun forlaenger-
kabler, der er beregnet til
udenders brug, hvis du ar-
bejder med el-vaerktgjet i
det fri. Risikoen for elektrisk
stad forringes, hvis der an-
vendes et forleengerkabel,
der er beregnet til udendgrs
brug.

f Anvend et HFI-relae/Fl-re-
le, hvis el-vaerktgjet an-
vendes i fugtige
omgivelser. Anvendelse af
et HFI-relee/Fl-relee forringer
risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

aVeaer opmaerksom, overvej,
hvad du ger, og brug din
fornuft, nar du arbejder
med el-vaerktgj. Brug ikke
el-vaerktaj, hvis du er traet
eller er pavirket af narkoti-
ka, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmeerksom-
hed under arbejdet med el-
veerktaj kan medfare alvorli-
ge kveestelser.

b Baer personligt beskyttel-
sesudstyr og altid beskyt-
telsesbriller. Hvis der
beeres personligt beskyttel-

Dansk

sesudstyr, sasom stovma-
ske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller hgreveaern,
forringes risikoen for kvee-
stelser, afheengigt af el-
veerktgjets anvendelse.

c Undga, at maskinen star-
ter utilsigtet. Kontrollér,
om el-vaerktgjet er slaet
fra, inden du tilslutter
stremforsyningen og/eller
batteriet, lofter det op eller
baerer det. Hvis du holder
fingeren pa kontakten, mens
du beerer el-vaerktgjet, eller
maskinen er taendt, nar
streamforsyningen tilsluttes,
kan det medfare ulykker.

d Fjern indstillingsvaerktgj
eller skruenggle, inden du
taender for el-vaerktojet. £t
veerktgj eller en nagle, der
befinder sig i roterende ma-
skindele, kan medfare kvae-
stelser.

e Undga unormale kropsstil-
linger. Sorg for at sta fast,
og sorg altid for at have li-
gevaegt. Séledes har du
bedre kontrol over el-vaerk-
tgjet i en uventet situation.

f Baer egnet toj. Baer ikke

lestsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og
handsker vak fra bevaege-
lige dele. Lgstsiddende tgj,
handsker, smykker eller
langt har kan blive grebet og



trukket med af bevaegelige
dele.

g Hvis der kan monteres
stevudsugnings- og -op-
samlingsanordninger,
skal du sikre dig, at disse
er korrekt tilsluttet og an-
vendes korrekt. Fare pa
grund af stgv kan forringes
ved anvendelse af en stgv-
udsugning.

skinen, der ikke er
fortrolige med det eller ik-
ke har lzest disse anvisnin-
ger. El-veaerktaj er farligt,
hvis det anvendes af uerfar-
ne personer.

e Serg for omhyggelig vedli-

geholdelse af el-vaerktoj.
Kontrollér, om de bevaege-
lige dele fungerer korrekt
og ikke er blokeret, om de-
le er braekket eller beska-

4 Anvendelse og handtering
af el-vaerktoj
aUndga at overbelaste ma-

diget pa en sadan made, at
el-veerktgjet ikke fungerer

skinen. Anvend et el-veerk-
toj, der passer til det
pagaldende arbejde. Med
det passende el-veaerktaj ar-
bejder du bedre og mere sik-
kert inden for det angivne
effektomrade.

b Brug ikke el-vaerktaj med
defekt kontakt. Et el-veaerk-
taj, som ikke kan teendes el-
ler slukkes, er farligt og skal
repareres.

c Tag stikket ud af stikdasen
og/eller fjern batteriet, in-
den du foretager indstillin-
ger pa maskinen, skifter
tilbehorsdele eller laagger
maskinen til side. Disse
Sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer en utilsigtet start
af el-veerktgjet.

d Opbevar el-vaerktoj, der ik-
ke anvendes, uden for
borns raekkevidde. Lad ik-
ke personer anvende ma-
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korrekt. Lad beskadigede

dele reparere, inden du ta-
ger maskinen i brug. Man-
ge uheld skyldes el-veerktgj,
der er darligt vedligeholdt.

f Hold skzerevaerktoj skarpt

og rent. Ordentligt vedlige-
holdt skaerevaerktagj med
Skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa let fast og er let-
tere at styre.

gAnvend el-veerktgj, tilbe-

hor, hjelpevaerktgj etc. i
overensstemmelse med
anvisningerne til disse.
Tag hensyn til arbejdsbe-
tingelserne og det arbejde,
der skal udferes. Det kan
medfgre farlige situationer,
hvis el-veerktgjet anvendes
til andre formal end det be-
regnede.

5 Brug og pleje af batteripak-

ker
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aOplad kun batteripakken
ladeaggregater, der er
godkendt af producenten.
Ladeaggregater, som ikke er
egnet til den pagaeldende
batteripakke, kan forarsage
brand.

b Anvend kun maskinen
med en egnet batteripak-
ke. Det kan medfare kvee-
stelser og brandfare, hvis
der anvendes en anden bat-
teripakke.

c Hvis batteripakken ikke
anvendes, skal den holdes
vaek fra metalliske gen-
stande som kontorklips,
monter, nggler, sem, skru-
er eller andre sma metal-
genstande, som kan
forarsage en kortslutning.
En Kortslutning kan fare til
brand eller eksplosion.

d Under visse omstandig-
heder kan der sive vaske
ud af batteripakken. Und-
ga kontakt med denne vae-
ske. Vask dig grundigt
med vand, hvis du kom-
mer i kontakt med vae-
sken. Kontakt laegen, hvis
vasken kommer i kontakt
med gjnene. Batterivaeske
kan forarsage udsleet og hu-
dirritation.

6 Service

alLad kun el-veerktgj repare-
re af kvalificerede fagfolk
og kun med originale re-

servedele. Pa den made
opretholdes maskinens sik-
kerhed.

Yderligere generelle
sikkerhedshenvisninger

Obs e | nogle regioner kan for-
Skrifter indskraenke anvendel-
sen af denne maskine. Sparg de
lokale myndigheder til rads.

A FARE e Livsfare pa grund af
snitsar, der skyldes ukontrollere-
de bevaegelser af maskinen.
Undga at kropsdele kommer i
neerheden af bevaegelige dele.
e Risiko for kveestelser pa grund
af flyvende eller faldende gen-
stande. Brug aldrig maskinen,
hvis der befinder sig personer,
iseer barn eller dyr, inden for en
radius pa 15 m. e Du ma ikke
foretage nogen eendringer pa
apparatet.

/N ADVARSEL e Bgrn samt per-
soner, der ikke er fortrolige med
denne vejledning, méa ikke an-
vende denne maskine. Lokale
bestemmelser kan begreense
brugerens alder.  Det er ngd-
vendigt med et uhindret udsyn til
arbejdsomradet for at opdage
mulige farer. Anvend kun maski-
nen med god belysning. e For
betjening skal du kontrollere, at
maskinen, alle betjeningsele-
menter og sikkerhedsanordnin-
ger fungerer korrekt. Kontroller,
om der er lgse samlinger, og
sarg for, at alle beskyttelses-
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deeksler og greb er fastgjort or-
dentligt og sikkert. Anvend ikke
apparatet hvis det ikke befinder
sig i fejifri tilstand. e Udskift slid-
te eller beskadigede dele, for du
bruger maskinen. e Brug aldrig
maskinen, hvis teend/sluk-kon-
takten pa handtaget ikke taender
eller slukker korrekt. ® Risiko for
tilbageslag, hvis du mister ba-
lancen. Undgéa en unormal
kropsholdning, s@rg for at sta
fast, og for altid at have lige-
veegt. e Fare for alvorlig tilska-
dekomst pé grund af
uagtsomhed, nar du efter hyp-
pigt brug er blevet fortrolig med
maskinen. e Stop maskinen
med det samme og kontroller for
skader eller find frem til arsagen
til vibrationen, hvis maskinen er
faldet ned, har faet et slag eller
vibrerer unormalt. Fa repareret
Skader af den autoriserede kun-
deservice, eller udskift maski-
nen.

A FORSIGTIG e Brug komplet
gjen- og hgrevaern, staerke og
robuste handsker samt hoved-
beskyttelse, nér du betjener ma-
skinen. Brug en ansigtsmaske,
hvis arbejdet er stovet. ® Baer
lange, kraftige bukser, fast
skotgj og handsker, der sidder
godtved arbejde med apparatet.
Arbejd ikke uden fodtgj. Baer ik-
ke smykker, sandaler eller
shorts. e Der er fare for tilskade-
komst, hvis lgst siddende tgj,

har eller smykker bliver grebet af
maskinens beveegelige dele.
Hold taj og smykker veek fra ma-
Skinens bevaegelige dele. Seet
langt har op i en hestehale.

e Hareveern kan nedseaette ev-
nentil at hgre advarselssignaler.
Veer derfor opomaerksom pa mu-
lige farer i neerheden og i ar-
bejdsomradet. ® Anvendelse af
lignende veerktaj i omgivelserne
gger risikoen for h@reskader og
sandsynligheden for, at poten-
tielle farer overhares, f.eks. per-
soner, der gar ind i dit
arbejdsomrade. e Glatte greb og
gribeflader forhindrer sikker be-
tjening og kontrol af maskinen i
uventede situationer. Hold gre-
bene og gribefladerne tarre, re-
ne og fri for olie og smaremidler.
e Anvend kun tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af pro-
ducenten. Originalt tilbeher og
originale reservedele er en ga-
ranti for en sikker og fejifri drift af
apparatet.

Sikkerhedsforholdsregler for
batteristangsav

/N ADVARSEL e Anvend ikke
maskinen, hvis der er risiko for
lynnedslag. e Sgrg for, at alle
sikkerhedsanordninger og greb
er korrekt og sikkert fastgjort
samt at de erigod stand. e Sgrg
for et sikkert fodfaeste, en ren ar-
bejdsplads og planlaeg en flugt-
vej, sé du ikke bliver ramt af
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faldende grene, for du bruger
maskinen. e Pas pa smgreolie-
tage og savspaner. Brug om
nadvendigt en maske eller an-
dedreetsveern. e Hold altid
grensaven med begge haender.
Hold skaftet fast med den ene
hand. Hold det bageste greb fast
med den anden hand, betjen
maskinkontaktens udl@serknap
0g maskinkontakten. e Risiko
for elektrisk stad, hvis savkae-
den kommer i kontakt med skjul-
te streamledninger. Hold kun el-
veerktgj fast i de isolerede gribe-
flader, da kontakt med spaen-
dingsfgrende ledninger kan
gore maskinens metaldele
spaendingsfgrende. e Fare for
tilskadekomst. Foretag ingen
gndringer pa maskinen. Brug
ikke maskinen til at drive tilbehar
eller maskiner, der ikke er anbe-
falet af maskinens producent.
Tilbageslag kan opsta, hvis spid-
sen af svaerdet bergrer en gen-
stand eller hvis treeet bgjer sig
0og savkaeden saetter sig fast i
snittet. En bergring med sveer-
dets spids kan i nogle situationer
medfgre en uventet bagudrettet
reaktion, ved hvilken sveerdet
slas opad og i retning mod betje-
ningspersonen. Hvis savkaeden
klemmes sammen om sveerdets
overkant, stgdes svaerdet tilba-
ge i retning af betjeningsperso-
nen. Enhver af disse reaktioner

kan medfere, at du mister kon-
trollen.

N\ ADVARSEL e Fare for alvor-
lige kvaestelser, hvis du mister
kontrollen pa grund af et tilbage-
slag. Stol ikke udelukkende pa
de indbyggede sikkerheds-
anordninger, men traef passen-
de forholdsregler, sa du kan
udfgre arbejdet uden ulykker og
kveestelser. ® Du skal anvende
det medfalgende beerebeelte,
nar du bruger maskinen. Baere-
beeltet er udstyret med en
snaplukning. Beerebeeltet hjeel-
per dig med at kontrollere ma-
skinen, nédr den seenkes ned
efter klipningen, og med at udlig-
ne maskinens vaegt under klip-
ningen. e Fare for alvorlige
kveestelser, hvis beerebeeltet ik-
ke kan fiernes hurtigt nok i en
ngdsituation. Ggr dig bekendt
med baerebeeltet og snapluknin-
gen, inden du bruger maskinen.
Beer ikke bekleedningsgenstan-
de over skulderremmen og s@rg
altid for at have fri adgang til
snaplukningen. e Inden maski-
nen teendes, skal du sarge for,
at savkeeden ikke bergrer nogen
genstande. e Fare for alvorlige
kveestelser, hvis savkseden er
forkert spaendt og springer ud af
sveerdet. Kontroller kaedens
speending inden brug. Sarg for,
at keeden er smurt; dette gaelder
isaer nye savkeeder. e Sluk for
motoren, fiern batteripakken og

116 Dansk



sorg for, at alle beveaegelige dele

star fuldstaendigt stille:

® gr du rengor eller fjerner en
blokering pa maskinen.

® [ ader maskinen veere uden
opsyn.

® Fgr montering eller fiernelse
af tilbehgar.

® Fgr du kontrollerer, rengar el-
ler arbejder pa maskinen.
e Risiko for personskade pa
grund af tilbageslag. Foranstalt-
ninger til at forhindre tilbageslag:
® Sorg for, at dit arbejdsomrade
er fri for forhindringer.

® Sgrqg for, at spidsen af sveer-
det ikke far kontakt med gre-
ne, kviste eller andre
genstande, nér du arbejder
med grensaven.

® Hold maskinen fast med beg-
ge heender.

® Placér din krop og dine arme i
en stilling, hvor du er i stand til
at modsta tilbageslaget.

® Slip aldrig grensaven, nér den
korer.

® Undga unormale kropsstillin-
ger. Dette giver dig bedre kon-
trol over grensaven og
forhindrer utilsigtet kontakt
med spidsen af sveerdet i
uventede situationer.

® Anvend kun de reservesveerd
0g -keeder, der anbefales af
producenten. Forkerte reser-
vesveaerd og -kaeder kan resul-
tere i, at kaeden springer og/
eller der opstar tilbageslag.

® At skeerpe savkaeden er en
udfordrende opgave. Produ-
centen anbefaler at udskifte
en slidt eller slov kaede med
en ny savkeede.

e Fare for tilskadekomst. An-
vend ikke maskinen pa stiger el-
ler ustabilt underlag. Sta altid
med begge ben pa jorden, nar
du skeerer, sa du kan holde ba-
lancen. e Fare for elektrisk stad.
Arbejd ikke med maskinen inden
for en omkreds pa 10 m fra luft-
ledninger. e Risiko for person-
Skade, hvis en gren under
spaending svinger tilbage, nar
man skeerer. ® Hold gje med fal-
dende grene og grene, der svin-
ger tilbage, nar de er faldet til
Jorden. e Hvis tyndt trae bliver
fanget i saven og slynges i ret-
ning af brugeren, kan brugeren
miste balancen. Veer forsigtig,
nar der saves sma buske og nye
grene. e Kontroller savtaender-
ne, hvis skaereevnen aftager.
Hold skaereveerktaj skarpt og
rent. Skarpt skeereveerktaj er let-
tere at kontrollere og blokerer ik-
ke sa let. Udskift om nagdvendigt
keeden og sveerdet. Brug kun
originale reservedele fra produ-
centen. e Risiko for personska-
de, hvis skaereanordningen
klemmes fast. Hvis savkeeden
eller svaerdet er blevet fanget sa
haijt, at disse ikke kan nas, skal
du radfare dig med en professi-
onel treefeelder, sa skaereanord-
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ningen kan fjernes sikkert.  Far
brug skal du kontrollere, at stan-
gens skaftforbindelse og skaere-
veerktgjet er godt fastgjort.
BEMAERK e Opbevar kun appa-
ratet indendars.

Yderligere
sikkerhedshenvisninger vedr.
batteripakke

/&N ADVARSEL e Risiko for per-
sonskade, brand og beskadigel-
se af produktet pa grund af
kortslutning. Korrosive eller le-
dende vaesker, sasom saltvand,
visse kemikalier, blegemidler og
produkter, der indeholder blege-
middel, kan forarsage en kort-
slutning. Nedseenk ikke
maskinen, det aftagelige batteri
eller opladeren i veesker. Sorg
for, at der ikke treenger veesker
ind i maskinen eller batteripak-
ken.

Sikker transport og
opbevaring

N ADVARSEL e Sluk for maski-
nen, lad den kole af og fjern bat-
teripakken far opbevaring eller
transport. e Afdaek skeereveerk-
tajet med kaedeskaermen, inden
du opbevarer eller transporterer
maskinen.
M\ FORSIGTIG e Fare for tilska-
dekomst og skader pa maski-
nen. Sorg for at sikre maskinen
mod bevaegelse eller fald under
transport.

BEM/ERK e Fjern alle frem-
medlegemer fra maskinen, for
du transporterer eller opbevarer
den. e Opbevar maskinen pa et
tart og godt ventileret sted, som
bern ikke har adganag til. Hold
maskinen vaek fra korrosive stof-
fer, som f.eks. havekemikalier.

e Opbevar ikke maskinen uden-
dors. e Sgrg for, at smare kae-
den med en smule olie, nar du
opbevarer maskinen i mere end
en maned. Producenten anbefa-
ler at anvende en spray til rust-
beskyttelse og smaring. Sparg
efter en egnet spray hos kunde-
service.

Sikker vedligeholdelse og
pleje

Obs e Service- og vedligehol-
delsesarbejder ma kun udfaores
af dertil kvalificeret og seerligt
uddannet personale. Vi anbefa-
ler at sende produktet til repara-
tion hos et autoriseret
servicecenter. e Der méa kun ud-
fares de indstillinger og reparati-
oner, der er anfgrt i denne
driftsvejledning. Kontakt din
autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for
dette omrade.
N\ ADVARSEL e Fare for tilska-
dekomst. Savkaeden er eks-
tremt skarp. Beer egnede
beskyttelseshandsker, nar du
udfgrervedligeholdelsesarbejde
pa keeden, og nar du renger,
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fastgor eller fierner keedeskeer-
men. e Foglg instruktionerne ved-
rarende kaedespeending,
indstilling af kaeedespaending og
kaedesmaring. e Fare for alvorli-
ge kvaestelser pa grund af tilba-
geslag, hvis en beskadiget
kaede ikke udskiftes eller repare-
res. e Stands motoren, og fiern
batteripakken, for du rengar el-
ler vedligeholder maskinen.

e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmaessigt at
kontrollere, at bolte, matrikker
0g skruer er spaendt. e Risiko for
personskade, hvis maskinen an-
vendes i lang tid uden afbrydel-
se. Hold regelmaessige pauser,
nar du arbejder med maskinen.
M\ FORSIGTIG e Anvend kun
reservedele, tilbehgr og forlaen-
gerudstyr, der er godkendt af
producenten. Originalt tilbeher,
originale reservedele og origi-
nalt forleengerudstyr er en ga-
ranti for en sikker og fejifri drift af
maskinen.

BEM/ERK e Rengar produktet
efter hver anvendelse med en
blad, tor klud.

Resterende risici
N ADVARSEL
e Selvom apparatet anvendes
som foreskrevet, er der stadig
visse, resterende risici. Fol-
gende farer kan opsta ved
brug af apparatet:

® Vibration kan forarsage tilska-
dekomst. Brug det rigtige
veerktgyj til de enkelte arbejds-
opgaver, brug de dertil bereg-
nede greb, og begreens
arbejdstiden og eksponerin-
gen.

® [ arm kan medfare hgreska-
der. Baer hgreveern, og be-
greens belastningen.

® Snitsar ved kontakt med sav-
kaedens ubeskyttede savtaen-
der.

® Snitsar pa grund af uforudse-
te, pludselige beveegelser el-
ler sveerdets tilbageslag.

® Snitsar/risiko for at blive ramt
af dele, der flyver vaek fra sav-
kaeden.

® Tilskadekomst pga. udslynge-
de genstande (treespaner,
splinter).

® /ndanding af stev og partikler.

® Hudkontakt med smaremid-
del/olie.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG

e Hvis apparatet anvendes i
leengere tid, kan blodgennem-
stremningen i haenderne ned-
Seettes pa grund af vibrationer.
Der findes ingen generelt geel-
dende anvendelsestid, idet
denne afhaenger af flere fakto-
rer:

® Personlig tendens til darligt
blodomlgb (ofte kolde fingre,
fingerklge)
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® [ ave omgivelsestemperatu-
rer. Baer varme handsker for
at beskytte heenderne.

® Darlig blodgennemstrgm-
ning, fordi der holdes godt
fast.

® Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis sympto-
merne, f.eks. fingerklge, kolde
fingre, optreeder gentagne
gange ved regelmeessig, laen-
gerevarende anvendelse af
apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

® Den batteridrevne sav med forlaengerstykke er kun
beregnet til privat brug.

® Maskinen er kun beregnet til udendgrs brug.

® Af sikkerhedsmaessige grunde skal maskinen altid
holdes fast med begge haender.

® Maskinen er beregnet til at klippe og besksere sma
grene og kviste hgjt oppe pa et tree. Brugeren star
sikkert pa jorden.

Al anden brug, f.eks. ved klatring, til beskaering pa teet

hold eller til skeering af materiale pa jordniveau er ikke

tilladt. Brugeren er ansvarlig for farer, der opstar pa

grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
%(;9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsanvisninger fer ibrugtagning.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

Beer skridsikre sikkerhedssko under ar-
bejdet med maskinen.

@e¥ >

Beer egnet gjen- og hereveern under ar-
bejdet med maskinen.

)

Udseet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

Elektrisk fare. Nar du arbejder med ma-
skinen, skal du holde en afstand pa
mindst 10 m til luftledninger.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold
tilskuere, isaer b@rn og husdyr, mindst 15
m veek fra arbejdsomradet.

= D> @

(]
X
m Treek: Hurtiglas

= Kaedens omlgbsretnin
P90 = o

Beskyttelsesdragt

A FARE

Livsfare pa grund af snitsar. Anvend egnet beskyttel-
sesudstyr ved arbejde med apparatet. Overhold de lo-
kale bestemmelser vedrgrende forebyggelse af ulykker.

Hovedbeskyttelse
Brug en egnet beskyttelseshjelm, der er i overensstem-
melse med EN 397 og er CE-maerket, nar du arbejder
med maskinen.
Nar du arbejder med maskinen, skal du beere hgre-
veern, der er i overensstemmelse med EN 352-1 og er
CE-meerket.
For at beskytte dig mod flyvende splinter skal du bruge
egnede beskyttelsesbriller, der er i overensstemmelse
med EN 166 eller er CE-meerket. Eller beer et hjelmvisir,

120 Dansk



der er i overensstemmelse med EN 1731 og er CE-
meerket.

Man kan kgbe beskyttelseshjelme med integreret hgre-
veern i specialforretninger.

Beskyttelseshandsker
Bzer egnede tradforstaerkede beskyttelseshandsker,
der er i overensstemmelse med EN 381-7 og er CE-
meerket, nar du arbejder med maskinen.

Sikkerhedssko

Brug skridsikre sikkerhedssko, der er i overensstem-
melse med EN 20345 og er CE-maerket, nar du arbejder
med maskinen.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

@) Keede

) Sveerd

(® Endestop

() Sveerdbolt

() Afdaekning

@ Skrue til indstilling af keedespaending
(7 Lag til keedeoliebeholder
Qverste skaft

() Drejemanchet
Forlaengerstykke

@) Dje til beerebeslte

(12 Nederste skaft

(i3 Handtag

Oplasningstast batteripakke
(@5 Typeskilt

Apparatkontakt

@ Sikkerhedstast maskinkontakt

Baerebeelte

Unbrakonggle til indstilling af kaedespaending
Keedeskaerm

@1 Keedeolie

@2 * Batteripakke Battery Power 18V

@ * Hurtigladeaggregat Battery Power 18V

* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en 18 V Karcher Battery
Power batteripakke.

Montering af skaft
Om ngdvendigt kan maskinen forlaenges med det med-
felgende forlaengerstykke.

1. Forbind den nederste del og forlaengerstykket.
Figur B
2. Forbind den gverste del og forlaengerstykket.

lhangning af baeresele
Beerebeeltet hjeelper dig med at kontrollere maskinen,
nar den saenkes ned efter klipningen, og med at udligne
maskinens vaegt under brug.
Figur C
1. Anbring beerebeeltets kroge i gjerne pa grebet og
skaftet. Laeg baerebeeltet over den ene skulder. Serg
for, at baerebeeltet hurtigt kan lgsnes i tilfaelde af fa-
re.

Pafyldning af kaedeoliebeholder

1. Renger om ngdvendigt omradet omkring pafyld-
ningsabningen for savspéaner og snavs.

2. Fjern laget pa keedeoliebeholderen.
Figur D

3. Fyld keedeolie i beholderen. Kontroller kaedeolieni-
veauet i vinduet, og serg for, at keedeoliebeholderen
maksimalt er fyldt op til under pafyldningsabningen.
Figur E

4. Tor evt. spildt kaedeolie op med en klud.

5. Luk keedeoliebeholderen med laget.

Kontrol af kaedespaending
A FORSIGTIG
Skarp kzaede
Snitsér
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
keeden.
1. Fjern kaedeskaermen.
Figur F
2. Treek forsigtigt i kaeden.
Figur G
Afstanden mellem sveerdet og kaeden skal vaere 3-
4 mm.
3. Indstil om ngdvendigt kaedespaendingen (se kapitel
Indstilling af keedespaending).

Montér batteripakke
1. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar herbart i hak.
Figur H

Grundlaeggende betjening
1. Undersgg traeet og grenene for skader, f.eks. rad.
Ved beskadigede eller radne grene skal du sege rad
hos en professionel treefeelder.
Fjern keedeskaermen.
Hold fast i maskinen med begge haender.

@ N

Start af maskinen
1. Tryk pa oplasningstasten maskinkontakt.
Figur|
2. Tryk pa maskinkontakten.
Apparatet starter.
3. Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.

Arbejdsteknikker
Ga frem pa fglgende made for at beskaere:
® Anbring sveerdet pa grenen, der skal skaeres, og
pres maskinen fremad, indtil endestoppet bergrer
grenen.
Figur J
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Maskinen stabiliseres under beskaeringen, og skae-
resnittet udferes renere.

® Hvis det er muligt, skal du holde en afstand pa ca.
15 cm mellem traestammen og skeeresnittet.

® Skaer sma grene, som er tynde og lette, i ét snit med
bunden af sveerdet.

® Tungere grene med starre diameter kan breekke el-

ler splintre under beskeeringen. Skaer derfor disse i

flere arbejdstrin:

a Lav et snit pa undersiden af grenen med den
gverste del af sveerdet. Dette snit skal udgere ca.
en tredjedel af grenens diameter.

Figur K

b Lav et snit i oversiden af grenen.

¢ Huvis det er ngdvendigt med et yderligere snit, ma
du aldrig fortseette dette snit i et af de anbragte
snit, men skal starte et nyt snit.

Veer opmaerksom pa fglgende under beskaeringen:
Loft ikke stangen hajere end 60 ° fra vandret.
Undga at pafere svaerdet stor kraft.

Sta ikke under den gren eller kvist, der saves.

Serg for, at den faldende gren ikke er til fare for bru-
geren eller tilskuere eller beskadiger genstande.
Under beskaeringen skal du opretholde en sikker-
hedsafstand pa mindst to gange grenens laengde.
Hvis dette ikke er muligt, skal du fa arbejdet udfert
af en professionel treefeelder.

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og serg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved lsengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.
Figur L
Tag batteripakken ud af maskinen.

N

Afslutning af driften
. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
Renger maskinen (se kapitlet Rengering af maski-
nen).

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

A FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.

Maskinen mé kun transporteres med monteret kaede-

skaerm.

® Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Renger maskinen, far opbevaring (se kapitlet Rengg-
ring af maskinen).

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.
A FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

-

N

Tag batteriet ud af maskinen inden opbevaringen.

Opbevar kun maskinen med monteret kaedeskaerm.

1. Fjern baerebeeltet.

2. Adskil skaftet i de enkelte dele.

3. Smer en smule olie pa keaeden, sa den ikke ruster,
hvis maskinen opbevares lzengere end en maned.

4. Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen for alle arbejder pa maski-
nen.

A  FORSIGTIG

Skarp kzede

Snitsar

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
keeden.

Renggring af maskinen
1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).
2. Renger keeden med en bearste for at fierne savspa-
ner og snavs.
Figur M
3. Rengegr huset og handtagene med en blgd, ter klud.

Vedligeholdelsesarbejde
For hver ibrugtagning

Folgende skal udferes fer hver ibrugtagning:

® Kontroller niveauet for keedeolie, fyld om ngdvendigt
kaedeolie pa (se kapitel Pafyldning af kaedeoliebe-
holder).

® Kontroller keedespaendingen (se kapitlet Kontrol af
kaedespaending).

® Kontroller, om kaeden er tilstraekkelig skarp, vend
om ngdvendigt svaerdet om eller udskift keeden (se
kapitlet Udskiftning af keede).

® Kontroller maskinen for beskadigelser.

® Kontroller, om alle bolte, matrikker og skruer er
spaendt fast.

Indstilling af keedespaending

1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Losn bolten pa svaerdet.
Figur N

3. Indstil keedespaendingen med skruen.
Figur O

4. Kontroller keedespaendingen.
Figur G
Afstanden mellem sveerdet og kaeden skal vaere 3 -
4 mm.

5. Spzend bolten pa sveerdet.

Udskiftning af kade
1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-

ken).

2. Fjern metrikken pa sveerdet.
Figur P

3. Fjern afdaekningen og sveerdet.
Figur Q

4. Bortskaf den gamle keaede korrekt.
5. Seet den nye kaede pa sveerdet.
Figur R
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6. Monter sveerdet. Veer opmaerksom pa kaedens om-
lgbsretning.
Figur S

7. Monter afdeekningen, og spaend svaerdets matrik en
smule.
Figur T

8. Indstil keedespaendingen (se kapitlet Indstilling af
kaedespaending).

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Maskinen starter ikke Batteripakke er tom.

® Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

® Udskift batteripakken.

Batteripakken er ikke sat korrekt i. [

Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

Maskinen stopper under [Keede blokeret af savspaner.

® Fjern savspanerne.

drift Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Effektdata maskine

Driftsspaending \% 18
Omdrejningstal i tomgang m/s 55
Volumen kaedeoliebeholder ml 50
Diameter materiale (maks.) mm 180
Arbejdsraekkevidde (maks.) m 3

Beregnede veerdier int. EN ISO 11680-1

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 78,4

Usikkerhed Ky dB(A) 3

Lydeffektniveau Lyya dB(A) 91,6

Usikkerhed Kya dB(A) 3

Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 1,3

ste handtag

Hand-arm-vibrationsveerdi bager- m/s? 1,2

ste handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 2920 x
188 x 94

Sveerdets laengde mm 200

Kaedeinddeling in 3/8

Veegt (uden batteripakke) kg 3,8

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Dansk

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmeaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batterisav med forlaengerstykke

Type: 1.444-010.0

Relevante EU-direktiver

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Akkrediteret organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrae 2 D - 90431 Nirnberg, Tyskland har
gennemfert EF-typeafprgvning, certifikathummer: BM
50451225 0001

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
14 @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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EU-samsvarserkleering

Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet
farste gang, ma du lese og
falge sikkerhetshenvisningene,
den originale bruksanvisningen,
de vedlagte sikkerhetshenvis-
ningene for batteripakken og
den vedlagte originale bruksan-
visningen for batteripakken/
standardladeren. Fglg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til se-
nere bruk eller for annen eier.
| tillegg til instruksene i denne
bruksanvisningen ma du ta hen-
syn til de generelle forskrifter
vedrgrende sikkerhet og fore-
bygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE
e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til min-
dre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til ma-
terielle skader.

Generelle
sikkerhetsanvisninger
elektroverktoy

&N ADVARSEL
e Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger og anvisninger.
Mislighold nar det gjelder a
overholde sikkerhetsanvisnin-
gene og anvisningene kan for-
arsake elektrisk stgt og/eller
alvorlige personskader. Opp-
bevar alle sikkerhetsanvis-
ninger og anvisninger for
fremtiden.
Begrepet «elektroverktay» som
er brukt i sikkerhetsanvisninge-
ne refererer til ledningsdrevne
elektroverktay (med stremled-
ning) og batteridrevne elektro-
verktay (uten stremledning).
1 Sikkerhet pa arbeidsplas-
sen
aHold arbeidsomradet rent
og godt opplyst. Rot og
ikke opplyste arbeidsomra-
der kan fare til uhell.
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b Arbeid ikke med elektro-
verktoyet i eksplosjons-
farlige omgivelser der det
befinner seg brennbare
vasker, gasser eller stov.
Elektroverktay kan generere
gnister som kan antenne
stgvet eller dampen.

c Hold barn og andre perso-
ner unna elektroverktoyet
under bruk. Distraksjoner
kan fare til at du mister kon-
trollen over apparatet.

2 Elektrisk sikkerhet

aTilkoblingsstopselet til
elektroverktoyet ma passe
i stikkontakten. Stopselet
skal ikke endres pa noe
vis. Ikke bruk adapter
sammen med jordede
elektroverktey. Uforandre-
de stgpsler og egnede stik-
kontakter reduserer risikoen
for elektrisk stgt.

b Unngakroppskontakt med
jordede overflater som ror,
varmeenheter, komfyrer
og kjaeleskap. Det er okt ri-
siko for elektrisk stat hvis
kroppen er jordet.

c Hold elektroverktgy unna
regn eller fuktighet. Hvis
det trenger vann inn i elek-
troverktay, @kes risikoen for
elektrisk stat.

d Ikke misbruk ledningen til
a beere eller henge opp en-
heten eller trekke ut stop-
selet fra stikkontakten.

Norsk

Hold ledningen unna var-
me, olje, skarpe kanter el-
ler bevegelige
apparatdeler. Skadde eller
viklede tilkoblingsledninger
gker risikoen for elektrisk
stat.

e Hvis du arbeider med elek-
troverktoy utenders, ma
du kun bruke skjgatelednin-
ger som er egnet for bruk
utenders. Bruk av skjote-
ledninger egnet for bruk
utendgrs reduserer risikoen
for elektrisk stat.

f Hvis det ikke kan unngas

at elektroverktoyet brukes
i fuktige omgivelser, ma
du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter redu-
serer risikoen for elektrisk
stat.

3 Personers sikkerhet
aVeaer oppmerksom, folg

med pa hva du gjer, og
veer fornuftig i arbeidet
med et elektroverktoy.
Ikke bruk et elektroverktay
dersom du er trott eller pa-
virket av narkotiske mid-
ler, alkohol eller
medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved
bruken av det elektroverktay
kan fare til alvorlige skader.

b Bruk personlig verneut-

styr, og bruk alltid verne-
briller. Bruk av personlig
verneutstyr, som stevmas-
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ke, sklisikre sikkerhetssko,
beskyttelseshjelm eller
harselsvern, alt etter type
bruk av elektroverktayet, re-
duserer risikoen for skader.

c Unnga utilsiktet igangset-
ting. Serg for at elektro-
verktoyet er slatt av for du
kobler det til stremforsy-
ningen og/eller kobler til
batteriet, tar det ut eller
baerer det. Hvis du har fin-
geren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet eller
det er koblet til stramforsy-
ningen, kan det fgre til ulyk-
ker.

d Fjern innstillingsverktay
eller skrujern for du slar
pa elektroverktoyet. Et
verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende
apparatdel, kan fare til per-
sonskader.

e Unnga en unormal kropps-
holdning. Serg for a sta
sikkert og hold likevekten
til enhver tid. Da kan du
kontrollere elektroverktayet
bedre i uventede situasjo-
ner.

f Bruk egnede klaer. lkke
bruk romslige klaer eller
smykker. Hold har, klaer og
hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende
kleer, hansker, smykker eller
langt har kan trekkes inn av
deler som beveger seg.

Norsk

g Hvis det kan monteres
stovavtrekk og -oppsam-
lingsinnretninger, ma du
pase at disse er koblet til
og brukes riktig. Bruk av
stgvavtrekk kan redusere fa-
rer fra stov.

4 Bruk og behandling av elek-

troverktoy

alkke overbelast apparatet.
Bruk riktig elektroverktoy
for arbeidet. Med egnet
elektroverktoy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte
ytelsesomradet.

blkke bruk elektroverktoy
med defekt bryter. Et elek-
troverktgy som ikke lenger
kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

c Trekk stopselet ut av stik-
kontakten og/eller fjern
batteriet for du foretar ap-
paratinnstillinger, skifter
tilbehorsdeler eller legger
bort apparatet. Disse for-
siktighetstiltakene forhin-
drer utilsiktet oppstart av
elektroverktoyet.

d Oppbevar elektroverktoy
som ikke er i bruk utenfor
barns rekkevidde. Ikke la
personer bruke apparatet
hvis de ikke er kjent med
det eller har lest denne
bruksanvisningen. Elektro-
verktay er farlige hvis de
brukes av uerfarne perso-
ner.



e Stell ngye med elektro-
verktoyet. Kontroller at be-
vegelige deler fungerer
uten problemer og ikke sit-
ter i klem, om deler er
brukket eller gdelagt, eller
sa skadet at elektroverk-
toyets funksjon pavirkes.
Fa skadde deler reparert
for apparatet brukes igjen.
Mange ulykker skyldes dar-
lig vedlikeholdt elektroverk-
toy.

f Hold kutteverktoy skarpe
og rene. Godt pleide kutte-
verktay med skarpe kutte-
kanter setter seqg sjeldnere i
klem og er lettere a fare.

g Bruk elektroverktay, tilbe-
hor, bruksverktoy osv. i
henhold til denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og
oppgaven som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det de er
tiltenkt, kan fare til farlige si-
tuasjoner.

5 Bruk og pleie av batteriet

a Batteriet skal kun lades
med ladere som er god-
kjent av produsenten. La-
dere som ikke er egnet for
tilsvarende batteri, kan fare
til brann.

b Bruk apparatet kun med et
egnet batteri. Bruk avandre
batterier kan fare til person-
Skader eller brann.

c Nar batteriet ikke er i bruk,
ma det holdes unna metal-
liske gjenstander som
kontorstifter, mynter, no-
kler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstan-
der som kan forarsake
kortslutning. Kortslutning
kan fare til brann eller ek-
splosjon.

dUnder visse omstendighe-
ter kan det lekke vaeske ut
av batteriet. Unnga kon-
takt med denne vaesken.
Hvis du kommer i kontakt
med vaesken, ma du skylle
grundig med vann. Hvis
du far vaesken i gynene,
ma du oppsoke lege umid-
delbart. Batteriveeske kan
forarsake utslett og brannséar
pa huden.

6 Service
aLaelektroverktoyet kun bli
reparert av kvalifiserte
fagfolk og kun med origi-
nale reservedeler. Da ga-
ranteres det at sikkerheten
til apparatet opprettholdes.

Ytterligere generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Merknad e | noen regioner kan
forskrifter bety innskrenkninger
pa bruken av dette apparatet.
Innhent rad fra dine ansvarlige
offentlige myndigheter.

A FARE e Livsfare pga.
kuttskader ved ukontrollerte be-
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vegelser hos apparatet. Hold
kroppsdeler borte fra bevegelige
deler. e Fare for personskader
pa grunn av gjenstander som
slynges ut eller faller ned. Enhe-
ten skal aldri brukes hvis det fin-
nes personer, spesielt barn, eller
dyr innenfor en radius pa 15 m.
e Du ma ikke foreta noen
endringer pa apparatet.

N\ ADVARSEL e Barn og perso-
ner som ikke har lest denne an-
visningen skal ikke bruke
apparatet. Lokale bestemmelser
kan sette begrensninger med
hensyn til brukerens alder. ® Du
trenger hindret sikt over arbeids-
omradet for & gjenkjenne mulige
farer. Bruk apparatet kun ved
god belysning. e Forsikre deg
om at apparatet, alle kontroller
0g sikkerhetsinnretninger funge-
rer som de skal far bruk. Kon-
troller om det er lgse lukninger,
og sorg for at alle beskyttelses-
deksler og handtak er godt festet
0g pa riktig mate. lkke bruk ap-
paratet hvis tilstanden ikke er
feilfri.  Skift ut slitte eller skad-
de deler for du tar apparatet i
bruk. e Apparatet skal aldri bru-
kes dersom apparatbryteren pa
héndtaket ikke lar seg betjene
pa riktig mate. e Risiko for tilba-
keslag pa grunn av tap av balan-
se. Unnga en unormal
kroppsholdning, serg for a sta
stott og sikkert og hold likevek-
ten til enhver tid. e Alvorlige

uaktsomhetsskader nar du er
kjent med enheten pa grunn av
hyppig bruk. e Stans apparatet
gyeblikkelig og sjekk for skade
eller identifiser arsaken til vibra-
sjonen hvis apparatet har falt
ned, har kollidert eller vibrerer
unormalt. Fa apparatet reparert
av autorisert kundeservice eller
bytt ut apparatet.

N\ FORSIKTIG e Bruk vernebril-
ler og harselsvern, faste og ro-
buste hansker samt hjelm nar du
bruker enheten. Bruk ansiktsbe-
Skyttelse nar arbeidet er stgve-
te. @ Bruk lange, tykke bukser,
solide sko og hansker som sitter
godt nar du arbeider med appa-
ratet. lkke arbeid barbeint. Ikke
bruk smykker, sandaler eller kor-
te bukser. e Fare for personska-
der ved bruk av lgstsittende
kleer, st har eller smykker som
kan sette seg fast i apparatets
bevegelige deler. Hold kleer og
smykker unna maskinens beve-
gelige deler. Sett opp langt har.
e Harselsvern kan begrense din
evne til a hgre varselslyder, veer
derfor oppmerksom pa mulige
farer i neerheten av arbeidsom-
radet. e Drift av lignende verktay
i miljget oker risikoen for har-
selsskader og sannsynligheten
for & overhare potensielle farer,
f.eks. at folk som gar inn i ar-
beidsomradet ditt. ® Glatte
handtak og gripeflater forhindrer
sikker betjening og kontroll av
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enheten i uventede situasjoner.
Hold handtakene og gripeflate-
ne tgrre, rene og fri for olje og
smarestoffer. e Bruk kun tilbe-
har og reservedeler som produ-
senten har frigitt. Originalt
tilbehar og originalreservedeler
gir garanti for sikker drift av ap-
paratet uten funksjonsfeil.

Sikkerhetsregler for tradlose
sager.

&N ADVARSEL e |kke bruk ap-
paratet ved fare for lynnedslag.
e Forsikre deg om at alle verne-
innretninger og handtak er festet
pa fagmessig og sikker mate og
er i god stand. e Sta stgtt, pass
pa at arbeidsplassen er ren og
planlegg en retrettvei foran fal-
lende grener far du bruker enhe-
ten. e Pass deg for
smgreoljedamp og sagflis. Bruk
ansiktsbeskyttelse eller puste-
maske hvis det kreves. e Hold
kvistkutteren alltid med begge
hender. Hold skaftet med den
ene handen. Hold det bakre
handtaket fast med den andre
hénden, bruk utlaserknappen til
bryteren og enhetsbryteren.

e Risiko for elektrisk stgt hvis
sagkjedet kommer i kontakt med
Skjulte kraftledninger. Hold elek-
troverktay bare ved de isolerte
gripeflatene, da kontakten med
stremkabler kan gjgre metallde-
lene pa enheten stramfarende.
e Fare for personskader. Foreta

aldri endringer pa apparatet.
Ikke bruk enheten til a drive ved-
legg eller enheter som ikke er
anbefalt av produsenten av en-
heten.

Tilbakeslag kan oppsta hvis en
spiss av fgringsskinnen bergrer
en gjenstand eller hvis treet bagy-
er seg og klemmer sagkjedet
fast i snittet. Bergring med en
skinnespiss kan i mange tilfeller
fare til en uventet reaksjon bak-
over der fgringsskinnen slas opp
og i retning operatgren. Klem-
ming av sagkjedet i fgringsskin-
nens overkant kan stgte skinnen
raskt tilbake i operatgrens ret-
ning. Noen av disse reaksjone-
ne kan fare til tap av kontroll.

&N ADVARSEL e Alvorlige ska-
der pa grunn av tap av kontroll
pa grunn av tilbakeslag. Ikke stol
utelukkende péa de innebygde
Sikkerhetsinnretningene, men
treff passende tiltak for & jobbe
ulykkes- og skadefritt. @« Du méa
bruke den medfalgende baere-
selen nar du bruker apparatet.
Beereselen er utstyrt med en
hurtiglukking. Beereselen hjelper
deg med a kontrollere apparatet
nar det senkes etter klippingen
samt a stotte apparatet under
klippingen. e Alvorlige skader
hvis selen ikke kan lagres raskt
nok i en ngdsituasjon. Gjor deg
kjent med beerestroppen og hur-
tiglasen far du bruker enheten.
Ikke bruk kleer over skulder-
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stroppen, eller hindre pa annen

mate tilgangen til hurtiglasen.

e Fgrdu slar pa enheten, ma du

forsikre deg om at sagkjeden

ikke bergrer gjenstander. o Al-

vorlige skader nér en feil spent

sagkjetting hopper ut av styre-

skinnen. Kontroller kjedespen-

ningen far hver bruk. Forsikre

deg om at kjedet er oljet, spesi-

elt for nye sagkjeder. e Sla av

motoren, ta ut batteripakken og

forviss deg om at alle bevegeli-

ge deler har stanset helt opp:

® fgr du rengjor apparatet eller
fierner en blokkering.

® fgr du lar apparatet ligge uten
tilsyn.

® Fgr du monterer eller fierner
pamonterte moduler.

® For du kontrollerer, rengjar el-
ler arbeider pa apparatet.
e Risiko for personskader pa
grunn av tilbakeslag. Tiltak for &
forhindre tilbakeslag:
® Forsikre deg om at arbeids-
omradet ditt er klart for hind-
ringer.

® Unnga kontakt med styrespis-
sen med grener, kvister eller
andre gjenstander mens du
arbeider med kvistkutteren.

® Hold apparatet alltid med beg-
ge hender.

® /nnta en stilling med kropp og
armer som kan motsta tilbake-
slagskreftene.

® Slipp aldri kvistkutteren under
bruk.

® Unnga en unormal kropps-
holdning. Dette gir deg mer
kontroll over kvistkutteren og
forhindrer utilsiktet kontakt
med spissen av styrespissen i
uventede situasjoner.

® Bruk kun de reserveskinnene
0g kjettingene som produsen-
ten anbefaler Feil reserve-
Skinner og sagkjeder kan fagre
til at kjedet sliter og/eller tilba-
keslag.

® A slipe sagkjedet er en utfor-
drende oppgave. Produsen-
ten anbefaler a bytte ut en slitt
eller kjedelig kjede med et nytt
sagkjede.

e Fare for personskader. lkke
bruk apparatet pa stiger eller
ustabilt grunnlag. Sta alltid med
begge ben pa fast underlag nar
du skjeerer for & opprettholde
balansen. e Fare for elektrisk
stgt. Hold en avstand pa minst
10 meter til luftledninger nér du
arbeider med apparatet. e Risi-
ko for personskader hvis en
gren under spenning klikker til-
bake nar du kutter. e Se etter fal-
lende grener og grener som slar
tilbake tilbake etter & ha falt ned
pé bakken. e Hvis tynt treverk
fanges i sagen og flyr i retning
av operatgren, kan operatgren
miste balansen. Veer forsiktig
nar du sager sma busker og spi-
rer. @ Kontroller sagtennene ved
redusert kuttytelse. Hold skjee-
reverktoy alltid skarpe og rene.
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Skarpe skjereverktay er lettere
a kontrollere, og de blokkerer
heller ikke sa lett. Bytt om nad-
vendig kjetting og skinne. Bruk
bare originale reservedeler fra
produsenten. e Risiko for per-
sonskader pa grunn av klemt
kuttinnretning. Hvis sagkjedet
eller faringsskinnen har blitt
klemt for hayt til a na den, ma du
radfgre deg med en profesjonell
arborist for a fjerne skjeereenhe-
ten trygt. e Sjekk at forbindelse-
ne pa skaftet og
Skjeereverktayet er godt festet
for hver bruk.

OBS e Apparatet skal kun la-
gres inne.

Ytterligere
sikkerhetsinstruksjoner
batteripakke

/&N ADVARSEL e Risiko for per-
sonskade, brann og produktska-
der pé grunn av kortslutning.
Etsende eller ledende veesker,
for eksempel saltvann, visse kje-
mikalier, blekemiddel og produk-
ter som inneholder blekemiddel,
kan forarsake kortslutning. lkke
senk enheten, det avtakbare
batteriet eller laderen i vaesker.
Forsikre deg om at det ikke tren-
ger veesker inn i enheten eller
batteripakken.

Sikker transport og lagring
/N ADVARSEL e Sia apparatet
av, la det fa kjole seg ned og
fiern batteripakken far du lagrer

eller transporterer det. ® Dekk
Skjeereverktayet med kjedevern
for du oppbevarer eller transpor-
terer enheten.

A\ FORSIKTIG e Fare for per-
sonskader og skader pa appara-
tet. Sikre apparatet mot
bevegelse eller fall under trans-
port.

OBS e Fjern alle fremmedlege-
mer fra apparatet for du trans-
porterer eller lagrer det. e Lagre
apparatet pa et tort sted med
god lufting., det skal oppbevares
utilgjengelig for barn. Hold appa-
ratet borte fra stoffer som virker
korroderende, som eksempelvis
hagekjemikalier. e Ikke lagre ap-
paratet utendgrs. e Forsikre deg
om at kjedet er lett oljet nar den
er lagret i mer enn en maned.
Produsenten anbefaler & bruke
en spray som rustbeskyttelse og
til smaring. Spar kundeservice
om en egnet spray.

Sikkert vedlikehold og pleie
Merknad e Service- og vedlike-
holdsarbeid ma bare utfgres av
tilsvarende kvalifisert og spesielt
opplaert fagpersonale. Vi anbe-
faler a sende produktet til repa-
rasjon hos et autorisert
servicesenter. ® Du har bare lov
til & utfare innstillingene og repa-
rasjonene som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Ta
kontakt med din autoriserte kun-
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deservice for reparasjoner ut-
over dette.

N\ ADVARSEL e Fare for per-
sonskader. Sagkjedet er ek-
stremt skarpt. Bruk egnede
vernehansker nar du utfarer kje-
devedlikehold og néar du rengjar,
fester eller fjerner kjedebeskyt-
telsen. e Fglg instruksjonene for
kjedespenning, justering av kje-
despenning og kjedesmgaring.

e Tunge skader pa grunn av til-
bakeslag hvis en skadet kjede
ikke byttes ut eller repareres.

e Sla av motoren og fjern batte-
ripakken far du rengjer eller ren-
gjor enheten. e Sgrq for at
apparatet er i sikker stand ved a
regelmessig sjekke at bolter,
muttere og skruer sitter godt
fast. e Risiko for personskade
pa grunn av lang og uavbrutt
bruk av enheten. Ta regelmessi-
ge pauser mens du jobber med
enheten.

A\ FORSIKTIG e Bruk kun tilbe-
har og reservedeler som produ-
senten har frigitt. Originalt
tilbehar og originalreservedeler
gir garanti for sikker drift av ap-
paratet uten funksjonsfeil.

OBS e Rengjor produktet etter
hver bruk med en myk og torr
klut.

Restfarer
&N ADVARSEL
e Selvom apparatet brukes som
anvist, gjenstar visse restfarer.

Falgende farer kan oppsta un-
der bruk av apparatet:

® Vibrasjoner kan forérsake
Skader. Bruk riktig verktay for
hver type arbeid, anvend pas-
sende grep og begrens ar-
beidstiden og eksponeringen.

® Stay kan fare til hgrselsska-
der. Bruk harselsvern og re-
duser belastningen.

® Kuttskader ved kontakt med
frittliggende tenner i sagkje-
den.

® Kuttskader pa grunn av uforut-
sette, bra bevegelser eller til-
bakeslag i styreskinnen.

® Kuttskader / fare for injeksjon
av deler som slynges bort fra
sagkjeden.

® Skader forarsaket av gjen-
stander som slynges rundt
(trespon, splinter).

® /nnéanding av stgv og partikler.

® Hudkontakt med smaremid-
del/olje.

Redusering av risiko
M FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes len-
ge kan det oppsta problemer
med blodomlagpet i hendene
pga. vibrasjonene. En generell
brukstid kan ikke fastsettes, da
denne er avhengig av flere fak-
torer:
® Personlig anlegg til darlig
blodomlap (stadig kalde fin-
gre, kribling i fingrene).
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® [ av omgivelsestemperatur.
Bruk varme hansker for & be-
Skytte hendene.

® for fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

® Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.
Ved regelmessig, vedvarende
bruk av apparatet og gjentatt
forekomst av symptomene,
som v.eks. Kribling i fingrene,
ber du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

lkke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Den batteridrevne sagen med forlengelse skal kun
brukes til privat bruk.

Apparatet skal kun brukes utenders.

Av sikkerhetsarsaker ma apparatet alltid holdes sik-
kert med begge hender.

Enheten er beregnet for & skjeere og trimme sma
grener og kvister hgyt pa et tre. Brukeren star sik-
kert pa bakken.

All annen bruk, f.eks. som nar du klatrer, for & kviste i
nzerheten eller for & kutte materiale pa bakkeniva, er
ikke tillatt. Brukeren er ansvarlig for farer som oppstar
grunnet feil bruk.

Miljevern

Oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

%(9 deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhet-
sanvisningene fer du tar i bruk produktet.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Bruk alltid sklisikre vernesko nar du ar-
beider med apparatet.

Bruk passende gye- og hgrselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

K

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Elektrisk fare. Nar du arbeider med en-
heten, ma du holde en avstand pa minst
10 m til luftlinjer.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

Trekk: Hurtiglas

= Kjgreretning pa kjedet
wEIm | 9pat

Verneklaer

A FARE

Livsfare pga. kuttskader. Bruk egnede verneklaer nar du
arbeider med apparatet. Folg lokale forskrifter om fore-
byggelse av ulykker.

Hodebeskyttelse
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke en egnet sik-
kerhetshjelm iht. EN 397 som er CE-merket.
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke hgrselsvern
som oppfyller EN 352-1 og er CE-merket.
Bruk egnede vernebriller som oppfyller EN 166 eller er
CE-merket som beskyttelse mot flyvende splinter. Du
kan ogsa hjelmvisir som oppfyller EN 1731 og er CE-
merket.
En fagforhandler formidler sikkerhetshjelmer med inte-
grert hgrselsvern og visir.

Vernehansker
Nar du arbeider med enheten, ma du bruke egnede be-
skyttelseshansker med kuttbeskyttelsesutstyr iht. EN
381-7, som er CE-merket.
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Vernesko

Bruk sklisikre sko som oppfyller EN 20345 og er CE-
merket nar du arbeider med enheten.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilde, se grafikksider

Figur A

@ Kiede
() Styreskinne

(3) Anslag

(® Styreskinnebolt

(®) Deksel

@ Skrue for a justere kjedespenningen
(7) Deksel kjedeoljetank

QGvre skaft

(®) Dreiemansjett
Forlengelsesinnsats

(@ Malje for baerestropp

({2 Nedre skaft

(i3 Handtak

Laseknapp batteri

(@ Typeskilt

Apparatbryter

@ Laseknapp apparatbryter
Stropp

Unbrakongkkel for & justere kjedespenningen
Kjedebeskyttelse

@) Kiedeolje

@2 *Hurtiglader Battery Power 18V
@3 *Hurtiglader Battery Power 18V
* ekstrautstyr

Batteripakke

Apparatet kan drives med en 18 V Karcher Battery Po-
wer batteripakke.

Montere skaftet
Om nedvendig kan enheten forlenges med den medfal-
gende skjoteledningen.
1. Koble den nedre og forlengelsesinnsatsen.
Figur B
2. Sett sammen den gverste og forlengelsesinnsatsen.

Hekte pa bzeresele
Bzereselen hjelper til med & senke apparatet pa en kon-
trollert mate etter klippingen og til & stette apparatet un-
der bruk.
Figur C
1. Hekt krokene pa beereselen inn i gsene pa handta-
ket og skaftet. Legg baereselen over en skulder. For-

sikre deg om at baereselen raskt kan Igsnes i tilfelle
fare.

Fyll kjedeoljetank

1. Rengjer om ngdvendig omradet rundt fyllingsapnin-
gen for sagflis og smuss.

2. Fjern dekselet til kjedeoljetanken.
Figur D

3. Fyll kjedeolje i beholderen. Sjekk nivaet pa kjedeol-
jen pa vinduet, og serg for at kjedeoljetanken er fylt
maksimalt under fyllingsapningen.
Figur E

4. Hvis det er ngdvendig, ta opp selt kjedeolje med en
klut.

5. Lukk kjedeoljetanken med dekslet.

Kontroller kjedespenningen
A  FORSIKTIG
Skarp kjede
Kuttskader
Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider pa kje-
den.
1. Fjern kjettingbeskyttelsen.
Figur F
2. Trekk forsiktig i kjedet.
Figur G
Avstanden mellom fgringsskinnen og kjedet ma vee-
re 3-4 vaere mm.
3. Hvis det er ngdvendig, juster kjedespenningen (se
kapittel Juster kjedespenningen).

Montere batteripakke
1. Skyv batteripakken inn i dpningen pa apparatet til
den klikker pa plass.
Figur H

Grunnleggende betjening
1. Kontroller om treet og greinene er skadet, f.eks. av
rate.
For skadde eller ratne grener ma du hente inn en
profesjonell arborist.
2. Fjern kjedebeskyttelsen.
3. Hold motorsagen godt fast med begge hender.

Sla pa apparatet
1. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren.
Figur |
2. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.

Arbeidsteknikk

Gjer som fglger ved kvisting:

® Plasser skinnen pa grenen som skal kuttes, og skyv
enheten fremover slik at gjerdet bergrer grenen.
Figur J
Enheten stabiliserer seg under kvisting, og kuttene
utfgres mer presist.

® Hvis det er mulig, hold en avstand pa ca. 15 cm mel-
lom trestammen og kuttet.

® Sma grener, som er tynne og lette, kuttes i ett med
undersiden av fgringsskinnen.

® Tyngre grener med stgrre diameter kan edelegge
eller splitte under uttemming. Kutt derfor i flere trinn:
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a Lag et snitt pa undersiden av grenen med den @v-
re delen av feringsskinnen. Dette snittet skal vae-
re omtrent en tredjedel av grenens diameter.
Figur K

b Lag et snitt pa toppen av grenen.

¢ Huvis det er ngdvendig med et nytt kutt, fortsett al-
dri med dette snittet, men start et nytt kutt.

Folgende bar legges merke til nar du kvister:

Ikke lgft stangen hayere enn 60 ° fra horisontalen.
Ikke bruk mye kraft pa styreskinnen.

Ikke sta under grenen eller grenen som er saget av.
Forsikre deg om at den fallende grenen ikke skader
brukeren eller tilskueren eller skader gjenstander.
Ved kvisting ma du holde en sikkerhetsavstand pa
minst to ganger grenlengden. Hvis dette ikke er mu-
lig, ma du utfgre en profesjonell arborist.

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet ma sikres mot uautorisert
bruk.
1. Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase
opp batteripakken.
Figur L
Ta batteripakken ut av apparatet.

N

Avslutte bruken
Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).
2. Rengjor apparatet (se kapitlet Rengjgre apparatet).

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Transporter motorsagen kun med montert kjedebeskyt-

telse.

® Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot a
skli og velte.

Rengjor apparatet far hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjore apparatet).

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av motorsagen faor lagring.

Lagre enheten kun med pasatt kjiedebeskyttelse.

1. Fjern stroppen.

2. Demonter akselen i de enkelte delene.

3. Ved lagring i mer enn en maned, ma kjedet oljes for
a forhindre rust.

Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

-

&

Stell og vedlikehold

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.
A FORSIKTIG

Skarp kjede

Kuttskader

Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider pa kje-
den.

Rengjere apparatet
1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
2. Bruk en barste for & rengjore kjedet for rusk og
sSmuss.
Figur M
3. Rengjer huset og handtakene med en myk, terr klut.

Vedlikeholdsarbeid
For hver bruk

Folgende aktiviteter ma utferes for hver idriftsettelse:

® Sjekk nivaet pa kjedeoljen, fyll eventuelt pa kjedeol-
jen (se kapittel Fyll kjedeoljetank).

® Kontroller kjedespenningen (se kapittel Kontroller
kjedespenningen).

® Kontroller at kjettingen er kvass nok, vend om ngd-
vendig styreskinnen eller skift kjedet (se kapittel
Bytt kjede).

® Undersgk apparatet med henblikk pa skader.

® Sjekk alle bolter, muttere og bolter for tetthet.

Juster kjedespenningen

. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-

-

ken).
2. Losne styreskinnen.
Figur N
3. Juster kjedespenningen med skruen.
Figur O
4. Kontroller kjedespenningen.
Figur G
Avstanden mellom fgringsskinnen og kjedet ma vee-
re 3-4 mm.
5. Stram styreskinnen.
Bytt kjede
1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
2. Fjern styreskinnemutteren.
Figur P
3. Fjern tildekningen og styreskinnen.
Figur Q
4. Kast det gamle kjedet pa fagkyndig vis.
5. Sett det nye kjedet pa styreskinnen.

Figur R
6. Monter styreskinnen. Veer oppmerksom pa kjettin-
gens bevegelsesrettning.

Figur S

7. Monter dekslet, og fest styreskinnemutteren Igst.
Figur T

8. Still inn kjedespenningen (se kapittel Juster kjedes-
penningen).
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Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke Batteriet er tomt.

® Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

® Skift ut batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.

Apparatet stopper under |Kjede blokkert av kuttgods.

® Fjern kuttgods.

drift Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

Driftsspenning \% 18
Tomgangsturtall m/s 55
Volumkjeden oljetank ml 50
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 180
Arbeidsrekkevidde (maks.) m 3

Registrerte verdier iht. EN ISO 11680-1

Lydtrykknivé Lya dB(A) 78,4
Usikkerhet K dB(A) 3
Lydeffektniva Lya dB(A) 916
Usikkerhet Kyya dB(A) 3
Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 1,3
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s2 1,2
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 2920 x
188 x 94
Lengde pa styreskinne mm 200
Sagkjededeling in 3/8
Vekt (uten batteripakke) kg 3,8

Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Tradles sag med forlengelse

Type: 1.444-010.0

Gjeldende EU-direktiver
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Oppdragsgiver, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Tyskland har
gjennomfart EF-typeundersekelse, sertifikathnummer:
BM 50451225 0001

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Allman information

Innan du anvander maski-
nen for forsta gangen ska
du lasa igenom och félja denna
originalbruksanvisning och
dessa sakerhetsanvisningar
samt de sakerhetsanvisningar
och originalbruksanvisningen
som medfdljer batteripaketet/
standardladdaren. Fdlj alla an-
visningar. Spara texterna for se-
nare bruk eller féor nasta agare.
Forutom anvisningarna i bruks-
anvisningen ska lagstiftarens
allmanna sakerhets- och
skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart
overhédngande fara som kan
leda till svara personskador el-
ler dédsfall.

&N VARNING

e Varnar om en majligen farlig
situation som kan leda till sva-
ra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till Iatt-
are personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en majligen farlig
situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Allman sakerhetsinformation
for elverktyg

&N VARNING
e Las igenom all sékerhetsin-
formation och alla anvis-
ningar.
Om sékerhetsinformationen
och anvisningarna inte foljs f6-
religger risk for elstétar och/el-
ler allvarliga skador. Spara all
sdkerhetsinformation och
alla anvisningar for framtida
bruk.
Begreppet “elverktyg” i denna
sékerhetsinformation avser nét-
drivna elverktyg (med nétkabel)
och batteridrivna elverktyg (utan
kabel).
1 Sakerhet pa arbetsplatsen
aHall arbetsplatsen ren och
valupplyst. Om arbetsplat-
sen &r stokig eller daligt upp-
lyst kan det leda till olyckor.
b Anvand inte elverktyget i
explosionsfarlig omgiv-
ning med brannbara vats-
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kor, gaser eller damm.
Elverktygen alstrar gnistor
som kan antdnda dammet
eller gaserna.

c Hall barn och obehoériga
personer pa betryggande
avstand nar du arbetar
med elverktyget. Om du
distraheras kan du férlora
kontrollen bver elverktyget.

2 Elsakerhet

a Elverktygets stickkontakt
maste passa till vaggutta-
get. Stickkontakten far ab-
solut inte forandras.
Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg.
Oférédndrade stickkontakter
och passande véagguttag
minskar risken fér elstotar.

b Undvik kroppskontakt
med jordade ytor som t.ex.
ror, varmeelement, spisar
och kylskap. Risken fér el-
stétar &r stérre om din kropp
ar jordad.

c Skydda elverktyget mot
regn och fukt. Trénger vat-
ten in i ett elverktyg Okar ris-
ken for elstétar.

d Missbruka inte natsladden
och anvand den inte for att
bara eller hanga upp el-
verktyget och inte heller
for att dra ut stickkontak-
ten ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand
fran varme, olja, vassa

Svenska

kanter och rorliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrass-
lade ledningar 6kar risken
for elstétar.

e Nar du arbetar med ett el-
verktyg utomhus far en-
dast forlangningskablar
som ar avsedda for utom-
husbruk anvandas. Ge-
nom att anvénda en lamplig
férlangningskabel fér utom-
husbruk minskar du risken
for elstétar.

f Om det ar alldeles nodvan-

digt att anvanda verktyget
i en fuktig miljo maste du

anvanda en jordfelsbryta-
re. Jordfelsbrytare minskar

risken for elstétar.

3 Personsdkerhet
aVar uppmarksam, tank pa

vad du gor och anvand
sunt fornuft nar du arbetar
med ett elverktyg. Anvand
aldrig elverktyg om du ar
trott eller ar paverkad av
droger, alkohol eller medi-
ciner. Tillfallig ouppmérk-
samhet medan elverktyget
anvands kan valla allvarliga
Skador.

b Bar alltid personlig

skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Genom
att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex.
dammskyddsmask, halkfria
sékerhetsskor, skyddshjalm
eller hérselskydd, beroende



pa vilket elverktyg du anvén-
der och till vad, minskar du
risken foér kroppsskada.

c Undvik oavsiktlig
igangsattning. Se till att el-
verktyget ar frankopplat
innan du ansluter det till
stromforsorjningen och/
eller batteriet, tar upp det
eller bar det. Om du bér el-
verktyget med fingret pa
strémbrytaren eller ansluter
ett tillkopplat verktyg fill
strémférsérjningen kan en
olycka intréffa.

d Ta bort alla installnings-
verktyg och skruvnycklar
innan du kopplar in elverk-
tyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande kom-
ponent kan leda till person-
Skador.

e Undvik onormal kropps-
hallning. Se till att du star
stadigt och haller balan-
sen. Pa sa sétt kan du latt-
are kontrollera elverktyget i
ovéntade situationer.

f Bar lamplig kladsel. Bar
inga I6st sittande klader
eller smycken. Hall klader
och handskar pa avstand
fran rorliga delar. Lést sit-
tande klader, handskar,
smycken eller 1angt har kan
slitas fast av rérliga delar.

g Nar du anvander elverktyg
med anordningar for upp-
sugning och uppsamling

Svenska

av damm maste du kont-
rollera att dessa anord-
ningar ar ratt monterade
och anvands korrekt. An-
véand dammuppsugning fér
att minska risken for faror
som orsakas av damm.

4 Anvandning och hantering

av elverktyg

aOverbelasta inte verkty-
get. Anvand elverktyg som
ar avsedda for det aktuella
arbetet. Med ett lampligt el-
verktyg kan du arbeta béttre
och sékrare inom angivet ef-
fektomrade.

b Anvand aldrig elverktyget
om strombrytaren ar de-
fekt. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar far-
ligt och maste repareras.

c Dra ut stickkontakten ur

uttaget och/eller ta ut bat-
teriet innan du gor install-
ningar pa verktyget, byter
tillbehor eller lagger ifran
dig verktyget. Denna
skyddsatgérd férhindrar att
du eller nagon annan rakar
sétta igang elverktyget av
misstag.

d Forvara elverktyget oat-

komligt for barn. Verktyget
far inte anvandas av per-
soner som saknar vana el-
ler som inte har last dessa
anvisningar. Elverktyget &r
farligt om det anvénds av
oerfarna personer.
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e Hantera elverktyget med
omsorg. Kontrollera att
rorliga komponenter fung-
erar felfritt och inte karvar
och att komponenter inte
har brustit eller skadats sa
att elverktygets funktion
paverkas negativt. Se till
att skadade delar repare-
ras innan verktyget an-
vands igen. Manga olyckor
orsakas av daligt skétta el-
verktyg.

f Hall skarverktygen vassa
och rena. Omsorgsfullt
Skotta skarverktyg med vas-
sa eggar kommer inte sa latt
i kldm och é&r léttare att styra.

g Anvand elverktyg, tillbe-
hor, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvénds pa icke
andamalsenligt sétt kan farli-
ga situationer uppsta.

5 Anvéandning och skotsel av
batteripaket

aLadda batteripaketet en-
dast med laddare som
godkants av tillverkaren.
Laddare som inte ldmpar sig
for batteripaketet kan orsaka
brand.

b Anvand maskinen endast
med ett lampligt batteripa-
ket. Anvéndning av ett an-
dra batteripaket kan orsaka
personskador eller brénder.

c Hall batteripaketet borta
fran metalliska foremal
som haftklamrar, mynt,
nycklar, spikar, skruvar el-
ler andra sma metalliska
foremal néar du inte anvan-
der det, da dessa kan or-
saka kortslutning. En
kortslutning kan orsaka
brand eller en explosion.

dlvissa fall kan det rinna ut
vatska ur batteripaketet.
Undvik kontakt med vats-
kan. Om du far vatska pa
dig maste du spola bort
den noggrant med vatten.
Uppsok genast lakare om
vatska hamnar i 6gonen.
Batterivétska kan orsaka ut-
slag och brdnnskador pa hu-
den.

6 Service

aLat endast kvalificerad
fackpersonal reparera el-
verktyget och endast med
originalreservdelar. P4 sa
sétt garanteras att elverkty-
gets sékerhet upprétthalls.

Ytterligare allméanna
sakerhetsinstruktioner

Hénvisning e | vissa omraden
kan det finnas féreskrifter som
begrénsar anvéndningen av
denna maskin. Radgér med din
lokala ansvariga myndighet.

A FARA e Livsfara genom
skarskador till f6ljd av okontrol-
lerade rérelser pa maskinen.
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Hall kroppsdelar borta fran rérli-
ga delar. e Risk fér personska-
dor pa grund av ivdgkastade
eller fallande féremal. Anvénd
aldrig maskinen om det finns
ménniskor, sérskilt barn, eller
djur, inom en radie av 15 m.

e Det ar inte tillatet att géra nag-
ra andringar pa maskinen.

A\ VARNING e Barn och perso-
ner som inte kan innehallet i
denna bruksanvisning far inte
anvénda maskinen. Det kan fin-
nas lokala féreskrifter som héjer
den lagsta tillatna aldern fér an-
védndaren. e Du maste ha stén-
dig och obehindrad uppsikt 6ver
arbetsomradet for att identifiera
mdjliga risker. Anvdnd maskinen
endast vid god belysning. e Se
till att maskinen, alla manéver-
don och sékerhetsanordningar
fungerar korrekt fére anvéand-
ning. Kontrollera I6sa lasanord-
ningar. Kontrollera att alla
skyddskapor och handtag ar
korrekt och sékert monterade.
Anvénd inte maskinen om skick-
et inte ar gott. e Byt ut utslitna el-
ler skadade delar innan du
anvander maskinen. e Anvénd
aldrig maskinen om maskinens
brytare pa handtaget inte stang-
er av och slar pa maskinen kor-
rekt. e Risk for kast om man
tappar balansen. Undvik onor-
mal kroppshallning, se till att du
stér stadigt och héller balansen.
e Allvarliga personskador pa

grund av oaktsamhet som kan
bli féljden om du anvédnder ma-
Skinen ofta. e Stdng omedelbart
av maskinen och kontrollera om
den &r skadad eller identifiera
orsaken till eventuella vibratio-
ner om maskinen har tappats,
utsatts for en stét eller vibrerar
onormalt. Lat en auktoriserad
verkstad reparera maskinen el-
ler byt maskinen om den &r ska-
dad.

& FORSIKTIGHET e Anvénd
komplett 6gon- och hérsel-
Skydd, kraftiga och robusta
handskar samt hjalm nér du an-
véander maskinen. Anvand en
ansiktsmask om arbetet genere-
rar damm. e Anvéand grova lang-
byxor, fasta skor och handskar
med bra passform nér du arbe-
tar med maskinen. Arbeta aldrig
barfota. Anvéand inte smycken,
sandaler eller kortbyxor. ® Risk
fér personskador om I6st sittan-
de kladsel, har eller smycken
fastnarimaskinens rérliga delar.
Hall kldder och smycken borta
fran maskinens rorliga delar. Ha
langt hér knutet sé att det inte
hénger ned i maskinen. e Hor-
selskydd kan géra att du inte hér
varningssignaler. Se dérfér upp
fér méjliga risker i nérheten och
i arbetsomradet. ® Anvéndning
av liknande verktyg i omgivning-
en Okar risken fér hérselskador
och risken fér att missa potenti-
ella faror, t.ex. person som be-
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tréder arbetsomradet. e Hala
handtag och greppytor gér att
séker drift och kontroll av maski-
nen | ovéntade situationer blir
omdjlig. Se till att handtagen och
greppytorna é&r torra, rena och
fria fran olja och smérjmedel.

e Anvénd endast tillbehér och
reservdelar som har godkénts
av tillverkaren. Originaltillbehér
och originalreservdelar garante-
rar en séker och stérningsfri drift
av maskinen.

Sakerhetsforeskrifter for
batteridriven sag

A VARNING e Anvénd inte ma-
skinen om det finns risk for att
blixten slar ner. @ Kontrollera att
alla skyddsanordningar och
handtag &r korrekt och sékert
monterade och i gott skick. e Se
till att du star stabilt, att arbets-
platsen &r ren och planera en re-
tréttvag vid fallande grenar
innan du anvénder maskinen.

e Se upp fér smorjoljedimma
och sagspan. Bér vid behov
mask eller andningsskydd.

e Hall grensdgen med bada
hénder. Hall skaftet med en
hand. Hall i det bakre handtaget
med den andra handen och ma-
névrera frigéringsknappen och
maskinens brytare. e Risk for
elektrisk stét om ségkedjan
kommer i kontakt med dolda
kraftledningar. Hall bara elverk-
tyg i de isolerade greppytorna,

eftersom kontakten med spén-
ningsférande ledningar kan géra
maskinens metalldelar spén-
ningsférande. e Risk fér person-
Skador. G6r inga &ndringar pa
maskinen. Anvénd inte maski-
nen fér att driva pabyggnadsde-
lar eller maskiner, som inte
rekommenderas av tillverkaren.
Ett kast kan uppsta om
svardspetsen vidror ett féremal
eller traet bojs och sagkedjan
klams fast i snittet. | vissa fall
kan en beroring med svardspet-
sen leda till en bakatriktad reak-
tion dar svardspetsen kastas
uppat i riktning upp mot anvan-
daren. Om sagkedjan pa ovansi-
dan av svardspetsen har klamts
fast finns det risk for att svardet
snabbt slar tillbaka mot anvan-
daren. Alla de har reaktionerna
kan leda till en kontrollforlust.

A& VARNING e Allvarliga per-
sonskador pa grund av kontroll-
férlust vid ett kast. Lita inte
enbart pa de inbyggda séker-
hetsanordningarna utan vidta
ldmpliga atgérder for att arbeta
olycksfalls- och skadefritt. @ An-
véand alltid den medféljande
bérselen vid anvéndning av ma-
Skinen. Bérselen har ett snabb-
las. Bérselen hjalper dig aft
kontrollera maskinen nér den
sénks efter beskérning och att
hélla maskinens vikt under be-
skérning. e Allvarliga person-
Skador om du inte kan ta av
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bérselen tillréckligt snabbt i en
nédsituation. Bekanta dig med
bérselen och snabblaset fére
anvéndning av maskinen. Bér
inte kléder 6ver axelremmen
och se till att du hela tiden
snabbt kan na snabblaset.
e Kontrollera att sagkedjan inte
vidrér négot féremal innan du
slar pa maskinen. e Allvarliga
personskador om en felaktigt
spédnd sagkedja hoppar av svér-
det. Kontrollera kedjesp&nning-
en fére varje anvédndning. Se till
att kedjan ér oljad. Detta géller
sérskilt nya sagkedjor. e Stidng
av motorn, ta ut batteripaketet
och kontrollera att alla rérliga
delar har stannat helt:
® /nnan du rengér maskinen el-
ler avidgsnar en blockering.
® [ dmnar maskinen utan upp-
Sikt.
® /nnan du monterar eller tar
bort pabyggnadsdelar.
® /nnan du kontrollerar eller ren-
gbr maskinen, eller utfér nag-
ra arbeten pa den.
e Risk fér personskador pa
grund av kast. Atgérder fér att
férhindra kast:
® Se till att arbetsomradet ar fritt
fran hinder.

® Unavik att vidréra grenar, kvis-
tar eller andra féreméal med
svérdspetsen nér du arbetar
med grensagen.

® Hall alltid i maskinen med ba-
da hénder.

® Hall kroppen och armarna sa
att du kan halla emot eventu-
ella kast.

® S/dpp aldrig grensagen under

drift.
® Undvik onormal kroppshall-
ning. Pa sa sétt har du béttre
kontroll 6ver grensagen och
undviker att du vidrér nagot
med svérdspetsen i en ovén-
tad situation.
® Anvénd endast de re-
servsvérd och -kedjor som re-
kommenderas av tillverkaren.
Felaktiga reservsvérd och -
kedjor kan leda till att kedjan
gar av och/eller till kast.

® Atlt slipa sagkedjan ar en kom-
plicerad uppgift. Tillverkaren
rekommenderar att en sliten
eller slé kedja byts mot en ny
sagkedja.

e Risk fér personskador. An-
vénd inte maskinen fran en ste-
ge eller pa instabila ytor. Sta
alltid med bada benen pa fast
mark nér du sagar for att halla
balansen. e Risk for elektriska
stétar. Arbeta inte med maski-
nen inom 10 meter fran luftled-
ningar. e Risk fér personskador
om en gren som ligger i spénn
slar tillbaka vid sagning. e Var
uppmaérksam pa fallande grenar
och grenar som slér tillbaka efter
att de ha fallit till marken. « Om
ett tunt trastycke har fastnat i sa-
gen och kastas tillbaka i riktning
mot anvéndare, kan anvénda-
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ren tappa balansen. Var forsiktig
vid sagning av sma buskar och
skott. @ Kontrollera sagtédnderna
om sagningen gar samre. Hall
alltid skérverktygen vassa och
rena. Vassa skérverktyg ar latt-
are att mandvrera och blockeras
inte lika latt. Byt vid behov ked-
Jan och svérdet. Anvand endast
originalreservdelar fran tillverka-
ren. e Risk fér personskador pa
grund av fastklémd skéranord-
ning. Om sagkedjan eller svér-
det har fastnat sa hogt upp att
de inte gar att na, bér du kontak-
ta en professionell arborist for
att sékert ta bort skdranordning-
en. e Kontrollera fére varje an-
védndning att stangens och
skérverktygets skaftkoppling &ar
korrekt fast.

OBSERVERA e Férvara maski-
nen endast inomhus.

Ytterligare
sakerhetsinstruktioner for
batteripaketet
A\ VARNING e Risk for person-

Skador, brand och produktska-
dor pa grund av kortslutning.
Fratande eller ledande vétskor,
som t.ex. saltvatten, vissa kemi-
kalier, blekmedel och produkter
som innehaller blekmedel kan
orsaka kortslutning. Sank inte
ned maskinen, batteriet eller
laddaren i vétskor. Se till att inga
vétskor trénger in i maskinen el-
ler batteripaketet.

Sédker transport och forvaring
M\ VARNING e Sténg av maski-
nen, lat den svalna och ta bort
batteripaketet innan du férvarar
eller transporterar maskinen.

e Tack skérverktyget med ked-
jeskyddet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

A FORSIKTIGHET e Risk fér
personskador och skador pa
maskinen. Skydda maskinen
mot rérelser och fall under trans-
port.

OBSERVERA e Avldgsna alla
frammande féremal fran maski-
nen innan du transporterar eller
férvarar den. e Férvara maski-
nen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma
at. Hall maskinen borta fran kor-
roderande &mnen som trad-
gardskemikalier. ® Férvara inte
maskinen utomhus. e Se till att
kedjan &r l4tt oljad ndr maskinen
Ska férvaras i mer &n en manad.
Tillverkaren rekommenderar att
du anvénder en sprayolja som
rostskydd. Fraga kundtjanst om
en l&mplig spray.

Sakert underhall och skotsel
Hénvisning e Service- och un-
derhéllsarbeten far endast utfo-
ras av fackpersonal med lamplig
utbildning. Vi rekommenderar
att du skickar produkten till ett
auktoriserat servicecenter for
reparation. e Du far endast ge-
nomféra de instéllningar och re-
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parationer som beskrivs i denna
bruksanvisning. Kontakta din
auktoriserade kundtjénst for 6v-
riga reparationer.

A VARNING e Risk for person-
Skador. Sagkedjan ar extremt
vass. Anvénd lampliga skydds-
handskar vid kedjeunderhall och
vid rengéring, montering eller
demontering av kedjeskyddet.

e Folj anvisningarna for kedjes-
panning, instéllning av kedjes-
panning och kedjesmérjning.

e Allvarliga personskador pa
grund av kast om en skadad
kedja inte byts eller repareras.

e Stdng av motorn och ta ut bat-
teripaketet innan du rengoér eller
underhéller maskinen. e Se fill
s att maskinen alltid &r i driftséa-
kert skick genom att regelbundet
kontrollera att bultar, muttrar och
Skruvar é&r tillréckligt atdragna.

e Risk fér personskador pa
grund av lang och oavbruten an-
véndning av maskinen. Ta regel-
bundna pauser medan du
arbetar med maskinen.

A FORSIKTIGHET e Anvénd
endast reservdelar, tillbehér och
pabyggnadsdelar som har god-
kénts av tillverkaren. Originalre-
servdelar, originaltillbehér och
originalpabyggnadsdelar garan-
terar en séker och stérningsfri
drift av maskinen.
OBSERVERA e Rengér pro-
dukten efter varje anvédndning
med en mjuk, torr trasa.

Kvarstaende risker

A& VARNING

e Aven om maskinen anvénds
enligt féreskrifterna, kvarstar
anda vissa risker. Féljande fa-
ror kan uppkomma nédr man
anvéander maskinen:

® Vibrationer kan orsaka skad-
or. Anvénd rétt verktyqg for var-
Je arbete, anvénd de avsedda
handtagen och begrénsa ar-
betstiden och exponeringsti-
den.

® Buller kan leda till hérselska-
dor. Anvénd alltid hérselskydd
och begrénsa exponeringen.

® Skérskador vid kontakt med
sagkedjans exponerade sag-
ténder.

® Skérskador pa grund av ofér-
utsedda, plotsliga rérelser el-
ler kast av svérdet.

® Skéarskador/injektionsrisk pa
grund av delar som kastas
ivdg av sagkedjan.

® Skador orsakade av ivdgkas-
tade féremal (traspan, flisor).

® /nandning av damm och par-
tiklar.

® Hudkontakt med smérjmedlet/
oljan.

Riskreducering
A FORSIKTIGHET
e L&ngre anvédndning av verkty-
get kan leda till vibrationsbase-
rade cirkulationsstérningar i
hénderna. En allménagiltig tids-
ldngd fér anvandningen kan in-
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te fastlaggas eftersom denna
paverkas av manga faktorer:

® Personliga anlag fér dalig cir-
kulation (ofta kalla eller dom-
nade fingrar)

® [ ag omgivningstemperatur.
Bér varma handskar for att
skydda hénderna.

® Kvévd cirkulation pa grund av
hart grepp.

® Drift utan pauser ar skadligare
an drift med inlagda pauser.
Vid regelbunden och oavbru-
ten anvédndning av verktyget
samt vid upprepade symtom
som domnande och kalla fing-
rar bér du kontakta lékare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej @ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd

fér.

® Den batteridrivna sagen med forlangning ar endast
avsedd for privat bruk.

® Maskinen ar endast avsedd till att anvandas utom-
hus.

® Av sakerhetsskal maste maskinen alltid hallas med
bada hander.

® Maskinen ar avsedd for sagning och kapning av
sma grenar och kvistar uppe i ett trdd. Anvandaren
star sakert pa marken.

All annan anvandning, t.ex. vid klattring, sagning néra

kroppen eller klippning av material pa markniva ar for-

bjuden. Anvandaren ansvarar for faror som uppstar pa

grund av otillaten anvandning.

Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
%(9 hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
== KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Lé&s bruksanvisningen och all sdkerhets-
information fére idrifttagning.

Anvand glidsakra och slitstarka handskar
nar du arbetar med maskinen.

Anvand skyddsskor med halkskydd nar
du arbetar med maskinen.

@e¥p>

Anvand lampliga 6gon- och hérselskydd
néar du arbetar med maskinen.

i

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Elektrisk fara. Hall ett avstand pa minst
10 m till luftledningarna nar du arbetar
med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Dra: Snabblas

E;%b@<

Kedjans rotationsriktning

Skyddsklader

A FARA

Livsfara pa grund av skérskador. Bér alltid lampliga
skyddsklader nér du arbetar med maskinen. Félj de lo-
kala féreskrifterna om olycksférebyggande.

Huvudskydd

Anvand en 1amplig skyddshjalm som uppfyller EN 397
och som ar CE-markt nar du arbetar med maskinen.

9
0
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&
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Anvand ett [ampligt horselskydd som uppfyller EN 352-
1 och som &r CE-markt nar du arbetar med maskinen.
Anvand lampliga skyddsglasdgon som uppfyller EN 166
och som &ar CE-maérkta for skydd mot ivagslungade fli-
sor. Eller bar ett hjalmvisir som uppfyller EN 1731 och ar
CE-markt.

Skyddshjalmar med integrerat horselskydd och visir
finns i handeln.

Skyddshandskar
Anvand lampliga skyddshandskar med skarskydd som
uppfyller EN 381-7 och som ar CE-markt nar du arbetar
med maskinen.

Skyddsskor

Anvand skyddsskor med halkskydd som uppfyller
EN 20345 och ar CE-markta nar du arbetar med maski-
nen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

@ Kedja

@) svard

(3) Anslag

(® Svardskruv

() Kapa

@ Skruv for instéllning av kedjespanningen
(@) Lock for kedjeoljetank

Ovre skaft

(® Vridmanschett

Férlangningsinsats

@ Ogla for barsele

({2 Nedre skaft

(i3 Handtag

Batteripaketets frigoringsknapp
(@5 Typskylt

Maskinens stréombrytare

@ Strémbrytarens frigéringsknapp
Barsele

Insexnyckel for instéllning av kedjespanningen
Kedjeskydd

@1 Kedjeolja

@2 *Batteripaket Battery Power 18 V
@3) *Snabbladdare Battery Power 18V
* tillval

Batteripaket
Apparaten kan drivas med ett 18 VV Karcher Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning

Montera skaftet
Vid behov kan maskinen férlangas med den medféljan-
de forlangningsinsatsen.
1. Montera den nedre delen och forlangningsinsatsen.
Bild B
2. Satt ihop den 6vre delen och férlangningsinsatsen.

Haka i barselen
Barselen underlattar att sdnka maskinen pa ett kontrol-
lerat satt efter beskarning och att fanga maskinens vikt
under anvandning.
Bild C
1. Haka fast barselen i 6glorna pa handtaget och skaf-
tet. Lagg barselen dver en axel. Se till att barselen
kan lossas snabbt i handelse av fara.

Fylla kedjeoljetanken
1. Rengor vid behov omradet runt pafyliningséppning-
en och ta bort sdgspan och smuts.
2. Ta bort locket for oljetanken.
Bild D
3. Fyll pa kedjeolja i tanken. Kontrollera kedjeoljans ni-
va pa synglaset och se till att kedjeoljetanken ar fylld
till maximalt under pafyliningsdppningen.
Bild E
4. Torka upp utspilld kedjeolja med en trasa vid behov.
5. Forslut kedjeoljetanken med locket.

Kontrollera kedjespdanningen
A FORSIKTIGHET
Vass kedja
Skérskador
Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.
1. Ta bort kedjeskyddet.
Bild F
2. Dra forsiktigt i kedjan.
Bild G
Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara 3-
4 mm.
3. Stallin kedjespanningen vid behov (se kapitel Stalla
in kedjespanningen).

Montera batteripaketet
1. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hor
att det kopplas i.
Bild H

Grundlaggande anvandning
1. Unders6k om tradet och grenarna ar t.ex. ruttna el-
ler skadade pa annat satt.
Kontakta en professionell arborist vid skadade eller
ruttna grenar.
2. Ta bort kedjeskyddet.
3. Hall maskinen med bada handerna.

Sla pa maskinen
1. Tryck pa strémbrytarens frigéringsknapp.
Bild |
2. Tryck pa strémbrytaren.
Maskinen startar.
3. Slapp strombrytaren.
Maskinen stannar.

Arbetsmetoder
Utfor grensagning pa foljande satt:
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Placera svardet pa grenen som ska sagas av och
skjut maskinen framat sa att stoppet rér vid grenen.
Bild J

Maskinen stabiliseras under sagningen och snitten

blir renare.

Hall ett avstand pa cirka 15 cm mellan tradstammen

och snittet om det ar méjligt.

Skar sma grenar, som ar tunna och latta, med ett

snitt med svardets undersida.

Storre grenar med storre diameter kan ga sénder el-

ler splittras vid sagning. Saga darfér i flera steg:

a Gor ett snitt pa grenens undersida med svardets
ovansida. Detta snitt bor vara ungefér en tredje-
del av grenens diameter.

Bild K

b Gor ett snitt pa ovansidan av grenen.

¢ Om ytterligare ett snitt kravs, far du aldrig fortséat-
ta saga i det gamla snittet utan du ska alltid géra
ett nytt.

Observera féljande vid grensagning:

Lyft inte stdngen hogre an 60° fran den horisontala
linjen.

Anvand inte mycket kraft pa svardet.

Sta inte under grenen eller kvisten som ska sagas.
Se till att den fallande grenen inte utsatter anvanda-
ren, askadare eller foremal for fara.

Under grensagning ska du halla ett sékerhetsav-
stand pa minst tva ganger grenens langd. Om detta
inte ar mojligt ska du lata arbetet utféras av en pro-
fessionell arborist.

Ta ut batteripaketet

Hénvisning
Vid ldngre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehérig anvéndning.

1.

N

-

2.

Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att lasa
upp batteripaketet.

Bild L

Ta ut batteripaketet ur apparaten.

Avsluta driften

. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut

batteripaketet).
Rengdr maskinen (se kapitel Rengdra maskinen).

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

A FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.
Transportera endast maskinen med monterat ked-
Jjeskydd.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta.

Forvaring

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengdéra maskinen).
A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt
Risk for personskador och materialskador 2.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

3.
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A FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur maskinen fére férvaring.

Férvara endast maskinen med monterat kedjeskydd.

1.
2.
3.

4.

Ta bort barselen.

Demontera skaftet i dess enskilda delar.

Smorj kedjan med olja om maskinen ska forvaras i
mer an en manad for att férhindra rost.

Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

A FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan du utfor arbete pa
den.

A FORSIKTIGHET

Vass kedja

Skérskador

Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.

Rengora maskinen

. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-

tet).

Rengor kedjan med en borste och ta bort sagrester
och smuts.

Bild M

Rengor héljet och handtagen med en mjuk, torr tra-
sa.

Underhallsarbeten
Fore varje anvandning

Féljande aktiviteter maste utféras fore varje anvand-
ning:

Kontrollera kedjeoljans niva. Fyll pa kedjeolja vid
behov (se kapitel Fylla kedjeoljetanken).
Kontrollera kedjespanningen (se kapitel Kontrollera
kedjespanningen).

Kontrollera att kedjan ar tillrackligt vass. Vand vid
behov svardet eller byt kedjan (se kapitel Byt ked-
jan).

Unders6k om maskinen ar skadad.

Kontrollera att alla bultar, muttrar och skruvar ar kor-
rekt atdragna.

Stilla in kedjespanningen

. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-

tet).

Lossa svardsbulten.

Bild N

Stall in kedjespanningen med skruven.

Bild O

Kontrollera kedjespanningen.

Bild G

Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara 3 -
4 mm.

Dra at svardsbulten.

Byt kedjan

. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-

tet).

Ta bort svardsmuttern.
Bild P

Ta bort kapan och svardet.
Bild Q



4. Kassera den gamla kedjan enligt gallande féreskrif-
ter.

Montera den nya kedjan pa svardet.

Bild R

Montera svardet. Observera kedjans rotationsrikt-
ning.

Bild S

o

o

7. Montera kapan och dra at svardsmuttern I16st.
Bild T

8. Stall in kedjespanningen (se kapitel Stélla in kedje-
spanningen).

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak

Atgérd

Maskinen startar inte Batteripaket ar tomt.

® |adda upp batteripaketet.

Batteripaketet ar defekt.

® Byt ut batteripaketet.

Batteripaketet ar felaktigt insatt.

® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.

Maskinen stannar under [Kedjan blockerad av sagrester.

® Ta bort sagrester.

drift Batteriet ar dverhettat

® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du vén-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller géllande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven sag med férlangning

Typ: 1.444-010.0

Gallande EU-direktiv

Effektdata maskin 2014/30/EU

P 2006/42/EG (+2009/127/EG)
ants;zanmng \% 18 2011/65/EU
Tomgangsvarvtal m/s 55 Tillimpade harmoniserade standarder
Volym kedjeoljetank mil 50 EN 50581: 2012
Diameter skargods (max.) mm 180 Em ggg]::; gg];
Arbetsomréade (max.) m 3 EN 60745-1:2009+A11:2010
Faststéllda varden enligt EN ISO 11680-1 EN ISO 11680-1:2011

- — EN ISO 12100:2010
Ljuiitrycksnlva Lpa dB(A) 784 Anmalt organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products Gm-
Osakerhet Ky dB(A) 3 bH; TillystraBe 2 D — 90431 Nirnberg, Tyskland har ut-
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 916 fort EG-typkontrollen, certifikatsnummer: BM 50451225
Osakerhet K dB(A 0001

sakerhet Ky A) 3 Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 1,3 sens godkénnande.
frAmre handtag
Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s2 1,2 7 . ( .
kre handtag s I I/ Neser
Osékerhet K m/s? 1,5 H. Jenner S. Reiser
MAatt och vikter Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Langd x bredd x hojd mm 2920 x Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser

188 x 94 Alfred Karcher SE & Co. KG

= = Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Svardets langd mm 200 D-71364 Winnenden (Germany)
Kedjedelning in 3/8 Tfn: +49 7195 14-0
Vikt (utan batteripaket) kg 3,8 Fax: +49 7195 14-2212

Med forbehall for tekniska andringar.

Winnenden, 2018/09/01
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Lue ennen laitteen ensim-
maista kayttéa nama turval-
lisuusohjeet, tama alkuperainen
kayttdohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja
akun/yleislaturin mukana toimi-
tettava alkuperainen kayttoohje.
Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta ohjeet mydhempaa kayt-
toa tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi si-
nun on noudatettava lakimaarai-
sia yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

Vaarallisuusasteet
A VAARA
e Huomautus vélittbmasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

&N VAROITUS
e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.
&N VARO
e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisia vammo-
Ja.
HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.
Sahkotyodkalujen yleiset
turvallisuusohjeet
&N VAROITUS
e Lue kaikki turvallisuus- ja
kéyttoohjeet.
Turvallisuus- ja kdyttéohjeiden
noudattamatta jattdminen
Saafttaa johtaa sdhkbiskuun ja/
tai vakaviin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja
kéyttoohjeet myéohempaa
kdyttoéa varten.
Turvallisuusohjeissa kéytetty ké-
site "sdhkétybkalu” tarkoittaa
verkkokéyttoisié séhkbtydkaluja
(joissa on verkkojohto) ja akku-
kayttoisia sdhkétybkaluja (joissa
el ole verkkojohtoa).
1 Tyopaikan turvallisuus
aPida tyoskentelyalue siis-
tina ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéajérjestys ja
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valaisemattomat tybalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b Al kdyta sdhkotyokalua
rajahdysalttiissa ymparis-
tossa, jossa on syttyvia
nesteita, kaasuja tai poly-
ja. Séhkotybkalut synnytta-
vét kipindita, jotka saattavat
sytyttéaéa pélyn tai hoyryt.

c Pida lapset ja sivulliset loi-
tolla sahkotyokalua kayt-
taessasi. Voit menettééa
sdhkdtybkalun hallinnan
huomiosi suuntautuessa
muualle.

2 Sahkoturvallisuus

a Sahkotyokalun pistok-
keen pitaa sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla.
Ala kéyta pistorasia-adap-
tereita suojamaadoitettu-
jen sahkotyokalujen
yhteydessa. Alkuperéises-
s& kunnossa olevat pistok-
keet ja sopivat pistorasiat
védhentavét sdhkéiskun vaa-
raa.

b Valta koskettamasta sah-
koa johtaviin pintoihin, ku-
ten putkiin, pattereihin,
liesiin ja jaakaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa,
Jos kehosi on maadoitettu.

c Ala altista sdhkotyékaluja
sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen séh-
kétybkalun sisdén liséé sah-
kbiskun vaaraa.

Suomi

d Al3 kanna tai ripusta sih-

kotyokalua verkkojohdos-
ta dlaka veda pistoketta irti
pistorasiasta johdosta ve-
tamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, te-
ravista reunoista ja liikku-
vista osista.
Vahingoittuneet tai toisiinsa
kietoutuneet johdot lisdavat
sdhkoiskun vaaraa.

e Kun kaytat sahkotyokalua
ulkona, kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokéyttoon
soveltuvan jatkojohdon kéyt-
t6 pienentaéa sadhkdbiskun
vaaraa.

f Jos sahkotyokalua on

valttamatonta kayttaa kos-
teassa ymparistossa, kay-
ta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayt-
t6 pienentaa sdhkdbiskun
vaaraa.

3 Henkiloturvallisuus

a Ole valpas, kiinnita huo-
miota tyoskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea
sahkotyokalua kayttaes-
sisi. Ala kdyti sahkotyo-
kalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sdhkotybkalua
kéytettdessé hetkellinenkin
varomattomuus saattaa ai-
heuttaa vakavia vammoja.
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b Kayta henkilokohtaisia
suojavarusteita ja aina
suojalaseja. Henkil6kohtai-
set suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamat-
tomat turvajalkineet, kypéréa
Ja kuulosuojaimet, pienenté-
vét oikein kéytettyiné louk-
kaantumisriskié
sdhkétybkalun kayttétilan-
teesta riippuen.

c Varo tahatonta kaynnista-
mista. Varmista, etta sah-
kotyokalu on kytketty pois
paalta, ennen kuin liitat
sen verkkovirtaan jal/tai lii-
tat siihen akun, otat sen
kateesi tai kannat sita. Jos
kannat sdhkétybkalua sormi
kayttékytkimella tai liitat pis-
tokkeen pistorasiaan kéytto-
kytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat it-
sesi onnettomuuksille.

d Poista kaikki saatotyoka-
lut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kaynnistat sahkotyo-
kalun. Tybkalu tai avain, jo-
ka sijaitsee sdhkotydkalun
pyorivdssé osassa, saattaa
Johtaa loukkaantumiseen.

e Valta vaikeita tyoskentely-
asentoja. Varmista aina tu-
keva seisoma-asento ja
tasapaino. Siten voit parem-
min hallita sdhkétybkalua
odottamattomissa tilanteis-
sa.

Suomi

f Kayta tyohosi soveltuvia
vaatteita. Ali kayta 16ysia
tyovaatteita tai koruja. Pi-
da hiukset, vaatteet ja ka-
sineet loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, kési-
neet, korut ja pitkat hiukset
voivat takertua lilkkuviin
osiin.

gJos polynpoisto- ja kerai-
lylaitteitavoidaan asentaa,
sinun on tarkastettava, et-
ta ne on liitetty oikein ja et-
ta niita kaytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistovarus-
tuksen kéytté vahentaéa po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

4 Sahkotyokalun kaytto ja ka-

sittely

aAla ylikuormita laitetta.
Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua sahkotyoka-
lua. Sopivaa séhkétybkalua
kéyttden tyéskentelet pa-
remmin ja varmemmin te-
hoalueella, jolle
séhkotybkalu on tarkoitettu.

b Ala kiyta siahkotyokalua,
jonka kayttokytkin ei toi-
mi. Sdhkétybkalu, jota ei
endé voida kéynnistéa tai
pyséyttéé kayttokytkimella,
on vaarallinen, ja se taytyy
korjata.

c Irrota pistoke pistorasias-
ta ja/tai irrota akku ennen
kuin muutat laiteasetuksia
tai vaihdat lisavarusteita ja
kun lopetat tyokalun kayt-



tamisen. Témaé turvatoi-
menpide estaéa
séhkotybkalun tahattoman
kaynnistymisen.

d Sailyta sahkotyokalut
poissa lasten ulottuvilta,
kun niité ei kdyteta. Ala an-
na toisten henkil6iden
kayttaa sahkotyodkalua, el-
leivat he ole perehtyneet
sen kayttoon ja lukeneet
kayttoohjeita. Sdhkotydka-
lut ovat vaarallisia, jos niité
kayttavéat kokemattomat
henkilét.

e Hoida sahkotyokalujasi
huolella. Tarkasta, etta liik-
kuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole
puristuksissa, ja tarkasta
myos, ettei sahkotyoka-
lussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toi-
mintaa. Korjauta vaurioitu-
neet osat ennen tydkalun
kayttamista. Usein louk-
kaantumisten ja tapaturmien
Syyné& on sé&hkotybkalujen
laiminlyéty huolto.

f Pida terat teravina ja puh-
taina. Huolella hoidetut te-
rét, joiden leikkausreunat
ovat terévia, eivét jumitu
herkaésti, ja niilla tyénteko on
kevyempdaa.

g Kayta sahkotyokalua, lisa-
varusteita ja tarvikkeita,
teria jne. niiden kayttooh-

Suomi

jeiden mukaisesti. Ota tal-
I6in tyoolosuhteet ja
suoritettava tyotehtava
huomioon. Sdhkétydkalun
kaytté muuhun kuin sille tar-
koitettuun kayttéén saattaa
Johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5 Akun kaytto ja hoito

aLataa akku vain valmista-
jan hyvaksymien lataus-
laitteiden kanssa.
Kyseiselle akulle soveltu-
mattomat latauslaitteet voi-
vat aiheuttaa tulipalon.

b Kayta laitetta vain soveltu-
valla akulla. Muun akun
kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisia tai tulipalo-
ja.

c Kun et kayta akkua, pida
se poissa paperiliittimien,
kolikoiden, avaimien, nau-
lojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden
lahettyvilta, silla ne voivat
aiheuttaa oikosulun. Oiko-
sulku voi aiheuttaa tulipalon
tai réjéhdyksen.

d Akusta voi tietyissa olo-
suhteissa vuotaa nestetta.
Valta joutumista kosketuk-
siin sen kanssa. Jos jou-
dut kosketuksiin nesteen
kanssa, huuhdo se huolel-
lisesti vedella. Jos nestet-
ta joutuu silmiin, ota
valittomasti yhteytta laa-
kariin. Akkuneste voi ai-
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heuttaa ihottumaa ja ihon

polttelua.
6 Huolto

a Anna koulutettujen am-

mattihenkiloiden korjata

sahkotyokalusi ja hyvaksy

korjauksiin vain alkuperai-

sia varaosia. Siten varmis-

tat, ettd séhkoétybkalu séilyy

turvallisena.

Muita yleisia
turvallisuusohjeita

Huomautus e Joillakin alueilla
voivat mééréykset rajoittaa ta-
maén laitteen kéytto6a. Kysy neu-
voa paikallisilta viranomaisilta.
A VAARA e Hengenvaara lait-
teen hallitsemattomista lilkkeista
aiheutuvien viiltohaavojen vuok-
si. Pida kehonosat etaalla liikku-
vista osista. e Sinkoavat tai
putoavat esineet voivat aiheut-
taa vammoja. Alé koskaan kéyté
laitetta, jos 15 m:n séteelld on
ihmisi&, erityisesti lapsia tai eléi-
mi&. e Laitteeseen ei saa tehdé
mitddn muutoksia.
A\ VAROITUS e Lapset tai hen-
kilot, jotka eivét ole tutustuneet
tdhén ohjeeseen, eivét saa kayt-
taa taté laitetta. Paikallisissa
mé&éréyksissé saatetaan rajoit-
taa kéayttajan ikéa. e Nakyvyys
tydskentelyalueelle taytyy olla
esteetdn, jotta voit havaita mah-
dolliset vaarat. Kéytéa laitetta
vain hyvéssé valaistuksessa.
e Varmista ennen kéyttéa, etta

laite, kaikki séétimet ja turvalait-
teet toimivat kunnolla. Tarkista,
etteivét sulkimet ole 16ysélla, ja
varmista, etté kaikki suojakan-
net ja kahvat ovat kunnolla ja
varmasti kiinni. Alé kéyté laitet-
ta, mikéali se ei ole moitteetto-
massa kunnossa. e Vaihda
loppuun kuluneet tai vaurioitu-
neet osaft, ennen kuin otat lait-
teen kayttéon. e Ald koskaan
kayté laitetta, jos kddensijassa
oleva laitekytkin ei kytkeydy
péaélle tai pois asianmukaisesti.
e Takaiskun vaara tasapainon
menetyksen vuoksi. Vélté epan-
ormaalia asentoa. Pida huoli sii-
ta, etté seisot tukevasti ja pysyt
tasapainossa. e Huolimatto-
muus voi aiheuttaa vakavia
vammoja, kun laite tunnetaan
hyvin usein tapahtuvan kéytén
vuoksi. e Pyséyta laite vélitto-
maésti ja tarkista se vaurioiden
varalta tai tunnista térinén syy,
jos yksikkd on pudonnut, saanut
iskun tai tarisee epdnormaalisti.
Anna valtuutetun huollon korjata
vauriot tai vaihtaa laite.

M VARO e Kéyta laitetta kéyt-
tédessési taydellisia silmé- ja
kuulosuojaimia, lujia ja tukevia
késineité ja paadnsuojainta. Kay-
téd kasvonaamatria, jos ty6 on pé-
lyista. e Kun tydskentelet téllé
laitteella, kdyté pitkia, vahvoja
housuja, tukevia kenkiéa ja ihon-
myo6téisié kasineits. Alé tyos-
kentele paljain jaloin. Alé ké&yté
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koruja, sandaaleja tai lyhyita
housuja. e Laitteen liikkuviin
osiin koskevat I6ysét vaatteet,
hiukset tai korut aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Pidé&
vaatteet ja korut erillédédn koneen
liikkuvista osista. Sido pitkét
hiukset kiinni. ¢ Kuulosuojaimet
voivat rajoittaa varoituséénten
kuulemista. Kiinnité siksi huo-
miota lahiston ja tyéskentely-
alueen mahdollisiin vaaroihin.

e Samankaltaisten tybkalujen
kayttd l1ahiympéristossé lisééa
kuulovaurioiden riskia ja vahen-
téé todennékoisyytta kuulla
mahdolliset vaarat, esim. esi-
merkiksi ihmisten tulo tyésken-
telyalueelle. o Liukkaat kahvat ja
otepinnat estavét laitteen turval-
lisen k&ytén ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa. Pid&
kahvat ja otepinnat kuivina, puh-
taina ja vapaina 6ljysta seké voi-
teluaineista.  Kayta vain
valmistajan hyvéksymié lisdva-
rusteita ja varaosia. Alkuperéi-
set lisdvarusteet ja varaosat
varmistavat laitteen turvallisen
Ja héiriéttémén kéytén.
Akkusahan turvatoimenpiteet
A VAROITUS e Al§ kéyté laitet-
ta ukkosella. e Varmista, etta
kaikki suojalaitteet ja kahvat on
kiinnitetty asianmukaisesti ja
turvallisesti ja etté ne ovat hyvéa-
kuntoisia. e Varmista ennen lait-
teen kéyttoa, etté alusta on

tukeva ja tybpaikka puhdas sekéa
suunnittele perédéntymistie, jota
voit kdyttaa putoavilta oksilta
Suojautumiseen. e Varo voitelu-
6ljysumua ja sahanlastuja. Kay-
ta tarvittaessa naamaria tai
hengityslaitetta. e Pidd oksasa-
hasta aina kaksin k&sin Kiinni.
Pidéa varresta kiinni yhdellé k&-
dellé. Pid&a takakahvasta kiinni
toisella ké&della, paina laitekytki-
men vapautuspainiketta ja laite-
kytkinta. e Sdhkdiskun vaara,
Jos sahaketju joutuu kosketuk-
seen ei-nékyvissé olevien sah-
kdjohtojen kanssa. Pidéa
sdhkétybkaluista kiinni vain eris-
tetyisté otepinnoista, koska jan-
nitteellisten kaapeleiden
koskettaminen voi tehd4 laitteen
metalliosista jannitteellisia.

e Loukkaantumisvaara. Alé tee
laitteeseen mitddn muutoksia.
Al kéyta laitetta lisé- tai muiden
laitteiden kéyttémiseen, joita
laitteen valmistaja ei ole suosi-
tellut.

Takaisku on mahdollinen terale-
vyn karjen osuessa esineeseen
tai puun taipuessa ja teraketjun
juuttuessa sahausuraan. Laipan
karjen kosketus saattaa joissa-
kin tapauksissa aiheuttaa odot-
tamattoman, taaksepain
suuntautuvan vastavoiman, jol-
loin teralevy iskeytyy ylospain ja
kayttajaa kohti. Teraketjun jaa-
dessa puristukseen teralevyn
ylareunasta laippa saattaa no-
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peasti iskea taaksepain kaytta-
jaa kohti. Mika tahansa naista
reaktioista voi aiheuttaa hallin-
nan menettamisen.

M\ VAROITUS e Takaiskun ai-
heuttama hallinnan menetys ai-
heuttaa vakavia vammoja. Alé
luota pelkastaan sisdénraken-
nettuihin turvalaitteisiin, vaan
suorita asianmukaiset toimenpi-
teet onnettomuuksien ja louk-
kaantumisten vélttdmiseksi
téiden aikana. e Laitetta kaytet-
tdessé on kaytettdva mukana
toimitettua kantohihnaa. Kanto-
hihna on varustettu pikakiinni-
tykselld. Kantohihna auttaa
hallitsemaan laitetta, kun se las-
ketaan alas leikkaamisen jal-
keen, seka pitdméaan laitteen
painon leikkaamisen aikana.

e VVakavia vammoja, jos kanto-
hihnaa ei voi riisua riittdvéan no-
peasti hatétilanteessa. Tutustu
kantohihnaan ja pikalukkoon en-
nen laitteen kéyttod. Alé kéyté
vaatteita olkahihnan p&allé tai
esté koskaan muulla tavalla pi-
kalukon kéyttéa. e Varmista en-
nen laitteen kdynnistamista, etta
teréketju ei kosketa mitdén esi-
neita.  Vakavia vammoja, jos
vadrin kiristetty sahaketju hy-
pahtéa irti terélevylta. Tarkista
ketjun kireys ennen jokaista
kéyttbkertaa. Varmista, etté ket-
Ju on Oljytty, etenkin uusien sa-
haketjujen tapauksessa.

e Sammuta moottori, poista ak-

ku ja varmistu siita, etté kaikki
liikkuvat osat ovat pyséhtyneet
kokonaan:

® ennen kuin puhdistat laitteen

tai poistat tukkeuman.

® kun jatét laitteen ilman valvon-

taa.

® ennen lisélaitteiden asenta-

mista tai poistamista.

® ennen Kuin tarkistat tai puh-

distat laitteen tai aloitat silla
tyéskentelyn.

e Takaisku aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran. Toimenpiteet ta-
kaiskujen estédmiseksi:
® Varmista, ettei tybalueellasi

ole esteita.
® Viéltad oksasahalla tyéskennel-
lessési sita, etté terdlevyn kar-
ki koskettaa oksia tai muita
esineita.

® Pidé laitteesta kaksin ké&sin
kiinni.

® Saata kehosi ja késivartesi
asentoon, jossa pystyt kesta-
méén takaiskuvoimia.

® Al4 koskaan péésté otetta ok-
sasahasta kéyton aikana.

® Viélta vaikeita tyoskentely-
asentoja. Néin voit hallita ok-
sasahaa paremmin ja vélttaa
laipan kérjen tahattoman kos-
kettamisen odottamattomissa
tilanteissa.

® K&yté ainoastaan valmistajan
suosittelemia varalaippoja ja -
teréketjuja. Véarénlaiset vara-
laipat ja terdketjut voivat joh-

156 Suomi



taa ketjun repeytymiseen ja/
tai takaiskuun.

® Teréketjun teroitus on haasta-
va tehtéva. Valmistaja suosit-
telee kuluneen tai tylsén
ketjun korvaamista uudella te-
réketjulla.

e Loukkaantumisvaara. Alé
kéytéa laitetta tikkailla tai epéva-
kailla alustoilla. Seiso leikkuun
aikana aina molemmat jalat tu-
kevalla alustalla tasapainon yll&-
pitdmiseksi. @ Sdhkbiskun
vaara. Séilyta laitteen kanssa
tybskenneltédessé 10 metrin
etdisyys ilmajohtoihin. e Louk-
kaantumisvaara, jos jannityk-
senalainen oksa ponnahtaa
takaisin leikkuun aikana. e Varo
putoavia oksia ja maahan putoa-
misen jélkeen takaisinponnahta-
via oksia. e Jos ohut puu juuttuu
sahaan ja lentaéa kayttéjan suun-
taan, kéyttéja voi menettaé tasa-
painon. Ole varovainen
sahatessasi pienid pensaita ja
vesoja. e Tarkista sahanterén
hampaat, jos sahausteho heik-
kenee. Pidéa leikkuuosat aina te-
rédviné ja puhtaina. Terévié
leikkuutybkaluja on helpompi
hallita, eivdtk& ne jumiudu niin
helposti. Vaihda tarvittaessa ket-
Ju ja laippa. Kéyta vain valmista-
Jan alkuperéisia varaosia.

e Juuttunut leikkauslaite aiheut-
taa loukkaantumisvaaran. Jos
terdketju tai terélevy on jaényt
Jjumiin liian korkealle sen saavut-

tamiseksi, pyydéd ammattipuu-
tarhurin neuvoja leikkauslaitteen
turvalliseen irrottamiseen. e Tar-
kista ennen jokaista kéytto4, et-
té tangon varsiliitéanta ja terd on
kiinnitetty kunnolla.

HUOMIO e Séilyté laitetta vain
sisétiloissa.

Akkua koskevat
lisaturvallisuusohjeet

N\ VAROITUS e Oikosulku ai-
heuttaa loukkaantumis-, tulipa-
lo- ja tuotevaurioiden vaaran.
Syévyttavét tai johtokykyiset
nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit, valkaisuaineet ja val-
kaisuainetta siséltavét tuotteet
voivat aiheuttaa oikosulun. Al
upota laitetta, vaihtoakkua tai la-
turia nesteisiin. Varmista, ettei
laitteeseen tai akkuun paése
nesteita.

Turvallinen kuljetus ja
varastointi

A& VAROITUS e Kytke laite pois
paélta, anna sen jaéhtyé ja pois-
ta akku ennen kuin viet laitteen
varastoon tai kuljetat sita. e Pei-
té leikkuutybkalu ketjusuojuksel-
la ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

A VARO e Loukkaantumisen ja
laitevaurioiden vaara. Varmista
laite kuljetuksen ajaksi, jotta se
el liiku tai putoa.

HUOMIO e Poista laitteesta
kaikki vieraat aineet ennen kul-
jetusta ja varastointia. e Séilyta
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laitetta kuivassa ja hyvin ilmas-
toidussa paikassa, jonne lapsilla
el ole paésyéa. Séilyta laitetta
kaukana korroosiota aiheutta-
vista aineista, kuten puutarhake-
mikaaleista. e Alé séilyté laitetta
ulkoalueella. e Varmista, etta
ketju on kevyesti bljytty, jos aiot
laittaa sen séilytykseen yli kuu-
kaudeksi. Valmistaja suosittelee
kayttdméaéan ruostesuojaukseen
Ja bljyadmiseen suihketta. Asia-
kaspalvelusta saat tietoa sovel-
tuvista suihkeista.

Turvallinen huolto ja hoito
Huomautus e Huoltotéitéd saa-
vat tehdé vain pétevét ja erityis-
koulutuksen saaneet
ammattihenkilét. Suosittelemme
ldhettdmaén tuotteen korjatta-
vaksi valtuutettuun huoltokes-
kukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kéayttbohjeessa kuvatut
s&4ddbt ja korjaukset. Ota yhteyt-
ta valtuutettuun asiakaspalve-
luun muihin korjauksiin
liittyvissé asioissa.

AN VAROITUS e Loukkaantu-
misvaara. Teréketju on erittain
terdvé. Kayté sopivia suojakasi-
neité ketjun kunnossapitotbissé
Ja puhdistaessasi, kiinnittdessé-
Si tai poistaessasi ketjusuojaa.
e Noudata ketjun kiristdmista,
ketjun kireyden s&étbé ja ketjun
voitelua koskevia ohjeita. ® Ta-
kaisku aiheuttaa vakavia vam-
moja, jos vaurioitunutta ketjua ei

vaihdeta tai korjata. « Sammuta
moottori ja irrota akku ennen
laitteen puhdistamista tai huol-
toa. e Varmista, etta laite on tur-
vallinen, tarkistamalla
sdanndllisesti pulttien, mutterien
Ja ruuvien kunnollinen kiinnitys.
e Laitteen pitkdkestoinen, jatku-
va kéyttd aiheuttaa loukkaantu-
misvaaran. Pidéa s&énndllisia
taukoja tybskennellesséasi lait-
teella.
AN VARO e Kéyta vain valmista-
Jan hyvéksymia varaosia, lisdva-
rusteita ja liséosia. Alkuperéiset
varaosat, lisdvarusteet ja lisé-
osat varmistavat laitteen turvalli-
sen ja héiriéttbméan kaytoén.
HUOMIO e Puhdista tuote jokai-
sen kéyttbkerran jalkeen peh-
meélla, kuivalla liinalla.
Jaannosriskit
&N VAROITUS
e Vaikka laitetta kdytetdén oh-
jeenmukaisella tavalla, jaa silti
tiettyja jadnndosriskeja. Lait-
teen kéytdn aikana voi esiintya
Seuraavia vaaroja:
® Té&rin& voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Kéyté jokaiseen tyo-
hén oikeaa tybkalua ja
maéaréttyja otteita ja rajoita
tybaikaa ja altistumista.
® Melu voi johtaa kuulovaurioi-
hin. Kéyté kuulosuojaimia ja
rajoita kuormitusta.
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® Viiltohaavat jouduttaessa kos-
ketuksiin terdketjun paljaiden
sahahammasten kanssa.

® Viilfohaavat odottamatto-
mien, &killisten liikkeiden tai
terdlevyn takapotkun seu-
rauksena.

® Terdketjusta lentévien osien
aiheuttamat viiltohaavat / in-
Jektiovaara.

® Sinkoavien esineiden (puun-
lastut, séikeet) aiheuttamat
vammat.

® Pélyn ja hiukkasten hengitta-
minen.

® /hokosketus voiteluaineen/6l-
Jyn kanssa.

Riskien pienentaminen

AN VARO

e Laitteen pitkdaikaisessa kéy-
t6ssé voi késissé syntyé téri-
nén aiheuttamia
verenkiertohéiriita. Yleispéate-
véé kestoa laitteen kéytblle ei
voida maéarittda, koska se riip-
puu monista tekijoista:

® Henkilbkohtainen taipumus
heikentyneeseen verenkier-
toon (usein kylmét sormet,
sormien kihelmdinti)

® Alhainen ympéristén [&mpoti-
la. Kéyté késiesi suojana lém-
pimia kasineita.

® [ujan tarttumisen estédémaé ve-
renkierto.

® Keskeytyméton kayttd on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta s&dannolli-
sesti, pitkdaikaisesti ja sinulla
ilmenee toistuvasti oireita, ku-
ten esim. sormien kihelmoéintia,
kylmét sormet, sinun tulee
kaantyé laékérin puoleen.

Maadraystenmukainen kaytto

A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maardystenmukaisesti.

® Akkusaha pidennysosan kanssa on tarkoitettu ai-
noastaan yksityiskayttoon.

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon.
Turvallisuussyista laitteesta on pidettava kiinni aina
kaksin kasin.

Laite on tarkoitettu pienten oksien ja oksanhaarojen
leikkaamiseen ja karsimiseen korkealta puussa.
Kayttéja seisoo turvallisesti maassa.

Muu kaytto ei ole sallittua, esim. kiipeily oksien leikkaa-
miseksi lahelta tai materiaalin leikkaamiseksi maanpin-
nalla. Kayttaja vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat
kielletysta kaytosta.

Ympadristonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%@ pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit

A

Yleinen varoitusmerkki
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Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta luistamattomia ja kestavia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.

Kayta luistamattomia turvakenkia tdiden
aikana.

1=

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivia
silma- ja kuulosuojaimia.

£

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Séahkovaara. Sailyta laitteella suoritetta-
vien téiden aikana vahintdén 10 metrin
etéisyys ilmajohtoihin.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan.
Pida henkil6t, erityisesti lapset, seka
lemmikit vahintdan 15 metrin etaisyydel-
12 tydskentelyalueesta.

Vetdminen: Pikakiinnitin

“E;bb%<

Ketjun pydrimissuunta

Suojavaatteet

A VAARA

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi. Kéyta
laitteella tybskennellessési soveltuvia suojavaatteita.
Noudata paikallisia onnettomuudentorjuntaméaérdyksia.

g
I
g

&

Paénsuojaus
Kun tydskentelet laitteen parissa, kayta asianmukaista
suojakyparaa, joka on standardin EN 397 mukainen ja
CE-merkitty.
Kun tyéskentelet laitteen parissa, kdyté kuulosuojaimia,
jotka ovat standardin EN 352-1 mukaiset ja CE-merki-
tyt.
Kéayta soveltuvia, standardin EN 166 mukaisia tai CE-
merkittyja suojalaseja suojaamaan sinkoilevilta lastuilta.
Tai kéyta standardin EN 1731 mukaista kyparavisiiria,
joka on CE-merkitty.
Ammattiliikkeissa on saatavilla suojakypéria, joissa on
sisaanrakennettu kuulosuojaus ja visiiri.

Suojakasineet
Kun tydskentelet laitteen parissa, kayta soveltuvia viilto-
suojauksella varustettuja suojakasineita, jotka ovat
standardin EN 381-7 mukaiset ja CE-merkityt.

Turvakengat

Kéayta laitteen kanssa tydskennellessasi liukumattomia
turvakenkia, jotka tayttavat standardin EN 20345 vaati-
mukset ja ovat CE-merkittyja.

Téssa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

@ Ketju
@) Terslevy

(®) Vaste

(@) Teralevyn pultit

(®) Suojus

@ Ruuvi ketjun kireyden saatamiseksi
@) Ketjudljysailion kansi

Ylempi varsi
(® Kiertoholkki

Laajennusosa

(@D Kantohihnan lenkki
({2 Alempi varsi

(@3 Kahva

Akun vapautuspainike
(@ Tyyppikilpi
Laitekytkin

@ Laitekytkimen vapautuspainike

Kantohihna

Kuusiokoloavain ketjun kireyden saatamiseen
@0) Ketjusuojus

@1 Ketjudliy

@2 *Akku Battery Power 18 V

@3) *Battery Power 18 V -pikalaturi

* valinnainen

Akku
Laitetta voidaan kayttaa 18 V Karcher Battery Power -
akkupaketti -akulla.

Kayttoonotto

Varren asennus
Laitetta voidaan tarvittaessa jatkaa mukana toimitetulla
pidennysosalla.
1. Liité alempi ja pidennysosa.
Kuva B
2. Liité ylempi ja pidennysosa.

Kantohihnan ripustaminen
Kantohihna auttaa hallitsemaan laitetta, kun se laske-
taan alas leikkaamisen jalkeen, seké pitdmaan laitteen
painon leikkaamisen aikana.

Kuva C

1. Kiinnita kantohihnan koukut kahvan ja varren silmu-
koihin. Aseta kantohihna toiselle olkapaalle. Varmis-
ta, ettd kantohihna voidaan vapauttaa nopeasti
vaaratilanteessa.
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Ketjuoljysailion kaytto

1. Puhdista tayttdaukkoa ymparoéivalta alueelta tarvit-
taessa sahanpuru ja lika.

2. Poista ketjudljysailién kansi.
Kuva D

3. Tayta ketjudljya sailidon. Tarkista ketjudljyn maara
nakoélasista ja varmista, etta ketjudljysailioon on li-
satty oljya enintaan tayttdaukon alapuolella saakka.
Kuva E

4. Pyyhi tarvittaessa roiskunut ketjudljy pois liinalla.

5. Sulje ketjudljysailion kansi.

Ketjun kireyden tarkastus
A VARO
Terévé ketju
Viiltohaavat
Kéyta aina suojakésineitd, kun tyéskentelet ketjun pa-
rissa.
1. Poista ketjusuojus.
Kuva F
2. Veda ketjua varovasti.
Kuva G
Teralevyn ja ketjun valisen etdisyyden on oltava 3-
4 mm.
3. Saada tarvittaessa ketjun kireytta (katso luku Ketjun
kireyden saato).

Akun asennus
1. Ty6nna akkupaketti laitteen kiinnityskohtaan, kun-
nes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva H

Peruskaytto
1. Tutki, onko puussa ja oksissa vaurioita, kuten lahoa.
Jos havaitset vaurioituneita tai matia oksia, kysy
neuvoa ammattitaitoiselta arboristilta.
Poista ketjusuojus.
Pida laitteesta kiinni molemmin kasin.

wn

Laitteen kytkeminen paalle
1. Paina laitekytkimen vapautuspainiketta.
Kuva l
2. Paina laitekytkinta.
Laite kéynnistyy.
3. Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

Tyoskentelytavat
Sahaa oksia seuraavasti:
® Aseta teralaippa leikattavan oksan paélle ja tydnna
laitetta eteenpain niin, etta vaste koskettaa oksaa.

Kuva J

Laite vakautuu karsimisen aikana ja leikkaukset

ovat puhtaampia.

® Sailyta mahdollisuuksien mukaan noin 15 cm:n etai-
syys puunrungon ja sahauksen valilla.

® Sahaa pienet, ohuet ja kevyet oksat yhdella vedolla
teralevyn alasivulla.

® Raskaammat oksat, joiden halkaisija on suurempi,
voivat murtua tai haljeta leikkuun aikana. Leikkaa
siksi useissa vaiheissa:

a Sahaa terdlevyn yldosalla viilto oksan alapuolel-
le. Téman viillon tulisi olla noin kolmasosa oksan
halkaisijasta.

Kuva K
b Tee viilto oksan ylapuolelta.

¢ Jos vielé yksi leikkaus on tarpeen, ala koskaan
jatka leikkausta aloitetusta viillosta, vaan aloita
uusi leikkaus.
Oksia sahattaessa on otettava huomioon seuraava:
® Ala nosta tankoa yli 60° korkeammalle vaakatasos-
ta.
Ala kohdista suurta voimaa terélevyyn.
Ala seiso sahattavan oksan tai oksanhaaran ala-
puolella.
Varmista, ettei putoava oksa vaaranna kayttajaa tai
katsojaa eika vahingoita mitédan esineita.
Sailyta oksien sahauksen aikana vahintaan kaksi
kertaa oksan pituuden mittainen turvallisuusetai-
syys. Jos tdma ei ole mahdollista, anna ammattiar-
boristin tehda tyo.

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidemp&én
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaéa luvatto-
masti.
1. Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.
Kuva L
Ota akku laitteesta.

N

Kayton lopettaminen
1. Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

A VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Kuljeta laitetta vain, kun ketjusuoja on paikallaan.

® Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

A VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen varastointia.

Pid& ketjusuoja paikallaan laitteen varastoinnin aikana.
1. lIrrota kantohihna.

2. Pura varsi erillisiin osiin.

3. Oljya ketju ruosteen estamiseksi, jos laite varastoi-
daan yli kuukaudeksi.

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

>
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Hoito ja huolto
A VARO
Tahaton kdynnistyminen
Viiltohaavat
Irrota akku laitteesta aina ennen kuin teet laitteeseen
huoltotoimenpiteita.
A VARO
Terédvd ketju
Viiltohaavat
Kéyté aina suojakasineitd, kun tyéskentelet ketjun pa-
rissa.

Laitteen puhdistus
1. Irrota akku (katso luku Akun poistaminen).
Puhdista ketjusta leikkuujaamat ja lika harjalla.
Kuva M
3. Puhdista kotelo ja kahvat pehmealla, kuivalla liinal-
la.

Huoltotyot
Ennen jokaista kdyttoonottoa
Ennen jokaista kayttéonottoa on suoritettava seuraavat
toimet:
® Tarkista ketjudljyn maara, lisaa tarvittaessa ketjudl-
jya (katso luku Ketjudljysailion kaytto).
® Tarkista ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
tarkastus).
® Tarkista, onko ketju riittavan terava, kdanna tarvit-
taessa teralevy ympari tai vaihda ketju (katso luku
Ketjun vaihtaminen).

® Tarkasta laite vaurioiden varalta.
® Tarkista kaikkien pulttien, muttereiden ja ruuvien
tiukkuus.

Ketjun kireyden saato

1. lrrota akku (katso luku Akun poistaminen).
2. Avaa teralevyn pultti.
Kuva N
3. Saada ketjun kireys ruuvilla.
Kuva O
4. Tarkista ketjun kireys.
Kuva G
Teralevyn ja ketjun valisen etaisyyden on oltava 3 -
4 mm.
5. Kirista teralevyn pultti.

Ketjun vaihtaminen

1. Irrota akku (katso luku Akun poistaminen).

2. lrrota teradlevyn mutteri.
Kuva P

3. lIrrota suojus ja teralevy.
Kuva Q

4. Havita vanha ketju ammattimaisesti.

5. Veda uusi ketju terélevyn paalle.
Kuva R

6. Asenna teralevy. Huomioi ketjun pyérimissuunta.
Kuva S

7. Asenna suojus ja kiinnita I0ysasti teralevyn mutteri.
Kuva T

8. Saada ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
saato).

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syit, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty Akku on tyhja.

® Lataa akku.

Akku on viallinen.

® Vaihda akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.

Laite pysahtyy kayton ai-|Leikkuujatteet tukkivat ketjun.

® Poista leikkuujatteet.

kana Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

162

Tekniset tiedot

Laitteen tehotiedot

Kayttojannite \ 18
Tyhjakaynnin kierrosluku m/s 55
Ketjudljysailion tilavuus ml 50
Leikattavan materiaalin enim- mm 180
maishalkaisija

Toiminta-alue (maks.) m 3
Maaritetyt arvot standardin EN ISO 11680-1 mukaan
Aénenpainetaso La dB(A) 784
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3
Aanen tehotaso Ly dB(A) 91,6
Epévarmuus Kyya dB(A) 3

Suomi



Kasi-kasivarsi-tarindarvo, etukah- m/s? 1,3

va

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, taka-  m/s? 1,2

kahva

Epavarmuus K m/s? 1,5

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 2920 x
188 x 94

Teralevyn pituus mm 200

Ketjujako in 3/8

Paino (iiman akkupakettia) kg 3,8

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkusaha jatkeella

Tyyppi: 1.444-010.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Valtuutettu laitos, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Germany on
suorittanut EY-tyyppitarkastuksen, todistuksen numero:
BM 50451225 0001

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
14 @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.9.2018
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Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPNoN
TNG CUOKEUNG dlaBaoTe
QUTEC TIG UTTOOEICEIC ao@aAEiag,
auTd 0w TO gyXeIpidlo Xprong,
TIG CUVNUMEVEG UTTODEIEEIG
AC@AAEIAG TWV PTTATAPIWYV
KaBwg Kal Ta CUVNUUEVaA
EYXEIPiIdIa Xpong yia Tig
MTTATAPIEG KAl TOV POPTIOTH.
E@apudlete auTég TIG 0ONYiEG.
QuAd&éTe Ta gyxelpidia yia
METAYEVEDTEPN XPNON N YIA TOV
ETTOMEVO IOIOKTHTN.

EkT6¢ atro TIg UTTOOEIEEIC OTO
EYXEIPIOIO XPAONG TTPETTEI VA
TNPEITE KAl TOUG I0XUOVTEG
YEVIKOUG KAVOVIOUOoUG
ac@aAgiag kal TTPOANYWNGS
aATUXNMATWV.
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AlaBaBpioeig Kivduvwyv

A KINAYNOZX

e Y1oo¢€ién aueoou Kivouvou, o
or170io¢ 00Nyei og coLBAPOUC
Tpauuatiouous 1 Bavaro.

A\ NMPOEIAOINOIHZH

e Y11oo¢€i1én mlavws
EMMIKIVOUVNG KATAOTAONG, N
oTTOit UTTOPEI va 0dNYHOEl O€
ooBapouc Tpauuartiouous N
Bavaro.

A NMPOXOXH

e Y11o0¢€i1én mlavws
EMMIKIVOUVNG KATAOTAONS, N
oTT0ia UTTOPEI va 0dNYHOEl OE
eAagpeic Tpauuariououg.

rMPOZOXH

e YToo¢eién mbavws
ETMMIKIVOUVNGS KartdoTaong, n
orToia UTTOPEI va 0dNyHoel o€
UAIKES Cnieg.

levikég uTTOOEISEIG Ao PaAgiag

NAEKTPIKWYV gPYAAEiwV

A\ MPOEIAOINOIHEH

o AiaBalere 0Aeg TIC
urrooeiéeisc aocpaAsiag kai 1ig
odnyisg.
H mapadAeipn thpnong twv
UTTOOEICEWV AdOQaAgiag Kal Twv
00NYIWV UTTOPEI va ExEl WS
arroréAeoua nAekTporrAnéia kai
ooBapous TpauuaTicUoug.
QuAdooere 0AeS TIS
umrodeieic aocpalsiag Kai Tic
odnyieg yia peAAovrikn

Xxpnon.

O 6poc¢ "nAekTpIKO gpyaAgio”
TTOU XPNOIUOTTOIEITAl OTIC
utToO€iéeIC aopaAsiac apopa
NAEKTPIKA EpyaAgia TTou
AgIToupyouv 1000 UE NAEKTPIKO
peuua armo mpila (ue NAEKTPIKO
kaAwdio) 6oo kail ue urrarapia
(XwpPIS NAEKTPIKO KaAwDIO).
1 Ao@dAsia pépoug epyaciag
aH mrepioxn epyaoiag
PETEI va gival KaBapn Kai
ME ETTAPKA QWTICHOG. H
akaraoracia Kar o EAANITTNG
QWTIOUOS UTTOPEI va Exouv
w¢ amoréAeoua aruxnuara.

b Me 10 nAeKTPIKO epyaAeio
Mnv epyaleoTe o€
TEPIOXEG PE EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES, OTIG OTTOIEG
UTTAPXOUV EUQPAEKTA UYpPd,
aépla ) EUPAEKTEG OKOVEG.
Ta nAeKTpIKG epyaleia
onuIoupyouV aImvenpeg, ol
orToioI UTTOPOUV VA
avapAééouv Tn oKOvn Kai
TOUG aTUOUG.

c Kata tn didpkeia tng
XPRONG TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou KpaATATE TA
maidid Kol Ta AAAa droua
Makpld. Av oag¢
arrooTTAocouV THV TTPOCTOXN
UTTOPEI va XAOETE TOV €AY X0
TOU EpyaAgiou.

2 HAekTpIKA ao@dAeia

aTo @I1G ToUu NAEKTPIKOU
epyaAeiou rpéTrel va
Taip1adel oTnv Tpida. Z€
KOMio TTEPITITWON OV
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EMITPEITETAI N
TPOTTOTTOIiNON TOU QIG. X&
YEIWHEVA NAEKTPIKA
epyaAeia un
XPNOIMOTIOIEITE
avtamropa mpifag. Ta
OwWOoTAd QIS Kal Ol KATAAANAES
TTPICES UEIWVOUV TOV KivOUVO
nAekrpormrAnéiac.

b ATTOoQEUYETE TN CWHATIKNA
ETTAPN ME YEIWHEVES
ETMIPAVEIEG OTTWG
OWARVEG, cWHATA
KaAopipEép, POoUpPVOUG Kal
Yuyeia. Av 1o cwua oag
gival yeIwPEVO UTTAPXE]
auénuévog Kivouvocg
nAekrporrAnéiac.

c MpooTatéWTte T NAEKTPIKA
epyaleia amé Bpoxn Kai
vypaoia. Ao 1n diciocdbuon
VEPOU UETQ O€ VA NAEKTPIKO
epyaieio auéaverail o
Kivduvog nAektporrAnéiac.

d Mn xpnoiyotroigite To
NAEKTPIKO KAAWDIO yia va
METAQPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaleio, yia va to
KPEPAOETE 1 yia va
TPABASETE TO PIG ATTO TV
mpida. NMpooTaTéWTe TO
KaAwdio atrd Tn {éoTn, Ta
AGdia, TIG aIXHNPES AKPES
KOl a1ro T KIVOUUEVA MEPN
TOU gpyaAcgiou. Ta
XaAaouéva kai ta
UTTEPOELIEVA NAEKTPIKA
kaAwdia auéavouv Tov
kivduvo nAekrporrAnéiac.

EANvika

e Av gepydaleoTte oTo UTTaIBpO
ME éva NAEKTPIKO epyaAegio
XPNOIMOTTOIEITE HOVO
KAAWDSIO TTPOEKTACNG TTOU
gival KatdAAnAo yia
e§WTEPIKA XpAoN. AT N
XpPHon evos kaAwdiou
TTPOEKTACNC TTOU Eival
KataAAnAo yia eéwrepikn
XpPHon o Kivduvog
nAektporrAnéiag ueiwverai.

f Av n AsiToupyia Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou o€
uypo trepiBaAAov dev
MTTOpPEi Va atro@eu)Oei
XPNOIMOTTOINOTE
TTPOOTATEUTIKO SI10KOTITN
atréd pevpa diappong. H
XPHon eVOS TTPOCTATEUTIKOU
OIQKOTTTN UEIWVEI TOV
Kivduvo nAektporrAnéiag.

3 Ao@adAsgia yia droua

aNa gioTe TTPOCEKTIKOI O€
OTI KAVETE KAl VA
XPNOIMOTTOIEITE TO
NAEKTPIKO epyalAgio Aoyikda
Kal ouveTd. Mn
XPNOIMOTTOIEITE KAVEVA
NAEKTPIKO epyalAeio oTav
gioTe Koupaopuévol i UTTO
TNV ETIOPACT VAPKWTIKWV
OUCIWYV, AAKOOA 1
Qappakwyv. Mia otiyun
ammpooeéiac Kara 1n xpnon
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
UTTOPEI va €XEl WS
arroréAeoua oofapouc
TPQUUATIOUOUG.
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bMavra va @opdTe ATOMIKO

TTPOOTATEUTIKO £SOTTAICUO
KOl TTPOOCTATEUTIKA YUOAId.
AvaAoya e Tov 10O Kai TN
XPHON TOU NAEKTPIKOU
EpyaAgiou n xpnon arouikou
mpoorareutikoU eéotmAioou
OTTWGS UAOKA OKOVING,
avTioAIoOnTIka utrodHuarTa,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOS Kali
WTOQOTTIOES, UEIWVEI TOV
KiVOUVO TPQUUATICUWV.

c ATToQUYETE TnV akouoia

évapgn xpnong. Mpiv
OUVOECETE TO NAEKTPIKO
EPYOAEioO OTO NAEKTPIKO
PEUMA 1) TV JTTATOPIA KOl
TTPIV TO KPATACETE I} TO
METaQEéPETE BERBaIWOEITE
TWG givail
aTrEVEPYOTTOINMéEVO. AV
Kard tn UETAQOPA ToU
NAEKTPIKOU EpyaAgiou ExeETe
10 daxTUAO OTH OKavdaAn n
av 10 OUVOETETE OTNV
nAekTpIkn pila  oTnv
utrarapia eVEQYOTTOINUEVO,
utropei va mpokAnBouv
aruxpuara.

dMpoToU evepyoOTTOINCETE
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TO NAEKTPIKO gpyaAEgio
APAIPECTE TA ESOPTHMATA
PUBUIONG KAl T KAEISIG
yia Bideg. Eva eédprnua n
éva KA€1di Trou Bpiokeral o€
&va TTEPIOTPEPOUEVO TUARUA
TOU gpyaAgiou utropei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIOUOUS.

EAANvikaG

e ATToQeUyeTE AQPUOIKES

OTAOEIG TOU CWHATOG.
PpovrileTe va oTnpifeoTe
ME AO@AAEIO KOl VO EXETE
mavTa IcoppoTria. Me rov
TPOTTO QUTO UTTOPEITE va
eAéyéete kKaAUTEPQ TO
NAEKTPIKO pyaAgio o€
KAatrola ammpoouEevn
mepioraon.

f ®opdre KatdAAnAa pouya.

Mn @opdTe @apdid pouxa
oUTE KOl KOOMAUATA.
Kpartdre Ta paAAid, Ta
pouxa Kal Ta yAvTia oag
MAKpId a1Té KIVOUUEVA
Mépn. Ta papdid pouxa, Ta
yavria, ra koounuara n ra
Hakpla uaAAia urropouv va
TIa0TOUV OTA KIVOUUEVA
pépn.

gAv ptropouv va

TOTr00£TNOOUV d1aTAEIG
avappoPnong Kai
OUYKPATNONG OKOVNG
BePaiwOeiTE TTWG EXOUV
ouvoeBei Kkal
XPNOIMOTTOIOUVTAI CWOTA.
H xpnon piag diaragng
avappoPnong oKOvNg
UTTOPEI va UEIWOTEI TOUS
KIvOUVOUS arTo T OKOVN.

4 XpRon Kai XeIpIoPog Tou

NAEKTPIKOU epyaAgiou

aMnv UTTEPPOPTWVETE TO
gpyaAgio. XpnoiyoTtrolgiTe
TO CWOTO NAEKTPIKO
gpyaAegio yia Tn douAsida
oag. Me 1o kardAAnAo



NAEKTPIKO epyalgio
Epyaleare KAAUTEQPA Kal lUE
ueyaAutepn acpaAsia oto
kaBopiouévo e0po¢ I0XUOC.

b Mn xpnoipotrolgitTe Kavéva
NAEKTPIKO epyaAEgio pE
XaAaopévo diakotrTn. Eva
NAEKTPIKO EpyaAgio TTou dev
utTopEl TTAéOV va
evepyorroinBei n va
arrevepyorroinBei givai
EMIKIVOUVO Kal TTPETTEI va
ETTIOKEVQOTEI.

c Mpiv kavere pubpioeig oTo
epyaAegio  aAAGgeTe
€SAPTAMATA I} TO APHOETE
KATTOU, OTTOOUVOEOTE TO
@16 a1Té TNV TrPida N
AQAIPECTE TNV PTTATAPIC.
AuUTN n eVEPYEIQ QTTOTPETTEN
TNV TUXdia EVEQYOTTOINGN TOU
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d Ta NAEKTPIKA EpyaAEgia
TTou dev
XPNOIPOTTOoIoUVTAI
QUAAOOCETE T OE HEPOG
Ao @AAICHEVO ATTO TTAISIA.
Mnv a@nivete va
XPNOIUOTTOIRCOUV TO
epyaA&io dropa Tou dev
gival §OIKEIWMEVA UE QUTO
Kai dev £Xouv dlafdoel Tig
odnyieg Aeitoupyiag. Ta
NAEKTPIKA epyaAsia givai
emikivouva orav
XpPhaoiyotroiouvral amo
aroua xwpic eutreipia.

e PpovTifeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia ye Trpoooxn.

EANvika

EAéyXeTE TO KIVOUHEVA
Mépn av AsiTtoupyouv
OWOTA XWpPIg va
MAYKWVOUV, aVv UTTapXouV
omacuéva pépn N av
£€xouv Tétola ¢nuid TToU
emnpeddel apvnTiKA TN
AgiToupyia TOU NAEKTPIKOU
epyalAeiou. Mpiv atré Tn
XPRon Tou gpyalgiou
ETMIOKEVAOTE T
XoAaopéva pépn. MloAAa
ATUXAMATA UE NAEKTPIKG
Epyalegia opeilovrar oTo OTi
EXEI YIVEI KOKN) ouvTHPNON.

f Ta epyaAeia KOTTAG TTPETTEN
va diarnpouvTail
aKoviouéva Kal KaBapd. Ta
QPOVTIOUEVA EPYAAEIa KOTTHS
HE QIXUNPES KOWEIS
HayKwvouv AlyoTepo Kai
odnyouvrail TIo EUKOAQ.

g XpnOIYOTTOIEITE TO
NAEKTPIKO gpyaAcio, Ta
TTAPEAKOMEVA, TA
eSapTApaTa KTA. cUPQWVaA
ME auTEG TIG OONYiEG.
Tautéxpova AauBdvere
uTTOYn TIG CUVONRKEG
gpyaoiag Kal Tn SouA&id
Trou BéAeTe va KaveTe. H
XPHON TwWV NAEKTPIKWV
EPYAAgiwV yia SIaQOPETIKES
EQApuoyEéS armo TIC
TTPOBAETTOUEVES UTTOPEI va
EXEI WS OUVETTEIQ
ETTIKIVOUVES KATAOTACEIS.

5 XpRon kal povTida Twv

MTTATOPIWV
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a PoprideTe TIG PTTATAPIES
MOVO LE EYKEKPINEVOUG
QOPTIOTEG. POPTIOTES TTOU
o¢v gival kar@AAnAol yia Tic
OUYKEKPIUEVES UTTATAPIES
UTTOPEI va TTPOKAAéoOUV
TTUpKayiIq.

b Xpnoiyotroigite Tn
OUOKEUN MOVO pE
KAaTAAANAEG prrarapieg. Av
XpPnaoiuorroinéouv
OIAQOPETIKES UTTATAPIES
utropei va mpokAnBouv
TOQUUQTIOUOI Kal TTUPKAYIQ.

c Orav ol ptratapieg dev
XpnoigotroiouvTal 8a
TPETTEI VO QUAACOOVTAI
MOKPIA a1ré JETAAAIKA
AVTIKEIHEVA OTTWG
OUVOETHPEG, KEPUATA,
KA&£101d, Kap@Id,
TTapopoIa, Tou Ba
MTTOpOUCAV VA TIG
BpaxUKUKAwWooOuV. To
BpaxUKUKAwua UtTopEi va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA 1
Ekpnén.

d Z€ OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG
MTTOPEI aTTd TIG HTTATAPIES
va diappevoel uypo.
ATTOQUYETE TNV ETTAQPN ME
auToé 1o uypob. Otav
EPXEOTE O€ ETTAPN UE TO
uypo, §eTAubeiTe KOAQ pe
VEPO. Av TO UYPO TTECEI
oTd JATIO 00G, {NTAOCTE
dueoca 1aTpiki Bondeia. To
UypO TNG UTTaTapiag UTTopei

va mpokaAéoel eéavlnuara
Kal eykauuara oro Oépua.
6 ZépBig

a Ta nAeKTPIKA epyalgia
TPETTEI VA ETTIOKEUAJOVTAI
MOvo atrd &eIdIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG Kal HOVO JE
yvAola avTaAAaKTIKA. ETol
olao@alileral n aoceaing
Agiroupyia Tou epyaAgiou.

MpbooBeTeg yeviKéEG UTTOOEIEEIG
aoc@alegiag
Ymooeién o 2¢ LUEPIKEC XWPES
UTTOPEI va UTTAPXOUV KaVvoVIOUOi
ToU TTEPIOPI(OUV TN XPHON AUTNS
TNC OUOKEUNS. Evnuepweeite
OXETIKA Q17O TIG KATA TOTTOV
APLOBIES UTTNPETIES.
A KINAYNOZ e Kivduvog
Bavarnedpou Tpauuartiouou
arrd KOWIUo AByw aveEEAEYKTNG
Kivnong Tou gpyaAciou.
Kpariore 1a uéAn Tou owuarog
HaKPIQ atTo T KIVOUUEVA UEPN.
e Kivduvog Tpauuartiouou armro
QVTIKEIUEVA TTOU eKTOéEUOVTAI 1
mmérouv. lNoré unv
XPNOIUOTTOIEITE TH CUCKEUN av
utT@pxouV aroua, 101aiTepa
maidia 1 {wa, o€ aktiva 15 m.
® 2T OUOKEUN O€V EITPETTETAI
va yivel Kauia eTaTpor.
A\ TTPOEIAOIOIHZH e [Naidia
Kai aroua 1mou o€V yvwpidouv Tic
00nyiec autég, OV TTPETTEI va
Agiroupyouyv tn ouoKeun.
Tommikég diaraéeic ummropouv va
UeIwoouv TNV nAIKia Tou
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Xelpiorn. e Xpeiaderal KaAn
6éaan Tn¢ mEPIOXNS Epyaciac
yia va avixveueTe molavous
KIVOUVOUG. XPNOIUOTTOIEITE TN
OUOKEUNN [IOVO lIE KAAG QwTIOUO.
e [lpiv Tn Agiroupyia,
BeBaiwbeite 611 N oUTKeUR, OAa
Ta OTOIXEIA XEIPIOUOU KAl Of
TTPOOTATEUTIKES OIATAEEIC
Agiroupyouv owoTd. EAEyéTe yia
xaAapd mwuara, BeBaiwbeite ori
OAa Ta mpooTateuTIKd KaAuuuara
Kai ol AaBéc givar owoTtd Kai
orabepd orepewpéva. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TH OUOKEUN, GV
O€v Agitoupyei ayoya.

e AvrikaBioTdre pBapuéva i
KQTECTPAUUEVA UEPN TTPIV ATTO
Tnv évapén Asitoupyia tng
ouokeung. e lloté unv
Agiroupyeire Tn ouoKeun av o
OIaKOTTTNG TG OUOKEUNS OTN
AaBn oev evepyortroigital
ATTEVEPYOTTOIEITAI OWOTA.

e Kivouvog avakpouaons Aoyw
ATTWAEIQS I00pPOTTIAC.
ATTOQEUYETE APUOIKES OTATEIS
TOU OWUATOC, QPPOVTICETE va
OTnpileoTe OTEPEQ UE QOPAAEIa
Kal va EXETE TTAVTA I00PPOTTIA.

e Kivduvog oofapou
Toauuartiouou arro auéAsia orav
AByw OUXVAC xpNong UtTapxel
£60IKEIWON UE TN CUOKEU!. ® AV
1 OUOKEUN TTECEI KATW, XTUTTNOEI
n doveirar acuvnbiora,
oTauaTAOTE THV aQUECWCS Kal
EAEYETE yia {nuiéS N evroTTioTe
THV QITia TwV KoadaouwVv.

AwaTe TN OUOKEUR YIa ETTIOKEUN
o€ e€ouaiodoTnuévo KardoTnua
N avTiIKartaoTHOTE TN OUOKEUN.
A TTPOZOXH e Kard 1n
AgIToupyia TNG CUOKEUNS QOPATE
TTPOOTATEUTIKA UATIWV Kal
WTOAOTTIOES, YEPG KAl AVOEKTIKA
yavria Kal TTpoCTATEUTIKO
Kpavog. dopdre udoka
TTPOCWITOU OTaV N £pyaadia
onuioupyei okovn. e Kara tnv
Epyaoia ue 1o pyalegio va
popare Bapu, uakpu TavreAov,
owoTd utrodnuara Kai
gpapuoortd yavria. Mnv
epyadeare éuttdAurol. Mnv
popdare koounuara, mEdIAa ouTe
KovTd mmavreAdvia. e Kivouvocg
Tpauuartiouou av TacTouV €
KIVOUUEVA UEPN THG OUOKEUNS
@apdia pouxa, HakpId uaAAid n
koounuara. Mnv mAnaiadere ora
KIVOULIEVA UEPN TNG OUOKEUNS
@apdia pouxa i KOCURHUATA.
Exere deuéva ta pakpid HaiAia.
e O1 wroaaoTTIOES UTTOPET va
TTEPIOPICOUV TNV IKAVOTNTG 0ag
va akoUTE TTPOEIOOTTOINTIKOUC
NXOoUG, yI' AUTO TTPOCEXETE yiId
mOavouUs KivOUVOUS KOVTd oag
Kal gTov xwpo epyaciag. e H
Agiroupyia mapouoiwv
epyaigiwv orov TepiBaAlovra
XWpPo auéavel Tov Kivouvo
BAGBN¢S TS akong kai tnv
meavotnTa va unv avriAngeeire
mMOeavous KivoUvoug, T.xX. atoua
TTOU EI0EpXOVTAl OTOV XWPO
epyaaiag oag. e O1 oAiobnpég
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AaBéc Kal ETTIQAVEIES TIATIUATOC
TAPEUTTOOICOUV TOV AOPaAn
XEIPIOUO Kal ToV éAgyxo TNS
OUOKEUNG O€ QTTPOCIEVES
karaoraoeig. O AaBéc kai ol
ETTIQPAVEIES TTIACIUATOS Oa TTPETTEN
va gival oTeyvES, KaBapéS Kai
Xwpic Aadia nj ypaoa.
e XpnoIUOTTOIEITE [UIOVO
eéapriuara Kai aviaAAakTika, ta
oT1T0it €X0OUV TNV EYKPION TOU
karaokevaortn. Ta yvnoia
TTAPEAKOUEVA Kal TA yvNola
avraAAakTIKG gyyuouvral Thv
aoQaAn Kal arrpOOKOTTTH
Agiroupyia Tou epyaAgiou.
Mpo@uAdgeig acpaAgiag yia
TO AAUCOTTPiOVO UTTaATAPIOG
A\ MMTPOEIAOINOIHZH e Orav
UTTApXEl KivOUVOS KEpAuvou nv
XPNOIUOTTOIEITE TH CUTKEUN.
® Befaiwbeite 011 OAgS o1
olaraéeic aopalgiag kai o1 AaBES
gival owoTad Kai ue aopaieia
OTEPEWNEVES Kal gival O KaAn
karaoraon. e [piv
XPNOIUOTTOINCETE T OUCKEUN
emAEETE oTaBepn B<on, kKabBapod
XWPO Epyaoiag Kal oxXeOIATTE T
oladpoun dlapuyns o€
TTEPITITWON TTTWONS KAAdIWV.
e [lpooéxere orav
onuioupyouvral avabuuIdoeic
Aadiou kai rpiovidia. Av
XpElaeral, opdare udoka N
OUOKEUN avarvong. e Kparare
TTAVTA TO TNAEOKOTTIKO
aAuvoortrpiovo kai e Ta dUo

xépia. Me 1o éva xépi kparare
yepa rov Géova. Me 1o dAAo xépi
Kparhote orabepd Tnv miow
AaBn, marioTe 10 TARKTPO
arac@aAiong Tou d1aKOTTTN
OUOKEUNGS KaBwg¢ Kai Tov
OIaKOTTTH OUOKEUNGS. ® Kivouvog
nAekrpormrAnéiag érav n aAuoida
KOTTHC £pBel o€ eTaQn UE
KOUUUEVES YPAUUES NAEKTPIKOU
peUuaroc. Kparare 1a NAEKTPIKA
Epyaigia uévo aro 1
HOVWEVES XEIPOAABES, KaBWS
Kard tnVv eTAQn UE NAEKTPOPOPA
KaAwadia utropei va eupavioBei
NAEKTPIKN TGoN oTa LUeTaAAIKa
UEPN TNC OUOKEUNS.  Kivouvog
Tpauuarioyou. Mnv Kavere
UETATPOTTEC OTH OUOKEUN. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TH CUOKEUN yIa
va Asitoupyeite mpooBera
e6apTAUATA 1] CUOKEUEC TTOU OEV
ouvioTwvTal armro Tov
KQTaQoKeUQaTr THG OUOKEUNC.
Otav n akpn TNG Aduag £pBel o€
ETTAPNA ME AVTIKEIYEVO 1) OTAV TO
EUAO KAPTTTETAI KA N aAucida
KOTTNG HOYKWVEI OTO ONUEIO
KOTTAG, TOTE YTTOPEI VO CUMPEI
AVAKPOUOH. Z€ OPIOHEVEG
TTEPITITWOEIG, N ETTAPNA ME TNV
akpn TNG AdPOG PTTopPEi va
odnynoel o€ atrpoodoKNnTN,
TTPOG TA TTICW avTidpaon Katd
TNV OTTOIa N AQPQ XTUTTIETAI TTPOG
T TTAVW KAl TTPOG TOV XEIPIOTH.
H eptTAoKN TNG aAucidag KOTTAG
oTnNV €TAVW OKUN TG AAPOG
MTTOPEI va wBnoel TaxuTaTta TN
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Adua 1Tpog Ta oW OTNV
KaTeUubuvan Tou XEIPIOTH.
OTro10011T0TE OTTO AUTEG TIG
avTIOPACEIG UTTOPET VO 0ONYNOEl
o€ aTTWAEIa EAEyXOU.

A\ MPOEIAOINOIHEH

e >ofapoi Tpauuariouoi amro
amwAgia eAéyxou éaitiag
avakpouong. Mn Baocileorte
ATTOKAEIOTIKG OTIC
EVOWUATWHEVES OIaTAEEIC
aopalciag, aAAd AauBavere
KaraAAnAa uérpa yia pyacia
XWPIC aruxnuara Kai
TpaUUATIoUoUG. @ Kara tn xpHon
TNS CUOKEUNG, TTPETTEI VA POPATE
TOV TTAPEXOLEVO IUAvVTa
uerapopdg. O juavrag
UETAPOPAS OIabETEl
raxuouvoeouo. O Iuavrag oag
Bon6a va eAéyxeTe TH CUOKEUR
orav 1N XAUNAWVETE LIETA THV
KOTTI) KaI KpaTa 10 BAPOS TS
OUOKEUNS Kara tn dIGpKeIa TS
korrr¢. e Kivduvo¢ oof3apou
TpauuaTiouou, orav o IUAvIag
UETAPOPAS OEV UTTOPEI va
aQaipeBei ApKeETA ypryopa o€
TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG.
lpiv xpnoiuotoINoeTe N
OUOKeUN €E0IKEIWBEITE e TOV
IUQVTA UETAPOPAS Kal TOV
rayuouvdeouo. Mn opdre
pouUxa ETavw arro Tov Iuavra
WOU Kal UnVv TTapeUTTOdIETE
TTOTE IE OTTOIOVONTTOTE TPOTTO THV
TPOOLACH OTOV TAXUCTUVOETLO.
o [IpIv evepyoTTOINOETE TN
ouokeun, BePaiwbeite 11 n

aAugida KoTTNG OV QKOUUTTA O€
Kavéva avrikeiuevo. e Kivouvog
ooBapou Tpauuariouou, orav
uia aAugida KOTTHS TTouU EXEl
TeEVIWOei AavBaouéva trerayerai
armré 1y Adua odnynong. lNpiv
arrd KABs xpnon eAEyxere TV
Tavuon tn¢ aAuaidag.
BeBaiwbeirte 611 n aAuoida Kotrng
givar Aadwuévn, €10IKA yia VEES
aAuCideC. ® ATTEVEQYOTTOINOTE
TOV KIVNTNPQ, AQaIpETTE TIC
utrarapieg kai BeBaiwbeite Ot
OAa Ta Kivouueva uépn givai
EVTEAWCS akivnra:
® [IpIv kKaBapioete TN oUOKEUN 1
TNV EEUTTAOKAPETE.

® [IpIv apnoete avetiBAETIN T
OUOKeUN.

® [IpIv TOTTOBETHOETE 1
APAIPETETE TTPOOOETA
eéaprnuara.

® [Ipiv eAéyéete, KaBapioeTe i

KQVETE EPYATIES ETTAVW OTN
OUOKeUun.

e Kivduvog tpauuartiouou Abyw
avakpouong. Mérpa yia tnv
AaTTOTPOTTH) AVAKPOUONS:
® AiaopalioTe va gival o Xwpog

epyaoiag oag amaldayuévog
arro utrodia.

® Kara tnv gpyaaoia e 1o

THAEOKOTTIKO aAucoTTpiovo
ATTOQUYETE OTTOIAONTTOTE
gmaQr) e akpng g Aauag ue
KAadia i GAAa avrikeiueva.

® Kpardre T OUOKEUN Kal LIE T

ouUo xépia.
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©® DEpTe TO CWA KAl TA XEPIA
oag o€ BEan OTToU UTTOPEITE va
QVTEEETE TIC OUVAUEIS
avakpouaong.

® Kara tn dIdpkeia NS
Agiroupyiacg moTé unv apHvere
EAUBepO TO aAuooTpiovo.

® ATTOQEUYETE AQPUOIKEG OTAOEIS
TOU owuarog. Auto oag Oivel
KaAUTEPO EAgyxo aTO
aAuoorTpiovo Kkai UTTodilel TNV
akoualia ETTaQn UE TNV akKpn
NS AQuacg o€ armpoodOKNTES
KATaOTAOEIS.

® XpnOoIUOTTOIEITE UOVO TIC
AVTAAATKTIKES AQUES Kal
aAUdIdEC TTOU CUVIOTA O
karaokeuaoTtns Or AGBog¢
AVTAAAAKTIKES AQUES Kal
aAuagidec urropouv va
TTPOKAAETOUV OTTACIUO TS
aAuaidag kair avakpouaon.

® To akovioua tng aAuaidag
KOTTHC gival SUOKOAN gpyaoia.
O KaTaoKeuaoTHS ouvIioTd THV
avTIKQTAoTaon Uiag
@Bapuévng n oToPWUEVNS
aAuadidag e véa.

e Kivduvog tpauuariouou. Mn
XPNOIUOTTOIEITE TH CUOKEUN
aveBaouévol TTavw o€ OKAAES N
aorabeic empaveies. lNa va
o1aTnPEITE TNV 1I00PPOTTIA 0AS
orav KOBETE va OTEKEDTE TTAVTA
Kal e Ta dUo TodIa o€ aTabepO
£06aq@og. e Kivdouvog
nAekrpormrAnéiag. Mnv epyaleorte
UE TN OUOKEUN O€ QmTOoTAon
UIKPOTEPN TwV 10 M Ao

eAeUBepa kaAwdia. e Kivouvog
TPauuUATIoUOU av éva AuyiouéVo
KAadi ekTivaxBei kara 1o KOWIUo.
e [lpocéére Ta kKAadid 1Tou
TTEQTOUV KAl QUTA TTOU
EKTIVAOOOVTAI OTAV £XOUV TTEDEI
o710 £00¢QO¢. @ AV 1O
aAucorTpiovo TTIaoTel O AETTTO
¢UAo kai ekTivaxBei atnv
KareuBuvan Tou XEIPIOTH, O
XEIPIOTNS UTTOPEI va XAOEl THV
I0opporria Tou. [Npocéxere érav
KOBETE LIKPOUC BAuvouUcS Kai
BAacrouc. e Orav n amrédoon
KOTTHC HEIWVETAl EAEYETE TA
oovria Tou TTpioviou. Ta epyalcia
KOTTNG TTPETTEI va dlaTnpouvral
Tavra akoviouéva Kai kabapa.
Ta akoviouéva epyalgia Kotrng
eEAEyxovral 1o eUKOAQ Kai OEv
UTTAOKGpOUV eUKOAQ. Av
XPEIAleTal, QvTIKATAOTAOTE TNV
aAugida kai Tnv Adua.
XpnoIuoTToIEITE ATTOKAEIOTIKG
YVAoIa aviaAAQKTIKG TOU
karaokeuaaorr). e Kivduvog
Tpauuatiouou eaitiag
UTTAOKAPIONEVNC OUOKEUNS
KotTr¢. Av n aAuagida korrng i n
Adua éxer utTAokaper ToAU wnAda
Kal Oev TNV QTaveTe, (NTNOTE TN
OUUBOUAN evo¢g eTTayyeAuaria
OEVOPOKOUOU yIa TNV ao@PaAn
aQaipecn Tou unxaviouou
KotTr¢. e [Tpiv arro KG6e xpnon,
BeBaiwbeite 011 n ouvdEon
aéoévwy Tn¢ paBdou Kai 1o
EpYyaAgio Kotrng gival KaAa
OTEPEWEVA.
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TMPOXZOXH e A1T0BnKeUETE TO
EPYAAEIO UOVO O€ ECWTEPIKOUS
XWPOUC.
MpbéoBeTeg uTTOdEIEEIG
ao@aAgiag yia Tn Prrarapia
A\ MMPOEIAOINOIHZH
e Kivouvog tpauuariouod,
TTUPKAyIa¢ Kai {nIAs oTo Tpoidv
Abyw BpaxUKUKAWuaTog.
AiaBpwrikd n aywyiua vypd,
OTTW¢ aAUUPO VEPO, opICléva
XNUIKQ, ASUKQVTIKQ Kal TTpoiovTa
TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKO,
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
BpaxukukAwua. Mnv BuBilete T
OUOKEUN, ThV a@alpoUEVn
yrrarapia fj Tov QopTIoTH O€
uypd. BeBaiwbeite O11 dev
EICEPXOVTAI UYPA OTH CUOKEUN N
h uTrarapia.
Aoc@aAng peTagopad Kal
atrofnkeuon
A\ MMTPOEIAOINOIHZH
o ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUR,
aQHOTE THV VA KPUWOEI Kal
AQPAIPETTE TIC UTTATAPIES TTPIV THV
ATTOBNKEUTETE N TH UETAPEPETE.
o [lpIv arToBnKeUOETE N
LETAQEPETE TN OUOKEUN KAAUWTE
TO EPYAAEIO KOTTNS UE TO
TTPOCTATEUTIKO aAUOiOAC.
A [TPOZOXH e Kivouvog
Tpauuariouou Kai (nUIas oTn
OUOKeUn. Ao@alioTe T OUOKeUN
Kara 1n UETAQOPAa armo
UETAKivhon N Trworn).
TTPOXOXH e Apaipéarte TuXOV
¢éva owpara armo 1N CUCKEUN

TTPIV TN UETAQEPETE N
ammobnkeUoers. ® ATTOONKEUOTE
TH OUOKEUR O€ OTEYVO Kal KaAd
aepIfOUEVO XWPO OTTOU OEV
éxouv mpoaBaaon maidid.
Koarnorte 1n OUOKEUH UAaKpIA
arré SIaBPWTIKES OUTIES, OTTWS
XNUIKQ TTpoiovTa kntrou. e Mnv
ATTOONKEUETE TN CUCKEUN OE
utTaiBpio xwpo. e BeBaiwbeite
or11 n aAucida gival EAappwc
Aadwuévn érav ammoBnKeUeTe T
OUOKEUN YIQ TTEPICTOTELO ATTO
éva pnva. O KaraokeuaoTng
OUGTHVEI va XPNOILUOTTOIEITAl
OTTPElI WS AVTIOKWPIAKO Kal
AirravTiké péoo. lNa karaAAnAo
OTTPEl PWTAHOTE OTO TUAMA
eéutTnpéTnon meAaTwy.
Aoc@aAng ouvThpnon Kai
@povTIida
Ymrodeién e O1 epyacicg o€pPIS
Kal ouvTnpnong EMTPETETAl va
EKTEAOUVTAI UOVO QTTO KATAAANAQ
£EEIBIKEUEVO KAl KATAPTIOUEVO
TTPOOWITIKO. 2a¢ OUVIOTOUUE va
OTEAVETE TO TTPOIOV O€
£€0UOI000TNUEVO KEVTPO
EMIOKEUWYV. o EmiTpémeral va
EKTEAEITE UOVO TIC PUBUITEIS KAl
ETTIOKEUES TTOU TTEPIYPAQPOVTAl OE
auTo TO EyXEIPIdIO AsiTOoUpYiag.
[a TTPOCOETEC ETTIOKEUES
ETTIKOIVWVHOTE UE TA
eéouaiodoTnuéva KaraoThara.
A\ TTPOEIAOINOIHZH
e Kivduvog tpauuariouou. H
aAugoida KotTn¢ givar eéalpeTIKA
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KOQTEPN. 2€ EPYATIES
ouvTHpnong tng aAuaidoac
popdre KartdAAnAa
TTPOOTATEUTIKA YAVTIa KABWS Kai
orav KaBapilete, OTEPEWVETE 1
APAIPEITE TO TTPOCTATEUTIKO TNSG
aAuoidac. e AKkoAou6eite T
odnyieg yia tnv Tavuon tng
aAuoidac, tn puBuion NS
Tavuong Kai tn Aitravon tng
aAugidag. e 2oBapog
Tpauuatiouog € aitiag
avakpouaong o€ TTEPITITWON TTOU
n kareoTpauuévn aAuoida dev
avTiIKaraoTaBei 1) ETTIOKEVAOTEI.
e [lpiv Tov KaBapioud i n
OuVvTHPNON TNC CUCKEUNS
QTTEVEQPYOTTOINTTE TO LIOTEQ Kal
aQaIpETTE TN UTTarapia.

e BeBaiwbeite 611 n ouokeun
Bpiokeral o€ aopaAn karaoraon
EAEyXOVTAC O€ TAKTA XPOVIKG
odlaornuara Ot ol TTEipol, Ta
raéiuadia kai ol Bides eivai
opiyuéva. e Kivouvog
TPQUUATIOUOU AOYw LUAKPAS Kal
Xwpig diakorrr xpnong mg
ouokeung. Orav epyaleare e n
OUOKEUN Va KAVETE OlaAgiuuara
TAKTIKQ.

A\ NMPOXOXH e Xpnaoiuortroigite
uovo avraAAakrikd, aéeooudap
Kal TTpOoOsTa e€apriuara mou
EXOUV TNV EYKPION TOU
karaokevaortn. Ta yvnoia
avraAAakTikd@, aéeooudp Kai
TPO0BeTa €apTNuUaTa yyuwvral
TNV AoQaAn Kai arrpOCKOTTTH
Agiroupyia TN CUOKEUNG.

IMPOXOXH e Metd a6 kG6e
xpnon kabapiorte 10 TEOIOV UE
HaAaKO, aTeyvo mavi.

Aoitroi Kivduvol
A\ TTPOEIAOINOIHZH
e AKOUN Kai av n oUOKEUN
XPNOIUOTTOIEITAl OTTWS
mpoBAETTETAI, TTAPAUEVOUV
Karrolol uoviuol kivouvol. Kara
TN XPNon g OUOKEUNS
evoéxeral va mpokAnBouv ol
akoAouBolr kivouvol:
® O1 kpadaouoi utropei va
TPOEEVNOOUV TPQUUATIONOUCG.
XpnaoiuoTToInoTE TO CWOTO
EpyaAeio yia KGBe epyadaia,
XPNOIUOTTOINOTE TIC
TapexOuEVveS AaBéc kai
TTEPIOPIOTE TIS WPES Epyaaiac
Kai TNV éKBean.
® O 6opuPog utropei va
mpokaAéael BAGBN atnv akon.
DopéoTe wWroaoTrides Kai
TTEPIOPIOTE THV KATATTOVHON.
® Tpauuariouos amrd KOWILO
KQTa TNV ETTAQN UE EKTEBEIUEVA
oovria NS aAuaidag KoTTng.
® Tpauuatiouos amrd KOWIUo
Abyw ampdBAETTWY,
ATTOTOUWY KIVHOEWV N
avakpouong tnS Aduac.
® Tpauuatiouog ammod Koo /
Kappwua amo TuRuara mou
TeTayovral armo tnv aAucida
KOTTNG.
® Tpauuariouoi amro
EKOQEVOOVI(OUEVA QVTIKEIUEVA
(kouuarnia éuAou, Bpauouara).
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® £io1Tvon okovng Kai
owuaridiwv.

® Eragn Tou dépuarog e 1o
Airravriko / Aaéi.

Megiwon Tou Kivduvou
A MMPOXOXH
e H xpnon Tou epyaAciou yia
UEYAAO XpoVIKO diaoTnua
evoéxeral Abyw Twv
KpadaouUwWV va TTPOKAAEDEI OTA
XEpia diarapaxéC KUKAogopiag
aiuarog. Aev utropéei va
kaBopiotei dIapkeIa
XPNOIUOTTOINONGS LIE YEVIKN
10x0, 61011 autn eaprdrai ammo
TTOAAOUC TTAPAYOVTES:
® Arouikn mpodidBeon yia
olarapaxn KukAogopiac
aiuarog (ouxva kpua xépia,
youdiaoua 6akTuAwv)
® XaunAn Bspuokpaacia
repiBaAdovrog. [Na mpooTaoia
TWV XEPIWV QPopare {eara
yavria.
® To ogiéiuo tng AaBng
eutTodilel TNV KAAN
KUKAOQOpIa ToU aiuarog.
® H adiakorrn Asitoupyia €xel
Mo BAaBepéc ouvéreies arr’
OT11 n Agitoupyia ue
olaAgiyuara.
Kara tnv 1akTikn, moAuwpn
XPHOonN Tou EpyaAcgiou Kai
Epooov ekbnAwvovrai
emaveiAnuuéva ouuTrrwuara
OTTw¢ 1T.X. Houdliaocua
OaKkTUAWYV, KpUa xépia,

OUuVIOTATAl VO OUUBOUAEUTEITE
évav yiarpo.

MpoBAerdpevn xpon

A  KINAYNOZ

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavdarou Abyw kowiuarog

Xpnaoiuorroieite 10 epyalgio pévo yia Tov oKoTé Tou

mpoopileral.

® To aAUCOTIPIOVO PTTOTAPIOG ME TTPOEKTOOT
TTpoopiCeTal POVO yia IBIWTIKF Xprion.

® H ouokeur TTpoopideTal yia Xprion o€ utraidpio
XWpPO.

® [1a Adyoug aog@aAeiag va KpaTdTe TTavia oTaBepd Tn
OUOKEUN Kal pe Ta dUo xépia.

® H ouoKeur TTPOOPICETAI VIO TNV KOTTH Kail TO KAGSEpa
HIKPWYV KAGDIWV KAl KAwvVapIwv upnAd o€ éva
OévTpo. ESw 0 XpoTNng OTEKETAI e AOPAAEID OTO
£50¢0G.

Otroiadrrote GAAN Xprion, TT.X. KOTIA PE avappixnon,

KAGOEPA O€ KOVTIVO anueio ) KOTTA UAIKOU OTO €TTITTES0

Tou £8A¢oug dev gival atTodekTH. Tnv eubuvn yia

KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV aTTO TN Un ETTITPETTOUEVN

XPron TV QEpel 0 XpoTg.

MpooTacia Tou repIBAAAovTo

vy Ta UNKG ouokeuaaiog ival avakukKAWaOIa.
ATIOPPITITETE TIG CUOKEUATIEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
opBé TpdTIO.
OI NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, £G0PTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,
eTTava@opTi{opeveg 1 Addia, Ta oTToia o€
TEPITITWAON AavBaouévng xprong 1 atroppiwng
uTTOopoUV va Béoouv o€ KivOuvo Tnv avBpwITivn uyeia
Kal 1o TTePIBAAAov. QOT600, AUTA Ta CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTA YIa TN CWOTA AEIToupyia TG cuokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO To OUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi M€ T OIKIOKA OTTOPPidpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TANPOPOPIEG OXETIKG PE TO GUCTATIKG
eival diaBéaiueg atn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkoueva Kal avTOAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIO
AVTOAAQKTIKG, KABWG aUTA £yyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn diElBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIONO
O TrapadoTéog COTTAIONOG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIETAl
€TMAvVwW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo 1
OUOKeUaoia EAEYETE TNV TIANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
& TIEPITITWOTN TTOU AEITTOUV TTOPEAKOHEVA 1) £XOUV
TIPOKANBE {NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

2UuBoAd eTTAVW OTNH OUOKEUR

A

evikd TTpo€IdoTToINTIKO GUUBOAO

EANvika 175



Mpiv até Tnv évapén xpriong diapdaoTe
TIG 00NYIiEG XProng Kail OAEG TIg
uTTOdEigEIG aoPpaAeiag.

Kard tnv epyacia pe Tn ouoKeun va
@opdaTe avTioAIgBNnTIKA Kol avOeKTIKA
yavria.

Katd Tnv epyacia Pe Tn OUOKEUR QOPATE
avTIONIOBNTIKG UTTODAPOTA AOPAAEIAG.

1=

Kard tnv epyacia e Tn ouokeun va
@OPATE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG
MATIWV KOI WTOOOTTIOEG.

£

Mnv ekB£€TeTe TN CUOKEUN o€ BPoxA i
uypagaia.

Kivduvog a1mé nAekTpikd peupa. Otav
€PYALETTE PE TN OUOKEUNR, BIOTNPAOTE
eAdyioTn atméaTacn 10 m amé eAeuBepa
KoAwdia.

Kivduvog a1réd ekapevdovi{opeva
avTikeipeva. Kpatare Tuxdv
TTAPEUPIOKOMEVOUG, IBIQITEPT TTAIBIG KAl
KaTolkidla {wa, o€ aTéoTacn
TouAdxiaTov 15 m até Tnv TepIoxr
epyaoiag.

TpaBnyua: Aueon ac@AaAcia

E‘;b D> @

KaretBuvaon kivnong Tng aAuoidag

Rbde <>

MpooTATEUTIKOG POUXIOHO

A KINAYNOX

Oavarngdpog kivduvog Abyw kowiuartog. Kara tnv
gpyaaia ue 10 gpyaleio popdre kardAAnAa
TTPOCTATEUTIKG pouxa. ThpeEite TOUuS TOTTIKOUS
Kavoviouous mpéAnwng aruxnuarwv.

MNpooTacia kepaAng
Katd Tnv epyacia Ye TN GUoKeUr) @OPATE KATAAANAO
TIPOCTATEUTIKG KpAvog katd EN 397 kai ye onpavon
CE.
Katd Tnv epyacia Ye TN GUOKEUT QOPATE WTOOOTTIOES
katd EN 352-1 kai pe orjpavon CE.
MNa mpooTaoia amméd ekapevdovifdueva BpadopaTa,
@OPATE KATAAANAQG TTPOCTATEUTIKG YUOAIG KaTd EN 166
n pe onuavon CE. 'H @opéoTte TpoaTateuTikr (eAaTiva
patwv katd EN 1731 kai pe onpavon CE.
MTTopeiTe va TTPOUNBEUTEITE TIPOCTATEUTIKA KPAVN HE
EVOWNATWUEVEG WTOACTTIOEG KAl TIPOGTATEUTIKO HATILOV
atrod Ta €10IKE EUTTOPIKA KATAOTAPATA.

MpooTATEUTIKA YAVTIO
Katé tnv epyaaia ye TN GUOKeUr) QOPATE KATGAANAQ
TIPOOTATEUTIKG YAavTIa pe eEOTTAIONOS TTpOOTACIAG YIa
Kowipo kata EN 381-7 kai pe orjpavon CE.

Ymodnpara ao@alAeiag
Kard Tnv epyaoia Ye Tn guokeur) QopdTe avTioAigdnTIKA
uttodAuaTta acgaAciag katd EN 20345 kai ye orjpavon
CE.

Mepilypa@n cuoKEUN

Y& auTég TIG 0dnyieg AeIToupyiag TEPIYPAPETAl O
UEYIOTOG BUVATOG €EOTTAIONOG. 2T0 TTAPAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV BIaPOPEG avAAOYa pE TO HOVTEAD (avaTPESTE
oTn CuoKeuaaiay).

Eikéva BA. Tig o€Aideg EIKOVWV

Eikéva A

@ Auaida

(@ Adpa odrynong

(®) Tépua

(® MrouAovi Adpag odriynang

(®) Kahupua

@ Bida yia Tn pUBuIoN TG T@vuong aAucidag
(@) Karki Soxeiou Aadiod ahuoidag

Méavw d€ovag

@ MepioTpo@ikdg SaKTUAIOG

MpoaBnkn emékTaong

() Kpikog yia Tov 1uGvTa peTapopag

({2 Karw agovag

(i3 Xeipohapn

MAAKTPO aTTac@AANIoNG HTTATAPILWV

() Mivakida ToTOU

AIGKOTITNG GUOKEUNAG

@ IMAAKTPO aTrao@AAIong dIAKOTIT CUCKEUAS
lu@vTag PETAPOPAS

KAeidi Allen yia puBuion tng Tédvuong aAuaidag
@0) MpooTareuTiké aAuaidag

@) NI aluaidag

@ *Mmatapia Battery Power 18V

@ *TaxupopTioTig Battery Power 18V

* MpoaipeTikd

ZuoTolxXia JTTaTOpPIWV
H ouokeun pytropei va Aeitoupynoel e ouaTolyia
utratapiwy 18 V Karcher Battery Power.

Oféon oe AsiToupyia

TomoBérnon agova
Av XpeIGeTal, N CUCKEUR WTTOPEI VO ETTEKTOBOEI JE TNV
TIapEXOMEVN TTPOCOAKN ETTEKTAONG.
1. XuvdéaTe To KATW TUAUA Kal TNV TTPOaBnKn
ETTEKTOONG.
Eikéva B
2. XuvOEaTE TO ETTAVW TPAMA Kal TNV TTPoCBrKn
ETTEKTOONG.
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AvdpTnon IHavTa JETAPOPAG

O 1yavtag oag BonBd va XaunNAWVETE T CUOKEUN PE

eAeyXOUEVO TPOTTO PETA TNV KOTTA Kal KPaTd To BApog

TNG OUCKEUNRG KaTA TN XPron.

Eikéva C

1. TepdoTe TOoug YAVTIOUG TOU INGVTA GTOUG KPIKOUG
NG AaBng kai Tou dgova. MepdaTe Tov INAvTa TTAVW
atrod Tov éva wpo. BeBaiwbeite 611 0 1pdvTag
HETAaPopAg PTropei va AuBei ypriyopa o€ TTepiTITwon
KivoUvou.

NARnpwon doxeiou Aadiol aAucidag

1. Av xpeidZetal, kaBapioTe TNV TTEPIOXN YUPW 0TI TO
avolyua TAfRpwaong amé pokavidia kal pUTTouG.

2. AgaipéaTe To KATTAKI Tou Soxeiou Aadiol aAucidag.
Eikéva D

3. TepioTe 10 doxeio pe Aad1 ahuaidag. EAEyETe T
0Ta0uN Tou Aadiou aAugidag oTo Gvolypa eAEyxou
Kal BeBaiwBeite 611 TO Boxeio Aadiou ahuaidag Exel
YEUIOEI HEXPI TO PEYIOTO KATW aTTO TO Avolyua
TApWONG.
Eikéva E

4. Av xpeiagetal, KaBapioTe TUXOV XUpEVo AGdI
aAucidag pe TTavi.

5. KAeioTe 10 doyeio Tou AadioU aAucidag PE TO KOTTAKI.

‘EAeyxog Tdvuong aAucidag
A TNMPOZOXH
Koerepn aAuagida
Tpauuariouos amrd KOWIUo
2¢€ OA&g TIS epyaaies atnv aAucida gopdre
TTPOCTATEUTIKG yavTIa.
1. A@aipéoTe TO TTPOOTATEUTIKO aAUCiDAG.
Eikéva F
2. TpaBngte TpoaekTIKG TNV aAuacida.
Eikéva G
H améoTtaon petagu Adpag kal aAugidag TpéTel va
givar 3-4 mm.
3. Av xpeidgetal, puByioTe TNV TGvuon TG aAuaidag
(BA. KepaAaio PuBuion tédvuong aAucidag).

TomoBéTnon prrarapiog
1. QOnaTe TN ouaToIXia YTTATAPIWY OTNV UTTO80XNA TNG
OUOKEUNG, JEXPI VO AKOUTETE TOV X0 EQAPUOYAG.
Eikéva H

Baoikog TpOT1TOG XEIPIOHOU

1. EetdoTte 10 OévTpO Kal T KAABIG yia nuIEG OTTWG
.X. YIa ofyn.
2 € TIEPITITWON KATEOTPAPUEVWY i OATTIWY KAASIWY,
{nTAOTE TN GUPPBOUAR £VOG eTTayyeEApATIa
OevOpoKkOpouU.

2. A@aipéaTe TO TTPOOTATEUTIKG OAUCIDAG.

3. KpatoTe kaAd Tn ouokeun Kai pe Ta dUo xépia.

Evepyomoinon ouokeung
1. MiéoTe To TTAAKTPO aTTACOPAAIONG TOU SIOKOTITN
OUOKEUNG.
Eikéva |
2. ThéaTe TOV JIAKOTITN TNG OUOKEUNG.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.
3. A@noTe Tov dIaKOTITN TNG CUCKEUNAG.
H ouokeur otauard.

Texvikég epyaaiag
Katd 1o kKAGdepa evepyeioTe wg €ENG:

® TomoBeTrioTe TN Adpa 010 KAADI TTOU TTPAKEITAI VO

KOTTEI KalIl TIIEOTE T GUOKEUN TTPOG T EUTTPOG, £TOI

WaoTe N dkpn va ayyidel To KAadi.

Eikéva J

H ouokeur) oTaBepoTroigital katé Tn didpkeia TNG

KOTTAG KaI Ol TOPEG YivovTal KOBapPOTEPEG.

® Av gival duvatdv, aproTe atréoTaon Tepitou 15 cm
QAVAPETT OTOV KOPUO Tou BEVTPOU Kal TNV TON.

® Mikpd kAadid, Ta oTroia gival AeTITA Kal eEAa@pId,
KOBovTal Ye Pia TOPRA PE To KATW PEPOG TNG Adpag
odnynong.

® Baputepa KAADIG pe peyaAlTepn SIGUETPO UTTOPET va

OTTAO0UV i} va oX10TOUV KAt Tn SIGPKEIA TNG KOTTNG.

' auTé KOWTE TO PE TTEPIOTOTEPEG TOUEG:

a Me 10 eTavw PEPOG TNG AGHOG KAVTE HIa TOWN
oTnV KATw TTAEUpd Tou KAadIoU. AuTr n Tour Ba
TIPETTEI VO €ival TTEPITTOU TO éva TPITO TNG
SiapéTpou Tou KAadiou.

Eikéva K

b Kavte pia Topr) otnv £mavw Agupd Tou KAadIoU.

¢ Av xpeldgetal GAAN Topr, YNV ouvexigeTe TTOTE TNV
TOUN QUTH ETTAVW O€ I TTPONYOUNEVN, aAAG
gekiviioTe véa Toun.

KaTté Tnv KoTT va TTpocéxeTe Ta akdAouba:

® Mnv onkwveTe TN papdo TTEPIoadTEPO aTTd 60° WG
TTPOG TO 0pIf6VTIO ETTITIEDO.

® Mnv aokeite peydAn duvaun otn Adua odAynong.

® Mnv oTékeoTe KATW a1d TO KAAdi 1) TO KAWVAPI TTOU

KOBETE.

©® BeBaiwbeite 6T TO KAADi TTOU TTEQPTEI BEV TTPOKAAEI
KivOUVO yIa TOV XPAOTN 1 yIa TUXOV TTAPEUPIOKOUEVO
oUTe KAvel NUIG O€ KATTOIO AVTIKEIUEVO.

® Kartd 1n didpkela TNG KOTIAG, dIaTNPACTE ATTOaTAON
ao@aAeiag TOUAGXIoTOV SITTAGOIA ATTé TO PAKOG TOU

KAadi00. Av auTd dev gival duvarg, n epyaacia TTPETTE

va eKTEAEOTE aTTO eTTAYYEAUATIO DEVOPOKOO.

A@aipeon pmmarapiog
Ymédeién
2¢& mEPITTTWON un xpHong yia peydia diaoriuara
aQaipéaTe TNV prrarapia aré 1N OCUOKEUN Kal
TPOCTaTéWTe TNV amoé avapuddia xprHaorn.
1. Na va amac@aAiceTe TNV PTratapia mECTE TO
TIAAKTPO OTTAc@PAAIONG.
Eikéva L
2. AgaipéoTe TNV pTraTapia atrd Tn GUOKEUN.
TeppaTiopog Asitoupyiag
1. AgaipéoTe TNV pmratapia amd Tn cuokeun (BA.
KepaAaio Agaipean pTrarapiag).
2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio KaBapiopdg

OUOKEUNG).
MeTagopd
A  TNPOZOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnons {nuiwv

Kard tn peragpopd mpooé€re 1o BGpOg TOU unxavAuarog.

A NMPOZOXH

AvegéAeykTn Aeitoupyia

Tpauparioués amé KOWiUo

[piv TN peTagopd agaipéate Tn urrarapia amro

OUOKEUN.

Meragépere Tn ouokeun uévo ue TorroBeTnuévo 1o

TTPOOTATEUTIKO aAuoidag.

® Kard Tn YETOPOPA G€ OXUATA OTEPEWOTE TN
ouoKeur €vavTi oAicBnang Kal avaTpoTTAG.
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Amofnkeuon

Mpiv atd TNV amobrikeuon kaBapileTe TN ouokeun (BA.

Ke@aAaio KaBapiopdg ouokeung).

AN TNMPOZOXH

Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooéTe 1o LAPOS TNS CUOKEUNS.

A NPOZOXH

AvegéAeykTn Asitoupyia

Tpaupuarioudg ammé KoWiuo

IMpiv TNV amoBrikeuan apaipéoTe TN umrarapia amé m

OUOKEUN.

ATT0ONKEUOTE T OUOKEUN UOVO g TOTTOBETNUEVO TO

TPOOTATEUTIKO aAUOidag.

1. Ag@aipéoTe TOV INAVTO HETAPOPAG.

2. ATOOUVOPHPOAOYAOTE Ta TUAMATA TOU Ggova.

3. Av n ouokeur oTToBNKEUTEI yia TTEPICCOTEPO ATIO
éva prva, AadwaoTe TNV oAucida yia TTpoaTagia aTméd
oKouplid.

4. ®uAGOoOETE TN CUOKEUN O€ §NPO Kal KaAd agpIfOUEVO
Xwpo. KpatioTte yakpid atmd diaBpwTiKEG OUTiEG
OTTWG YEWPYIKA XNUIKG Kol aAdTIa EKYloviopoU. Mnv
atmoBnKeUETE TN OUOKEUR OTNV UTTAIOPO.

PpovTida Kal cuvTipnon
A NPOZOXH
AvegéAeykTn Asitoupyia
Tpaupuarioudg ammé KOWiuo
Kard mn diGpkeia OAwv Twv Epyaciwv oTn CUOKEUN va
agaipeite arré N OUCKEUN TN pTrarapia.
A MPOXOXH
Koerepn aAuagida
Tpauuariou6s amrd KOWIUo
2¢€ OA&g TIS gpyaaies atnv aAucida gopdre
TTPOCTATEUTIKG yavTIa.

KaBapiopog cuokeung

1. Aogaipéote Tn pmatapia (BA. KepaAaio Agaipeon
yTTaTapiag).

2. XpnoiyotroioTe BolpTaa yia va kaBapioeTe TNV
aAucida atré UTTOAEINPATA KOTIAG Kal BPOMIEG.
Eikéva M

3. KaBapioTe 10 TEPiBANUa Kai TIG AaBEG pe HOAAKO,
OTEYVO TTAVi.

Epyaocieg ouvtipnong
Mpiv aré kdBe évapsn xprnong

Mpiv atré kdBe évapgn xpriong, TTPETTEI va KAVETE Ta

akéAouba:

® EgetdoTe Tn 01ABUN AadioU aAucidag, av XpeladeTal
oupTrAnpwoTe AddI aAuaidag (BA. KepdAaio
MARpwaon doxeiou Aadiol aAucidag).

® EgetdoTte TV Tdvuon TnG aAuaidag (BA. KepdaAaio
‘EAeyxog 1@dvuong aAuoidag).

® EgetdoTe av n aAucida gival ETTOPKWG KOPTEPK, av
XPEIGZETAI QVTIOTPEWTE TN AQUA ) AVTIKOTAOTACTE
Tnv oAucida (BA. KepdAaio Avtikatdotaon
aAuaidag).

® E&etdoTe Tn ouokeun yia npIEG.

® EAéyETe OAeg TIG Bideg, Tagiuadia kal pTTouAdvia yia
OWOTH £QapUoyn.

PuBuion Tdvuong aAucidag

1. AgaipéoTte Tn pmatapia (BA. KepaAaio Agaipean
uTraTapiag).

2. N0oTE TO PTOUASVI TNG Aduag odrynaong.
Eikéva N

3. Me 1n Bida puBpioTe TNV TAVuOn TNG aAuCidag.
Eikéva O

4. EgetdoTe TNV T@GVUON TNG OAUCidaG.
Eikéva G
H améoTaon petagy Adpag kal aAucidag TTpETTel va
givar 3 - 4 mm.

5. Zoigre Tn Bida TNg Aduag odriynong.

AvTikardoTaon aAucidag

1. AgaipéoTe Tn ptratapia (BA. Kepdhaio Agaipeon
yTrarapiag).

2. AgaipéoTe 10 TTagINAdI TNG Adpag odrynong.
Eikéva P

3. AgaipéoTe To KGAuPpa Kai Tn Adpa odrynong.
Eikéva Q

4. AToppiyTe pe 0pBS TPOTTO TNV TTAAIG aAUCida.

5. MepdoTe Tn véa aAuaida otn Adpa odrynong.
Eikéva R

6. TomoBeTAOTE OWOTA TN Adpa 0drynong. Edw
TIPOCELTE TNV KATEUBUVON Kivnong TNG aAuagidag.
Eikéva S

7. TomoBEeTAOTE TO KAAUPMA KOl OTEPEWOTE XOAOPA TO
TagIuadl Tng Adpag odrynong.
Eikéva T

8. PubBpioTe TNV T@vuon Tng ahuaidag (BA. Kepdhaio
P0Buion Tdvuong aAuacidag).

AvTtipeTwtrion BAaBwv

O1 BAGBeG ogeilovTal ouXVG O€ ACTUOVTEG QITIES, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akoAouBou TrivaKa. Ze TTEPITITWON
ap@iBoAiag i oe TrepimTwon BAGRNG TTou dev
avaypdgetal dW PTTOPEITE va atreuBlveoTe GTO
£€0UCI0D0TNUEVO TUANA EEUTTNPETNONG TTEACTWV.

Me tnv adgnon tng TTaAaidTNTAG, N ATTGdOCN TNG
OUCTOIXiaG UTTATAPIWY Ba PEILVETAI AKOPN Kal PE
owaTA QPovTida, Kal TEAIKG OTav QopTideTal TTARPWG, O
TARPNG XPbdvog Aeitoupyiag dev Ba emmiTuyxaveral. Auté
Oev OTTOTEAEI EAATTWHA.

ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmraTapieg ivar ddeleg.

®  PopTioTE TIG UTTATAPIES.

A&iToupyia

Ol ytrarapieg gival XaAAOUEVEG.

® AVTIKATAOTAOTE TIG UTTOTAPIEG.

owaoTa.

O1 pmratapieg dev £xouv ToTroBETNOET

® YTIPWETE TIG PTTATaPiEG OTNV UTTOdOXN,
WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.
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ZpaApa Artia AVTINETWTTION
H ouokeun otapard kard |H aAucida gival ytrhokapiopévn atéd ® AQaIpéaTe Ta UTTOAEIOTA KOTTAG.
Tn S1dpKEIa TNG UTTOAEIPPATA KOTTAG.

AeiToupyiag

H ptratapia utrepBeppdvOnke

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
MTTaTapiag va TTECEI OE ETTITPETITEG TIMEG.

O kIvnTAPOG UTTEPBEPPAVONKE

® AlakOyTE TNV £pyaaia Kal a@AoTE TO JOTEP
Va KPUWOEI.

Eyyinon

Y& KGBe Xwpa 1axUouV ol 6pol £yyunaong ol oTroiol
exdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
EPAG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
£pOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan
once bu guvenlik bilgilerini,
bu orijinal igletim kilavuzunu,
aku paketi ile birlikte teslim edi-
len guvenlik bilgilerini ve ekteki
aku paketi / standart sarj aleti
orijinal igletim kilavuzunu oku-
yun. Bu bilgilere gore hareket
edin. Kilavuzlari daha sonra tek-
rar kullanmak ya da cihazin son-
raki kullanicilarinailetmek Uzere
saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin
yaninda yasa koyucunun belirle-
digi guvenlik ve kaza dnleme yo6-
netmeligini dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma ybne-
lik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden
olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma ybénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

Elektrikli aletler i¢in genel
glivenlik bilgileri
&N UYARI
e Tiim giivenlik bilgilerini ve
talimatlari okuyun.
Glvenlik bilgileri ile talimatlara
uyulmamasi elektrik garpmasi-
na ve / veya agir yaralanmala-
ra neden olabilir. Tim
giivenlik bilgilerini ve tali-
matlari, gelecekte kullanila-
bilmesi igin itinayla
muhafaza edin.
Glvenlik bilgilerinde kullanilan
"elektrikli alet” kavrami sebeke
elektrigi ile ¢alisan elektrikli alet-
ler (sebeke kablosu ile) ve aki
ile galisan elektrikli aletler (sebe-
ke kablosu olmaksizin) anlami-
na gelmektedir.
1 igyeri giivenligi
a Caligsma alaninizi temiz tu-
tun ve iyi aydinlatin. Dd-
zensizlik veya
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aydinlatiimamis ¢alisma
alani kazalara neden olabilir.

b Elektrikli alet ile yanici si-
vilar, gazlar veya tozlar
iceren ve patlama tehlikesi
olan ortamda g¢aligmayin.
Elektrikli aletleri toz veya bu-
harlari aleviendirebilecek ki-
vilcimlar olugturur.

c Elektrikli aleti kullanirken
cocuklari ve diger kisileri
uzak tutun. Dikkatiniz dagi-
lirsa cihaz kontrollinii kaybe-
debilirsiniz.

2 Elektrik guvenligi

a Elektrikli aletin baglanti fi-
si prize tam girmelidir. Fig
asla degistiriimemelidir.
Adaptor figini, toprakl
elektrikli aletlerle birlikte
kullanmayin. Degistiriime-
yen figler ve uygun prizler,
elektrik garpmasi riskini
azaltir.

b Boru, kalorifer, firin ve
buzdolabi gibi toprakh yu-
zeylerle beden temasin-
dan kaginin. Viicudunuz
topraklanirsa elektrik ¢carp-
masi riski artar.

c Elektrikli aletleri yagmur
ve rutubetten uzak tutun.
Elektrikli aletin igine su girdi-
ginde elektrik carpmasi riski
olusur.

d Kabloyu elektrikli aleti ta-
simak, asmak veya fisi
prizden cekmek gibi ama-
cina uygun olmayarak kul-
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lanmayin. Kabloyu
sicaktan, yagdan, sivri ke-
narlardan veya hareket
eden alet parcalarindan
uzak tutun. Hasarli veya
dolanmig baglanti kablolari
elektrik carpmasi riskini arti-
rr.

e Elektrikli aletle agik hava-
da calisirken, dis alanlara
da uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis alana uy-
gun olarak tasarlanmis bir
uzatma kablosunun kullanil-
masi, elektrik carpmasi riski-
ni azaltir.

f Elektrikli aletin rutubetli
bir ortamda kullaniimasin-
dan kaginilamiyorsa bir
hatali akim koruma salteri
kullanin. Hatali elektrik aki-
mina karsi koruyucu bir gal-
terin kullaniimasi, elektrik
carpma riskini azaltir.

3 Kigilerin glivenligi

aNe yaptiginiza dikkat edin
ve elektrikli aletle galigir-
ken dusuinerek hareket
edin. Yorgunsaniz veya
uyusturucu, alkol veyailag
alimi etkisi altindaysaniz
elektrikli aleti kullanma-
yin. Elektrikli aleti kullanir-
ken bir anlik bir dikkatsizlik,
ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

b Kigisel koruyucu donanim
kullanin ve koruyucu goz-
liglinii daima takin. Elekt-
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rikli aletin tiriine ve
kullanimina gére toz maske-
Si, kaymaz koruyucu ayak-
kabilar, koruyucu kask ve
koruyucu kulaklik gibi kigisel
koruyucu donanimlari kul-
lanmak yaralanma riskini
azaltir.

c Aletinistenmeden igletime

alinmasini 6nleyin. Elekt-
rikli aleti akim beslemesi-
ne ve/veya akiye
baglamadan 6nce ve tutup
tasima esnasinda aletin
kapali oldugundan emin
olun. Cihazi tasirken par-
madginiz salterin lzerinde
olursa veya alet agik konum-
dayken akim beslemesine
baglarsaniz kazalara neden
olabilirsiniz.

d Elektrikli aleti caligtirma-

dan ayar aletlerini veya
tornavidalari uzaklastirin.
Dénen bir cihaz pargasinda
yer alan bir takim veya
anahtar yaralanmalara ne-
den olabilir.

e Anormal bir beden duru-

f
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sundan kaginin. Guvenli
bir konuma gegin ve dai-
ma dengede durun. Béyle-
ce elektrikli aleti,
beklenmeyen durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun kiyafetler giyin. Bol
kiyafet giymeyin veya taki
takmayin. Saglarinizi, kiya-
fetinizi ve eldivenlerinizi

hareketli parcalardan uzak
tutun. Gevsgek kiyafetler, ta-
kilar veya uzun saclar dénen
parcgalar tarafindan yakala-
nabilir.

g Toz emici ve toz tutucu ta-
kilabiliyorsa bunlarin bag-
lanmis oldugundan ve
dogru kullanildigindan
emin olun. Bir toz emis do-
naniminin kullaniimasi toz-
dan dolayi olugabilecek
tehditleri azaltabilir.

4 Elektrikli aletin kullanimi ve
bakimi

aCihaza asin yuk yukleme-
yin. Her ¢aligsma ig¢in ona
uygun elektrikli aleti kulla-
nin. Uygun elektrikli aletle,
belirtilen kapasite araliginda
daha iyi ve daha glivenli ¢a-
ligirsiniz.

b Salteri arizali olan elektrik-
li aleti kullanmayin. Ac¢ilip
kapanamayan elektrikli alet-
ler tehlikelidir ve bunlarin
onarilmasi gerekir.

c Cihaz ayarlarini yaparken,
aksesuar pargalarini de-
gistirirken veya aleti kaldi-
rirken elektrik figini
prizden ¢ikarin ve/veya
akuyu cikarin. Bu énlem,
elektrikli aletin istenmeden
calismasini engeller.

d Kullanilmayan elektrikli
aletleri gcocuklarin ulasa-
mayacagi bir yerde muha-
faza edin. Cihaza yabanci

Tirkce



olan ve bu talimatlar oku-
mayan hi¢ kimsenin aletle
calismasinaizin vermeyin.
Elektrikli aletlerin tecriibesiz
kisiler tarafindan kullaniima-
si tehlikelidir.

e Elektrikli aletin bakimini
dikkatle yapin. Hareketli
parcalarinin kusursuz se-
kilde gcalisip calismadigini
ve sikisip sikismadigini,
parcalarin kirik olup olma-
digini veya elektrikli aletin
islevini etkileyen herhangi
bir hasar olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullan-
madan once hasarli parga-
lar1 onarin. Birgok kazanin
nedeni, bakimi kot yapilan
elektrikli aletlerdir.

f Kesim takimlarini keskin
ve temiz tutun. Jyi bakilan,
keskin kenarli kesici aletler
daha az takilir ve daha kolay
kullanilir.

g Elektrikli aleti, aksesuarla-
rini, takimlarn vs. bu tali-
matlara uygun olarak
kullanin. Galigma sartlari-
ni ve yapilacak faaliyeti
dikkate alin. Elektrikli aletle-
rin 6ngériilen kullanimin di-
sinda kullaniimasi tehlikeli
durumlara yol agabilir.

ligili akii paketi icin uygun ol-
mayan garj cihazlari, yangi-
na sebep olabilir.

b Cihazi sadece uygun bir
akii paketi ile birlikte kulla-
nin. Baska bir akli paketinin
kullaniimasi, yaralanmalara
veya yangina yol acgabilir.

¢ Kullanmadiginizda akii pa-
ketini atag, bozuk para,
anahtar, ¢ivi, civata gibi
metal nesnelerden veya ki-
sa devreye neden olabile-
cek diger kii¢lik metal
nesnelerden uzak tutun.
Kisa devre, yangina veya
patlamaya neden olabilir.

d Duruma gore aku paketin-

den sivi ¢gikabilir. Temas-
tan kaginin. Siviya temas
etmeniz halinde, ilgili yeri
suylaiyice yikayin. Sivinin
goziinuze girmesi duru-
munda hemen tibbi yardi-
ma bagvurun. Aki sivisi,
ciltte dbkiintilere ve yanma-
ya neden olabilir.

6 Servis
a Elektrikli aletin onarimi sa-

dece uzman elemanlar ta-
rafindan ve sadece orijinal
yedek pargalar kullanila-
rak yapilmalidir. Béylelikle
aletin guvenliginin korunma-

s1 temin edilmektedir.

Ek Genel Gluvenlik Talimatlar
Not e Yonetmelikler, bazi bélge-
lerde bu cihazin kullanimini ki-

5 Akl paketlerinin kullanimi
ve bakimi
a Akl paketini sadece lireti-
ci tarafindan onaylanmisg
sarj cihazlar ile sarj edin.
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sitlayabilmektedir. Yerel
makamlariniza danigin.

A TEHLIKE e Cihazin kontrol-
Sliz hareketleri sonucu kesilerek
yaralanma nedeniyle hayati teh-
like s6z konusudur. Uzuvlari ha-
reketli pargalardan uzak tutun.

e Savrulan veya diisen nesne-
lerden kaynaklanan yaralanma
tehlikesi. Cihaza 15 m veya da-
ha yakin mesafede insanlar,
ozellikle de gocuklar veya hay-
vanlar varsa cihazi asla kullan-
mayin. e Cihaz (izerinde
degisiklik yapmaniza izin veril-
mez.

M\ UYARI e Cocuklar veya bu
talimatlara agina olmayan kisiler
bu cihazi kullanmamalidir. Yerel
yonetmelikler cihazi kullanan ki-
sinin yasini sinirlayabilir. ® Olasi
tehlikeleri gbrebilmek igin ¢alis-
ma alanini éntinlizde herhangi
bir engel olmadan gérebilmelisi-
niz. Cihazi sadece iyi bir aydin-
latma altinda kullanin.

e Calistirmadan énce cihazin,
tim kontrol ve glivenlik ekip-
manlarinin diizgin oldugundan
emin olun. Gevsek kilit olup ol-
madigini kontrol edin, tiim koru-
yucu kapaklarin ve tutamaklarin
dogru ve givenli bir sekilde bag-
landigindan emin olun. Cihazi,
durumu kusursuz degilse kullan-
mayin. e Cihazi ¢aligtirmadan
once asinmig veya hasarli par-
calari degistirin. e Tutamaktaki
cihaz galteri diizgtin bir sekilde

aciimiyorsa veya kapanmiyorsa
cihazi asla caligtirmayin. e Den-
ge kaybi nedeniyle geri tepme
riski. Normal olmayan bir durug-
tan kacginin, sabit, gtivenli bir ko-
numa gegin ve dengede durun.
e Sikcga kullanimdan dolayi ciha-
za asina olundugunda meydana
gelen ihmale dayali ciddi yara-
lanmalar. e Cihazi derhal durdu-
run ve hasar olup olmadigini
kontrol edin veya cihaz yere
dustlyse, bir yere garptiysa ya
da anormal gekilde titriyorsa tit-
resimin nedenini belirleyin. Ha-
sarin yetkili servis tarafindan
onarilmasini veya cihazin degis-
tirilmesini saglayin.

/N TEDBIR e Cihazi kullanirken
koruyucu gézliik ve kulaklik, siki
ve saglam eldivenler ve koruyu-
cu baglik kullanin. Yapilan is toz
olusumuna sebep oluyorsa bir
yliz maskesi kullanin. e Cihaz ile
calisirken uzun pacali agir bir
pantolon, saglam bir ayakkabi
ve ele iyi oturan bir eldiven kulla-
nin. Ciplak ayak ¢alismayin.
Mticevher takmayin, sandalet
veya kisa pantolon giymeyin.

e Siki oturmayan giysiler, saglar
veya takilar, cihazin hareketli
parcalari tarafindan kapildigin-
da yaralanma tehlikesi s6z ko-
nusudur. Giysi ve takilari,
makinenin hareketli pargalarin-
dan uzak tutun. Uzun saglari
toplayin. e Koruyucu kulaklik,
uyari seslerini durma kabiliyeti-
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nizi kisitlayabilir, bu nedenle ¢a-
lisma alaninda ve g¢alisma
alaninin yakinlarinda olasi tehli-
kelere dikkat edin. e Ortamda
benzer araclarin isletiimesi, isit-
me hasari riskini ve érnegdin ¢a-
lisma alaniniza giren Kigiler gibi
olasi tehlikeleri gbéz ardi etme
olasiligini artirir. @ Kaygan tuta-
maklar ve kavrama ylizeyleri
beklenmedik durumlarda ciha-
zin givenli bir sekilde ¢alismasi-
ni ve kontroliind énler.
Tutamaklari ve kavrama ylizey-
lerini kuru, temiz ve yagdan ve
gresten arindirilmig sekilde tu-
tun. e Sadece (iretici tarafindan
onaylanmig olan aksesuarlari ve
yedek pargalari kullanin. Orijinal
aksesuarlar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin glivenli ve ari-
zasiz galigsmasini saglar.

Akuli testere igin glivenlik
onlemleri

A UYARI o Yildirnm ¢garpma teh-
likesi varsa, cihazi kullanmayin.
e TUm koruma tertibatlarinin ve
tutamaklarin talimatlara uygun

ve glivenli sekilde sabitlendigin-
den ve iyi durumda oldugundan
emin olun. e Saglam bir durus

ve temiz bir ¢calisma alani sagla-
yin ve cihazi kullanmadan énce
dusen dallara kargi bir geri gekil-
me yolu planlayin. e Yag sisi ve
talastan sakinin. Gerekirse bir

maske veya solunum cihazi kul-
lanin. e Yontucuyu daima iki elle

tutun. Mili bir elinizle siki bir se-
kilde tutun. Arka tutamagi diger
elinizle sikica tutun, cihaz salteri
kilit agma mekanizmasi tusu ve
cihaz salterini kullanin. e Teste-
re zinciri gizli gli¢ hatlari ile te-
mas ederse akim ¢arpma
tehlikesi. Gerilimli hatlar ile te-
mas cihazin metal pargalarina
gerilim iletebileceginden, elekt-
rikli aletleri yalnizca yalitimli
kavrama ylizeylerinden tutun.

e Yaralanma tehlikesi. Cihazda
higbir degigiklik yapmayin. Ciha-
zi1, dretici tarafindan énerilme-
yen ek pargalari veya aygitlari
calistirmak icin kullanmayin.
Kilavuz rayin ucu bir cisme te-
mas ederse veya ahsap buku-
lirse ve testere zinciri kesikte
sikigirsa geri tepme meydana
gelebilir. Ray ucu ile temas bazi
durumlarda kilavuz rayin yukari
ve kullaniciya dogru garptigi
beklenmedik ve geriye donuk bir
reaksiyona neden olabilir. Teste-
re zincirinin kilavuz rayin ust ko-
sesine sikigsmasi rayin aniden
kullanici yonune geri carpmasi-
na neden olabilir. Bu reaksiyon-
larin herhangi biri kontrol
kaybina neden olabilir.

N UYARI o Geri tepme nedeniy-
le kontrol kaybina bagli ciddi ya-
ralanmalar. Yalnizca yerlegik
glivenlik cihazlarina glivenme-
yin, bunun yerine kaza ve yara-
lanmalar olmadan ¢alismak igin
uygun énlemleri alin. e Cihazi
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kullanirken cihazla birlikte veri-
len tasima kayigini takmaniz ge-
rekir. Tagima kayigsi bir hizli kilit
ile donatilmistir. Tasima kayigl,
kesimden sonra indirilirken ciha-
zI kontrol etmenize ve kesim si-
rasinda cihazin agirligini kontrol
etmenize yardimci olur. e Tagsi-
ma kayisi acil durumlarda yete-
rince hizli ¢ikarilmadiginda ciddi
yaralanmalar. Cihazi kullanma-
dan énce tasima kayigi ve hizli
kilit hakkinda bilgi edinin. Omuz
askisi lizerine kiyafet giymeyin
ve diger sekilde hizli kilide erigi-
mi asla engellemeyin. e Cihazi
calistirmadan énce testere zin-
cirinin herhangi bir nesneye te-
mas etmediginden emin olun.
e Yanlis gerilmis bir testere zin-
ciri kilavuz raydan firladiginda
ciddi yaralanmalar. Her kulla-
nimdan énce zincir gerginligini
kontrol edin. Zincirin, 6zellikle de
yeni testere zincirlerinin yaglan-
digindan emin olun. e Agsagida
belirtilen durumlarda motoru
durdurun, aku paketini ¢ikartin
ve hareketli tiim pargalarin ta-
mamen durdugundan emin
olun:
® Cihazi temizlemeden veya bir
blokaji kaldirmadan énce.
® Cihazi gbzetimsiz birakacagi-
niz zaman.
® jlave parcalari takmadan veya
¢lkarmadan 6nce.

® Cihazi kontrol etmeden, te-
mizlemeden veya cihaz (ize-
rinde ¢alismadan énce.

e Geri tepme nedeniyle yara-
lanma tehlikesi. Bir geri tepme-
nin engellenmesine yénelik
Onlemler:
® Calisma alaninizin engeller-

den arindirildigindan emin
olun.

® Yontucu ile ¢aligirken kilavuz

ucunun dallar, ince dallar veya
diger cisimlerle temas etmesi-
ni énleyin.
® Cihazi iki elle tutun.
® Viicudunuzu ve kollarinizi,
geri tepme kuvvetine dayana-
bileceginiz pozisyonda tutun.

® Calisma sirasinda yontucuyu
asla birakmayin.

® Anormal bir beden durusun-
dan kaginin. Bu size yontucu
lizerinde daha iyi bir kontrol
saglar ve beklenmedik durum-
larda rayin ucuna istemeden
temas etmeyi énler.

® Yalnizca (retici tarafindan be-
lirlenen yedek raylari ve zincir-
leri kullanin. Yanhs yedek
raylar ve zincirler, zincirin kop-
masina ve/veya geri tepmeye
neden olabilir.

® Testere zincirini bilemek zorlu
bir igtir. Uretici, asinmig veya
kérelmisg bir zinciri yeni bir tes-
tere zinciri ile degistirmenizi
Onerir.

e Yaralanma tehlikesi. Cihazi,

merdivenler veya saglam olma-
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yan platformlar (izerinde kullan-
mayin. Kesim esnasinda
dengeyi korumak igin her zaman
saglam bir zeminde iki ayaginiz
tizerinde durun. e Akim gcarpoma
tehlikesi. Cihazi elektrik hatlari-
na 10 m veya daha yakin mesa-
fede kullanmayin. e Gerilim
altindaki dal kesilirken geriye
dogru firlarsa yaralanma riski
vardir. e Diisen dallara ve zemi-
ne dlstlikten sonra geriye dogru
firlayan dallara dikkat edin. e in-
ce odun testereye takilir ve kul-
laniciya dogru firlarsa kullanici,
dengesini kaybedebilir. Kiiglik
calilari ve fidanlari keserken dik-
katli olun. @ Kesme performansi
dluserse testere dislerini kontrol
edin. Kesim takimlarini daima
keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim takimlari daha kolay kont-
rol edilebilir ve o kadar kolay blo-
ke olmazlar. Gerekirse zinciri ve
rayi degistirin. Yalnizca Uretici-
nin orijinal yedek pargalarini kul-
lanin. e Sikismis kesme tertibati
nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Testere zinciri veya Kilavuz rayi,
ulasamayacaginiz kadar fazla
sitkismissa kesme cihazini gu-
venli bir sekilde ¢ikarmak igin
profesyonel bir agag¢ uzmani
tavsiyesi isteyin. e Her kullanim-
dan 6nce gubugun ve kesme
aletinin mil baglantisinin saglam
bir sekilde baglandigini kontrol
edin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢ me-
kanlarda depolayin.

Akt paketi ek guvenlik
talimatlan

M UYARI o Kisa devre nedeniy-
le yaralanma, yangin ve Urin
hasari tehlikesi. Tuzlu su, bazi
kimyasallar, gamasir suyu ve g¢a-
magir suyu igeren Urinler gibi
asindirici veya iletken sivilar ki-
sa devreye neden olabilir. Ciha-
z1, degistirilebilir akliyii veya sarj
cihazini sivilara batirmayin. Ci-
haza veya aki paketine sivi gir-
mediginden emin olun.

Guvenli tagsima ve depolama
A\ UYARI e Depolamadan veya
tasimadan énce, cihazi devre
disi birakin, sogutun ve akl pa-
ketini ¢ikartin. e Cihazi depola-
madan veya tasimadan énce,
kesici aleti zincir koruyucu ile ka-
patin.

A\ TEDBIR e Yaralanma ve ci-
hazda hasar tehlikesi. Tagima
sirasinda cihazi hareket etmeye
veya dlsmeye karsi emniyete
alin.

DIKKAT e Cihazi tagimadan ve-
ya depolamadan énce cihazdaki
tim yabanci cisimleri uzaklasti-
rin. e Cihazi kuru ve iyi havalan-
dirilan, gocuklarin giremeyecegi
bir yerde depolayin. Bahge kim-
yasallari gibi kimyasal asindir-
ma etkisi olan maddelerden
cihazi uzak tutun. e Cihazi dig
alanda depolamayin. e Cihaz bir
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aydan fazla bir stire boyunca de-
polanacaksa zincirin hafifce
yaglandigindan emin olun. Ure-
tici, paslanmaya karsi koruma
olarak ve yaglama icin bir sprey
kullanilmasini 6nermektedir. Uy-
gun bir sprey i¢in migteri hiz-
metlerine danigin.

Guvenli bakim ve koruma
Not e Servis ve bakim ¢alisma-
lari sadece uygun kalifikasyona
sahip ve 6zel egitim almis uz-
man personel tarafindan ylir(it(i-
lebilir. Urtinti onarim igin yetkili
bir servis merkezine génderme-
nizi éneririz. e Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen
ayarlari ve onarimlari yapabilir-
siniz. Bunun diginda onarimlar
icin yetkili musteri hizmetleriniz
ile irtibata gegin.

A\ UYARI o Yaralanma tehlikesi.
Testere zinciri son derece kes-
kindir. Zincir lizerinde bakim ¢a-
lismalari ydrtitiirken ve zincir
koruyucuyu temizlerken, takar-
ken veya ¢ikarirken uygun koru-
yucu eldiven kullanin. e Zincir
gerdirme, zincir gerginlik ayari
ve zincir yaglama talimatlarini
izleyin. e Hasarli bir zincirin de-
gistiriimemesi veya onarilma-
masi halinde geri tepme
nedeniyle agir yaralanmalar.

e Cihazi temizlemeden veya ba-
kim yapmadan énce motoru ka-
patin ve akli paketini ¢ikarin.

e Pim, somun ve civatalarin siki

oldugunu duizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin glivenli
durumda oldugundan emin olun.
e Cihazin uzun, kesintisiz kulla-
nimi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Cihazla galisirken diizenli
olarak mola verin.

A\ TEDBIR e Yalnizca dretici ta-
rafindan onaylanmis olan yedek
pargalari, aksesuarlari ve apa-
ratlari kullanin. Orijinal yedek
parcalar, orijinal aksesuarlar ve
orijinal aparatlar, cihazin givenli
ve sorunsuz ¢aligsmasini saglar.
DIKKAT e Urtinii her kullanim-
dan sonra yumusgak, kuru bir
bezle temizleyin.

Kalan riskler

&N UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kulla-
nilsa da belirli bazi riskler s6z
konusudur. Asagidaki tehlike-
ler, cihaz kullanildiginda s6z
konusu olabilir:

® Titresim, yaralanmalara ne-
den olabilir. Her is igin dogru
takimi kullanin, éngértilen tu-
tamaklari kullanin ve ¢alisma
suresi ile maruz kalma stiresi-
ni sinirli tutun.

® Grtilt, isitme hasarlarina
neden olabilir. Koruyucu ku-
laklik takin ve yliklenmeyi si-
nirli tutun.

® Testere zincirinin agiktaki tes-
tere disleriyle temasi nedeniy-
le kesik yaralanmalari.
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® Ongériilemeyen, ani hareket-
ler veya kilavuz rayinin geri
tepmesi nedeniyle kesik yara-
lanmalari.

® Testere zincirinden firlayan
parcalardan kaynaklanan ke-
sik yaralanmalari / enfeksiyon
riski.

® Firlayan nesneler nedeniyle
yaralanmalar (talas, kiymik-
lar).

® Toz ve partikdillerin solunmasi.

® Cildin yaglayici/yag ile temas
etmesi.

Risklerin azaltiimasi

A TEDBIR

e Cihaz uzun sdre kullanildigin-
da ellerde titresime bagli ola-
rak kan dolagsimi sorunlarina
neden olabilir. Genel gegerli bir
kullanim stiresi belirlenemez,
¢linkd bu bircok etki faktorleri-
ne baghdir:

® Koti kan dolagimi nedeniyle
kisisel kabiliyet (genellikle so-
guk parmaklar, parmaklarda
karincalanma)

® Diisiik ortam sicakligi. Elleri
korumak igin sicak tutan eldi-
venler kullanin.

® Siki kavrama nedeniyle kan
dolasiminin engellenmesi.

® Kesintisiz igletim, molalarla
béliinen isletimden daha za-
rarlidir.
Cihaz dizenli, uzun streli kul-
lanildiginda ve 6r. parmaklar-
da karincalanma, soguk

parmaklar gibi semptomlar tek-
rar meydana geldiginde bir
doktora basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A  TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

® Uzatma pargall akull testere yalnizca 6zel kullanim
icin tasarlanmistir.

Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngérul-
mustar.

Cihaz giivenlik nedenlerinden dolay! her zaman iki
elle guivenli bir sekilde tutulmahdir.

Cihaz, bir agacin lizerinde bulunan kuglk dal ve in-
ce dallarin kesilmesi ve yontulmasi igin tasarlanmig-
tir. Kullanici zeminde glivenli bir sekilde durur.
Tirmanma, yakin menzilli yontma veya zemin seviyesin-
deki malzemelerin kesilmesi gibi diger kullanimlara izin
verilmez. izin verilmeyen kullanimdan kaynaklanan teh-
ditlerden kullanici sorumludur.

evre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri ddnistirilebilir. Latfen

& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm N!imasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami
Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari sembolu

Cihazi devreye almadan 6nce isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.

Cihaz ile galigma sirasinda kaymaz ve
dayanikh koruyucu eldiven takin.

Q¥
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Cihaz ile calisma sirasinda kaymaz koru-
yucu ayakkabi giyin.

@

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu
g0zlik ve koruyucu kulaklik takin.

£

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

Elektrik tehlikesi. Cihazla galisirken, ba-
sUstu elektrik hatlarina en az 10 m mesa-
fe birakin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, ¢calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

“ P> @6

e
=3

Cekin: Hizh kilit

| E

Zincirin hareket yonu

&9

g
g
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A TEHLIKE

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike. Cihaz
ile calismalar esnasinda uygun koruyucu giysiler giyin.
Kazalarin énlenmesine yénelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.

Kask
Cihazla galisirken, EN 397 standardina uygun ve CE
isaretli uygun bir glivenlik kaski takin.
Cihazla galisirken, EN 352-1 standardina uygun ve CE
isaretli bir koruyucu kulaklik kullanin.
Ugan kiymiklara karsi korunmaigin EN 166 standardina
uygun veya CE isaretli uygun koruyucu gézlik takin.
Veya EN 1731 standardina uygun ve CE isaretli bir kask
vizori kullanin.
Yetkili saticilarda entegre koruyucu kulakligi ve vizora
olan koruyucu kasklar temin edilebilir.

Koruyucu eldiven
Cihazla galisirken, EN 381-7 standardina uygun ve CE
isaretli kesik koruma ekipmanlarina sahip koruyucu el-
divenler kullanin.

Koruyucu ayakkabi
Cihaz ile galigirken, EN 20345 gerekliliklerini kargilayan
ve CE isaretli kaymaz koruyucu ayakkabi giyin.

Cihaz aciklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

@) Zincir

(@) Kilavuz ray

(®) Dayanak
(@ Kilavuz ray civatalari

() Kapak

@ Zincir gerginligini ayarlamak igin vida
@ Zincir yag! deposu kapagi

Ust mil

(® Déner mangon

Uzatma pargasi
@ Tasima kayisi halkasi

@ Alt mil

(@3 Tutamak
Ak paketi kilit agma mekanizmasi tugu

(@5 Tip etiketi
Cihaz salteri

({7 Cihaz salteri kilit agma tusu

Tasima kayig!

Zincir gerginligini ayarlamak igin alyan anahtari
@0) Zincir koruyucu

@1 Zincir yag

@2) *Battery Power 18V akii paketi

@ *Battery Power 18V hizli sarj aleti

* opsiyonel

Akii paketi
Cihaz, bir 18 V Karcher Battery Power akl paketi ile ¢ga-
listinlabilir.

isletime alma

Milin monte edilmesi
Gerekirse cihaz, dahili uzatma pargasi ile uzatilabilir.
1. Alt pargay! ve uzatma pargasini baglayin.
Sekil B
2. Ust pargay! ve uzatma pargasini baglayin.

Tasima kayisinin asilmasi
Tasima kayisi, kesimden sonra cihazi kontrolli sekilde
indirmenize ve kullanim sirasinda cihazin agirhgini
kontrol etmenize yardimci olur.
Sekil C
1. Tasima kayisindaki kancalari tutamaktaki ve mildeki
halkalara takin. Tagima kayisini bir omzun Gzerin-
den gegirin. Tagima kayisinin tehlike durumunda
hizli bir sekilde agilabildiginden emin olun.

Zincir yagi deposunun doldurulmasi

1. Doldurma agzinin etrafindaki alani gerekirse talas

ve kirden temizleyin.
2. Zincir yag deposunun kapagini ¢ikarin.

Sekil D
3. Zincir yagini depoya doldurun. Zincir yagi dolum se-
viyesini gozetleme penceresinden kontrol edin ve
zincir yag deposunun, doldurma agzinin maksimum
seviyesine kadar dolduruldugundan emin olun.
Sekil E
Gerekirse dokulen zincir yagini bir beze emdirin.
Zincir yag1 deposunu kapakla kapatin.

o~
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Zincir gerginliginin kontrol edilmesi
A TEDBIR
Keskin zincir
Kesme sonucu yaralanmalar
Zincir ile yaptiginiz tim ¢alismalarda koruyucu eldiven
kullanin.
1. Zincir koruyucuyu gikarin.
Sekil F
2. Zinciri dikkatlice ¢ekin.
Sekil G
Kilavuz ray ile zincir arasindaki mesafe 3-4 mm ol-
malidir.
3. Gerekirse zincir gerginligini ayarlayin (bkz. bolim
Zincir gerginliginin ayarlanmasi).

Akl paketinin montaiji
1. Aku paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
Sekil H

Temel kullanim
1. Agacta ve dallarda gurik ve benzeri hasarlar olup
olmadigini kontrol edin.
Hasar gérmis veya ¢liriimUs dallar igin profesyonel
bir aga¢ uzmanina danigin.
2. Zincir korumasini gikarin.
3. Motorlu testereyi iki elinizle tutun.

Cihazin galistiniimasi
1. Cihaz salteri kilit agma tusuna basin.
Sekil |
2. Cihaz salterine basin.
Cihaz calisir.
3. Cihaz salterini serbest birakin.
Cihaz durur.

Calisma teknikleri
Yontma iglemi esnasinda asagidakileri gergeklestirin:
® Raylari kesilecek dalin Gzerine yerlestirin ve cihazi
dala temas edecek sekilde 6ne dogru bastirin.

Sekil J

Yontma esnasinda cihaz stabilize olur ve kesik daha

temiz gergeklestirilir.

® Mumkinse agac govdesi ile kesik arasinda yaklagik
15 cm mesafe birakin.

® ince ve hafif olan kiigiik dallar, kilavuz rayin alt kismi
ile kesilir.

® Daha buylk ¢gapl daha agdir dallar, yontma sirasinda
kirilabilir veya pargalanabilir. Bu nedenle, kesme is-
lemini birka¢ adimda gerceklestirin:

a Kilavuz rayin st kismi ile dahn alt kisminda bir
kesim gergeklestirin. Bu kesik, dal gapinin yakla-
sik Ugte biri kadar olmalidir.

Sekil K

b Dalin Ust kisminda bir kesim gergeklestirin.

¢ Bagka bir kesim iglemi daha gerekliyse bu kesi-
me higbir zaman daha 6nceden baslanmis bir ke-
simde devam etmeyin, bunun yerine yeni bir
kesim iglemi baslatin.

Yontma islemi sirasinda asagidakilere dikkat edilmeli-
dir:

Cubugu yatay olarak 60°'den yiiksege kaldirmayin.
Kilavuz rayina fazla kuvvet uygulamayin.

Kesilen dal veya ince dalin altinda durmayin.
Disen dalin kullaniciyi veya izleyen kisiyi tehlikeye
atmadigindan veya herhangi bir cisme zarar verme-
diginden emin olun.

® Yontma iglemi sirasinda dal uzunlugunun en az iki
kati glivenlik mesafesi birakin. Bu miimkin degilse
isi profesyonel bir agag uzmanina yaptirin.

Akii paketinin cikartilmasi
Not
Uzun stire galismaya ara verilecekse akii paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz Kigiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.
1. Aku paketinin kilidini agmak igin aku paketi kilit agma
tusuna basin.
Sekil L
AkU paketini cihazdan gikarin.

N

isletmenin tamamlanmasi
1. AkU paketini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Akl pa-
ketinin gikartilmasi).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazi temizleme).

A TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

A TEDBIR

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tagsimadan énce akliyli cihazdan gikartin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken tasi-

yin.

® Cihazi, tasit icerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim
Cihazi temizleme).

A TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

A TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi depolamadan énce akdiyii ¢ikarin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken de-
polayin.

1. Tasima kayisini gikarin.

2. Mili tek tek pargalarina ayirin.

3. Biraydan uzun siire depolanacaksa paslanmayi 6n-
lemek igin zinciri yaglayin.

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Koruma ve bakim

A TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazda tiim galismalardan énce akiiyli cihazdan cika-
rn.

A  TEDBIR

Keskin zincir

Kesme sonucu yaralanmalar

Zincir ile yaptiginiz tim calismalarda koruyucu eldiven
kullanin.

>
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2.

Cihazi temizleme
Akl paketini ¢ikarin (bkz. Bolim Aku paketinin ¢i-
kartilmasi).
Zinciri, kesilen malzeme artiklari ve kirlerden temiz-
lemek icin bir firga kullanin.
Sekil M
Muhafazay ve tutamaklari yumusak, kuru bir bezle
temizleyin.

Bakim calismalan
Devreye almadan 6nce her seferinde

Devreye almadan 6nce her seferinde, asagidaki faali-
yetler gergeklestiriimelidir:

Zincir yagdi dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse
zincir yagi doldurun (bkz. Bolim Zincir yagi depo-
sunun doldurulmasi).

Zincir gerginligini kontrol edin (bkz. Bélim Zincir
gerginliginin kontrol edilmesi).

Gerekirse zinciri keskinlik bakimindan kontrol edin,
kilavuz rayini ters gevirin veya zinciri degistirin (bkz.
Bolim Zincirin degistiriimesi).

Cihazda hasar olup olmadigini kontrol edin.

TUm civatalarin, somunlarin ve vidalarin siki bir ge-
kilde baglanip baglanmadigini kontrol edin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi

. Akl paketini gikarin (bkz. Bolim Aki paketinin ¢i-

kartiimast).

2. Kilavuz rayi civatasini ¢dzin.
Sekil N
3. Zincir gerginligini vidayla ayarlayin.
Sekil O
4. Zincir gerginligini kontrol edin.
Sekil G
Kilavuz ray ile zincir arasindaki mesafe 3 - 4 mm ol-
malidir.
5. Kilavuz rayi civatasini sikin.
Zincirin degistirilmesi
1. AkU paketini ¢ikarin (bkz. Bolim Akl paketinin ¢i-
kartilmast).
2. Kilavuz ray somununu gikarin.
Sekil P
3. Kapagi ve kilavuz rayi ¢ikarin.
Sekil Q
4. Eski zinciri diizguin bir sekilde atin.
5. Yeni zinciri kilavuz raya yerlestirin.
Sekil R
6. Kilavuz ray1 monte edin. Bu sirada zincirin hareket
yonine dikkat edin.
Sekil S
7. Kapagi monte edin, bu sirada kilavuz ray1 somunu-
nu gevsek sekild baglayin.
Sekil T
8. Zincir gerginligini ayarlayin, (bkz. Bolim Zincir ger-
ginliginin ayarlanmasi).

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulagilmaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor

Akl paketi bos.

® Akl paketini sarj edin.

AkU paketi arizali.

® Akl paketini degistirin.

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® AkU paketini, yerine oturana kadar yuvaya
itin.
Cihaz, isletme sirasinda |Zincir, kirpilan artiklar tarafindan engelle-|® Kirpilan artiklari temizleyin.
duruyor niyor.
isletim sirasinda cihaz  |Akii asiri Isinmis ® Calismaya ara verin ve akl sicakhginin
duruyor tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Motor asiri 1Isinmis

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti silresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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Teknik bilgiler

Cihaz performans verileri

Calisma gerilimi \Y 18
Rélanti devir sayisi m/s 55
Zincir yadi deposu hacmi ml 50
Kesilen malzeme capi (maks.) mm 180
Calisma menzili (maks.) m 3
EN ISO 11680-1'e gore belirlenen degerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 78,4
Belirsizlik Kpa dB(A) 3
Ses glicli seviyesi Ly dB(A) 91,6
Belirsizlik Ky dB(A) 3
On tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1,3
Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s2 1,2

Tirkce



Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 2920 x
188 x 94

Kilavuz rayi uzunlugu mm 200

Zincir dislisi in 3/8

Agirlik (aku paketi harig) kg 3,8

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Uzatma pargali akiilii testere

Tip: 1.444-010.0

ilgili AB direktifleri

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Gérevlendirilen kurulug, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; Tillystare 2 D - 90431 Nirnberg, Aliman-
ya EC tipi incelemesini gerceklestirdi, sertifika
numarasi: BM 50451225 0001

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(=
7 s

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 09/01/2018
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(o NPUMEHEHNEM YCTPOMCTBA
HeobXoAMMO 03HAKOMUTbLCS C
yKaszaHusMn Mo TEXHUKE
6e3onacHOCTH, OpuUrMHanbHOM
WHCTPYKUMEN MO aKcnnyaTauuu,
a Takke npunaraeMbiMu
YyKa3aHUsIMM No TEXHUKe
6e3o0nacHOCTN U OpUrMHanbHOM
WMHCTPYKLUMEN NO aKCnnyatauum
akKymynsitopHoro 6noka /
CTaHO4apTHOro 3apsgHoro
ycTpouncTea. [lencreosaTtb B
COOTBETCTBUU C HUMKU. CneayeT
COXPaHUTb LOKYMEHTaUMo Ans
AanbHenLwero Nonb3oBaHms
UnNu gns cnegyoLero
Brnagenbyua.

Hapsgy ¢ ykaszaHusmu,
cofepXalimMMmncs B MHCTPYKLMM
no aKkcnnyaTtauuu, cobnogaTb
Takke obLimne
3aKoHoaaTeNbHble NOMOXEeHNS
no TexHuke 6e3onacHoCTU n
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npeaoTBPaLLEHNI0 HECHACTHbIX
crnyyaes.

6e3onacHocTH
CTteneHb onacHocTHn

A OMACHOCTb

e YkazaHue omHocumesibHO
HerocpedcmeeHHO epo3sswel
ornacHocmu, Komopasi
rnpusoouUm K msi>xesibiMm
mpasmam usu K cmepmu.

A TMPEQYNPEXOEHUE

e YkazaHue omHocumesibHO
B803MOXXHOU rnomeHyuasribHoO
ornacHou cumyauuu, Komopasi
MOoXem rpusecmu K
msixernbIM mpasmam Unu K
cmepmu.

N\ OCTOPOXXHO

® YKa3zaHue Ha nomeHyuarsnbHO
ornacHy cumyauyuro, Komopasi
MOoXem rpusecmu K
M0O1y4EeHUI0 Ie2KUX mpasm.

BHUMAHWE

® YkazaHue omHocumesibHO
B803MOXXHOU rnomeHyuasribHO
ornacHou cumyauuu, Komopasi
MOXXem riogrieyb 3a coboli
MamepuarbHbIlU yuepb.

O6wme yKkazaHUA NO TeXHUKe
6e3onacHocTu npu paboTe c
3NeKTPUYECKMMHU
MHCTPYMEeHTaMu

A NMPEQYNPEXOEHUE

e O3HakoMbmechb co eceMu
yKa3aHUsiMu rno mexHuke
6e3onacHocmu u
UHCMPYKUYUsIMU.

HecobnwdeHue ykazaHud o
mexHuke 6ezonacHocmu u
UHCMPYKUuUl moxem
rpusecmu K rnopaxeHuro
371€KMPUYECKUM MOKOM U/umu
MOSTyHEHUIO CePbEe3HbIX
mpaem. CoxpaHsiime ace
yKa3aHusi 1o mexHuKe
6e3onacHocmu u
UHCcmMpyKyuu Onsi
danbHeliwe20
ucnosib308aHusl.
TepmuH
«3M1EKMPOUHCMPYMEHM»,
ucrnosb3yemMblil 8 yKasaHUsIX Mo
mexHuke be3zonacHocmu,
0b603Ha4Yaem anekmpu4yeckue
UHCcmpymeHmsI, pabomarouwue
om cemu (c cemesbim Kabernem)
U aKKyMyrnsimopHble
371eKMpuUYeCcKUE UHCMPYMEHMbI
(6e3 cemegozo Kaberis).
1 Be3onacHoOCTb Ha pabouem

MecTe

aHeobxoanmo coaepxatb
B YUCTOTE paboyvyro 30HY
n obecneyunTb ee
[OCTaToO4YHOEe OCcBelleHue.
Gecriopsidok unu
omcymcmeue ceema 8
paboyux 30Hax Moxem
rnpusecmu K Hec4acmHbIM
criyyqasim.

b 3anpelweHo paboTatb
3M1eKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOONACHbIX 30HAX,
rge HaxoaAaTcs
BOCMJ1aMeHs loLwmecs
XXNOKOCTW, rasbl Unu
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NbifNb.
AnekmpouHcmpyMeHMmMbl
co30arom UCKpbl, KOmopble
Mo2ym cmamb fpu4uHoOU
gocriiaMeHeHUs nbiiu uu
rnapos.

c Bo Bpema ncnonb3oBaHus
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA
OeTAM U ApyruMm nuuam
3anpeLleHo HaxoauTbLCA B
pabouen 30He.
Omenekasicb, MOXHO
rnomepsimb KOHMPOsib Hao
UHCMPYMEHMOM.

2 dneKkTpobe3onacHOCTb

allTtencenbHasa BUnKa
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA
[OJKHA NOAXOAUTb K
po3eTKe. 3anpewjaeTcs
M3MEHATb LWTEencenbHyr
BUnKy. He ucnonb3synre
BUJIKY-NepexoaHUK C
3a3eMJIeHHbIMU
3NeKTPOMHCTPYMEHTaMM.
Hanuyue opuauHanbHbix
wmericeribHbIX 8UI0K 6e3
U3MeHeHuU U Hanuyue
Mooxo0sUWuUXx po3emok
CHUXKarom PUCK MOPaKeHuUst
371€KMPUYECKUM MOKOM.

b U3berante cpusmnyeckoro
KOHTaKTa ¢
3a3eMJ1eHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM,
Hanpumep, Tpyb6amu,
pagmMaTopamMu OTOMNJIEHUSA,
nnuTamu u
xonoaunbHUKamu. Ecniu
meJsio 3a3eMri1eHo,

Pycckuii

cywecmeyem 8bICOKUU puUCK
MopaxxeHusi
3/1€KMPUYECKUM MOKOM.

c beperurte

3MEeKTPOMHCTPYMEHTbI OT
AOXAA U Bnaru.
lNonadaHue 800kI 8
3/1EKMPOUHCMPYMEHM
rnosbiwiaem puckK
rnopakeHusi
3/1EKMPUYECKUM MOKOM.

d He ucnonb3ynre kabenb

ANs NepeHOoCKM!,
noaBeLLnBaHUA
3M1eKTPOMHCTPYMEHTA UNn
OnS n3BneyeHus
wiTencenbHOW BUSIKU U3
po3eTku. 3awmwante
Kabenb OT BbICOKUX
TemMneparyp, Macna,
OCTPbIX KPOMOK UMnu
noAaBUXHbIX AeTanen
MHCTPYMeHTa.
lNospexxOeHHbIe unu
criymaHHble
coeduHUmerbHble Kabenu
rosbiarm puckK
ropakeHusi
371EKMPUYECKUM MOKOM.

e NMpwu pabote ¢

3MeKTPOUHCTPYMEHTOM
nop OTKPbITbLIM HEGOM
MCNoNb3ynTe TONbKO
npuroaHbIn Ans
HapyXHbIX paboTt
YANUHUTESNbHbIN Kabenb.
Ucnonb3oeaHue
rpu200HO20 Or11 HapyXXHbIX
pabom yonuHuUmMerbHo20
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f

kaberns cHuxaem puck
rnopakeHusi
371€KMPUYECKUM MOKOM.
Ecnu pabota c
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM BO
BIaXXHON cpepe
HeunsbexHa, ucnosnb3ynre
YCTPOMCTBO 3aLUTHOro
OTKNIOYEHMUA.
Ucnonb3ogaHue makozao
ycmpoticmea CHuXaem
PUCK MopaxxeHusi
3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.

3 Bbe3onacHocTb nuy
a byabTe BHUMaTeNbHbI,

cneauTe 3a CBOMMM
OEencTBUAMMU U K pabote ¢
3MeKTPONHCTPYMEHTOM
npuUcTynanmTe ¢ ACHbLIM
co3HaHueMm. He
ucnonb3ynre
3NMEeKTPOUHCTPYMEHT B
COCTOSAHUM YCTanocTn unu
noa BNUsiHUEM
HapKOTUKOB, anKkorons
WUINn neKapCcTBeHHbIX
npenapartoB. Marnelwas
HeocmopoXxHocmb rnpu
rosib3o08aHuUU
3/1€KMPOUHCMPYMEHMOM
Moxem ripusecmu K
CepbEe3HbIM mpasmanm.

b Ucnonb3ynte cpeacrea
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MHAMBUAYanbLHOU
3aWmThbl U B
obsizaTenbHOM nopsigke —
3aWMUTHbIE OYKM.
Ucnonb3oeaHue cpedcme
UHOusUOyarbHoOU 3awumel,

Pycckuii

makux Kak
rnpomueorbiriesou
pecriupamop,
HecKonb3suas
mpasmobesornacHasi 0bysb,
Kacka unu
npomueowyMHble
HayWHUKU, 8 3agucumocmu
om 8uda U ucrorb308aHUsl
371eKMpPOUHCMpPyMeHma,
CHUXXKaem PUCK rosy4eHust
mpasm.

c He ponyckawnTe

HEKOHTPONUpyemMoro
BKnoveHus. MNMepen Tem
KaK NOAKMYUTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT K
UCTOYHUKY NUTAHUA n/unn
aKKyMynsaTopy, B3ATb €ro
WUIN NepeHecTy,
ybeauTechb, 4TO OH
BbIKIOYeH. Ecrnu npu
rnepeHocke
3/1eKMPOUHCMPYMeHMa 8bl
oepxxume naneuy, Ha
8bIK/ro4Yamerne unu
rooKoYaeme 8K/IHO4EHHbIU
UHCMPYMEHM K UCMOYHUKY
numaHusi, 3mo Moxem
rpusecmu K Hec4aCcmHbIM
Cr1yqasim.

dMepen BKNoYeHUEM

3MeKTPOMHCTPYMEHTA
cnepayet yopartb
perynumpoBoOYHbIe
MHCTPYMEHTbI UNu
raeyHble Krno4u.
UHCmpymMeHm unu Kirod,
Haxoosuwuticsi 80



gpawarouwetics 0emariu, PUCKU, B03HUKarowue u3-3a

MOXem npusecmu K nbinu.
mpasmMupo8aHUur. 4 MNMpumeHeHue n

e U3Gerante ob6cnyxuBaHue
HeeCcTeCTBEHHOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

NonoXeHusi Koprnyca Bo aHe ponyckante

Bpemsi paboTtbl. Cnegure
3a YCTOM4YUBbLIM
NONoXXeHNeM U gepxuTte
paBHoOBecue. 3mo
rnossornsem ny4duie
KOHmMponuposamsa
3/1eKMPOUHCMPYMeHM 8
Herped8uUOeHHbIX
cumyauyusix.

f Ucnonb3yuTte
noaxoaswyro oaexay. He
HageBanUTe CBOOOAHYHO
oaexay Unum ykpaweHust.
He ponyckanTte KOHTakTa
BOJIOC, oAeXAbl U
nep4yaTok ¢ NOABMXKHbIMMU
yactamun. CeobodHas
o0ex0a, nep4yamku,
yKpaweHus unu OriuHHbIe
goriockl Mo2ym bbimb
3axeayqeHbl Mod8UXHbIMU
demarnsmu.

g Ecnu moxHoO ycTaHOBUTDL
ycTpoucTBa AnA
yAaneHus Nbinv u
ynaBnuBaHus, yoeguTtecb
B X NOAKIIOYEHNUU U
npaBUIIbHOM
MCNONb30BaHUM.
Ucnonb3oeaHue
ycmpoucmea 0nisi ydaneHusi
MbIIU MOXem CHU3UMb

Pycckuii

neperpy3kn MHCTPYMeHTa.
[nsa BbINONHEHMA paboThbl
ucnonb3ynrte
npeaHasHaYeHHbIN Ans
3aToro
3MEeKTPOUHCTPYMEHT. [Tpu
ucrnonb308aHuUU
nooxoosuw,e2o
3/1eKMPOUHCMpPYyMeHma
obecneqyusaemcs bonee
Ka4yecmeeHHoe U
b6e3onacHoe 8bInosiHeHUe
pabom 8 ykasaHHoOU
obnacmu rnpuMeHeHuUs.

b 3anpeleHo

nosnb30BaTbCA
3MeKTPOMHCTPYMEHTOM C
noBpeXAeHHbIM
BbIKnlovyartenem.
SArekmpouHcmpymeHm,
KomophblIU He eKroYyaemcs
usiu He 8bIK/Ir4Yaemcs,
npedcmasrisiem ornacHocmeb
u 0osmkeH bbimb
OMpPEeMOHMUPOBaH.

c Mepep BbINONHEHUEM

HacTpPOEeK UHCTPYMEHTA,
3aMeHOMN KOMMMEKTYHLWMNX
yacTtem unu
OTKnaabiBaHUem
MHCTPYMEHTa BbIHbLTE
LWTENCEenNbHYI BUNKY U3
PO3eTKU u/unu cCHUMUTE
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aKKymynsaTop. O9ma mepa
rnpedocmopoxxHocmu
npedomepawaem
HeripedHaMepeHHoe
8K/IOHEHUE
3/1eKMPOUHCMpPYyMeHmMa.

d Hencnonb3yemble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
XpaHUTe B HeAOCTYNHOM
Ana peten mecte. He
nossonsinTe paboraTtb C
MHCTPYMEHTOM nuuam,
KOTOpble He YMEIOT C HUM
obpawarbcsa Unu He
O3HaKOMMJIIUCb C

AaHHbIMU UHCTPYKUNAMMN.

AnekmpouHcmpyMeHMmMbI
npedcmaserisom
ornacHocms, ecnu
ucronb3ytomcs
HeOormnbIMHbIMU
rnonb3o08amernsmul.

€ ONeKTPOUHCTPYMEHTbI
TpeoyloT TWaTenbLHOro
yxopaa. NMpoBepante
6e3ynpeyvyHoCTb paboTbl

BCeX NOABMXHbIX YacTeu,

HecyacmHbIX crly4aes
sensiemcsi Hedocmamo4yHoe
mexHu4eckoe
obcnyxueaHue
3/1€KMPOUHCMPYMEHMOB.

f Pexywme MHCTPYMEHTbI

AOOMKHbI ObITL Bcerga
3aToueHbl U cogepxaTbecs
B YMcToTe. TwamesribHO
obcnyxusaemblie pexyuwue
UHCMPYMEeHMbI C OCMPbIMU
PEXYWUMU KPOMKaMU pexe
rnoosepKeHnbl
3aK/IUHUBaHUK U UMerom
bonee neakul xo0.

g ONeKTPOUHCTPYMEHT,

KOMMJIEKTYoLWMe 4YacTu,
pabouyni MHCTPYMEHT U

T. N. AOSKHbI
McnonbL30BaTbCA B
COOTBETCTBUM C AlaHHbIMMU
MHCTPYKUMAMMU. Mpu aTom
Heo6Xo0AMMO YUYnUTbIBaTb
pabouune ycnoBusa v Bua
BbINOJIHAEMOMN paboThl.
Ucnonb3oeaHue
3/1eKMPOUHCMpPYyMeHmMa 8

oTCyTCTBUE uernsx, omnauyarouuxcss om
3aKNTMHMBaHUA, NONIOMKMN rnpedycMompeHHbIX, MOXem
WU NoBpeXAeHus npusecmu K

AeTanemn, HapyLiarLWmnx B03HUKHOBEHUHK OMacHbIX
HOpManbHylo paboTy cumyayud.
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. 5 Ucnonb3oBaHue 1

Mepen ncnonb3oBaHueMm obcnyxuBaHue
MHCTPYMeHTa aKKyMynNATOPHbIX GIOKOB
noBpexaeHHbIe aeTanu a 3apsikante

AOMXHbI ObITb
OTPEMOHTUPOBAHLI.
lMpu4uHoOU MHO2UX

aKKyMYNATOPHbIN 6MOK
TONbKO C NOMOLLbLIO
AonyLweHHbIX
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npousBoauTenem
3apsAgHbIX YCTPOMUCTB.
3apsidHble ycmpolicmea, He
rpu2odHbie Ors
coomeemcmeyruje2o
akKymyrnsimopHoz2o brioka,
Mo2ym rpusecmu K
B803HUKHOBEHUIO roxapa.

b Ucnonb3ynTte ycTponcTBo
TONMbKO C NOAXOAALLUM
aKKyMynsiTopoMm.
Ucnonb3oeaHue dpyaux
akKymynsmopHbix 6510k08
Moxem ripusecmu K
mpasmuposaHur u
0rnacHoOCmMu 803HUKHOBEHUS
noxapa.

¢ He xpaHuTte
Heucnonb3yemMbIn
aKKyMynsiTop psaom ¢
KaHLensaspCcKMMu
CKpernkamMu, MOHeTaMu,
KnoYamu, urosikamm,
BUHTaAMW UNKN APYruMun
MesKuMm
MeTanmyeckumm
npegMeTamMm, KOTopble
MOTYT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO.
Kopomkoe 3ambikaHue
MoXKem ripueecmu K roxxapy
unu e3phbley.

dNMpu onpeaeneHHbIX
obcToATenbCTBaxX U3
aKKymMynsiTopa Moxet
BbITEKaTb XXUAKOCTb.
N3beranTte KOHTaKTa c
HeWl. Mpu KOHTaKTe C
XUOKOCTbIO TWaTeNbHO

cmouTe ee Bopou. Mpu
nonagaHnn XNOKocTu B
rnasa oo6parturtechb K
Bpavy. Sr1ekmponum
MOX>Xem 8bl38amhb Cbirb U
0X02U KOXU.
6 CepBuc

aPeMoOHT
3MeKTPOMHCTPYMEHTA
OOJKeH BbINONHATbLCA
TONbKO
KBanMpnumpoBaHHbIMU
cneuyuanmcTamMmm u TonbKo
C UCNOJIb30BaHUEM
OpPUIrMHanNbHbIX 3aNacHbIX
yacTten. Tem cambim
eapaHmupyemcsi
6e3onacHocmb
UHCMpyMeHma.

JononHutenbHbIe obLwme
yKa3aHusl No TeXHUKe
6e3onacHoOCTM

lMpumeyaHue e B Hekomopbix
peauoHax HopMamueHble aKkmal
Mo2ym ozgpaHu4ueams
ucrosib308aHue 3Mmoao
ycmpoucmea. 515 nony4YyeHusi
odornonHuUmernbHoU UHghopmayuu
obpamumecb 8 MeCMHbIU
opaaH enacmu.

A OMACHOCTb e OnacHocmab
rnopesoes 8 pesysribmame
HEKOHMPOoupyembix 08UXeHUU
ycmpoucmea. [Jepxumeck
rnodarnbwe om 08UXyujuxcs
yacmedu. e OnacHocmb
mpasmuposaHusi
8bI6POWEHHBIMU UU
nadarowumu ripedMmemamul.

Pycckuii 199



Hukoeda He ucrionb3ytime
ycmpoucmeo, ecrniu 8 paduyce
15 m ecmb 100U, 0CO6EHHO
odemu, unu XXUeoOMHbIe.

e 3anpeuwaemcs 6HocumMb
KaKkue-nubo usMeHeHus 8
ycmpoucmeo.

A MPEQYTNPEXOEHUE

e [lemsm u nuyam, KOmopsble He
O3HaKOMJIIeHbI C 3MUM
pyKogoOcmeom, 3anpewiaemcsi
aKcnyamupogams 0aHHoe
ycmpotcmeo. MecmHbie
rpasurna Mmo2ym o2paHu4ueams
go3pacm ornepamopa. e [ns
orpederneHus B03MOXHbIX
ornacHocmeu Heobxoo0um
c80600HbIl 0630p paboyel
30HbI. Micnonb3ydme
ycmpoucmeo moribKo rpu
xopowem ocgeweHuu. e [leped
Ha4yariom pabombl rposepbme
Haonexauwee
yHKUUOHUpOB8aHUe
ycmpoucms, 8cex opa2aHos8
yrpasneHusi U 3aluUmHbix
ycmpoucmas. [posepbme
omcymcmeue He3aKperneHHbIX
3aMKo08, a makxxe rpasusibHoe u
HalexXHoe KperneHue ecex
3aWUMHbIX KOXYX08 U PY4eK.
He ucrnionb3oeamsb
ycmpoticmeo, ecru ux
cocmosiHue He udeasibHoe.

e [leped npumeHeHUeM
ycmpoticmea 3aMeHUMb
U3HOWEHHbIE Unu
rospexoeHHble 0emarnu. e He
aKkcnyamupytme

ycmpoucmeo, ecrnu
8bIK/IrO4Yamerib Ha pyYKe He
8K/Iro4aem usu He 8bIK/IrYaem
ycmpoucmeo Hadnexauum
obpasom. e OrnacHocmeb
omda4yu us-3a rnomepu
pasHoeecus. N3beezalime
HeecmecmaeeHHO20 I0JI0KEHUST
Kopryca 60 epemsi pabomebl,
cnedume 3a ycmou4uebiM
ronoxeHuem u 0epxxume
pasHosecue. e [lony4yeHue
cepbe3HbIX mpasm o
HEeOCmopOoXXHOCMU U3-3a
rnomepu 60umernibHocmu rpu
4Yacmom ucrosb308aHuU.

e HemedneHHO ocmaHosume
ycmpolicmeo u rposepbme Ha
Harnu4ue rnospexxoeHud umnu
onpedeniume rpuYuHy
gubpauyuu, ecriu ycmpolicmeo
ynaro, nosny4uno ydap umnu
umeem HexapakmepHYo
subpauyuro. Omdatime
ycmpoUlicmeo Ha peMOHM 8
asmopu308aHHY CEP8UCHYHO
cnyx6y unu 3ameHuUme eezo.

N OCTOPOXXHO e Bo spemsi
pabomsi ycmpoticmea
nosib3ylimeck 3aKpblimMbIMU
3aWUMHbLIMU O4Kamu U
3aWUMHbIMU HayWHUKamu,
MPOYHbIMU U Ha0EXHbIMU
nepyamkamu, a makxe
3awumHou kaccou. Ecnu
paboma cesizaHa c
obpasosaHuUeM ribinu,
Halesalime nuyesyto Macky.

e [1nns1 pabomai ¢ ycmpoucmeom
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criedyem Hadegampb OflUHHbIE
romHble 6proKU, MPOYHYH
0by8sb U rnriomHele nepyamku.
He pabomamsb ¢ 6ocbimMu
Hoeamu. He Ha0esamb
yKpaweHus, caHoanuu unu
wopmel.  Cywecmsayem
ornacHoCme mpasmMupoe8aHusi
npu 3axeamsigaHuu c80600HOU
00eX0bl, 80710C U yKpauweHul
MOOBUXHbBIMU Yacmel
ycmpoucmea. [epxume
00eX0y U yKpaweHusi
rnodasbwe om noO8UXHbIX
yacmeul MawuHbl. 3assxxume
OrnUHHbIe 80510Ckl Ha3ao.

e Sawuma opaaHos criyxa
MOXem ogpaHu4uUmeb eauly
crnocobHocme criblame
npedynpexdoarouue cueHarbl,
noamomy crnedume 3a
B803MOXHbIMU OacHOCMSAMU
e8b6nu3u u 8 camou paboyel
30He. e Mcrionb3o8aHue
M0OO6HbLIX UHCMPYMEHMOS8 8
briuxalwem OKpyxeHuUu
yeenu4ueaem pucK HapyweHuUsl
criyxa u eeposimHocmp
nponycmume MOMeHYUanbHy0
ornacHocms, Harpumep
rnosieneHue noded 8 saweu
paboyeli 30He. ® CKOMb3Kue
PYYKU U MogepxHocmu
yoepxxaHusi npensmecmeyrom
6e3onacHoMy yrnpaeneHuro
ycmpoticmea U e20 KOHMPOJIHo
8 Herlped8UOEeHHbIX cumyauyusix.
Pyuku u nogsepxHocmu
yoepxxaHusi 0ormkHbI 6bImb

CyXumu, yucmbIMuU U
He3az2psi3HEeHHbIMU Macsiom U
cmaskol. e Mcrionb3ylime
moribKO me npuHadnexxHocmu u
3arnacHble 0emaru, Komopbie
0006pEeHbI npoussooumeriem.
Hcnonb3o8amb opuauHarsibHble
rnpuHadnexxHocmu u 3aracHble
yacmu. TorbKo OHU
2apaHmupyrom be3onacHyr u
becniepeboliHyto pabomy
ycmpoucmea.

Mepbl NnpeaoCTOPOXKHOCTHU
npu pabote c
AKKYMYJIATOPHOW NUIION

N MPEAQYTIPEXXOEHUE e He
ucrnonb308ame ycmpoucmeo
npu yepose ydapa MosrHued.

e Yb6eOumecb, 4Ymo 8ce
3awjumHsie npucrnocobneHusi u
PYYKU HaOEXHO 3aKpersieHbl U
Haxodsimcs 8 xopowem
cocmosiHuu. e lNpexde Yyem
Hayamb pabomy c
ycmpotucmeowm, obecriedbme
meepdyto oropy u ceoboOHoe
paboyee npocmpaHcmeo u
rnpodymatime nymsb omxooda 8
criyqyae rnadeHusi 8emok.

e Ocmepezalimecb MacrisHo20
mymaHa u onusnok. lNpu
Heobxodumocmu
80Crosb3ylimeck Mackou umnu
pecriupamopom. e Bceeda
oepxxume rusy obeumu pykamu.
OO0HoU pykolu depxxume
ycmpolcmeo 3a WwmaHay.
Bmopou pykol depxume
ycmpoucmeo 3a 3a0HKH PyYKY,
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yrpaensiime KHornkou
pa3br1oKUPOBKU 8bIKITKOYamerisi
ycmpoticmea u camum
8bIKItoYamerieM ycmpoucmea.
e OnacHocmb nopaxeHusi
371EKMPUYECKUM MOKOM rpu
rnonadaHuu nusibHoU yenu Ha
CKpbIMbie JIUHUU
anekmponepeday. [epxxume
371eKMPOUHCMPYMEHM MOJILKO
3a U30/1UpOB8aHHbIE
rnosepxHocmu 05151 yoepxaHus,
MOCKOMbKY KOHMakm ¢
kabensamu nod Harnpsi>xeHuUem
MoXem ripusecmu K
B03HUKHOBEHUIO HarpsiKeHUs 8
Memarnu4eckux 4acmsx
ycmpoucmea. @ OrnacHocmeb
mpasmMupos8aHusi.
3anpewaemcsi sHocumpb
usmMeHeHusi 8 ycmpoticmeo. He
ucrione3ytime ycmpoucmeo 8
Kadyecmee rpusoda HaBeCHO20
obopydoeaHus unu
ycmpoucme, Komopble He
PEKOMEHO0BaHbI
npousgooumernem
ycmpoducmea.

OTgava MOXeT BO3HUKHYTb Npu
KacaHUW KOHL,a HanpaBnsaoLwen
npegMmeTa unu npu narnde
APEBECKHbI U 3aKNMHUBaHWM
NUNbHOM Lienu B pacnune.
KOHTaKT ¢ KOHLIOM
HanpaBnsAoLEN B HEKOTOPbIX
crny4vasix MOXeT NPUBECTU K
HeoXnagaHHOW oTaave Hasag,
npv KOTOPOW HanpaensaoLLasa
OTCKaKMBaeT BBEPX B

HanpasneHun nonb3oBarens.
3aknuHMBaHue Uenun Ha
BEpPXHEN KPOMKe
HanpasnsLWen MOXeT Pe3Ko
OTTONKHYTb HaMNpPaBIsSoOLLYHO B
HanpaBneHun nonb3oBarens.
JTiobasa n3 atmux peakunm Moxet
NPMBECTU K NOTEPE KOHTPONS.
A NMPEQYNPEXXQEHUE

e [lonydyeHue cepbe3HbiX
mpasm u3-3a nomepu
KOHMpOorsisi 8 pe3yrbmame
omOayu. He nonasatimecs
UCK/TI04YUMesIbHO Ha
yCMaHOoB/EeHHbIE 3aUUMHbIe
ycmpoucmea, a npuHumalime
coomeemcmeyroujue mepbl 051
obecrnieyeHust besonacHocmu u
rnpedomepauwieHusi mpasm.

e [Ipu ucronb3o08aHuUU
ycmpotlcmea Heobxo0umo
r10/1b308aMbCs1 PEMHEM,
8X005ILUM 8 KOMIIIEKM
rnocmaeku. PemeHb ocHauweH
b6bicmpodelicmeayrouum
3aMKoM. PemeHb nomozaem
KOHMposuposame
ycmpoucmeo rpu ornyckaHuu
rocrie cpesa u ydepxxueamsb 8ec
ycmpolicmea 80 epeMsi
cpesaHus. e [lonydyeHue
CepbEe3HbIX Mpasem U3-3a
Heso3MoxxHocmu 6bicmpo
CHSIMb PEMEHb 8 Ype38bi4alHOU
cumyauyuu. lNeped
ucrnosnb308aHueM ycmpoticmea
03HaKoOMbMmecCh C PeEMHEM U
6bicmpodelicmeyouum
3amkoMm. He Hadeesalime
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00eXX0y rnosepx pPeMHs U He
rnepekpbigatime docmyrl K
6bicmpodelicmayrouemy 3aMKy.
e [Ipexde Yyem 6KI4YuMmb
ycmpoticmeo, ybedumechk, 4mo
uerHoe rosIomHoO He Kacaemcsi
HUKaKux rnpedmemos.
e [lonyyeHue cepbe3HbIX
mpaeM rpu cockakueaHuu
nunbHoU yenu ¢
Hanpasnsawowed. lNposepsitime
HamsixeHue uenu rnepeod
KaxXObIM UCIMOIb308aHUEM.
Yb6edumech, umo uernb
cMmasaHa, 0cObeHHO amo
Kacaemcsi HO8bIX MUIbHbIX
yerneu. e Bbiknroyume
0suzamerib, 8bIHbMeE
aKKymMynsimopHbIU 6510K u
ybedumecsb, ymo ece
dsuxyuuecsi Hacmu
MOSTHOCMbIO OCMAaHOBIIEHbI:
® [Ileped oyucmkou
ycmpoucmea unu
ycmpaHeHuem 6r10KUpOosKuU.
® Eciu ocmaernseme
ycmpotcmeo 6e3
npucmompa.
® [leped ycmaHosKou unu
CbEeMOM HageCHbIX 0emaried.
® [Teped nposepkol, oducmkou
unu npoesedeHuem pabom c
ycmpoucmeom.
e OnacHocmb mpasmuposaHue
u3-3a omoayu. Mepbi rno
rnpedomepauwjeHuro omoadu:
® Ybedumecsk, Ymo 8 paboyel
30He omcymcmeyrom
npensmcmeus.

® [Ipu pabome nunod
usbezalime KOHMaKkma KoHua
Hanpasnsrowel ¢ semessiMmu,
eemkamu usnu opyaumu
npedmemamu.

® [lepxume ycmpolcmeo
obeumu pykamu.

® Kopnyc u pyKku OOKHbI
Haxo0umbCsl 8 r10f1I0KeHUU,
10380/15I0UWUM HE Nomepsimb
pasHogecue 80 8peMsi
omoauu.

® Hukoez0a He omnyckatime
nusny 8o epemsi pabomei.

® /136ezalime
HeecmecmeeHHO20
MOJI0XKEHUs Kopriyca 80
gpems pabombl. Imo
obecriequm ny4qwud
KoHmMpornb Had nunou u
rnpedomepamum criy4altiHoe
KacaHue KOHUOM
Hanpasnswouweu 8
HernpedsuOeHHbIX
cumyauyusix.

® /icrionb3ylime morsbKo
paspelweHHble
rnpousgooumersieM 3arnacHole
Hanpasnsrwue u yenu.
Ucnonb3oeaHue
HerpasursibHbIX 3arnacHbIX
Harpasnsowux u yeneu
MOXem rpusecmu K paspbiey
uenu u/unu omoaye.

® 3amoyka nunsbHou uenu
sergemcs crioxXHou 3adaqyed.
[Mpouseodumerb
peKkomeHOyem 3aMeHUMb
U3HOWEHHYIO Unu
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3amynneHHyr yerb Hoeoul
uenbto.

e OrnacHocmb
mpasmuposaHusi. He
ucriofnib3ytime ycmpoucmeo Ha
JlecmHuyax unu Heycmou4uebix
rnosepxHocmsix. Bo epems
criunueaHus ecezda cmodlme
obeumu Hoeamu Ha meepoou
rnosepxHocmu, Ymobnbl
CcoXpaHumb pagHogecue.

e OracHocmb ropakeHusi
arlekKmpuyeckum mokom. He
pabomatime ¢ ycmpolicmeom 8
npedenax 10 M om 8030yWHbIX
JIUHUU anekmpornepedady.

e OrnacHocmb mpasmMupo8aHus,
ecriu 8emeb 100 HarnpsXKeHuUem
omckakugaem Ha3ao rpu
crniunueaHuu. e Credume 3a
nadarwumu eemesamu u
eemesiMu, Komopbie
omckakugatom riocrsie nadeHusi
Ha 3eMs110. ® Ecriu moHkasi
eemka rnornadaem & rnusy u
femum 8 HaripaeneHuu
oriepamopa, ornepamop Moxem
rnomepsimes pagHosecue.
Bydbme ocmopoxHbI rnpu
criunueaHuu Heborsnbwux
KycmapHUKO8 U OmMpPOCMKO8.

e [Ipogepbme 3ybbsi nusbl,
ecriu ee rpou3eooumeribHoCmMp
CHWxaemcs. Pexyuwue
UHCMpyMeHmMbI OOIMKHbI 6bImb
ecez0a 3amoYyeHbl U
codepxxambcs 8 Hucmome.
Ocmpele pexyuwue
UHCMPYMeHMbI fiea4ye

KOHMpoupoeams, OHU He
briokupyromesi mak 6bicmpo.
lMpu Heobxodumocmu
3ameHume uerb u
Hanpasnsawwyr. icrions3yime
MOJIbKO opuauHalsibHble
3an4acmu om rnpou3sooumeris.
e OnacHocmb mpasmuposaHusi
U3-3a 3acmpssuIe20 pexxyueao
mexaHu3ma. Ecnu nunbHas
uernb unu Hanpaensowas
3acmpsina C/uWKOM 8bICOKO,
mo 4ymobbiI 0obpambcs Ao Hee,
obpamumecb 3a cO8EMOM K
crieyuanucmy ¢ Uesbko
6e30nacHo20 usernevyeHus
pPEXYyUWe20 MexaHU3Ma.

e [leped KaxObIM
ucronb308aHUeM rposepsiime
HaldeXXHOCMb COEOUHEHUS
wmaHau u pexyuie2o
UHCMpyMeHma.

BHUMAHMUE e XpaHume
ycmpolcmeo mosibKo 8
MoMeweHUsIX.

[JononHutenbHbIe YKaszaHus
Nno TexHuKe 6e3onacHocTun
npu pa6ote ¢
AKKyMYNATOPHbIM GJIOKOM

A MPEQYTNPEXOEHUE

e OnacHocmb mpasmuposaHus,
80320paHUs1 U MO8PEXOEHUS
u3denus u3-3a KoOpomkoao
3ambikaHusi. Koppo3sulHbie unu
rpoeodswue xudKkocmu, makue
Kak cornieHasi 600a, HEKOmMophble
XUMu4yeckue seujecmsa,
ombenusamernu u u3odesnus,
codepxawue ombernusamerib,
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Mo2ym 8bi38amb KOPOMKoe
3ambikaHue. He nozpyxatime
ycmpoucmeo, CbeMHbIU
aKKyMynsmop unu 3apsioHoe
ycmpoucmeo 8 XUOKOCmU.
Obecrneybme 3awjumy om
MPOHUKHOBEHUS XXudkocmed 8
ycmpoucmeo usnu
aKKymMyrnsimopHbIU 610K.

Be3onacHasa
TPaHCMNOPTUPOBKA U
XpaHeHune

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e BhriKrnrodume ycmpoucmeo,
Oalime eMy oCMbIMb U 8bIHbME
aKKymMynsimopHbIU 6510k neped
XpaHeHuUeM usnu
mpaHcrnopmuposKol
ycmpoticmea. e Hakpolme
pexywul UHCmpymMmeHm
3aWUMHbIM KOXYXOM uernu
rnepeod xpaHeHuUeMm umnu
mpaHcrnopmuposKkol
ycmpoucmea.

AN OCTOPOXHO

e OrracHocmb rospexx0eHusi
ycmpoucmea. Bo epemsi
mpaHcrnopmuposKu
obecrieusme 3awumy
ycmpoucmea om 08UXXeHUs unu
rnadeHusl.

BHUMAHMUE e [eped
mpaHcropmuposkoul u
XpaHeHueM ycmpoticmea
u3eriekume 8ce rnocmopoHHUE
rnpedmemsl. ® XpaHume
ycmpoucmeo 8 CyXOM U XOpowlo
rnposempusaemMomMm Mmecme, He
oocmyrnHom 051 demed.

Lepxxampb ycmpoticmeo
nodanbwe om sewecms,
8bI3bI8ANOUUX KOPPO3UIO,
makux Kak cadoebie
Xumukameol. ® He xpaHume
ycmpoucmeo od omkpbImbIM
Hebom. e Ybeoumech, 4mo
uerb criezka cmMasaHa rpu
yKnalbleaHUU ycmpoulcmea Ha
XpaHeHue 6onee 00HO20
mecsua. lNpouszsodumerib
peKoMeHAyem ucrosib308amab
criped 0518 cMa3sbleaHusi U
3auWumbl Om Koppo3uu.
Obpamumecsk 8 cepsuc 3a
MoOX005UWUM CrPEeEM.

Be3onacHoe TexHu4Yeckoe
oGcnyxuBaHue 1 yxoa

lMpumeyaHue e CepsucHbie
pabomsi u pabomel o
mexobcnyxueaHuro moaym
8bIM0THSMbCS MOJILKO
coomeemcmeayrwumu
KeanuguyuposaHHbIMU U
crieyuasibHo 0byYeHHbIMU
crieyuanucmamul.
PekomeHOyem omnpaensime
u3dernue 8 a8MopPU3UPOBaHHbIL
ceps8uUCHbIU ueHmp 0rs
pemoHma. e [lorib3oeamerib
umeem rnpaeso 8bIrOIHAMb
MOJIbKO HacmpoUKU U peMOHM,
ornucaHHble 8 0aHHOU
UHCMPYKUUU 10 3KCrlyamayuu.
Obpamumecsb 8 briuxatwul
asmopu3upo8aHHbIU
cepesUCHbIU yeHmp 05s
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8bIMOSIHEHUS MPOYUX
PEMOHMHBIX yCrlya.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e OrnacHocmb mpasmMupo8aHUsi.
lNunbHas uernb o4eHb ocmpas.
Ucnonb3yime nooxoodsuwue
3awumHsle nepYyamku rpu
8bIMNO/THEHUU MEXHUYECKO20
obcnyxxueaHus uenu u npu
oyucmke, KpersieHuu unu
CHAMUU 3auUmHo20 KOXyxa
uyernu. e Criedytume
UHCMPYKUUSIM 110 HaMSIHKeHUIo
ueru, peaynuposke HamsiKeHusi
U cMasbieaHUuro ueru.

e [lonydyeHue cepbe3HbIX
mpasem u3-3a omoadu, ecrnu
rospexxoeHHasi uerb He
3aMeHeHa usnu He
oOmpeMoHmMupoeaHa.

® Boiknoyume 0suzamernb u
8bIHbME aKKyMy1simopHbIU
610Kk neped o4yucmkou unu
MexXHUYeCKUM obCryxusaHuem
ycmpoticmea. e Obecriequms
6e3onacHoe cocmosiHue
ycmpoticmea nymem rnpoeepKu
HadexxHocmu 3amsiXKu
60/11mMos, 2aek u 8UHMOB Yepe3
peayrnspHbIe MPOMeEXymKuU
epemeHu. e OrnacHocmb
mpasmMmuposaHus u3-3a
OrumeribHoO20, HernpepbI8BHO20
ucrnosb308aHus ycmpoucmea.
PeeynspHo Oenatime
nepepsbiesi rpu pabome ¢
ycmpoucmeom.

AN OCTOPOXHO

e /icrionb3ylme mosibKo me

3arnacHsble Yyacmu,
rpuHadnexxHocmu u Hacaoku,
Komopble 0006peHbI
rpouseodumerem.
Ucnonb3ytme opuauHarbHble
3anacHble Yacmu,
rnpuHadnexHocmu u HacaoKu.
TornbKo OHU 2apaHmMupyom
6e3onacHyr u becriepeboliHyto
pabomy ycmpoucmea.
BHUMAHME e [locne kax0020
ucronb308aHus oduwatime
usdenue msekou cyxol
MKaHbH0.

OcTaTo4Hble PUCKHU
A NMPEQYNPEXXOEHUE
e [laxxe npu cobnodeHuu
8bIlWeOornucaHHbIX rnpasusl
HEeMUHYeMO COXpaHsItomcs
ocmamoyHble pucku. Bo
8peMsI r101b308aHUSI
ycmpoulcmeom moaym
803HUKamb criedyroujue
ornacHocmu:
® []ospexx0eHusl, 8bI3bi8aeMble
subpauued. [ns kaxaoou
pabomel ucrionb3ytme
rpaesusibHbItU UHCMpPYMeHMm,
oepxxumech 3a
rpedycMOmpeEHHbIE PyHKU,
oepaHu4Ybme spemsi pabomal
u 8o30elicmeue subpauuu.
® [llym moxxem 8bi3bigamb
rospexoeHue opa2aHo8
cnyxa. Ycrnonb3ytime
cpedcmea 3auumbl Op2aHo8
criyxa u ogpaHuYybme
Hazpys3Ky.
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® []opesbl rnpu KOHMakme ¢
OMKpbIMbIMU 3y6bsMU
UernHozo nosIomHa.

® []opesbl 8 pesyrnbmame
HeOXUOaHHbIX, PE3KUX
0suUXXeHUU uriu OmcKoka
WUHBI.

® [Tope3sbi u puck nornadaHusi
o0 KOXy Yacmuu, nemsiuyux
C UerHo2o rnosiomHa.

® TpasmuposaHue
8bI6POWEHHbIMU
npedmemamu (cmpyxkod,
werou).

® BObixaHue nbinu u Yyacmuu,

® KOHmMaKm KOoXu ¢ Macsiom unu
cma3sKod.

YMeHbLUeHue pUuckoB

&N OCTOPOXHO

e [IpodormkumernbHoe
ucrnosib3o8aHue ycmpoticmea
MoXem rpusecmu K
HapyweHUr KpoesoobpalwieHusi
8 pyKax, 8bI36aHHO20
subpauueud. ObwenpuHIMyro
rpPoOOMKUMENBLHOCMb
ucrnosib308aHusl ycmaHo8umb
HEeB03MOXHO, MMOCKO/IbKY OHa
3asucum om MHo_2uXx
gakmopos:

® /IHOusudyarbHasi
CKITOHHOCMb K [1710XOMY
KpogoobpaujeHuto (Yacmo
XOJ/100HbI€ nasbybl,
roKarsbleaHue 8 nasnbuyax).

® Hu3skass memnepamypa
OKpyXxarow,el cpeldebl. [ns
3awumsl pyk Heobxo0umo

Halesamb merisble
nepyamku.

® HapyweHue
KpoesoobpauwieHusi u3-3a
CU/IbHOU X8amkKu.

® HenpepbigHas paboma
gpedHee, Yem paboma ¢
rnepepbigamul.
[pu peaynsapHom
ucrosib3o8aHuU ycmpoulcmea
8 meyeHue 0r1umesibHo20
8peMeHU U rnpu
108MOopPsIEMCS rnosieneHuU
CUMIMMOMO8 (MoKaribieaHUe 8
nasnbyax, Xoro0Hble rnasnbuybl)
Heobxodumo obpamumbcs K

gpauyy.
Ucnonb3oBaHne No Ha3HAYEeHUIO

A OMNACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He M0 Ha3Ha4eHUIO

OnacHocmb roy4YeHUsi ope3o8

Ucnonb3oeamb ycmpolicmeo morbKO 1Mo Ha3Ha4YeHU!o.

® AKKYMYynATOpHasi nuna c yanvHutenem
npegHasHa4yeHa TonbKO Ast IMYHOTO NOSb30BaHUs.

® DJkcnnyaTtauusi yCTpoicTBa NnpeaycMoTpeHa TONbKo
Ha ynuue.

® B uensx 6e3onacHOCTM yCTPOMNCTBO BCeraa cneayet
aepxatb 06eMMmn pykamu.

® YCTpoWCTBO NpefHasHayeHo Ans obpesaHust n
CNUNMBaHUA HEGOIbLUMX BETOK U BETOYEK BbICOKO
Ha fepese. MNonb3oBaTent NPOYHO CTOMT Ha 3emrie.

Tio6oe gpyroe ncnonb3oBaHune, Hanpumep ¢

3abupaHveM Ha AepeBO, AN CNUIMBaHKS B

HemnocpeacTBEHHO BnM3oCT ¢ OnepaTopom unu ans

cpesaHus pacTUTENbHOCTU Ha YPOBHE 3eMnH,

HeJonycTMMO. 3a pUCKU, CBSI3aHHbIE C HEAOMYCTUMbIM

MCMonb30BaHMEM, OTBETCTBEHHOCTb HECET

nonb3oBaTtenb.

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

£y YnakoBoYHble MaTepuansl noggatTcs
BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heob6xoammo
yTunuanpoBartb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpenpbl.
OnekTpuyeckne n anNeKkTPoHHbIE YCTPOWCTBA
YacTo cofepxaT LieHHble MaTtepuansl,
mmm NPVFOAHBbIE ANA BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBuIIbHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
YTUNM3aunm NPeACTaBnsIoT NOTeHUMAarbHY0
onacHOCTb Ans 340POBbS U AKOMOMUW. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANS NPaBUIIbLHON
paboTbl ycTponcTea. YcTponcTBa, 0603HaYeHHbIe 3TUM
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CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUIn3npoBaTh BMecTe ¢
ObITOBBLIMY OTXOAAMM.

Yka3saHus no uHrpegumeHtam (REACH)

[ns nonyyeHus akTyanbHoW uHgopmaumm o6
nHrpepueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anI HaaneXxHoCTu U 3anacHbie

4yacTu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIe
NPVHAANEXHOCTN U 3anacHble YacTu. ToNbKo OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpONCTBA.

[ins nonyyeHns nHdopmauumn o NPUHAANEXHOCTSX U
3anyactax cm. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKu

Komnnekraumsa ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn o6HapyeHnn HepgoCcTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWI, NOSNyYeHHbIX BO BpEMsi
TPaHCMoOPTUPOBKY, criedyeT yBeLOMUTL TOProByto
opraHu3aumio, NpoAaBsLUYIO YCTPOMCTBO.

CuMBONbI HAa YCTPOUCTBE

O6Lme npeaynpeamTenbHble 3HaKku

Mepen BBOAOM B SKCMyaTaumio
03HAKOMBLTECH C UHCTPYKLMEW no
3KCnnyaTauum 1 BceMu ykasaHusiMu no
TexHuke 6esonacHocTu.

Bo Bpems paboTbl ¢ ycTponcTBOM
HafeBanTe HeCKOMb3ALIME M NMPOYHbIE
3aLUMTHbIE NepYaTku.

Mpwu paboTe ¢ ycTponcTBOM
MCMONb3yNTe HECKOMb3SILLYIO 3aLLMTHYHO
obyBb.

¥

Bo Bpems paboTbl ¢ yCTpOMCTBOM
ucnonb3oBaTh NOAXoAsiLLMe CpeacTsa
3aLLMTLI OPraHoB 3peHus 1 crnyxa.

£

He noaBepraTb yCTpONCTBO
BO3EWNCTBUIO JOXAA UM BbICOKON
BMNaXHOCTW.

OnacHOCTb NOPaXXEHNS ANEKTPUYECKUM
TokoMm. Mpu paboTe ¢ yCTporcTBOM
cobntogariTe MMHUMarbHOE PaccTosiHNeE
10 M OT BO3AYLUHbIX NUHWUIA
anekTponepeaad.

OnacHoCTb B pe3yrnbraTte oT6pachiBaHWs
npeametoB. [lepxute Habnogarenen,
0COGEHHO AeTen 1 AomalLHKX
JKMBOTHBIX, HA PAaCCTOSIHUM HE MEHee
15 M OoT paboyeit 30Hbl.

= D@

i

MoTaHyTb: BbiCTpoaencTBYOLWNIA 3aXKUM

= HanpaBneHVle ABWXeHUA uenun

@b Jes =

A OIACHOCTb

OnacHocmb norny4yeHus nopesos. Bo epemsi pabom ¢
ycmpolicmeom ucnosnb308ambs COOMeemcmesyowyto
3awumHyto o0exdy. Cobnrodames MecCmHbIe rpasuna
mexHuKu 6e3onacHocmu.

3awura ronossbl
Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM MOMNb3ynTeCh
COOTBETCTBYIOLLEN 3aLLMTHOM KacKkoWn, kotopas
cootBeTcTByeT ctaHaapTy EN 397 unm nmeer
mapkuposky CE.
Bo Bpems paboTbl ¢ yCTPOMCTBOM NONb3ynNTeCh
CpeACTBOM 3aLUMTbl OPraHoOB Cryxa, KoTopoe
cootseTcTBYyeT cTanHgapTty EN 352-1 nunun umeet
mapkupoBky CE.
[n§a 3awmThl OT NeTawen wenbl Nonb3ynTech
NoAXOASALLMMM 3ALLUMTHBIMU O4YKaMm,
cooTBeTCTBYOWMMY cTaHaapTy EN 166 nnu
nmetoLmmn mapkuposky CE. Minu Bocnonb3yiiTech
TMLEBBIM LLUTKOM, KOTOPbIN COOTBETCTBYET CTaHAapTy
EN 1731 n umeet mapkuposky CE.
B cneunannavpoBaHHbIX MarasviHax MOXHO
nprvoBpecTu Kackv Co BCTPOEHHON 3aLLWUTON OpraHoB
cnyxa u 3peHus.

3awuTHble nep4yatku

Bo Bpemsi paboTbl C yCTpOMCTBOM HafeBanTe
3aLUMTHbIE MEpYaTKX C 3aLLUTON OT NOPE3OB,
cootBeTcTByloLWMe cTaHaapty EN 381-7 n umetowmne
mapkuposky CE.

3awmTHas o6yBb
[insa paboTbl C yCTPOWCTBOM HafeBanTe HECKOSb3SILLYIO
3alMTHYIO 06yBb, COOTBETCTBYIOLLYIO CTaHAAPTY
EN 20345 n nmetowyto mapkuposky CE.

OnucaHue yCTPOUCTBaA

B paHHOM MHCTPYKLMM NO 3KCnnyaTaummn NpuBeaeHoO
onucaHue ycTponcTea C MakcumarnbHOn
KoMnnekTauven. Komnnekraunsa otnuyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENM (CM. yNakoBKY).

CM. cTpaHULbl C pUCYHKaMKn

PucyHok A

@ Uens

Hanpaensitowas

Ynop

BonT Hanpaensiowen

Kpbiwka

BuHT ons perynmpoBku HaTskeHns Lenu
Kpblwka macnsiHoro 6aka uenwu
BepxHsas YacTb WwTaHrn
MoBopoTHas maHxeTa
YanuautensHas Tpybka
MpoylwuHa ana pemHs
HwxHAS YacTb WwraHmm

Pykositka

CIGISICICICICICICICICIC)
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KHonka pa3brnokmpoBky akkyMynsitopHoro 6rnoka
@ 3aBogckast Tabnuuka
BoIkniouaTtens ycTpoicTea

(i7) Kronka pa3GriokupoBkm BbIKMiOYaTENs yCTPOACTBA

PemeHb

LUlecTurpaHHbIi KMoy Ans perynmpoBKu HAaTSHKEHUS
Lenu

Koxyx uenm

@ CMas304HOe Macro Ans Lenm

@ *AKKYMYNATOpHbIN 6riok Battery Power 18V

@ *BbicTpo3apsaaHoe ycTporcTeo Battery Power 18V
*onuma

AKKYMYNATOPHbIV 610K
YCTPOWCTBO paspeLLeHo 3KCniyaTupoBaTh C
akkymynsaTopHbiM 6nokom 18 V Kércher Battery Power.

BOA4 B 3Kcnnyarauyuro

YcTaHOBKa WITaHIMN
Mpn Heo6xoaMMOCTM YCTPOWUCTBO MOXHO YANMUHUTL C
NOMOLLBIO YANMHUTENBbHON TPYOKK, BXOASALLEN B
KOMIMIEKT NOCTaBKU.
1. CoeanHWTE HWXHIOK YacTb LUTAHMN 1
YOTIMHUTENbBHYIO TPYOBKY.
PucyHok B
2. CoeOuHUTE BEPXHIO YaCTb LWITAHMN 1
YOTIMHUTENbBHYIO TPYOBKY.

HaBelwwmBaHue pemHs
PemeHb nomoraeT KOHTPONMpYeMo onyckaTb
YCTPOWCTBO MOCIIe CPe3aHuns U yaepXxvBaTb BeC
YCTPOWCTBA BO BPEMSI UCMOMb30BaHWS.
PucyHok C
1. 3auenuTte KpIOYKM pEMHS 3a NPOYLLUMHBI Ha PyyKe 1
wTaHre. HageHsTe pemMeHb Ha 04HO Nevo.
MpoBepkTe, YTOOLI peMEHb MOXHO BbINo BbICTPO
OTCTErHyTb B Clly4ae onacHoCTy.

3anonHeHue macnsiHoro 6aka uenu

1. Mpu HeobxoAMMOCTH o4MCTUTE OBNacTb BOKPYT
HanvBHOIO OTBEPCTUS OT OMUIIOK U rPSA3N.

2. CHuMUTE KpbILWKY MacnsiHoro 6aka uenu.
PucyHok D

3. 3anenTe cMa3o4yHoe mMacro Ans uenu B Gak.
MpoBepbTe YpoBEHb CMA304HOTO Macna Ans uenu
1o CMOTPOBOMY OKOLLIKY U y6eanTech, 4To
MacnsHbI 6ak Lenu 3anosnHeH He BbIle HUKHEro
Kpasi HanvBHOTO OTBEPCTUS.
PucyHok E

4. Tpy Heo6xoAUMOCTY BbITPUTE NPONUTOE
CMa3o4Hoe Macro AN Lenu C NoMOLLbio BETOLLN.

5. 3akpoiite MacnsaHbIi 6ak Lenu KpbILLKOM.

HPOBepKa HaTAXXeHuA uenun

A  OCTOPOXHO
Ocmpas yensb
lMopesbl
Bo epemsi nobbix pabom ¢ yenbto Hadesalme
3aWumHble nepYyamku.
1. CHMMUTE 3aLMTHBIA KOXYX Lenu.

PucyHok F

2. OCTOpPOXHO NOTsIHWTE 3a Lienb.
PucyHok G
PaccTtosiHne mexay HanpasnsioLwen n Lenbto
[OIMKHO COCTaBNATb 3-4 MM.

3. Tpu Heob6XoQMMOCTM OTPErynupoBaTh HaTsXeHne
Lenu (cM. rmasy PerynupoBka HaTskeHus Lenu).

YcTaHOBKa aKKyMynsTOpHOro 6noka
1. YcTaHOBWUTb akKyMynsiTOpHbIV Bnok B OTCek Ha
YCTPOMCTBE U 3aABWHYTL [0 LUenyKa.
PucyHok H

JkcnnyaTtauums

OCHOBHbIe onepauuu
1. TpoBepbTe AEpEBO 1 BETKU Ha Hanu4ve
NOBPEXAEHUN, Hanpyumep rHUMu.
Mpn HanU4YMM NOBPEXAEHHbLIX UMW THUIBIX BETOK
obpatutech 3a COBETOM K NpodheccnoHanbHoOMy
apbopwucry.
CHUMUTE KOXYX Lienu.
. [epxute ycTponcTBO 06EMMU pyKamu.

N

BknroyeHue ycTponcTBa

1. HaxmuTe KHOMKy pa3brnokvpoBKM BbIKIoYaTENs
yCTpOWCTBa.
PucyHok |

2. Haxartb BblKntovaTenb yCTPOWCTBa.
YCTpONCTBO 3anyckaercs.

3. OtnycTuTte BbIKMNoYaTeNb YyCTPONCTBA.
YCTPONCTBO OCTaHaBMNMBaEeTCS.

TexHuKa BbINONIHEHUA PaboThI
Mopsigok oencTBuUiA NpyU CNUMUBaHUK:
® [lonoxuTe HanpaBnsioLLYI0 Ha BETBb, KOTOPYHO

HY>KHO CMUNNTb, U NPOABKUHBLTE YCTPOCTBO Briepes,

4YTOGbI YNOp KOCHYNCS BETBY.

PucyHok J

YcTponcTBo ctabununsupyeTcst BO Bpemsi

CMUMUBAHWS, U pacnusl nony4yaeTcs YuLLe.

® [lo BO3MOXHOCTM cobntofaTte paccTosiHue npuon.
15 cm Mexay CTBONoM AepeBa U Cpes3oM.

® HeGonbluve BETBU, TOHKWE U NETK1Ee, CNUNMBaIoT
OJHVM [BUXKEHNEM HUXHEN YacTblo
HanpasnsioLen.

® FBornee Tsxernble BETBU Gonbluero AuameTpa Bo

BpPeMsi CNUN1BaHUS MOTYT CIIOMaTbCs Unn

packonoTbcs. Mo3ToMy CnMnMBaTh UX B HECKOIIbKO

3Tanos:

a Cpenalite pacnun B HWKHEN YacTu BETBU
BEPXHEW YacTblo HanpaensLLein. ATOT pacnun
[IOMKEH COCTaBMsiTb OKOMO TPETW AnaMeTpa
BETBU.

PucyHok K

b Cpenavite pacnun B BEpXHEN YacTu BETBU.

¢ Ecnu Heobxogum apyrov pacnun, HUKoraa He
npofokanTe ero B Ha4aToM pacnure, a
Ha4MHanTe HOBBIW.

Mpw cnunveaHun BeTBel cnepyet cobnoaaTb

crnegytollee:

® He nogHumaiiTe wraHry 6onblue YeMm Ha 60° oT

rOpU3OHTamNM.

He npunaravite 6onbLlwnx ycunui K HanpaensoLen.

He croiiTe nog cnnnmBaemMol BETBbIO MU BETKOW.

YbeauTech, 4TO NajatoLas BeTBb He noasepraeT

OnacHOCTM Mnonb3oBaTens unu Habnopatens u He

CMOXET NoBpeaAnTb Kakne-nmbo npeameTsl.

® Bo Bpems cnunusaHus cobnioganTe 6esonacHoe
paccTosiH1e, KOTopoe AOMKHO BABOE MpeBbILLaTh
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ANVHY BEeTBU. Ecnun 310 HEBO3MOXHO, nopyyuTe
BbINOJTHEHNE pa60T cneuuanucry.

YpaneHue akKyMynsiTopHoro 6roka

MpumevaHue

IMpu dnumernbHbIX nepepbigax 8 pabome u3sneyb

aKKyMynssmopHbIU 6510K u3 ycmpolicmea u

rpedoxpaHumb €20 0m HeCaHKUUOHUPO8aHHO20

UCronb308aHuUsl.

1. HaxaTb KHOMKY pa3GrnokMpoBKM akkyMynsiTOPHOTO
6roka, 4Tobbl pa3brnokMpoBaTb akKyMynATOPHbIN
6nok.

PucyHok L
2. BbIHYTb aKkKyMynsiTOPHbIii 6rok U3 yctpoicrea.

3aBeplLueHune paboTbl
1. BbIHYTb akKyMynsTOPHbIA 6rok 3 ycTponctaa (Cm.
rmaBy YaaneHue akkymynsTopHoro 6rnoka).
2. OuncTUTb YCTPOUCTBO (CM. rmaBy OuucTka
yCTPOMCTBA).

TpaHcnopTUpoBKa

A OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YeHusi mpasm U rnospexxoeHul

Bo epemsi mpaHcriopmuposku y4umsieame 8ec

ycmpoticmea.

A  OCTOPOXHO

Hekonmponupyembili 3anyck

lMopesbl

TMeped mpaHcrnopmuposkoli usgrnexume akkKyMynsimop

u3 ycmpoticmea.

IMepeso3ume ycmpolicmeo mosbKo ¢ yCmaHO8eHHbIM

3aUUMHBIM KOXYXOM.

® [pun nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3apuKcMpoBaTh €ro OT CKOMbXEHUS N
OMPOKWAbIBAHMSI.

Mepen xpaHeHMEM OYUCTUTL YCTPOMCTBO (CM. rnaBy

OuncTka ycTponcTsa).

A  OCTOPOXHO

HecobnrodeHue seca

OnacHocmeb nomny4eHusi mpasm u rnospexoeHutl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.

A OCTOPOXHO

Hekonmponupyemsiii 3anyck

lMopesbl

lMeped xpaHeHUeM 8bIHbME aKKyMynsmop u3

ycmpoticmea.

XpaHume yernHyto nusy mosbKo ¢ ycmaHo8IeHHbIM

3aUWUMHBIM KOXYXOM.

1. CHuMUTE pemeHb.

2. PasbepwuTe WTaHry Ha oTAernbHbIE YacTu.

3. [nsa xpaHeHusi yCcTpoWcCTBa B Te4eHue Gonee
O[HOTO MecsiLla CMaxbTe Lienb Bo n3bexxaHue
KOppPO3nH.

4. XpaHuTb YCTPONCTBO B CyXOM U XOPOLLO
NpoBeTPMBaEMOM MecTe. XpaHWUTb Ha pacCTOSHUN
OT BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3MIO BELLLECTB, Hanpumep
CafoBbIX XMMUKaTOB ¥ conu Anst 6opb6bl ¢
obnegeHeHneMm. He xpaHUTb YyCTPOWCTBO Ha
OTKPbLITOM BO3ayXe.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A  OCTOPOXHO

HekoHmponupyemsbili 3anyck

Pe3saHble mpasmbi

lMeped nposedeHuem nbbix pabom ¢ ycmpolicmeom
u3enekatime akKyMynsmop.

A  OCTOPOXHO

Ocmpas uyenb

lMNope3sbl

Bo spemsi nobbix pabom c yenbto Hadesalime
3aWUmHble nepyamxu.

OumncTKa ycTponcTBa
1. CHMMUTE aKKyMynAaTOPHbIA 6ok (CM. rmaBy
YaaneHve akkymynsTopHoro 6roka).
2. Ouuctute Lenb OT OCTaTKOB PACTEHWIA U IPS3n C
MOMOLLBIO LLETKY.
PucyHok M
3. OyuncTnTE KOPMYC 1 PYHKN MSAMKOM CyXOMN TKaHbHO.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY 0GCNyXXMBaHUIO
ﬂepe,q KaXabIM ucnosfib3oBaHuem

Mepen kaxabIM NCNONb30BaHNEM HEOOXOANMO

BbINOSHUTL CreaytoLmne 4eACTBUS:

® [lpoBepuTb ypoBeHb Macna B Lenwu, npu
HeobxoAMMOCTH JONMTL MAcno (CM. rmaBy
3anonHeHve macnsHoro 6aka uenw).

® [IpoBepuTb HaTshxeHune uenu (cm. rmasy lNpoBepka
HaTshKeHWs Lenm).

® [IpoBepuUTb AOCTATOYHYIO OCTPOTY Lienu, npu

Heobx0AMMOCTH NepeBePHYTL HAaNPaBAOLLYIO UK

3aMeHuTb Uenb (cM. rmaBy 3ameHa uenw).

[MpoBepuTb YCTPONCTBO Ha NpeaMeT NoBPEXAEHUN.

MpoBepwuTb BCe 6GONThI, raikn 1 BUHTbI Ha

NMPOYHOCTb MOCaAKM.

PerynupoBka HaTs)XeHuA uenu

1. CHMMWTe akKyMynsTOpHbIN 6ok (CM. rnaBy
YpaneHve akkymynsTopHoro 6rnoka).

2. Otnyctute 6onT HanpaBnsLLENn.
PucyHok N

3. Otperynupyite HaTsXXeHUe Lenu ¢ MOMOLLbIO
BUHTA.
PucyHok O

4. TpoBepbTe HaTSXEHMe Lenu.
PucyHok G
PaccTtosiHie mexay Hanpasnsiolwen 1 Lenbto
[OIMKHO COCTaBNATb 3-4 MM.

5. 3araHyTb 60NT HanpaBnsoLweNn.

3ameHa uenu

1. CHMMWTe akKyMynsiTOpHbIN 6ok (CM. rnaBy
YpaneHve akkymynsTopHoro 6rnoka).

2. CHuMUTE raiiky HanpasnsioLen.
PucyHok P

3. CHUMHWTE KOXKYX U HanpaensioLLyHo.
PucyHok Q

4. TpaBuUNbHO YyTUNU3NPYINTE CTapyto Lenb.

5. YnoxuTe HOBYIO LieMnb Ha HaNpPaBMnsoLLyH.
PucyHok R

6. YctaHoBuTe HanpaensoLyto. ObpaTtuTe BHUMaHWe
Ha HanpaeneHve ABWXEHNS Lienu.
PucyHok S

7. YcTaHoBWTE KOXYX, Crerka 3aTsiHyB ravky
HanpasnsoLen.
PucyHok T
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8. OrtperynupyiTe HaTskeHue Lenu (CMm. rnasy
PerynupoBka HaTsbkeHus uenm).

MomMolLb Npu HeUCNpPaBHOCTAX

3a4acTyro HencnpPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE NPUYUHBI,
MOSTOMY C MOMOLLBIO CIIEAYIOLLErO PYKOBOACTBA UX
MOXHO YCTPaHUTL camocTosTensHo. B cnyyae
COMHEHWS NI BO3HUKHOBEHUS HE OMMUCaHHBIX 30eCh
HeucrpaBHoCTeN creayeT obpalatscs B
aABTOPW30BaHHYI0 CEPBUCHYH0 Cryx6y.

Mpu yBenuyeHun cpoka crnyx6bl eMKocTb
akKymynsTopHoro 6rnoka 6yaeT cHukaTbCs Aaxe npu
xopoLuem obcnyxuBaHuu, BCIeACTBUE Yero faxe npu
NonHon 3apsiike nonHoe BpemMs paboTbl 6onblue He
6ynet obecneumBaTbes. ATO He ABNSETCs AedeKToOM.

Owmnbka MpuunHa YcTpaHeHue
Mpubop He BkNtoyaeTcA |AKKYMYNSITOPHbIVA BNOK pa3psikeH. ® 3apagnTe akKyMynsiTOpHbIV Grok.
AKKYMYNSITOPHbIV Brok HencnpaseH. ® 3ameHuUTe aKKyMynATOPHbIA BMoK.
AKKYMYNSITOPHbIN BroK ycTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynsaTOpHbI 610K B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao ukcaumm.
YcTponcTBO Llenb 3abnokvpoBaHa cnvunveaemMoi ® YnanuTb pacTUTENbHOCTb.
ocTaHaBnuBaeTcsi BO pacTUTENbHOCTbLIO.
Bpems paboTbl Meperpes akkymynstopa ® [pepsuTe paboTy U AaiiTe akkyMynsTopy
OCTbITb.
Meperpes gsurarens ® [IpepsuTe paboTy 1 ganTe ABuUratento
OCTbITh.

B kaxpgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHbIE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Hallen
npoaykummn. BoamoxHble HemcnpaBHOCTU yCTPONCTBA B
TeYeHne rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl yCTPaHSIEM
6ecnnaTtHo, ecnn NpuYnHa 3akniovaertcsi B gedektax
mMaTtepuanos UnNn NPou3BOACTBEHHBIX Opake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3UIA B TEYEHWNE rapaHTUIMHOIO
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByto OpraHn3aLmio, NPoAABLLYIO U3genue unu B
BrivkanLLyto YNONHOMOYEHHYI0 Cry>0y cepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

(Aapec ykasaH Ha oboporTe)

[lata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LNMDPBLI UMEIOT
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
JecsATuneTne Bbimycka

BTOpas uudpa mecsLa Bbinycka
nepeas uMdpa mecsua Bbinycka

W -~0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHU4Yeckue xapakTepucTukKu

Pa6oune xapakTepucTuku ycTpoiicTea

Pabouee HanpsbxeHne \% 18
YacTtoTa BpalleHus Ha XonocTom m/s 55
xony

O6beM Gaka LenHoro macna ml 50
[OunameTp cpe3aemoro matepnana mm 180
(makc.)

Pabouuii paguyc gevicteus m 3
(makc.)

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBetcTBUK C EN ISO
11680-1

YpoBeHb 3ByKoBoro aasnenusi Loy dB(A) 78,4

MorpetwHocTb Kpa dB(A) 3
YposeHb 3BykoBoi MowHocTu L,z dB(A) 91,6
MorpewHocTb Kya dB(A) 3
Bnbpauusa pyku/knctv Ha m/s® 1,3
nepenHen pykositke
Bubpauuns pyku/knuctv Ha 3agHen m/s? 1,2
pykosiTke
MorpewHocTtb K m/s2 1,5
Pa3mepbl 1 Bec
[nvHa x WwrpuHa x BbicoTa mm 2920 x
188 x 94
[OnuHa WnHb! mm 200
LWar uenu in 3/8
Macca (6e3 akkyMynsiTopHOro kg 3,8

6noka)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTosawwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLMS U
MCMOSTHEHME YKa3aHHOW HUXe MalUUHbI OTBEYaKT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM TpeGOBaHUAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
M3MEHEHUSX MALLUMHBI, HE COrNaCcOBaHHbIX C Hallei
KOMNaHWen, AaHHas Aeknapaums TepSIeT CBOK CUNY.
W3penue: AkkymynsTopHas nuna ¢ yanumHuTenem

Tun: 1.444-010.0

OencTBylowme aupekTuBbl EC
2014/30/EC
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Altalanos utasitasok

A készulék els6 alkalmaza-
sa el6tt olvassa el ezeket a
biztonsagi tanacsokat, ezt az
eredeti kezelési utmutatoét, az
akkuegységhez mellékelt biz-
tonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegyseég / standard toltéke-
szUlék mellékelt eredeti kezelési
utmutatojat. Ezeknek megfelel6-
en jarjon el. Orizze meg az emli-
tett dokumentumokat késoébbi
alkalmazasra vagy a kovetkez6
tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talal-
hat6 utmutatasok mellett figye-
lembe kell venni a torvényhozok
altalanos biztonsagi és baleset-
megeldzési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegeté
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet.

M FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sériilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.
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FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Villamos szerszamok
altalanos biztonsagi
utasitasai

A FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az 6sszes bizton-
sdagi utasitast és elbirast.
A biztonsagi utasitasok es el6-
irasok betartasanak elmulasz-
tasa aramiitést és/vagy sulyos
sériiléseket okozhat. Orizze
meg valamennyi biztonsagi
utasitast és elbirast.

A biztonsagi utasitasokban

hasznalt ,villamos szerszam” Ki-

fejezés haldzatrdl (haldzati csat-

lakozokabellel) miikédé

villamos szerszamokra és akku-

mulatorral (halézati csatlakozo-

kabel nélkil) mikddé villamos

szerszamokra vonatkozik.

1 Munkahelyi biztonsag

a Tartsa a munkavégzési te-
ruletet tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség
vagy a ki nem vilagitott mun-
katertilet balesetekhez ve-
zethet.

b A villamos szerszammal
ne dolgozzon robbanasve-
szélyes kornyezetben,
ahol égheto6 folyadékok,
gazok vagy porok talalha-
tok. A villamos szerszamok
szikrat vethetnek, ami altal a

por vagy a g6zbk kigyullad-
hatnak.

c A gyermekeket és mas
személyeket tartsa tavol a
villamos szerszam hasz-
nalata soran. A figyelemel-
vonas a berendezés feletti
uralom elvesztéséhez ve-
zethet.

2 Elektromos biztonsag

aA villamos szerszam csat-
lakozédugodjanak bele kell
illenie a csatlakozdaljzat-
ba. A csatlakozédugot
semmiképpen sem szabad
modositani. Adapter csat-
lakozéaljzatot ne hasznal-
jon védéfoldelt villamos
szerszammal egyutt. A mo-
dositatlan csatlakozodugok
€s az ahhoz ill6 csatlakozo6-
aljzatok csbkkentik az ara-
mlités kockazatat.

b Kerdiilje el a csovek, fiito-
testek, tlizhelyek és hi-
tészekrények foldelt
feluletével valé érintke-
zést. Ezek ugyanis fokozott
aramditési kockazatot jelen-
tenek, ha az On teste féldel-
ve van.

c A villamos szerszamokat
tartsa tavol az es6tél és a
nedvességtol. A viz beha-
tolasa a villamos szersza-
mokba nbéveli az aramiités
kockazatat.

d A kabelt ne hasznalja a
rendeltetésén kiviil mas
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célra, példaul a villamos
szerszam tartasara, fela-
kasztasara, illetve a csat-
lakozédugonak az
aljzatbdl valé kihuzasara.
Tartsa tavol a kabelt h6tol,
olajtdl, éles szélektdl vagy
mozg6 berendezéskom-
ponensektél. A karosodott
vagy megcsavarodott csat-
lakozokabelek fokozzak az
aramlités kockazatat.

e Ha villamos szerszammal

f

dolgozik a szabadban, ak-
kor csak olyan hosszabbi-
té kabelt hasznaljon,
amely a kultérben is hasz-
nalhaté. A kiiltérben vald
hasznalatra alkalmas hos-
szabbité kabel alkalmazasa
csbkkenti az aramlités koc-
kazatat.

Ha a villamos szerszam
hasznalata nedves kor-
nyezetben nem keriilheté
el, akkor hasznaljon hibaa-
ram-védékapcsolét. Hiba-
aram-veddokapcsolo
hasznalata csbkkenti az ara-
miités kockazatat.

3 Személyek biztonsaga
aFigyeljen oda és megfon-
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toltan végezze a villamos
szerszammal valé munkat.
Ha faradt vagy kabitoszer,
alkohol vagy gyégyszer
hatasa alatt all, akkor ne
hasznalja a villamos szer-
szamot. A villamos szer-

Magyar

Szam hasznalata soran akar
a pillanatnyi figyelmetlenség
is komoly sériilésekhez ve-
zethet.

b Viseljen védofelszerelést

és minden esetben védé-
szemiuveget. A személyes
véddfelszerelés (pl. porvédé
maszk, csuszasmentes biz-
tonsagi kesztyl, veddsisak
vagy flilvédo) viselete a villa-
mos szerszam hasznalati
modjatdl fiiggben csbkkenti
a sériilesek kockazatat.

c Akadalyozza meg a vélet-

lenszerii izembe helye-
zést. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a villamos
szerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt az aramellatas-
hoz és/vagy az
akkumulatorhoz csatla-
koztatja, felemeli vagy tart-
ja. Ha a villamos szerszam
szallitasa soran az ujjat a
kapcsolon tartja, illetve ha a
berendezést bekapcsolt al-
lapotban csatlakoztatja az
aramellatashoz, az balese-
tet okozhat.

d A villamos szerszam be-

kapcsolasa el6tt tavolitsa
el a beallité szerszamot
vagy a csavaros csatlako-
zast. A berendezés forgo
komponenseiben hagyoft
Sszerszam vagy kulcs sértile-
seket okozhat.



e Torekedjen a normal test-
tartas megoérzésére. Alljon
stabilan, és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ezaltal a
villamos szerszamot varat-
lan helyzetekben is jobban
uralma alatt tudja tartani.

f Viseljen megfeleld ruhaza-
tot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszert. Tartsa tavol
a hajat, ruhazatat és kesz-
tydjét a mozg6é komponen-
sektol. A b6 ruhazat, a
kesztyl, az ékszer vagy a
hosszu haj becsipddhet a
mozgo komponensek kbze.

gPorelszivo és -felfogo be-
rendezések felszerelése
esetén gy6zédjon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoz-
tatva vannak és helyesen
hasznaljak 6ket. A porelszi-
vas alkalmazasa csb6kkent-
heti a por altali veszélyek
kialakulasat.

4 Villamos szerszam haszna-

lata és kezelése

aNe terhelje tul a berende-
zést. Amunkavégzéshez a
megfelelé villamos szer-
szamot hasznalja. A meg-
felelé villamos szerszammal
jobban és biztonsagosab-
ban tud dolgozni a megadott
teljesitménytartomanyban.

b Ne hasznaljon olyan villa-
mos szerszamot, amely-
nek kapcsoldja elromliott.
Az olyan villamos szerszam,
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amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyes, és
Javitasra szorul.

c Huzza ki a csatlakozodu-
got a csatlakozéaljzatbol
ésl/vagy tavolitsa el az ak-
kumulatort, miel6tt bealli-
tasi miiveleteket végezne
a berendezésen, alkatré-
szeket cserélne ki rajta,
vagy a berendezést féire-
tenné. Ez az intézkedés
megakadalyozza a villamos
szerszam véletlenszerd elin-
ditasat.

d A nem hasznalt villamos
szerszamokat tartsa tavol
a gyermekektdl. Ne hagy-
ja, hogy olyan személyek
hasznaljak a berendezést,
akik annak hasznalatat
nem ismerik, illetve ezeket
az eléirasokat nem olvas-
tak el. A villamos szersza-
mok veszélyesek, ha
tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

e Kezelje a villamos szer-
szamokat gondosan. Elle-
nérizze, hogy a mozgé
komponensek hibatlanul
mikodnek-e és nem akad-
nak-e be, nincsenek-e el-
torve vagy nincs-e rajtuk
olyan karosodas, amely a
villamos szerszam miiko-
dését negativan befolya-
solna. A meghibasodott
komponenseket a beren-
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dezés hasznalata elétt ja-
vittassa meg. Sok baleset
Oka a villamos szerszamok
helytelen karbantartasa.

f Tartsa a vagészerszamo-
kat élesen és tisztan. Az
éles vagoéll, gondosan
apolt vagészerszamok ke-
vésbé akadnak el és kén-
nyebben vezethetok.

g A villamos szerszamokat,
tartozékokat, behelyezhe-
t6 szerszamokat stb. a je-
len eléirasok szerint
hasznalja. Ennek soran
vegye figyelembe a mun-
kakoriilményeket és a vég-
zendo tevékenységet. A
villamos szerszamoknak a
rendeltetesliktél elteré hasz-
nalata veszélyes helyzete-
ket eredmeényezhet.

ket fémes targyaktoél, mint
példaul irodakapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, szo-
gektdl, csavaroktél vagy
mas kisebb fémtargyaktol,
amelyek rovidzarlatot
okozhatnak. A révidzarlat
kbvetkezmeénye tiiz vagy
robbanas lehet.

d Adott esetben az akkumu-
latoregységbol folyadék
szivaroghat. Kerliilje el a
folyadékkal valé érintke-
zést. Ha ez mégis megtor-
tént, akkor a folyadékot
vizzel alaposan oblitse le.
Ha a folyadék a szemet éri,
haladéktalanul kérjen or-
vosi segitséget. Az akku-
mulatorfolyadék hatasara a
bérén kilitések és égési se-
bek keletkezhetnek.

6 Szerviz
aA villamos szerszam javi-
tasat csak képzett szak-

5 Akkumulatoregységek
hasznalata és apolasa
a Az akkumulatoregységet

csak a gyarto altal engedé-
lyezett toltéeszkozokkel

toltse. A nem az adott akku-
mulatoregységhez tervezett

személyzet végezheti,
eredeti potalkatrészek fel-
hasznalasaval. Ezaltal biz-
tosithato a berendezés

toltbeszk6zbk tiizet okozhat-
nak.

b A késziiléket csak a meg-
felel6 akkumulatoregy-
séggel lizemeltesse.
Masfajta akkumulatoregyse-
gek hasznélata sértiilést és
tuzet okozhat.

c Tartsa tavol a nem hasz-
nalt akkumulatoregysége-

biztonsagos allapotanak
fenntartasa.
Tovabbi altalanos biztonsagi
eléirasok
Megjegyzés e Egyes teriilete-
ken elbirasok korlatozhatjak a
késziilék alkalmazéséat. Erdek-
16dj6n errdl a helyi hatésagnal.
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A\ VESZELY e Eletveszély a ké-
szlilék kontrollalatlan mozgasai
altal okozott vagott sérlilések
miatt. Tartsa tavol a testrészeket
a mozgo alkatrészektél. e Sérti-
lésveszély a kisodrodé vagy le-
esé targyak miatt. Soha ne
hasznalja a készlileket, ha 15 m
-es kérzetben emberek, kiiléné-
sen gyermekek vagy allatok tar-
tézkodnak. e A késziilék
mindennemd(i atalakitasa tilos.
A FIGYELMEZTETES e Gyer-
mekek, és a jelen utasitast nem
ismeré személyek nem (izemel-
tethetik ezt a kesziileket. Helyi
rendeletek korlatozhatjak a kez-
el6 életkorat. e A lehetséges ve-
szélyek felismerése érdekében
a munkatertiletet akadalytalanul
at kell tudni tekinteni. A készdilé-
ket csak akkor hasznalja, ha a
megvilagitas megfeleld.

e Hasznalat el6tt ellenbrizze,
hogy a késziiléek, az 6sszes kez-
eléelem és biztonsagi berende-
zés megfelelben miikédik-e.
Ellenérizze a laza zaréeleme-
ket, ellenérizze, hogy az 6sszes
véddfedél és fogantyu szabaly-
szerlien és biztonsagosan rég-
zitve van-e. Ne hasznalja a
készliléket, ha annak allapota
nem kifogastalan. e Cserélje ki
az elhasznalodott vagy sertilt al-
katrészeket, mieltt lizembe he-
lyezi a késziiléket. ® Soha ne
mUikédtesse a keészliléket, ha a
fogantyun lévé eszkbzkapcsolo

nem megfelel6 médon kapcsol
be vagy ki. e Visszalités kocka-
zata az egyensuly elvesztése
miatt. Kertilje a szabalytalan
testhelyzetet, alljon stabilan, és
mindig tartsa meg egyensulyat.
e Gondatlansag okozta sértilé-
sek, ha a gyakori hasznalat mi-
att kialakul a készlilék alapos
ismeretének érzete. e Azonnal
allitsa le a késziiléket, és elle-
ndrizze sértilések tekintetében,
vagy azonositsa a rezges okat,
ha a késziilék leesett, (itést ka-
pott vagy szokatlan médon re-
zeg. A sérliléseket javittassa
meg az arra jogosult ligyfélszol-
galattal, vagy cserélje ki a ké-
szlileket.

A VIGYAZAT e A késziilék mi-
kédtetése soran viseljen teljes
korl szem- és flilvédelmet, erés
és ellenallo kesztydit, valamint
fejvédelmet. Viseljen arcmasz-
kot, ha a munka porral jar. e A
keésziilékkel végzett munka so-
ran viseljen hosszu, nehéz nad-
ragot, stabil labbelit és
megfelelb szabasu kesztydit. Ne
dolgozzon mezitlab. Ne viseljen
ékszert, szandalt vagy révidnad-
ragot. e Sériilésveszély, ha a la-
za ruhazatot, hajat vagy ékszert
a készlilék mozgo alkatrészei el-
kapjak. Ruhazatat és ékszereit
tartsa tavol a gép mozgo részei-
t6l. A hosszu hajat hatul kbsse
Ossze. o A flilvédé korlatozhatja
a figyelmezteté hangok érzéke-
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lesének képessegét, ezert
tigyeljen a kbzeleben és a mun-
katertileten felmertlé esetleges
veszélyekre. e A hasonlo eszkoé-
zO6k mUikddtetése a kérnyezet-
ben néveli a hallaskarosodas
kockazatat és csbkkenti a po-
tencialis veszélyek meghallasa-
nak valésziniiségét, pl. ha
emberek lépnek a munkateriilet-
re. ® A csuszos fogantyuk és a
fogantyu feliiletek megakada-
lyozzak a készlilek biztonsagos
mikodeését eés iranyitasat varat-
lan helyzetekben. A fogantyukat
és a fogantyu feliileteket tartsa
Szarazon, tisztan, valamint olaj-
és kenbanyag-mentesen.
e Csak a gyarto altal jovaha-
gyott tartozékokat és potalkatré-
Sszeket hasznaljon. Az eredeti
tartozekok és az eredeti potal-
katrészek garantaljak a keszi-
lék biztonsagos és zavarmentes
lizemelését.

Biztonsagi 6vintézkedések

akkumulatoros filirészhez
A FIGYELMEZTETES o Ne
hasznalja a készliléket, ha fenn-
all a villamcsapas veszélye.
e Gy6zAdjén meg rola, hogy va-
lamennyi véddberendezés és
fogantyu megfeleléen és bizton-
sagosan van-e régzitve. e Gon-
doskodjon a stabil allé
helyzetrdl, a tiszta munkahely-
rél, és a készllék hasznalata
elétt tervezze meg a visszavo-

nuléasi utat leesé agak esetén.

e Ovakodjon a kenéolajkbdtél
és a flrészportdl. Ha sziiksé-
ges, viseljen maszkot vagy leg-
z8keészliléket. @ Az agvagot
mindig két kézzel tartsa. A nye-
let tartsa er6sen az egyik kezeé-
vel. A masik kezevel tartsa
Sszorosan a hatso fogantyut, mii-
kddtesse az eszkbzkapcsolo ki-
oldé gombjat és az
eszkbézkapcsolot. e Aramiités
veszélye, ha a flirészlanc rejtett
elektromos vezetékekkel érint-
kezik. Az elektromos szersza-
mokat csak a szigetelt
fogofeliileteknél fogja meg, mi-
vel a feszliltségkabelekkel térté-
né érintkezés a késziilék fém
alkatrészeit feszliltség ala he-
lyezheti. e Sériilésveszély. Ne
alakitsa at a készlileket. Ne
hasznalja az eszkézt a keszliilék
gyartéja nem ajanlott alkatré-
Sszek vagy eszk6zbk meghajta-
sara.

Visszarugas akkor fordulhat el6,
ha a vezetdsin csucsa hozzaér
egy targyhoz, vagy ha a fa elhaj-
lik és a flrészlanc beszorul a va-
gatba. A sincsucs érintése
néhany esetben varatlan, hatra-
felé iranyulo reakciéhoz vezet-
het, melynek soran a vezetfsin
felfelé és a kezel6 iranyaba
csapodik. A flrészlanc beaka-
dasa a vezetbsin fels6 szélébe a
sint hirtelen visszalOkheti a kez-
el6 iranyaba. Ezen reakciok bar-
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melyike az iranyitas
elvesztéséhez vezethet.

A FIGYELMEZTETES e Vis-
Szarugas esetén fennall a su-
lyos sériilések veszélye az
ellenérzés elvesztése miatt. Ne
hagyatkozzon kizarélag a be-
épitett biztonsagi eszkbzbkre,
hanem tegye meg a megfelelé
intézkedéseket a baleset- és sé-
riilésmentes munkavegzes ér-
dekében. e A késziilék
hasznalatakor viselnie kell a
mellékelt hevedert. A heveder
gyorszarral van ellatva. A heve-
der seqiti az eszkéz iranyitasat,
amikor a vagas utan leereszti,
és tartja a készlilék sulyat a va-
gas alatt. e Sulyos sérlilések
veszélye, ha a hevedert vész-
helyzetben nem tudja gyorsan
levenni. A késziilék hasznalata
elétt ismerje meg a hordszij és a
gyorskioldé mikédését. Ne vi-
seljen ruhat a vallpant felett,
vagy soha ne akadalyozza
egyéb modon a gyorskioldéhoz
valb hozzaférést. e A készlilék
bekapcsolasa elétt ellenérizze,
hogy a flirészlanc nem érint
semmilyen targyat. e Sulyos sé-
rilések veszélye, ha a helytele-
nul megfeszitett firészlanc
kiugrik a vezetésinbdl. Minden
hasznalat el6tt ellenérizze a lanc
feszességét. Ellenérizze a lanc
olajozasat, kilénésen az uj fu-
részlancok esetén. e Kapcsolja
ki a motort, vegye ki az akkumu-

latoregységet, és lgyeljen arra,

hogy valamennyi mozgo re-

szegység teljes mértékben le-

allt:

® a készlilék tisztitasa vagy az
eltbmdédés megsziintetése
eldtt.

® mieldtt a készliléket felligyelet
nélkiil hagyja.

® A tartozékok felszerelése
vagy eltavolitasa eldtt.

® Az eszkoOz ellenbrzése, tiszti-
tasa vagy az eszkbzzel valo
munkavégzés elott.

e Sérlilés veszélye a visszaru-
gas miatt. Intézkedeések a vis-
Szarugas megakadalyozasara:
® GyG6z46djon meg arrdl, hogy a

munkatertileten nincs aka-
daly.

® Az agvagoval térténé munka-

végzés soran kerlilje a veze-
técsucs érintkezését agakkal,
gallyakkal vagy mas targyak-
kal.

® A kesziileket mindig ket kéz-

zel tartsa.

® Testet és karjait tartsa olyan

helyzetben, hogy a visszaru-
go erbnek ellen tudjon alini.

® Soha ne engedje el az agva-

got miikédés kbzben.

® Térekedjen a normal testtar-

tas megoérzeésére. Ez biztositja
Onnek az agvago jobb iranyi-
tasat, és varatlan helyzetek-
ben megakadalyozza a
véletlenszerii érintkezést a
sin hegyével.
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® Csak a gyart6 altal javasolt
potsineket és -lancokat hasz-
nalja. A nem megfelel6 potsi-
nek és -lancok a lanc
Szakadasat és/vagy visszaru-
gast okozhatnak.

® A flirészlanc élezése odafi-

gyelést igénylé feladat. A
gyarto azt javasolja, hogy a
kopott vagy tompa lancot cse-
rélje ki eqy uj flirészlancra.

e Sértilésveszély. Ne hasznalja
a kesziileket letran vagy instabil
allvanyokon. Vagas kbézben
mindig mindkét labaval szilard
talajon alljon az egyensuly fenn-
tartasa érdekében. e Aramiités-
veszély. Ne dolgozzon a
készlilékkel szabadon futé ve-
zetékektdl szamitott 10 méteres
kéron bellil. e Sértilésveszély,
ha a feszités alatt all6 ag vissza-
csapodik vagas kbzben. e Vi-
gyazzon a leesé6 agakra és
agakra, amelyek visszapattan-
nak a féldre esés utan. e Ha vé-
kony fa akad a flirészbe és a
kezel6 iranyaba pattan, akkor a
kezelb elveszitheti az egyensu-
lyat. Legyen 6vatos, amikor kis
cserjéket és csemetéket fliré-
szel. e Ellenérizze a flirészfoga-
kat, ha a vagasi teljesitmény
csOkken. Tartsa a vagoszersza-
mokat mindig élesen és tisztan.
Az éles vagoszerszamok kén-
nyebben ellenérizheték, nem
akadnak el olyan kénnyen. Ha
sziikséges, cserélje ki a lancot

és a sint. Ehhez kizardlag a
gyarto eredeti alkatrészeit hasz-
nélja. e Sériilésveszély a beszo-
rult vagoberendezés miatt. Ha a
flrészlanc vagy a vezetdsin tal
magasan szorult be ahhoz, hogy
elérje, kérje szakérté fagondozo
Szakember tanacsat a vagobe-
rendezés biztonsagos eltavoli-
tasahoz. e Minden hasznalat
el6tt ellenérizze, hogy a rud ten-
gelycsatlakozasa és a vago-
szerszam megfelel6en van-e
régzitve.

FIGYELEM e Csak beltéri helyi-
seégben tarolja a keszliiléket.

Tovabbibiztonsagi utasitasok
az akkumulatorcsomaghoz

A FIGYELMEZTETES e Sérii-
lések, tiiz és termékkarosodas
veszélye rovidzarlat miatt. Maro
vagy vezeto folyadékok, példaul
SOs viz, bizonyos vegyi anya-
gok, fehérits és fehéritészert
tartalmu termékek révidzarlatot
okozhatnak. Ne meritse a ké-
szliléket, a cserélheté akkumu-
latort vagy a téltét folyadékba.
Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén
folyadék a készlilékbe vagy az
akkumulatorba.

Biztonsagos szallitas és
raktarozas

M FIGYELMEZTETES e Téro-
las és szallitas elbtt kapcsolja ki
a keszliléket, hagyja leh(lni, és
vegye ki belble az akkumulato-
regyseget. e Akésziilék tarolasa
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vagy szallitasa elétt takarja le a
vagoszerszamot a lancvédével.
A VIGYAZAT e Sériilésveszély
és a készlilék karosodasa. Szal-
litaskor biztositsa a készlileket
elmozdulas, illetve leesés ellen.
FIGYELEM e Szallitas vagy ta-
rolas el6tt tavolitson el a készli-
lékbSl minden idegen testet. e A
készlileket olyan szaraz és jol
szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el.
Tartsa tavol a késziiléket korro-
Ziot okoz6 anyagoktol, mint pél-
daul a kerti vegyszerektél. e Ne
tarolja a késziléket kilsé ter-
ben. e Gy6z6djén meg rdla,
hogy a lanc enyhén be legyen
olajozva, ha egy honapnal hos-
szabb ideig tarolja. A gyarto a
korrézio elleni védelemre és ola-
Jjozasra spray hasznalatat java-
solja. A megfelel spray
kivalasztasaban kérjen segitsé-
get az ligyfélszolgalattol.

Biztonsagos karbantartas és
apolas
Megjegyzés e Szerviz- és kar-
bantartasi munkakat csak meg-
felelbéen képzett és szakavatott
személyek végezhetnek. Java-
soljuk, hogy a terméket valame-
lyik hivatalos szervizkbzpontban

Javittassa. e Sajat maga csak
az ebben a hasznalati utasitas-
ban leirt beallitasokat és javita-
Sokat végezheti el. Egyébi
Javitasok tekintetében forduljon

valamelyik hivatalos (igyfélszol-
galathoz.

M FIGYELMEZTETES e Sérii-
lésveszély. A flrészlanc rendki-
viil éles. A lanc karbantartasa,
valamint a lancvédeé tisztitasa,
régzitése vagy eltavolitasa so-
ran viseljen megfelelé védé-
keszty(it. @ Kbvesse a
lancfeszitésre, a lancfeszesség
beallitasara és a lanckenésre
vonatkozo utasitasokat. e Su-
lyos sértilések visszarugas mi-
att, ha a sériilt lancot nem
cserélik vagy javitiak. e A keszUi-
lék tisztitasa vagy karbantartasa
el6tt kapcsolja ki a motort és ve-
gye ki az akkumulatorcsomagot.
e Gyb6zAdjén meg arrdl, hogy a
készlilék biztonsagos allapot-
ban van, azaltal, hogy rendsze-
res id6kbzdbnként ellenérzi, hogy
a csapszegek, anyak és csava-
rok szorosra vannak huzva.

e Sérlilésveszély a készlilék
hosszu, megszakitas nélkuli
hasznalata esetén. Tartson
rendszeresen szlinetet a készu-
lékkel végzett munka soran.

A VIGYAZAT e Csak a gyéarté
altal jovahagyott potalkatrésze-
ket, tartozékokat és toldalékokat
hasznaljon. Az eredeti potalkat-
részek, az eredeti tartozékok és
az eredetitoldalékok garantaljak
a készlilék biztonsagos és za-
varmentes miikbdéseét.
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FIGYELEM e Egy puha, szaraz
kendbvel minden hasznalat utan
tisztitsa meg a terméket.

Fennmaradé kockazatok
M\ FIGYELMEZTETES
e Bizonyos kockazatok meg a
késziilék elbirt alkalmazasa
mellett is fennéllnak. A készU-
lék alkalmazasa a kbvetkezé
veszélyekkel jarhat:
® A vibraciok seértileseket okoz-
hatnak. Minden munkahoz a
megfelelb szerszamot és a
megfeleld fogantyut hasznal-
Ja, illetve korlatozza a munka-
végzési idét és a kitettséget.
® A zaj hallaskarosodast okoz-
hat. Viseljen hallasvédelmet
és Korlatozza a zajterhelést.
® \Vagasi sériilések a flirészlanc
Szabadon lévo flirészfogaival
valo érintkezéskor.
® A vezetd sin varatlan, hirtelen
mozgasa vagy visszarugasa
miatti vagasi sértlések.
® \Vagasi sériilések és fertézeé-
sek veszélye a flrészlanctol
lereplil6 alkatrészek miatt.
® Kisodrddo targyak (faforgacs,
szilankok) altal okozott sériilé-
Sek.
® Por eés részecskék belélegze-
se.
® Kenbanyag / olaj érintkezése
borrel.

Kockazatcsokkentés

A VIGYAZAT

e A késziilék hosszabb haszna-
lati idGtartama a kezek rezgés
okozta veérellatasi zavarahoz
vezethet. Altalanosan érvé-
nyes hasznalati idétartamot
nem lehet meghatarozni, mivel
az tbébbféle tenyezbtél fligg:

® Személyes hajlam a rossz vé-
rellatasra (gyakran hideg uj-
jak, ujjzsibbadas).

® Alacsony kérnyezeti hbmer-
séklet. Viseljen meleg kesz-
tylt kezei védelme
érdekében.

® Rossz vérellatas a berende-
zés tul er6s megmarkolasa
miatt.

® A sziinetmentes lizemeltetés
karosabb, mint a sziinetek al-
tal megszakitott dzem.
A készlilek rendszeres, hos-
Szan tarté hasznélata és a ti-
netek, pl. az ujjzsibbadas,
hideg ujjak ismételt fellépése
esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

® A meghosszabbitott akkumulatoros flirészt csak
haztartasi hasznalatra tervezték.

® Akésziilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

® Biztonsagi okokbdl a készilléket mindig két kézzel,
biztonsagosan kell tartani.

® Akésziiléket kis fak és agak levagasara és gallya-
zasara tervezték él6fak magas részein. A felhasz-
nalé ennek soran biztonsagosan all a féldon.

Barmely mas felhasznalas, pl. gallyazas céljabol vég-

zett felmaszas vagy az anyag talajon végzett vagasa

nem megengedett. Aberendezés nem rendeltetésszeri

hasznalatabol ered6 veszélyeztetésekért a felhasznald

véllalja a felelésséget.
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Kornyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjlk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
i

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktualis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

>

Szimboélumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Késziiléke lizembe helyezése elétt ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat.

A késziilékkel valé munkavégzés soran
viseljen cstiszasmentes és ellenall6 vé-
dékesztydt.

A készilékkel végzett munka soran vi-
seljen csuszasmentes biztonsagi cip6t.

@¥p>

A készilékkel végzett munka soran vi-
seljen megfelel6 szemvédelmet és hal-
lasvédelmet.

£

Ne tegye ki a készlléket es6zésnek vagy
nedves korilményeknek.

Elektromos veszély. A késziilékkel vég-
zett munka soran tartson legalabb 10 m
tavolsagot a légvezetékektol.

=42

Kisodrédé targyak okozta veszély. A
munkalatokat nézéket, kilondsen a
gyermekeket és a haziallatokat, tartsa a

munkaterulettdl legalabb 15 m tavolsag-

ban.
I4->
m Huzas: Gyorszar

=, A lanc menetiranya
Edes =

A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilések kovetkeztében. A készii-
lékkel valé munkavégzéshez viseljen megfelel6 védéru-
hazatot. Kévesse a helyi balesetmegelbzési
el6irasokat.

Fejvédelem
A készllékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
az EN 397 szabvanynak megfelel6 és CE jel6léssel el-
latott sisakot.
A készllékkel végzett munka soran viseljen az EN 352-
1 szabvanynak megfelel és CE-jel6léssel ellatott hal-
lasvédot.
A replil6 forgacsok elleni védelem érdekében viseljen
megfeleld, az EN 166 szabvany szerinti vagy CE-jel6-
léssel rendelkezd védészemiiveget. Vagy viseljen az
EN 1731 szabvany szerinti és CE-jel6léssel rendelkezé
sisakrostélyt.
A szakkerekedelemben kaphatdk fiilvédével és arcvé-
dével ellatott véddsisakok.

Védokesztyi

A készllékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
vagasveédo kialakitassal rendelkezé védékesztyiit,
amely megfelel az EN 381-7 szabvanynak és CE-jel6-
léssel rendelkezik.

Biztonsagi cipé
A készllékkel végzett munka soran viseljen csuszas-
mentes biztonsagi cipét, amely megfelel az EN 20345
szabvanynak és CE-jel6léssel rendelkezik.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Lanc

@) Vezetésin

@) Utkozs

(@) Vezettsin csap

(®) Burkolat

@ Lancfeszesség allité csavar
(@) Lanc olajtartaly fedél

Felsé tengely

(®) Forgomandzsetta
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Hosszabbité betét

() Heveder rogzitészem

(12 Also tengely

(i3 Kézi fogantyu

Akkumulatoregység-reteszelés feloldo billentylje
(i® Tipustabla

Késziilékkapcsold

@ Késziilékkapcsold reteszelésfeloldo billentylije

Heveder

Hatlapu Imbuszkulcs a lancfeszesség beallitasa-

hoz

Lancvédé

@1 Lanc olaj

@ *Battery Power 18V akkucsomag

@ *Battery Power 18V gyorstolt6 készllék

* opcionadlis

Akkuegység

Akésziilék 18 V Karcher Battery Power akkuegységgel
izemeltethet6.

Uzembe helyezés

A tengely felszerelése

Sziikség esetén az eszkdz meghosszabbithaté a mellé-
kelt hosszabbito betéttel.

1.

2.

Kosse Ossze az als6 és a hosszabbité betétet.
Abra B

Kdsse Ossze egymassal a felsd és a hosszabbité
betétet.

A heveder beakasztasa

A heveder segiti az eszkoz ellenérzétt iranyitasat, ami-
kor a vagas utan leereszti, és tartja a késziilék sulyat a
hasznalat soran.

AbracC

1.

Akassza be a heveder kampdit a fogantyu és a ten-
gely gylrlibe. Vegye fel a hevedert az egyik vallara.
Ugyeljen arra, hogy a heveder veszély esetén gyor-
san kioldhato legyen.

A lancolaj-tartaly feltoltése
Ha sziikséges, tisztitsa meg a toltényilas kérnyékét
a forgacstol és a szennyezédésektdl.
Vegye le a lancolaj-tartaly fedelét.
Abra D
Toltse a lancolajat a tartalyba. Ekdzben ellenérizze
a lancolaj szintjét a kémlelényilasnal, és tgyeljen
arra, hogy a lancolaj-tartaly legfeljebb a feltoltési
nyilas alatti savig legyen feltoltve.
AbraE
Sziikség esetén a kidomlott lancolajat egy ruhaval
itassa fel.
Zarja vissza a lancolaj-tartaly fedelét.

A lancfeszesség ellenérzése

A VIGYAZAT

Eles ldnc

Vagasi sériilések

A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.
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. Tavolitsa el a lancvédoét.

Abra F

Ovatosan hizza meg a lancot.

Abra G

A vezetbsin és a lanc kdzotti tavolsag legyen 3-4
mm.

Ha sziikséges, allitsa be a lancfeszességet (lasd a
Allitsa be a lanc feszességétfejezetben).

Az akkuegység felszerelése

. Az akkuegységet tolja a készulék tartoegységébe,

mig hallhatéan be nem pattan.
Abra H

Uzemeltetés

A késziilék alapvet6 kezelése

. Vizsgalja meg a fa és az &g esetleges sériiléseit (pl.

rothadas).

Sérllt vagy rothadt agak esetén forduljon szakérté
fagondozasi szakemberhez.

Tévolitsa el a lancvédét.

A készliléket két kézzel, szilardan tartsa.

A késziilék bekapcsolasa
Nyomja meg a készilékkapcsolo reteszelésfeloldd
billentyt.
Abra |
Nyomja meg a készilékkapcsolot.
A késziilék beindul.
Engedje el a késziilékkapcsolot.
Akeésziilék leall.

Munkamoédszerek

A gallyazas soran az alabbiak szerint jarjon el:

Helyezze a sint a levagni kivant agra, és tolja a ké-
szliléket el6re Ugy, hogy az itkdz6 érintse az agat.
Abra J

A készllék stabilizalédik a gallyazas soran alatt, és

a vagasokat a készllék tisztabban végzi el.

Ha lehetséges, tartson kb. 15 cm tavolsagot a fa tor-

zse és a vagas kozott.

A kicsi és vékony agakat egy vagassal vagja a ve-

zetbsin also6 részének segitségével.

A nagyobb atméréjl, nehezebb agak eltérhetnek

vagy megrepedhetnek a gallyazas soran. Ezért eze-

ket tobb lépésben vagja:

a Avezetd sin fels6 részével végezzen egy vagast
az ag also oldalan. Ez a vagas az ag atméréjének
kb. kétharmada legyen.

Abra K

b Végezzen egy masik vagast az ag felsé részén.

¢ Ha Ujabb vagasra van szlikség, soha ne folytas-
sa ezt a vagast a mar elkezdett vagasban, ha-
nem kezdjen egy Uj vagast.

A gallyazas soran a kdvetkezoket kell figyelembe venni:

Magyar

Ne emelje fel a rudat 60° -nal magasabbra a vizszin-
testél.

Ne fejtsen ki tul nagy er6t a vezet8sinre.

Ne alljon a levagott ag vagy agacska alatt.
Ugyeljen arra, hogy a lees6 ag ne veszélyeztesse a
felhasznalét vagy a szemlélét, és semmilyen targy-
ban ne okozzon sériilést.

A gallyazas soran tartson legalabb az aghossz két-
szeresének megfeleld biztonsagi tavolsagot. Ha ez
nem lehetséges, a munkat szakképzett fagondozé
szakemberrel végeztesse el.



Akkuegység eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.
1. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lenty(ijét az akkuegység kireteszeléséhez.
AbraL
Vegye ki az akkuegységet a készulékbdl.

N

Az lizem befejezése
. Tavolitsa el az akkuegységet a készlilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A készllék tisz-
titasafejezetben).

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

A VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagasi sériilések

Szallitas elbtt vegye ki a késziilékbbl az akkumulatort.

A lancflirészt csak felhelyezett lancvédével szallitsa.

® Jarmlben torténd szallitas esetén a készlléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a késziléket (lasd
a Akészilék tisztitasafejezetben).

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készliilék sulyara.

A VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagasi sériilések

Tarolas elétt vegye ki a készliilékbbl az akkumulatort.
A lancfiirészt csak felhelyezett lancvédével tarolja.

1. Téavolitsa el a hevedert.

2. Szerelje szét a tengelyt alkotdelemeire.

3. Egy hénapot meghaladé tarolas eseétn olajozza
meg a lancot a rozsdasodas elkerlilése érdekében.
Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesit6 sétol. Ne tarolja a ké-
szllléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

A VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

A VIGYAZAT

Eles lanc

Vagasi sériilések

A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.

-

N

»

A késziilék tisztitasa
1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).
2. Alancot kefével tisztitsa meg a vagasi tormeléktol
és a szennyez6désektol.
AbraM

3. Ahazat és a fogantylUkat puha, szaraz ruhaval tisz-
titsa meg.

Karbantartasi munkalatok
Minden iizembe helyezés el6tt

Minden lizembe helyezés elétt a kdvetkez6 tevékeny-

ségeket kell elvégezni:

® Ellendrizze a lancolaj szintjét, sziikség esetén tolt-
sen utana lancolajat (lasd a A lancolaj-tartaly feltdl-
tésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc feszességét (lasd a A lancfe-
szesség ellendrzésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc megfeleld élességét, ha sziiksé-
ges, forditsa meg a vezet6 sint vagy cserélje ki a
lancot (lasd a A lanc cseréjefejezetben).

® Ellendrizze a készulék sértetlenségét.

® Ellendrizze valamennyi csap, anya és csavar szoros
illeszkedését.

Allitsa be a lanc feszességét

1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).

2. Lazitsa meg a vezetésin csapjat.
AbraN

3. Acsavarral dllitsa be a lanc feszességét.
Abra O

4. Ellendrizze a lanc feszességét.
Abra G
A vezetbsin és a lanc kdzotti tavolsag legyen 3 - 4
mm.

5. Huzza meg a vezetdsin csapjat.

A lanc cseréje

1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).

2. Tavolitsa el a vezetd sin anyajat.
Abra P

3. Tavolitsa el a boritast és a vezet&sint.
Abra Q

4. Arégilanc hulladékkezelését szakszeriien végez-
ze.

5. Huzza fel az Uj lancot a vezet6sinre.
AbraR

6. Szerelje fel a vezetd sint. Ennek soran tgyeljen a
lanc menetiranyara.
Abra s

7. Szerelje fel a fedelet, lazan régzitve a vezetéveze-
ték anyajat.
Abra T

8. Allitsa be alanc hosszat (lasd a Allitsa be a lanc fe-
szességétfejezetben).

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel® maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.
Ahasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelel apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
izemidé6t. Ez nem hiba.
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Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység lemertilt. ® Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott. |® Cserélje ki az akkumulator-egységet.

en behelyezve.

Az akkumulator-egység nincs megfelel6-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

A késziilék Gizem kdzben |A lanc a vagott anyag miatt eltémédott.

Tavolitsa el a vagott anyagot.

leall

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator h6mérséklete eléri a normal
tartomanyt.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanci-
aiddn belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi fesziiltség \Y 18
Uresjarati fordulatszam m/s 5,5
Lanc olajtartaly térfogata ml 50
Novényi maradék atmérdje (max.) mm 180
MUikodési tartomany (max.) m 3
Az EN ISO 11680-1 alapjan szamitott értékek
Zajszint Lya dB(A) 78,4
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 3

L zajteljesitményszintya dB(A) 91,6

Bizonytalansagi paraméter Kyya  dB(A) 3

Kéz-kar-vibracios érték eliilsé kézi m/s? 1,3
fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték hatsé kézi m/s2 1,2
fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5
Méretek és sulyok

HosszUsag x szélesség x magas- mm 2920 x
sag 188 x 94
Vezetésin hossza mm 200
Lancosztas in 3/8
Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 3,8

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleloségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkus flirész hosszabbitéval

Tipus: 1.444-010.0

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

0197. sz. ellenérzé szerv, a TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Német-
orszag végezte el az EK tipusvizsgalatot, tanusitvany
szama: BM 50451225 0001

Az alairok a cégvezetdség megbizasabol és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés tigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Pfed prvnim pouzitim
pristroje si prectéte tyto
bezpecnostni pokyny a
originalni provozni navod,
bezpeénostni pokyny pfilozené
k akupacku a pfiloZzeny
originalni provozni navod pro
akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte
broZury pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dalSiho vlastnika.
Kromé pokyn( v navodu
k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné
bezpeclnostni prfedpisy a
predpisy pro prevenci urazd.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym drazum nebo
usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muize vést k téZkym urazim
nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muZze vest k lehkym arazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
mdaze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Vseobecné bezpecnostni

pokyny pro
elektromechanické naradi

A VAROVANI

e Prectéte si vSechny
bezpecnostni pokyny a
varovani.
Opomenuti pfi dodrzovani
téchto bezpecnostnich
upozornéni a pokynt muze
vést k urazu elektrickym
proudem a /nebo k téZkym
urazum. Uschovavejte
vsechny bezpecnostni
pokyny a varovani pro
pozdéjsi pouzZiti.

Pojem ,elektrické naradi“

uvedeny v bezpecnostnich

pokynech plati pro elektrické

nafadi napajené ze sité

(sitovym kabelem) a elektricke

naradi napajené baterii (bez

sitového kabelu).

1 Bezpecnost na pracovisti
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aUdrzujte své pracovisté
Cisté a dobrie osvétlené.
Neporadek nebo
neosvetlena pracovni oblast
mohou byt pri¢inou nehody.

b S elektrickym naradim
nepracujte ve vybusném
prostredi, v némz se
nachazeji horlavé
kapaliny, plyny €i prach.
Pri praci s elektrickym
néaradim vznikayji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni
prachu ¢i vypard.

c Udrzujte déti a ostatni
osoby pfi pouzivani
elektrického naradi mimo
vymezenou pracovni
oblast. Viivem nepozornosti
mdaze dojit ke ztraté kontroly
nad pouzivanym pfistrojem.

2 Elektricka bezpecénost

a Pripojovaci zastréka
elektrického naradi musi
odpovidat velikosti
zasuvky. Zastrcku nijak
neupravujte. U
elektrického naradi
s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné
upravené zastréky. Tim, Ze
pouZivate neupravené
zastrcky a pfislusné
zasuvky, se snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

b Zabrante télesnému
kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi,
topeni, sporaky a lednicky.

Cestina

Existuje zvySené riziko
urazu elektrickym proudem,
pokud je vaSe télo
uzemnéno.

c Chrairite elektrické naradi
pred destém nebo
mokrem. Vniknuti vody do
elektrickéeho nafadi zvySuje
riziko trazu elektrickym
proudem.

d Nepouzivejte kabel
k noseni elektrického
naradi, jeho zavéseni nebo
vytahovani zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel
v dostateéné vzdalenosti
od zdroju horka, oleje,
ostrych hran nebo od
pohybujicich se ¢asti
pristroje. PoSkozené nebo
zamotané pripojovaci kabely
zZvysuji riziko drazu
elektrickym proudem.

e Pokud pracujete
s elektrickym naradim
venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel uréeny
i do venkovnich prostor.
PouZziti prodluzovaciho
kabelu uréeného do
venkovnich prostor snizuje
riziko trazu elektrickym
proudem.

f Pokud je prace s
elektrickym naradim ve
vlhkém prostredi
nevyhnutelna, pouzivejte
proudovy chranié. PouZiti
proudového chranice



zmenSuje riziko urazu
elektrickym proudem.
3 Bezpeénost osob
a Bud'te opatrni, davejte

zapnut v elektrickém
napajeni, mazete tim
zpusobit urazy.

d Nez elektrické naradi

pozor pii tom, co délate, a
pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte zdravy
rozum. Nepouzivejte
elektrické naradi, jste-li
unaveni €i pod vlivem
omamnych latek, alkoholu
nebo Iéka. Jediny okamZik
nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradi mize
vést k utrpéni vazného
zranéni.

b Pouzivejte osobni
ochranné pracovni
prostiredky a vzdy
ochranné bryle. Pouzivani
osobnich ochrannych
pracovnich prostredkd,
napf. prachové masky,
protiskluzové obuvi,
ochranné prilby ¢i ochrany
sluchu, vZdy v zavislosti na
druhu a pouZiti elektrického
naradi, snizuje riziko
zranéni.

c Zabrante nahodnému
uvedeni do provozu. Nez
jej zapojite do elektrického
napajeni anebo baterie,
budete zvedat Ci prenaset,
ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuto. Pokud

zapnete, dejte pry¢
sefizovaci naradi nebo
kli€. Naradi Ci kli¢, které se
nachazeji v rotujici ¢asti
pfistroje, muZe zpusobit
Zraneni.

e Vyvarujte se

abnormalnimu drzeni téla.
Zaujméte bezpecény postoj
a udrzujte vzdy
rovnovahu. Diky tomu
budete schopni elektrické
nafadi lépe zvladnout

v neoCekavanych situacich.

f Pouzivejte vhodné

oblec¢eni. Nenoste volné
oble€eni nebo Sperky.
Udrzujte vlasy, oble¢eni a
rukavice pry¢€ od
pohybujicich se dilti. Volné
obleceni, rukavice, Sperky
nebo dlouhé vliasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi
se dily.

gV pripadé, ze lze pripojit

zarizeni na odsavani a
zachycovani prachu,
ujistéte se, ze jsou tato
zarizeni pripojena a
spravné pouzivana. Pouziti
odsavani prachu mize snizit
ohroZeni prachem.

4 Pouziti elektrického naradi
a zachazeni s nim

mate u elektrického naradi

pfi jeho pfenaseni prst na

spinaci ¢i mate pristroj
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a Nepretézujte pristroj.
Pouzivejte ke své praci
pouze k tomu urcené
elektrické naradi.

S odpovidajicim elektrickym
naradim se vam bude

v dané oblasti vykonu
pracovat lépe a bezpecnéji.
b Nepouzivejte elektrické
naradi, které ma zavadu na
spinaci. Elektrické naradi,
které nelze zapnout Ci
vypnout, je nebezpecné a
musi se opravit.

c Vytahnéte zastrcku ze
zasuvky a/nebo vyjméte
akumulator predtim, nez
zaCnete provadét
nastaveni pristroje, ménit
dily prislusenstvi nebo
pristroj odlozite. Tofo
preventivni opatfeni brani
nechténému spusténi
elektrického néaradi.

d Elektrické naradi, které
nepouzivate, udrzujte

z dosahu déti. Nedovolte,
aby pristroj pouzivaly
osoby, které s nim nejsou
obeznameny nebo si
neprecetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je
nebezpecné, pokud je
pouZzivano nezkusenymi
osobami.

e Udrzbu elektrického
naradi provadéjte peclive.
Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily funguji
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spravné a nezasekavaji se,
a zda nejsou dily rozbité
nebo tak posSkozené, ze by
znemoznovaly spravnou
funkci elektrického naradi.
Poskozené dily nechejte
pred pouzitim pristroje
opravit. Pfi¢inou mnoha
urazu je Spatna udrzba
elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte
ostré a gisté. Rédné
udrzovany rezny nastroj

s ostrymi feznymi bfity se
méné zasekava a snaze se
S nim vede rez.

g Elektrické naradi,

prislusenstvi, drzaky
nastroju atd. pouzivejte
podle téchto pokynii.
Zohlednéte pritom
pracovni podminky a
provadéné ¢innosti.
Pouziti elektrického naradi
pro jiné nez predpokladané
ucely muze vést ke vzniku
nebezpecnych situaci.

5 Pouzivani a udrzba
akupacku
a Akupack nabijejte pouze

nabijeCkami schvalenymi
vyrobcem. Nabijecky, jez
nejsou vhodné pro pfislusny
akupack, mohou zpusobit
poZar.

b Pristroj pouzivejte pouze

s vhodnym akupackem.
Pouzivani jiného akupacku



mdaze zpusobit urazy nebo
poZzar.

c Pfi nepouzivani drzte
akupack z dosahu
kovovych predmétu jako
jsou kancelarské sponky,
mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné
kovové predmeéty, které
mohou zpusobit zkrat.
Zkrat miGze zplsobit pozar
nebo vybuch.

d Za urcitych okolnosti
muze z akupacku unikat
kapalina (elektrolyt).
Zamezte kontaktu s ni.
Pokud se dostanete do
kontaktu s kapalinou,
omyjte ji z pokozky radné
vodou. Pokud se vam
kapalina dostane do o¢i,
vyhledejte neprodiené
lékarskou pomoc.
Akumulatorova kapalina
mdaze zpasobit podrazdéni
pokoZky nebo popaleniny.

6 Servis

aSvé elektrické naradi
nechavejte opravit pouze
kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze
s pouzitim originalnich
nahradnich dilt. Tim se
zajisti, Ze zlstane
zachovana bezpecnost
pfistroje.

Dodatec¢né VSeobecné

bezpecénostni pokyny
Upozornéni e V/ nékterych
regionech mohou pfedpisy
omezovat pouZiti tohoto
pristroje. Nechte si poradit od
svého mistniho uradu.
A\ NEBEZPECI o Smrtelné
nebezpeci nasledkem reznych
poranéni zptsobenych
nekontrolovanym pohybem
pristroje. Udrzujte casti téla
v dostatecné vzdalenosti od
pohybujicich se dild.
e NebezpecCi zranéni
vymrsténymi nebo padajicimi
objekty. Nikdy pfistroj
nepouZivejte, kdyz se v okruhu
16 m nachazeji osoby, zejména
déti, nebo zvirata. e Na pristroji
se nesmi provadét Zzadneée
zmény.
A VAROVANI e Déti a osoby,
které nejsou seznameny s timto
navodem, nesmi tento pristroj
provozovat. Mistni pfedpisy
mohou omezovat vék obsluhy
pfistroje. e Potfebujete mit
neomezeny vyhled do pracovni
oblasti, abyste rozpoznali
mozZna nebezpeci. PFistroj
pouZzivejte pouze pri dobrém
osvétleni. e Pred provozem se
ujistéte, Ze pristroj, véechny
ovladaci prvky a bezpecnostni
mechanismy radné funguji.
Zkontrolujte pevné usazeni
uzavérd, ujistéte se, Ze vSechny
ochranné kryty a rukojeti jsou
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radné a bezpecné upevnéne.
Pristroj nepouZivejte, pokud
neni v bezchybném stavu.

e Pred uvedenim zarizeni do
provozu vymérite opotiebované
nebo poSkozené soucasti.

e Nikdy nepouZzivejte pristroj,
pokud spinac pristroje na
rukojeti spravné nezapina nebo
nevypina. e Nebezpeci
zpétného razu v dusledku ztraty
rovnovahy. Vyvarujte se
abnormalnimu drzeni téla,
zaujmeéte bezpecny postoj a
udrzujte vZdy rovnovahu.

e Tezka zranéni nasledkem
nedbalosti, kdyZ se na zakladé
Castého pouZzivani s pristrojem
duvérné obeznamite. o V
pfipadé padu stroje, narazu
stroje nebo zjisténi neobvyklych
vibraci pfistroj okamzité
zastavte a zkontrolujte, zda
nevykazuje Zadné Skody,
respektive identifikujte pfi¢inu
vibraci. Pripadné skody nechte
opravit autorizovanym
zakaznickym servisem nebo
zajistéte vyménu pfristroje.

A UPOZORNENI e Pri provozu
stroje noste kompletni ochranu
zraku a sluchu, pevné a robustni
rukavice, stejné jako ochranu
hlavy. Pokud je prace prasna,
noste oblicejovou masku, e Pri
praci s pfistrojem noste dlouhé
tezkeé kalhoty, pevnou obuv a
dobre padnouci rukavice.
Nepracujte bosi. Nenoste

sperky, sandaly nebo Sortky.
e Nebezpeci poranéni, pokud
se do pohyblivych &asti pristroje
zachyti volné obleceni, vlasy
nebo Sperky. Udrzujte odév a
Sperky pry¢ z dosahu
pohyblivych éasti stroje. Svazte
Si dlouhé viasy. e Ochrana
sluchu maze omezovat vasi
schopnost slyset vystrazné tony,
davejte proto pozor na mozna
nebezpeci v blizkosti a
v pracovni oblasti. e Provoz
podobnych nastroju v okoli
zvySuje riziko poSkozeni sluchu
a pravdépodobnost mozneho
preslechnuti nebezpeci, napr.
osob, které vstupuji do Vaseho
pracovniho prostoru. e Kluzké
rukojeti a uchopné plochy brani
bezpeénému oviladani a
kontrole pristroje v neCekanych
situacich. UdrZujte rukojeti a
uchopné plochy suché, Cisté a
neumazané olejem nebo
mazivem. e PouZivejte
vyhradné pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené
vyrobcem. Originalni
pfislusenstvi a originalni
nahradni dily zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz
pfistroje.

Bezpecnostni opatreni pro

akumulatorové pily

A VAROVANI e Nepouzivejte
pfistroj, pokud hrozi nebezpeci
blesku. e Zajistéte, aby byla
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vSechna ochranna zafizeni a
rukojeti radné a bezpecné
upevnéné a v dobrém stavu.

e Dbejte na stabilni postoj,
cistotu pracovisté a naplanujte si
ustupovou cestu pfed padajicimi
vétvemi, dfive nez zacnete
pfistroj pouzivat. e Davejte
pozor na mlhu z mazaciho oleje
a piliny. V pripadé potreby noste
masku nebo respirator.

e Odvétvovac drzte vZdy obéma
rukama. Nasadu drzte pevné
Jjednou rukou. Druhou rukou
pevné drzte zadni rukojet,
ovladejte odblokovaci tlacitko
spinacCe a spinac pristroje.

e Nebezpeci urazu elektrickym
proudem, kdyZz se pilovy retéz
dostane do kontaktu se skrytym
elektrickym vedenim. Elektrické
nafadi drzte pouze na
izolovanych tuchopnych
plochach, protoze kontakt

s vedenimi pod napétim muze
pfivést elektrické napéti na
kovoveé dily pfFistroje.

e NebezpecCi zranéni.
Neprovadéjte na pristroji Zzadné
zmeény. NepouZivejte pfistroj

k pohonu nastavbovych dilt
nebo pristroji, které nejsou
doporuceny vyrobcem pristroje.
Ke zpétnému razu muze dojit,
kdyz se Spicka vodici listy
dotkne pfedmétu nebo kdyZz se
difevo ohyba a svira pilovy fetéz
v fezu. V nékterych pfipadech
muze dotyk Spi¢kou vodici listy

vést k neCekané reakci,
smérfujici dozadu, pfi které je
vodici liSta vrZzena nahoru a
smérem k osobé uzivatele.
Sevreni fetézu pily v horni ¢asti
vodici listy muze rychle
odsunout drahu smérem k
obsluze. Kazda takova reakce
muZze zpusobit ztratu kontroly.
A\ VAROVANI e Tézké zranéni
pri ztraté kontroly nasledkem
zpétného razu. Nespoléhejte se
vyhradné na zabudovana
bezpecnostni zarizeni, ale
pfijméte vlastni opatreni pri
praci k zabranéni trazim a
zranénim. e Pri pouZivani
pfistroje musite nosit dodany
popruh. Popruh je vybaven
rychlouzavérem. Popruh Vam
pomuZze kontrolovat pristroj pri
spousténi po provedeni rezu a
zachytit hmotnost pristroje
béhem fezani. e TéZka
zranéni, pokud nelze

v nouzovém pfipadé dostate¢né
rychle sviéknout nosny popruh.
Pred pouzivanim pristroje se
dobrfe obeznamte s nosnym
popruhem a rychlouzavérem.
Pres ramenni pas nenoste
Zadny odév a ani jinym
zpusobem nikdy neomezujte
pristup k rychlouzavéru.

e Zajistéte, aby se pred
zapnutim pristroje pilovy fetéz
nedotykal Zadnych pfedmétu.

e TéZka zranéni, kdyz vyskocCi
z vodici listy chybné napnuty
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pilovy retéz. Pred kazdym

pouZzitim zkontrolujte napnuti

retézu. Zajistéte, aby byl fetéz

naolejovany, coz plati zviasté

pro nove pilové retézy.

e VVypnéte motor, vyjméte

akupack a ujistéte se, ze jsou

v8echny pohyblivé ¢asti zcela

zastavené:

® Nez budete pristroj Cistit nebo
odstrariovat zablokovani.

® Nenechavejte pFistroj bez
dozoru.

® NeZ zacnete montovat nebo
odstrariovat nastavboveé dily.

® Nez zacnete pristroj
kontrolovat, &istit nebo na
ném pracovat.
e NebezpecCi zranéni zpétnym
razem. Opatieni k zabranéni
zpétnému razu:
® Zajistéte, aby se v pracovnim
prostoru nevyskytovaly
prekazky.

® Béhem prace
s odvétvovalem se vyvarujte
kontaktu $pi¢ky vodici listy
s vyhony, vétvemi nebo jinymi
predméty.

® Pristroj drZzte obéma rukama.

® Vase télo a paze musi byt
v takové poloze, ve které
muzZete odolavat silam pfi
zpétnych razech.

® Béhem provozu odvétvovac
nikdy nepoustéjte.

® /yvarujte se abnormalnimu
drzeni téla. Tak mate lepSi
kontrolu nad odvétvovadem a

zabranite neumysinému
dotyku Spi¢kou vodici listy
v ne¢ekanych situacich.

® PouZivejte pouze nahradni
listy a fetézy predepsané
vyrobcem. Nespravné
nahradni listy a fetézy mohou
zpusobit pretrzeni retézu a/
nebo zpétny raz.

® Ostreni pilového retézu je
naroc¢ny ukol. Vyrobce
doporucuje opotiebovany
nebo tupy pilovy retéz vymeénit
za novy.

e Nebezpeci zranéni.
Nepouzivejte pristroj na
Zebricich nebo nestabilnich
podkladech. Pri fezani vzdy
stdjte obéma nohama na
pevném podkladu, abyste
udrzeli rovnovahu. e Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Nepracujte s pristrojem v okruhu
10 m okolo nadzemniho vedeni
e Nebezpeci zranéni, kdyz se
napnuta vétev pri fezani vymrsti
zpét. e Davejte pozor na
padajici vétve a vétve, které se
vymrsti zpét po padu na zem.

e KdyZ se do pily zamota tenké
drevo a vymrsti se smérem

k osobé uzivatele, muze ztratit
rovnovahu. Budte opatrni pfi
fezani malych keft a letorostu.
e Zkontrolujte pilové zuby, kdyz
klesé Fezny vykon. Rezné
nastroje udrzujte stale ostré a
cisté. Ostré rezné nastroje se
daji snaze zkontrolovat a
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nezablokuji se tak snadno.
Pokud je to nutné, vymerite
fetéz a listu. PouZivejte pfitom
pouze originalni nahradni dily
vyrobce. ® NebezpecCi zranéni
nasledkem sevieného fezaciho
zarizeni. Kdyz se pilovy retéz
nebo vodici lista zaseknou prilis
vysoko, Ze je nelze doséhnout,
poradte se s profesionalnim
oSetrovatelem stromu, jak
fezaci zafizeni bezpeéné
vyprostit. e Pred kazdym
pouZzitim zkontrolujte pevné
usazeni nasadového spoje tyce
a fezného nastroje.

POZOR e Pristroj skladujte
pouze ve vnitrnich prostorach.

Dodatec¢né bezpecnostni
pokyny k akumulatorovému
bloku

A VAROVANI e Nebezpedi
zranéni, pozaru a poSkozeni
vyrobku nasledkem zkratu.
Korozivni nebo vodivé kapaliny,
Jako slana voda, urcité
chemikalie, bélici prostredky a
vyrobky, které bélidla obsahuji
mohou zpusobit zkrat.
Neponorujte pfistroj, vyménny
akumulator nebo nabijeCku do
kapalin. Dbejte na to, aby do
pfistroje nebo do
akumulatorového bloku zadneé
kapaliny nepronikly.

Bezpecna preprava a
skladovani
A VAROVANI e VVypnéte
pfistroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack
predtim, nez ho uskladnite nebo
budete prepravovat. e Pied
uskladnénim nebo prepravou
pristroje zakryjte fezaci nastroj
krytem retézu.
AN UPOZORNENI o Nebezpedi
poranéni a poskozeni pfistroje.
Pri pfepravé zajistéte pfistroj
proti pohybu nebo padu.
POZOR e Odstranite z pristroje
vSechna cizi télesa predtim, nez
ho budete prepravovat nebo
uskladriovat. e Pristroj uloZte na
suchém a dobfe vétraném
misté, kam nemayji pristup déti.
Pristroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie.
e Neskladujte pristroj venku.
e Zajistéte mirné naolejovani
retézu, pokud se ma pristroj
Skladovat déle nez jeden mésic.
Viyrobce doporucuje pouZivat
sprej jako ochranu proti korozi a
k naolejovani. Zeptejte se u
svého zakaznického servisu na
vhodny typ spreje.
Bezpecna udrzba a
osetrovani
Upozornéni e Servisni a
udrzbarské prace smi provadét
jen prislusné kvalifikovany a
specialné vyskoleny odborny
personal. Doporuéujeme posilat
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vyrobek na opravu do
autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen
nastaveni a opravy popisované
v tomto navodu k pouZiti. Pro
opravy nad tento ramec
kontaktujte svuj autorizovany
zakaznicky servis.

A VAROVANI e Nebezpedi
zraneni. Pilovy fetéz je
extremné ostry. Noste vhodné
ochranné rukavice, kdyZz
provadite na fetézu udrzbové
prace a kdyz Cistite, upevriujete
nebo odstrariujete kryt retézu.

e Dodrzujte instrukce k napnuti
retézu, nastaveni napnuti retézu
a mazani retézu. e TéZka
zraneni vlivem zpétného razu,
pokud neni vymenén nebo
opraven poSkozeny fetéz. @ Nez
zaCnete provadét Cisténi a
udrzbu pristroje, vypnéte motor
a vyjmeéte akumulatorovy blok.
e Kontrolujte v pravidelnych
intervalech, zda jsou ¢epy,
matice a Srouby pevné utaZeny,
abyste zajistili, Ze zarizeni bude
v bezpeéném stavu.

e Nebezpecizranéninasledkem
dlouhého, neprerusovaného
pouzivani pristroje. PFi praci

s pfistrojem zafazujte
pravidelné prestavky.

A UPOZORNENI e Pouzivejte
vyhradné nahradni dily,
prislusenstvi a nastavce
schvélené vyrobcem. Originalni
nahradni dily, prislusenstvi a

nastavce zarucuji bezpecny a
bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e Vyrobek ocistéte po
kazdem pouziti mékkou suchou
utérkou.

Zbytkova rizika

A VAROVANI

e | kdyZz bude pfistroj pouzivan
podle predpist, pretrvavaji
néktera zbytkova rizika. Pri
pouZzivani zafizeni mohou
vzniknout nasledujici rizika:

® Vibrace mohou zpusobit
zranéni. Pro kaZzdou praci
pouZijte spravny nastroj,
pouZijte prislusné rukojeti a
omezte pracovni dobu a
expozici.

® Hluk muze zpdsobit
poskozeni sluchu. Pouzivejte
ochranu sluchu a omezte
zatéz.

® Rezné poranéni pfi kontaktu
s odkrytymi zuby pilového
retézu.

® Tezka zraneni nasledkem
nepredvidanych, nahlych
pohybl nebo zpétného razu
vodici listy.

® Rezné poranéni / nebezpedi
vpichu vlivem cCastic, které
odlétavaji od pilového rfetézu.

® Zranéni vlivem vymrsténych
pfedméta (pilin, dlomku).

® VVdechnuti prachu a castic.

® Kontakt pokoZky s mazivem/
olejem.
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Snizeni rizika
A UPOZORNENI
e DelSi doba pouZzivani pfistroje
muZe vést ke vzniku
obéhovych probléemu u
pfednich koncetin v disledku
vibraci. Vseobecné platnou
dobu pouzivani nelze stanovit,
protoZe ji ovlivriuje vice
faktora:
® Osobni predispozice ke
Spatnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v
prstech)
® Nizka teplota prostredi.
Pouzivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
® Pevnym stiskem omezovany
krevni obéh.
® NepreruSovany provoz je
Skodlivéjsi nez provoz
pferusovany prestavkami.
Pripravidelném, dlouhodobém
pouzivani pristroje a pfi
opakovanych projevech
pfiznakd, napf. mravenceni v
prstech, studené prsty,
vyhledejte Iékare.

A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s uréenim.

® Akumulatorova pila s prodlouZenim je urena jen
pro soukromé pouziti.

® P¥istroj je ur€en pouze pro venkovni pouziti.

® Z bezpecnostnich divodl se musi pfistroj vzdy
bezpecéné drzet obéma rukama.

® P¥istroj je ur€en k fezani a odvétvovani malych
vyhon( a vétvi ve vySce na stromé. Uzivatel pfitom
stoji bezpe¢né na zemi.

Kazdé jiné pouziti, napf. b€hem lezeni, k odvétvovani

v blizkém prostoru nebo k fezani materialu na zemi

neni pfipustné. Za ohroZeni nastala v dusledku

nepripustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

& prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a vSechny bezpecnostni
pokyny.

P¥i praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

PFi praci s pristrojem pouzivejte
protiskluzovou bezpeénostni obuv.

@e¥>

P¥ipraci's pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

€

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

Ohrozeni elektrickym proudem. P¥i praci
s pristrojem udrzujte minimalini
vzdalenost 10 m od venkovnich vedeni.

Nebezpedéi od vymrsténych predmétu.
Drzte v8echny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvifata, v bezpecné vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

= D> @

o
>
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@ Zatazeni: Rychlouzavér

= Smér béhu fetézu

b e =

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZeni Zivota v disledku feznych
poranéni. Pri praci s pfistrojem noste prislusny
ochranny odév. DodrZujte mistni predpisy tykajici se
zabranéni urazam.

Ochrana hlavy
PFi praci s pristrojem noste vhodnou ochrannou pfilbu,
ktera splfiuje pozadavky normy EN 397 a je opatfena
znackou CE.
PFi praci s pristrojem noste ochranu sluchu, ktera
splfiuje poZzadavky normy EN 352-1 a je opatfena
znackou CE.
Na ochranu proti odletujicim tlomkim noste vhodné
ochranné bryle, které splfiuji pozadavky normy EN 166
nebo jsou opatfeny znackou CE. Nebo noste na pfilbé
ochranny §tit, ktery splfiuje pozadavky normy EN 1731
a je opatfen znackou CE.
Ve specializovaném obchodé Ize zakoupit ochranné
prilby s integrovanou ochranou sluchu a hledim.

Ochranné rukavice
P¥i praci s pristrojem noste vhodné ochranné rukavice
s ochranou proti feznym poranénim, které splfiuji
pozadavky normy EN 381-7 a jsou opatfeny
znackou CE.

Bezpecnostni obuv
P¥i praci s pristrojem noste protiskluzovou
bezpecénostni obuv, ktera splfiuje poZzadavky normy
EN 20345 a je opatfena znackou CE.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

Obrazek viz strany s obrazky

llustrace A

@ Retéz

@) Vodici lista

(3) doraz

(® Cepy vodici listy

®) Kyt

(8 Sroub k nastaveni napnuti fetézu

@ Uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu
Horni nasada

(® Otoéna manzeta

Prodluzovaci viozka

(i) Oko pro nosny popruh

(2 Spodni nasada

(3 Rukojet

Tlagitko na odjisténi akumulatorového bloku

(@ Typovy Stitek

Hlavni spinad&

@ Tlacitko na odjisténi hlavniho spinace

Nosny popruh

Kli¢ na vnitfni Sestihran k nastaveni napnuti fetézu
@0) Kryt fetézu

@) Mazaci olej fetézu

@) *Akumulatorovy blok Battery Power 18V

@ *Rychlonabijecka Battery Power 18 V

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
PFistroj se muze provozovat s akumulatorovym blokem
18 V Karcher Battery Power.

Uvedeni do provozu

Montaz nasady
V pfipadé potfeby Ize pFistroj prodlouzit pomoci dodané
prodluzovaci viozky.
1. Spojte doIni nasadu a prodluzovaci viozku.
llustrace B
2. Spojte horni ndsadu a prodluzovaci viozku.

Zavésit popruh
Popruh pomaha pfi kontrolovaném spousténi pfistroje
po provedeném fezu a zachyceni pfistroje béhem
uzivani.
llustrace C
1. Hacky popruhu zavéste do ocek na rukojeti a na
nasadé. PoloZte popruh pfes rameno. Dbejte na to,
aby bylo mozné popruh rychle uvolnit v pfipadé
nebezpedi.

PInéni nadrze mazaciho oleje retézu

1. Oblast kolem plniciho otvoru oleje zbavte pilin a
necistot.

2. Odstrante uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu.
llustrace D

3. Naplrite mazaci olej fetézu do nadrze. Kontrolujte
pfitom hladinu mazaciho oleje fetézu na pruhleditku
a dbejte na to, aby se nadrz naplnila maximalné pod
plnici otvor oleje.
llustrace E

4. Pripadny rozlity mazaci olej fetézu setiete utérkou.

5. Nadrz mazaciho oleje fetézu uzavrete uzavérem.

Kontrola napnuti retézu
& UPOZORNENI
Ostry retéz
Rezné poranéni
Pri v§ech pracich na fetézu noste ochranné rukavice.
1. Odstrante kryt fetézu.
llustrace F
2. Opatrné zatahnéte za fetéz.
llustrace G
Vzdalenost mezi vodici listou a fetézem musi Cinit 3-
4 mm.
3. Popf. nastavte napnuti fetézu (viz kapitolu
Nastaveni napnuti fetézu).
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Montaz akupacku
1. Zasurite akumulatorovy blok do Gchytu v pfistroji, az
slysitelné zasko¢i.
llustrace H

Provoz

Zakladni obsluha
1. Zkontrolujte, zda nejsou stromy a vétve poskozeny,
jako napf. hnilobou.
V pripadé poskozenych nebo prohnilych vétvi se
poradte s profesionalnim oSetfovatelem stroma.
2. Odstrarite kryt fetézu.
3. Pristroj drzte pevné obéma rukama.

Zapnuti pristroje
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi hlavniho spinace.
llustrace |
2. Stisknéte hlavni spinac.
PFistroj se spusti.
3. Uvolnéte hlavni spinac.
Pristroj se zastavi.

Pracovni postupy

fi odvétvovani postupujte nasledujicim zplsobem:

Litu pfiloZte na fezanou vétev a pfistroj zatlaéte

dopredu tak, aby se doraz dotykal vétve.

llustrace J

Pristroj se béhem odvétvovani stabilizuje a fezy se

budou Cistéji provadét.

® Pokud mozno udrzujte vzdalenost cca 15 cm mezi
kmenem stromu a fezem.

® Malé vétve, které jsou tenké a lehké, fezejte jednim
fezem pomoci dolni strany vodici liSty.

® Tézké vétve vétSiho priméru se mohou béhem
odveétvovani zlomit nebo rozstépit. Proto fezejte ve
vice pracovnich krocich:

a Horni ¢asti vodici listy provedte fez do spodni
strany vétve. Tento fez by mél sahat pfiblizné do
jedno tietiny pruméru vétve.
llustrace K

b Provedte fez na horni strané vétve.

¢ Pokud by byl nutny dalSi fez, nikdy jej
neprovadéjte pokracovanim zapocatého fezu,
ale provedte novy fez.

PFi odvétvovani je nutné respektovat nasledujici

pokyny:

® Ty¢ nezvedejte vySe nez 60°od vodorovné roviny.

® Na vodici listu nepUsobte pfili§ velkou silou.

® Nestujte pod vyhonkem nebo vétvi, ktera se
odfezava.

® Davejte pozor na to, aby padajici vétev ani
neohrozovala uZivatele nebo pfihlizejici, ani
neposkodila predméty.

® Béhem odvétvovani udrzujte bezpeénou vzdalenost
minimalné v dvojnasobné délce vétve. Pokud to
neni mozné, svéfte prace profesionalnimu
oSetfovateli stroma.

[ )
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Odstranéni akumulatorového bloku

Upozornéni

Pri del§im preru$eni prace vyjméte akupack z pristroje

a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.

1. Stisknéte tlacitko k odjisténi akumulatorového
bloku, abyste akumulatorovy blok uvolnili.
llustrace L

2. Vyjméte akumulatorovy blok z pfistroje.

Ukonéeni provozu
1. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Ciéténi stroje).

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a posSkozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

A UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.

Pristroj prepravujte jen s nasazenym krytem retézu.

® P¥i prepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

Pted delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi stroje).

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.

& UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred skladovanim vyjméte akumulétor z pristroje.
Pristroj skladujte jen s nasazenym krytem retézu.

1. Odstrarite nosny popruh.

2. Nasadu rozlozte na jednotlivé dily.

3. Jestlize se pfistroj skladuje déle nez jeden mésic,
naolejujte fetéz pro zamezeni koroze.

Ptistroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

& UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akumulator.

A UPOZORNENI

Ostry retéz

Rezné poranéni

Pri vSech pracich na fetézu noste ochranné rukavice.

>

Cisténi stroje
. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Kartatem zbavte fetéz odfezkll a neistot.
llustrace M
3. Skfif a rukojeti vycistéte mékkou, suchou utérkou.

-

Udrzbaiské prace
Pred kazdym uvedenim do provozu
Pred kazdym uvedenim do provozu se musi provést
nasleduijici ¢innosti:
® Zkontrolujte hladinu mazaciho oleje fetézu, popr.
olej doplrite (viz kapitolu PInéni nadrze mazaciho
oleje fetézu).
® Zkontrolujte napnuti fetézu (viz kapitolu Kontrola
napnuti fetézu).
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® Zkontrolujte dostate€né naostieni fetézu, popf.
otocte vodici liStu nebo vymérite Fetéz (viz kapitolu
Vyména fetézu).
® Zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni pfistroje.
® Zkontrolujte pevné utazeni vSech ¢epu, matic a
Sroubl.
Nastaveni napnuti fetézu

1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).

2. Uvolnéte ¢ep vodici listy.
llustrace N

3. Pomoci Sroubu nastavte napnuti fetézu.
llustrace O

4. Zkontrolujte napnuti fetézu.
llustrace G
Vzdalenost mezi vodici liStou a fetézem musi €init
3-4mm.

5. Utahnéte Cep vodici listy.

Vyména fetézu
1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Odstrarite matici vodici listy.
llustrace P
3. Odstrarite kryt a vodici listu.
llustrace Q
4. Stary fetéz zlikvidujte odbornym zpGsobem.
5. Na vodici listu natahnéte novy fetéz.
llustrace R
6. Namontujte vodici liStu. Davejte pfitom pozor na
smér béhu Fetézu.
llustrace S
7. Namontujte kryt, pfitom volné utahnéte matici vodici
listy.
llustrace T
Nastaveni napnuti fetézu (viz kapitolu Nastaveni
napnuti fetézu).

Napovéda pfii poruchach

Poruchy maiji €asto jednoduché pficiny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pripadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pri¢ina Odstranéni
Pristroj se nerozbiha Akupack je vybity. ® Nabijte akupack.
Akupack je vadny. ® Vyménite akupack.

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Pristroj se zastavuje Reté&z zablokovany odFezky.

béhem provozu.

® Odstrarite odfezky.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu

Akumulator je prehraty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Motor je prehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

Vykonnostni udaje pristroje

Provozni napéti \% 18
Volnobézné otacky m/s 55
Objem nadrze mazaciho oleje ml 50
fetézu

Prdmér fezaného materialu mm 180
(max.)

Pracovni dosah (max.) m 3
Zjisténé hodnoty podle EN ISO -11680-1

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 78,4
Nejistota Kpa dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 91,6
Nejistota Kiya dB(A) 3
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 1,3
predni rukojeti

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 1,2
zadni rukojeti

Nejistota K m/s2 15

Rozméry a hmotnosti
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Délka x Sitka x vy$ka mm 2920 x

188 x 94
Délka vodici listy mm 200
Rozte¢ fetézu in 3/8
Hmotnost (bez akumulatorového kg 3,8
bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova pila s prodlouzenim

Typ: 1.444-010.0

Prislusné smérnice EU

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Povéieny subjekt, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Némecko
proved! ES prezkous$eni typu, Cislo certifikatu: BM
50451225 0001

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

L 7
s
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave
(ot preberite ta varnostna na-

vodila, originalna navodila za
uporabo, varnostna navodila,
priloZzena paketu akumulator-
skih baterij, in priloZena original-
na navodila za uporabo paketa
akumulatorskih baterij/standar-
dnega polnilnika ter jih uposte-
vajte. Knjizice shranite za
kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za
uporabo upostevaijte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in preprecevanju nesrec.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poSkodbe ali smrt.
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AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

N\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i ma-
terialno $kodo.

Splosna varnostna navodila
za elektricna orodja

AN OPOZORILO
e Preberite vse varnostne na-
potke in vsa navodila.
Neupostevanje varnostnih na-
potkov in navodil lahko povzro-
Ci elektricni udar in/ali hude
poskodbe. Vse varnostne na-
potke in vsa navodila shrani-
te za prihodnjo uporabo.
Izraz »elektricno orodje« v var-
nostnih navodilih se navezuje na
elektricno orodje z omreznim
napajanjem (z omreZnim ka-
blom) in elektricno orodje z aku-
mulatorskim napajanjem (brez
omreZnega kabla).
1 Varnost na delovhem mestu
aDelovno obmoc¢je mora bi-
ti Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered ali neosvetljena
delovna obmodja lahko pov-
zrocijo nesrece.
b ElektricCnega orodja ne
uporabljajte v potencialno

eksplozivhem okolju, v ka-
terem so gorljive tekoc€ine,
plini ali prah. Elektricna
orodja ustvatjajo iskre, ki
lahko vnamejo prah ali hla-
pe.

¢ Med uporabo elektricnega
orodja se otroci in druge
osebe ne smejo nahajati v
blizini. Ob spremembi smeri
lahko izgubite nadzor nad
napravo.

2 Elektriéna varnost

aPrikljucni vtikac elektric-
nega orodja se mora uje-
mati z elektriéno vti€nico.
Vtikaca ni dovoljeno spre-
meniti na noben naéin. V
kombinaciji z varnostno
ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte
adapterjev. Nespremenjeni
vtikaCi in ustrezne vtiCnice
zmanj3ajo tveganje elektric-
nega udara.

b Preprecite telesni stik z
ozemljenimi povrSinami,
na primer s povrsinami ce-
vi, grelcey, Stedilnikov in
hladilnikov. Ozemljeno telo
poveca tveganje za elektric-
ni udar.

c Preprecite stik elektriénih
orodij z dezjem ali vlago.
Vooda, ki prodre v elektricno
orodje, poveca tveganje za
elektricni udar.

d Kabla ne uporabljajte za
nosenje ali obesanje elek-
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tricnega orodja. Pri
odstranjevanju vtikaca iz
vti€nice ne viecite za ka-
bel. Preprecite stik kabla z
vrocino, oljem, ostrimi ro-
bovi ali deli naprave, ki se
premikajo. Poskodovani ali
zamotani prikljucni kabli po-
vecajo tveganje za elektricni
udar.

e Pri uporabi elektricnega
orodja na prostem upo-
rabljajte samo kabelske
podaljske, ki so primerni
za delo zunaj. Uporaba
ustreznega kabelskega po-
daljSka zmanj$a tveganje za
elektricni udar.

f Ce se ne morete izogniti
uporabi elektricnega orod-
javvlaznem okolju, upora-
bite zas¢itno stikalo na
okvarni tok. Uporaba zasci-
tnega stikala na okvarni tok
zmanjSa tveganje za elek-
tricni udar.

3 Varnost oseb

a Pri uporabi elektricnega
orodja bodite pozorni. Ele-
ktricnega orodja ne upo-
rabljajte, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkoho-
la ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti med uporabo
elektricnega orodja lahko
povzroci hude poSkodbe.

b Vedno nosite osebno za-
S$¢itno opremo in zasc¢itna
ocala. Osebna za$citna

Slovenséina

oprema, npr. protiprasna
maska, nedrsljivi varnostni
Cevlji, zaSCitna Celada ali
zascita sluha, glede na vrsto
in uporabo elektricnega
orodja zmanj$a tveganje za
elektricni udar.

c Preprecite nenameren za-
gon. Pred prikljuéitvijo
elektri€nega in/ali akumu-
latorskega napajanja, dvi-
ganjem ali noSenjem
zagotovite, da je elektric-
no orodje izklopljeno. Ce
imate med nosenjem elek-
tricnega orodja prst na stika-
lu ali ¢e vklopljeno napravo
prikljucite na elektricno na-
pajanje, lahko to povzrocCi
nesreco.

d Pred vklopom elektri¢ne-
ga orodja odstranite orod-
ja za nastavitev ali vija€ne
kljucée. Orodje ali klju¢ na vr-
teCem se delu naprave lahko
povzroCi poSkodbe.

e lzogibajte se neobiéajni
drzi telesa. Poskrbite, da
boste trdno stali na mestu
in vedno ohranjajte ravno-
tezje. Tako lahko bolje nad-
zorujete elektricno orodje v
nepricakovani situaciji.

f Nosite ustrezna obladcila.
Ne nosite ohlapnih oblagil
ali nakita. Preprecite stik
las, oblacil in rokavic z de-
li, ki se premikajo. Premi-
kajoci se delilahko zagrabijo
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ohlapna oblacila, rokavice,
nakit ali dolge lase.
g Zagotovite ustrezno pri-

kljucitev in pravilno upora-

bo potencialno

namescenih naprav za se-

sanje prahu in prestreza-
nje. Uporaba naprave za
sesanje prahu lahko zmanj-

Sa nevarnosti, ki jih povzro-

Ca prah.

4 Uporaba elektricnega orod-

ja

aNaprave ne preobremeni-
te. Za delo uporabljajte sa-
mo namensko elektriéno
orodje. Delo z ustreznim
elektricnim orodjem bo prep-
rostejse in varnejSe v nave-
denem obmocju
zmogljivosti.

b Ne uporabljajte elektricne-
ga orodja, ki ima okvarje-
no stikalo. Elektricno
orodje, ki ga ni mogoce
izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

c Pred nastavljanjem ali od-
laganjem naprave in zame-
njavo pribora izvlecite
vtikag iz vtiénice in/ali od-
stranite akumulatorsko
baterijo. Ta varnostni ukrep
preprecCi nenamerni zagon
elektricnega orodja.

d Elektriéna orodja, ki jih ne
uporabljajte, morajo biti
zunaj dosega otrok. Ose-
bam, ki niso seznanjene z

napravo ali niso prebrala
teh navodil, ne dovolite
uporabe naprave. Elektric-
ha orodja so nevarna, Ce jih
uporabljajo neizkuSene ose-
be.

e Elektri€na orodja skrbno

negujte. Preverite, ali gib-
ljivi deli brezhibno deluje-
jo in se ne zatikajo.
Preverite, ali so deli zlom-
ljeni ali poSkodovani. Za-
gotovite, da elektriéno
orodje brezhibno deluje.
Poskodovane dele popra-
vite pred uporabo napra-
ve. Slabo vzdrZzevana
elektricna orodja so vzrok
Stevilnih nesrec.

f Rezalna orodja morajo biti

ostra in éista. Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi
rezalnimi robovi se manj za-
tikajo in omogocajo laZje vo-
denje.

g Elektriéno orodje, pribor,

vstavljiva orodja itd. upo-
rabljajte skladno s temi
navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo je treba iz-
vesti. Uporaba elektricnih
orodjih za drugac¢ne namene
uporabe od predvidenih lah-
ko povzroci nevarne situaci-
je.

5 Uporaba in nega paketa

akumulatorskih baterij
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a Paket akumulatorskih ba-
terij polnite samo s polnil-
niki, ki jih je odobril
proizvajalec. Polnilniki, ki
niso primerni za ustrezen
paket akumulatorskih bate-
rij, lahko povzrocijo pozar.

b Napravo uporabljajte sa-
mo z ustreznim paketom
akumulatorskih baterij.
Uporaba drugega paketa
akumulatorskih baterij lahko
povzrocCi poskodbe ali pozar.

c Preprecite stik paketa aku-
mulatorskih baterij, ki ga
ne uporabljajte, s ko-
vinskimi predmeti kot so
sponke, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugimi
majhnimi kovinskimi pred-
meti, ki lahko povzrogéijo
kratki stik. Kratek stik lahko
povzroCi poZar ali eksplozijo.

dV dolo€enih okolis€inah
lahko iz paketa akumula-
torskih baterij iztece teko-
¢ina. Preprecite stik s
tekocéino. Pri stiku s teko-
€ino, jo temeljito sperite z
vodo. Ob stiku tekocine z
oc¢mi takoj poiscite zdrav-
niSko pomo¢. Baterijska te-
kocina lahko povzroci
izpuScCaje in pekoco kozo.

6 Servis

aElektriéno orodje sme
popraviti samo usposo-
bljen strokovnjak. Pri
popravilu sme uporabiti

samo originalne nadome-
stne dele. S tem je naprava
Se naprej varna.

Dodatna splosna varnostna
navodila

Napotek e V/ nekaterih regijah
lahko predpisi omejujejo upora-
bo te naprave. Posvetujte se z
lokalnimi organi.

/A NEVARNOST e Smrtna ne-
varnost zaradi ureznin, ki so
posledica nenadzorovanih pre-
mikov naprave. Dele telesa drzi-
te stran od gibljivih delov.

e Nevarnost telesnih poSkodb
zaradi izvrZzenih ali padlih pred-
metov. Naprave nikoli ne upo-
rabljajte, ¢e se v obmocju 15 m
od mesta dela nahajajo osebe,
Zlasti otroci, ali Zivali. @ Naprave
ne smete spreminjati.

&N OPOZORILO e Otroci in ose-
be, ki niso seznanjene s temi na-
vodili, ne smejo upravijati te
naprave. Lokalni predpisi lahko
omejujejo starost upravijavca.

e Za prepoznavanje morebitnih
nevarnosti potrebujete neoviran
pogled na delovno obmocje. Na-
pravo uporabljajte samo pri dob-
ri osvetlitvi. e Pred
obratovanjem se prepricajte, da
naprava, vsi krmilni elementi in
varnostne naprave pravilno de-
lujejo. Preverite, ali so zapirala
pravilno zaprta ter ali so zaScitni
pokrovi in roCaji pravilno pritrje-
ni. Naprave ne uporabljajte, ¢e
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navedeni elementi niso v brez-
hibnem stanju. e Pred uporabo
naprave zamenjajte obrabljene
ali poSkodovane dele. e Napra-
ve nikoli ne uporabljajte, ce se
stikalo naprave na roCaju ne
vklopi ali izklopi pravilno. e Ne-
varnost povratnega sunka zara-
di izgube ravnoteZja. Izogibajte
se neobiCajni drzi telesa, poskr-
bite, da boste trdno stali na mes-
tu, in vedno ohranjajte
ravnoteZje. e Hude telesne po-
Skodbe, Ce se zaradi pogoste
uporabe zanesete, da napravo
poznate, in z njo malomarno
ravnate. e Takoj ustavite napra-
vo in preverite, ali obstaja $koda
0z. ugotovite vzrok vibracij, Ce je
naprava padla, prejela udarec
ali neobiéajno vibrirala. Skodo
popravite pri pooblas¢enem ser-
visu ali zamenjajte napravo.

/N PREVIDNOST e Pri upravija-
nju naprave nosite popolno zas-
Cito za oCi in uSesa, mocne in
trdne rokavice in za$cito za gla-
vo. Pri prasnem delu nosite ma-
Sko za obraz. e Pri delu z
napravo nosite dolge, teZke hla-
Ce, trdno obutev in dobro prile-
gajoce se rokavice. Nikoli ne
delajte bosi. Ne nosite nakita,
sandal ali kratkih hlac. e Obstaja
nevarnost poskodb, ¢e gibljivi
deli naprave zagrabijo ohlapna
oblacila, lase ali nakit. Prepreci-
te stik oblacil in nakita z gibljivimi
deli stroja. Dolge lase spnite na-

zaj. @ Zascita sluha lahko omeji
vaSo sposobnost slisati opozo-
rilne zvoke, zato bodite pozorni
na morebitne nevarnosti v blizini
in v delovnem obmocju. e Delo-
vanje podobnih orodij v okolju
poveca tveganje za poSkodbe
Sluha in verjetnost, da ne slisite
morebitnih nevarnosti, npr. na
primer oseb, ki vstopijo na vase
delovno obmocje. e Drseci roCa-
ji in prijemalne povrsine onemo-
gocajo varno delovanje in
nadzor naprave v nepri¢akova-
nih situacijah. Roc¢aji in prijemal-
ne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in na njih ne sme biti olja ali
maziva. e Uporabljajte samo pri-
bor in nadomestne dele, ki jih je
odobril proizvajalec. Originalni
pribor in originalni nadomestni
deli zagotavijajo varno in nemo-
teno delovanje naprave.

Varnostni ukrepi za
akumulatorsko zago

N\ OPOZORILO e Naprave ne
uporabljajte, ¢e obstaja nevar-
nost nevihte s strelami. e Prepri-
Cajte se, da so vse varnostne
naprave in rocCaji pravilno in var-
no pritrjeni ter v dobrem stanju.
e Pred uporabo naprave zagoto-
vite trdno podlago, Cist delovni
prostor in naCrtujte pot za umik
pred padajoc¢imivejami. e Pazite
na dim, ki nastane zaradi mazal-
nega olja, in Zagovino. Po potre-
bi nosite masko ali dihalni
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aparat. ® Rezalnik vej vedno
drzite z obema rokama. Drog
drzZite z eno roko. Z drugo roko
trdno primite zadnji roCaj, priti-
snite deblokirno tipko stikala na-
prave in stikalo naprave.

e Nevarnost elektricnega udara,
Ce pride Zaga verige v stik s skri-
timi elektricnimi vodi. Elektricna
orodja drzite samo za izolirane
prifemalne povrsine, saj lahko
stik z napetostnimi kabli povzro-
Ci, da so kovinski deli naprave
pod napetostjo. e Nevarnost te-
lesnih poskodb. Naprave ne
spreminjajte. Naprave ne upo-
rabljajte za pogon priklju¢nih de-
lov ali naprav, Ki jih proizvajalec
naprave ne priporoca.

Ce se vrh vodilne tirnice dotakne
predmeta ali se les upogne in se
veriga Zage pri rezanju zatakne,
lahko pride do povratnega udar-
ca. V nekaterih primerih lahko
stik z vrhom tirnice povzroci
nepricakovano reakcijo nazaj,
pri kateri se vodilna tirnica zvije
in udari v smeri proti uporabniku.
Ce se veriga Zzage zatakne na
zgornjem robu vodilne tirnice,
lahko to hitro potisne tirnico na-
zaj v uporabnikovo smer. Vsaka
od teh reakcij lahko povzrodi iz-
gubo nadzora.

A& OPOZORILO e Hude po-
Skodbe zaradi izgube nadzora
zaradi povratnega udarca. Ne
zanaSajte se samo na vgrajene
varnostne naprave, ampak upo-

Stevajte ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesrec in po-
Skodb. e Pri uporabi naprave
morate nositi priloZzen nosilni
pas. Nosilni pas je opremljen z
zapenjalnikom. Nosilni pas vam
pomaga napravo po rezanju
nadzorovano spustiti in drZati te-
Z0 naprave med rezanjem.
e Hude poskodbe, ¢e v nujnem
primeru nosilnega pasu ni mo-
goce dovolj hitro odloZiti. Pred
uporabo naprave se seznanite z
nosilnim pasom in zapenjalni-
kom. Ne nosite oblacil ¢ez nosil-
ni pas in tudi drugace ne ovirajte
dostopa do zapenjalnika. e Pre-
den napravo vklopite, se prepri-
Cajte, da se veriga Zage ne
dotika nobenih predmetov.
e Hude poskodbe, ¢e napacno
napeta veriga Zage skoci iz vo-
dilne tirnice. Pred vsako upora-
bo preverite napetost verige.
Prepricajte se, da je veriga nao-
ljena, zlasti pri novih verigah Za-
ge. e [zklopite motor, odstranite
paket akumulatorskih baterij in
se prepricajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavijeni:
® Pred ¢iSCenjem naprave ali
odstranitvijo blokade.
® Napravo pustite brez nadzora.
® Pred montaZzo ali odstranitvijo
nastavkov.
® Pred preverjanjem, ¢is¢enjem
ali delom na napravi.
e Nevarnost telesnih poSkodb
zaradi povratnega udarca.
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Ukrepi za preprecCevanje povra-

tnega udarca:

® PrepriCajte se, da na vasem
delovnem obmocju ni ovir.

® Med delom z rezalnikom vej
se izogibajte stiku vrha vodil-
ne tirnice z vejami, vejicami ali
drugimi predmeti.

® Napravo drZite z obema roka-
ma.

® Telo in roke namestite v polo-
Zaj, v katerem lahko vzdrZite
sile povratnega udarca.

® Rezalnika vej med delova-
njem nikoli ne spustite.

® /zogibajte se neobicajni drzi
telesa. To vam omogoca boljsi
nadzor nad rezalnikom vej in
preprecuje nenamerni stik z
vrhom tirnice v nepri¢akova-
nih situacijah.

® Uporabljajte samo nadome-
stne tirnice in verige, ki jih pri-
poroca proizvajalec. Napacne
nadomestne tirnice in verige
lahko povzrocijo, da se veriga
zlomi in / ali povzrocijo povra-
tni udarec.

® Ostrenje verige Zage je zah-
tevna naloga. Proizvajalec pri-
poroca, da obrabljeno ali topo
verigo zamenjate z novo veri-
go Zage.

e Nevarnost telesnih poskodb.
Naprave ne uporabljajte na
lestvah ali nestabilnih podlagah.
Pri rezanju vedno stojte z obe-
ma nogama na trdnih tleh, da
vzdrzujete ravnoteZje. e Nevar-

nost elektricnega udara. Z na-
pravo ne delajte v obmocju

10 metrov do nadzemnih vodov.
e Nevarnost poskodb, Ce veja, ki
Je pod napetostjo, pri rezanju
udari nazaj. e Bodite pozorni,
kako veje padajo in kako veje po
padcu na tla odskogijo.  Ce se
tanek les ujame v Zago in odleti
v smeri uporabnika, lahko upo-
rabnik izgubi ravnoteZje. Bodite
previdni pri Zaganju majhnih
grmovnic in sadik. e Preverite
zobe Zage, Ce se rezalni uc¢inek
poslabSa. Rezalna orodja naj
bodo vedno ostra in Cista. Ostra
rezalna orodja se enostavneje
nadzorujejo in teZje zagozdijo.
Po potrebi zamenjajte verigo in
tirnico. Za to uporabljajte samo
originalne nadomestne dele pro-
izvajalca. e Nevarnost telesnih
poSkodb zaradi zagozdene re-
zalne naprave. Ce se je veriga
Zage ali vodilna tirnica zagozdila
previsoko, da bi jo lahko doseqgli,
poiscite nasvet poklicnega ne-
govalca drevja, da rezalno na-
pravo varno odstranite. e Pred
vsako uporabo preverite, ali sta
priklju¢ek droga in rezalno orod-
Je pravilno pritrjena.

POZOR e Napravo skladiscCite v
zaprtih prostorih.

Dodatna varnostna navodila
paketa akumulatorskih baterij

N\ OPOZORILO e Nevarnost te-
lesnih poSkodb, poZara in po-
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Skodb izdelka zaradi kratkega
stika. Jedke ali prevodne tekoCi-
ne, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije, belilo in izdelki, ki
vsebujejo belilo, lahko povzroci-
Jo kratek stik. Naprave, odstran-
liivega akumulatorja in polnilne
naprave ne potopite v tekocino.
Prepric¢ajte se, da v napravo ali
paket akumulatorskih baterij ne
prodrejo nobene tekocine.

Varen transport in
shranjevanje

A& OPOZORILO e Napravo
pred shranjevanjem ali transpor-
tom izklopite, poCakajte, da se
ohladi, in odstranite paket aku-
mulatorskih baterij. ® Pred shra-
njevanjem ali prevozom
naprave rezalno orodje pokrijte
s SC¢itnikom verige.

A\ PREVIDNOST e Nevarnost
poskodb in Skode na napravi. Pri
transportu napravo zavarujte
pred premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem
ali transportom odstranite vse
tujke z naprave. e Napravo hra-
nite na suhem in dobro prezra-
c¢enem mestu, ki ni dostopno
otrokom. Preprecite stik napra-
ve s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije. ® Naprave ne
Skladiscite v odprtih prostorih.

e Prepricajte se, da je veriga ra-
hlo naoljena, Ce jo skladiscCite
vec kot en mesec. Proizvajalec
priporoCa uporabo za$citnega

sredstva proti rji in sprej za olje-
nje. Pri pooblas¢enem servisu
se pozanimajte, kateri sprej je
primeren.

Varno vzdrzevanje in nega
Napotek e Servisna in vzdrze-
valna dela lahko izvaja samo
ustrezno usposobljeno in pose-
bej izsolano strokovno osebje.
Priporo¢amo, da izdelek poslje-
te v popravilo pooblas¢enemu
servisnemu centru. e |zvajate
lahko samo nastavitve in popra-
vila, ki so opisana v teh navodilih
za uporabo. Za dodatna popra-
vila se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

A& OPOZORILO e Nevarnost te-
lesnih poSkodb. Veriga Zage je
izjemno ostra. Pri vzdrzevanju
nju ali demontaZi s¢itnika verige
nosite primerne zaS$citne rokavi-
ce. e UpoStevajte navodila za
zategovanje verige, nastavitev
napetosti verige in mazanje veri-
ge. e Ce poskodovane verige ne
zamenjate ali popravite, lahko
pride do tezjih telesnih poSkodb
zaradi udarca. e Pred ¢iS¢enjem
ali servisiranjem naprave, izklo-
pite motor in odstranite akumu-
latorsko baterijo. e PrepriCajte
se, da je naprava v varnem sta-
nju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vija-
ki, matice in sorniki tesno priviti.
e Nevarnost telesnih poSkodb
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zaradi dolge, neprekinjene upo-
rabe naprave. Med delom z na-
pravo imejte redne odmore.

N\ PREVIDNOST e Uporabljaj-
te samo nadomestne dele, pri-
bor in nastavke, ki jih je odobril
proizvajalec. Originalni nadome-
stni deli, originalni pribor in origi-
nalni nastavki zagotaviljajo varno
in nemoteno delovanje naprave.
POZOR e Po vsaki uporabi o€is-
tite izdelek z mehko, suho krpo.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja,
kot je predpisano, ostanejo ne-
katera preostala tveganja. Pri
uporabi naprave se lahko poja-
vijo naslednje nevarnosti:

® Vibracije lahko povzrocijo po-
Skodbe. Za vsako delo upo-
rabljajte pravo orodje,
uporabljajte predvidene roca-
Je in omejite delovni ¢as in iz-
postavijenost.

® Hrup lahko povzroCi okvaro
sluha. Nosite za$cito za uSesa
in omejite obremenitev.

® Ureznine ob stiku z izpostav-
ljenimi zobmi verige Zage.

® Ureznine zaradi nepredvide-
nih, nenadnih premikov ali po-
vratnega sunka vodila.

® Ureznine/nevarnost prodira-
nja delov, ki letijo stran od ve-
rige Zage.

® PosSkodbe, ki jih povzrocajo
odbiti predmeti (Zagovina,
drobci).

® V/dihovanje prahu in delcev.

® Stik koZe z mazivom/oljem.

Zmanjsanje tveganja
N PREVIDNOST
e DaljSa uporaba naprave lahko
povzroCi motnje prekrvavitve
rok zaradi vibracij. Splosno ve-
ljavnega trajanja uporabe ni
mogoce dolociti, saj nanj vpliva
vec dejavnikov:
® Osebno nagnjenje k slabi pre-
krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).
® Nizka temperatura okolice.
Nosite tople rokavice za zaSci-
to rok.
® Ovirana prekrvavitev zaradi
mocnega drzanja.
® Neprekinjena uporaba je bolj
Skodljiva kot uporaba s pre-
mori.
Ce se pri redni dolgotrajni upo-
rabi vedno znova pojavijajo
simptomi, kot so mravijinci v
prstih in hladni prsti, poiscite
zdravnisko pomoc.
A NEVARNOST
Nenamenska uporaba
Smrtna nevarnost zaradi ureznin
Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-
l:e. Akumulatorska Zaga je primerna samo za zasebno
uporabo.
® Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
° }ir\?érnostnih razlogov je treba napravo vedno &vrsto
drzati z obema rokama.
® Naprava je namenjena rezanju in obrezovanju

majhnih vej in vejic visoko na drevesu. Uporabnik pri
tem stoji varno na tleh.
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Kakrsna koli druga¢na uporaba, npr. pri plezanju, za ob-
rezovanje vej na majhni razdalji ali za rezanje materiala
ob tleh, je nedopustna. Za nevarnosti, ki nastanejo za-
radi nedovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Varovanje okolja

&yy Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
&& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Pri delu z napravo nosite nedrsece var-
nostne Cevlje.

@¥p>

Pri uporabi naprave nosite primerno za$-
¢ito za odi in sluh.

£

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nevarnost elektrike. Pri delu z napravo
bodite na razdalji najmanj 10 m od nad-
zemnih vodov.

=42

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od delovne-
ga obmodja.

14

m Vlecenje: Pripomocek za hitro zaklepa-
nje

=, Smer teka verige
b es = 9

Zasgéitno obladilo
A NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin. Pri delu z napravo no-

site ustrezna za$cCitna oblacila. UpoStevajte krajevne
predpise o prepre¢evanju nesrec.

Zascita za glavo
Pri delu z napravo nosite primerno varnostno ¢elado, ki
ustreza standardu EN 397 in ima oznako CE.
Pri delu z napravo nosite zas¢ito za sluh, ki ustreza
standardu EN 352-1 in ima oznako CE.
Za zascito pred lete€imi drobci nosite primerna zas¢itna
ocala, ki ustrezajo standardu EN 166 ali imajo oznako
CE. Lahko pa nosite vizir za ¢elado, ki ustreza standar-
du EN 1731 in ima oznako CE.
Zas¢itne ¢elade z integrirano za$¢ito za sluh in vizirjiem
S0 na voljo pri specializiranih prodajalcih.

zascitne rokavice
Pri delu z napravo nosite ustrezne za$c¢itne rokavice z
zasc¢ito pred urezninami, ki ustrezajo standardu EN
381-7 in imajo oznako CE.

Varnostni cevlji
Pri delu z napravo nosite nedrse¢e varnostne cevlje, ki
ustrezajo standardu EN 20345 in imajo oznako CE.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Sliko si oglejte na strani s slikami

Slika A

@ Veriga

(@) Vodilna tirnica

(@) Omejevalo

(@ Sornik vodilne tirnice

(®) Pokrov

@ Vijak za nastavitev napetosti verige
@ Rezervoar za verizno olje
Zgorniji drog

® Vrtljiva manseta
Podaljgek

(@D Obro¢ za nosilni pas

(2 Spodniji drog

(@3 Rotaj
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Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(9 Tipska plosgica

Stikalo naprave

(i7) Deblokirni gumb stikala naprave

Nosilni pas

Sestrobi nasadni klju¢ za nastavitev napetosti veri-
ge

S¢itnik verige

@1 Verizno olie

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 18V
@ *Hitri polnilnik Battery Power 18V

* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij
Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 18 V Karcher Battery Power.

. Zagon
Namestitev droga
Po potrebi lahko napravo podalj$ate s prilozenim po-
daljSkom.
1. Povezite spodnji drog in podaljSek.
Slika B
2. Povezite zgornji drog in podalj$ek.

Namesc¢anje nosilnega pasu
Nosilni pas vam pomaga napravo po rezanju nadzoro-
vano spustiti in drzati tezo naprave med uporabo.
Slika C
1. Kavlje nosilnega pasu obesite v obro¢a na rocaju in
drogu. Nosilni pas si namestite ez ramo. Prepri¢aj-
te se, da se lahko nosilni pas v primeru nevarnosti
hitro sprosti.

Polnjenje rezervoarja za verizno olje
1. Po potrebi z obmocja okoli odprtine za polnjenje
o istite Zagovino in umazanijo.
2. Odstranite pokrov rezervoarja za verizno olje.
SlikaD
3. Vrezervoar nalijte verizno olje. Preverite nivo veriz-
nega olja na okencu in pazite, da je rezervoar za olje
za verigo napolnjen najvec¢ do nivoja pod odprtino
za polnjenje.
Slika E
4. Ce je potrebno, razlito verizno olje obriite s krpo.
5. Rezervoar za verizno olje zaprite s pokrovom.

Preveritev napetosti verige
A  PREVIDNOST
Ostra veriga
Ureznine
Pri vseh delih na verigi nosite zascitne rokavice.
1. Odstranite $¢itnik za verigo.
Slika F
2. Previdno povlecite verigo.
Slika G
Razdalja med vodilno tirnico in verigo mora znasati
3-4 mm.
3. Ce je potrebno, prilagodite napetost verige (glejte
poglavje Prilagoditev napetosti verige).

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliSno zaskoci.
Slika H

Osnovno delovanje
1. Preverite poSkodbe drevesa in vej, kot je npr. gnilo-
ba.
Za poskodovane ali gnile veje pois¢ite nasvet profe-
sionalnega arborista.
2. Odstranite zascito verige.
3. Napravo trdno drzite z obema rokama.

Vklop naprave
1. Pritisnite gumb za sprostitev stikala naprave.
Slika |
2. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
3. Sprostite stikalo naprave.
Naprava se izkljuci.

Delovne tehnike
Pri rezanju vej ravnajte tako:
® Postavite tirnico na vejo, ki jo Zelite odrezati, in na-
pravo potisnite naprej, tako da se omejevalo dotak-
ne veje.

Slika J

Naprava se med rezanjem stabilizira, rezi pa so na-

tanénejsi.

® Ceje mogode, naj bo med deblom drevesa in rezom
priblizno 15 cm razdalje.

® Majhne veje, ki so tanke in lahke, odrezite z enim re-
zom s spodnjo stranjo vodilne tirnice.

® TeZje veje vecjega premera se lahko med rezanjem
zlomijo ali odkrusijo. Zato jih rezite v ve¢ delovnih
korakih:

a Z zgornjim delom vodilne tirnice naredite rez v
spodnjo stran veje. Ta rez mora zna$ati priblizno
tretjino premera veje.

Slika K

b Naredite rez na vrhu veje.

¢ Ce je potreben $e en rez, tega reza nikoli ne na-
daljujte na zacetem rezu, ampak zacnite nov rez.

Pri rezanju vej je treba upostevati naslednje:

Droga ne dviguijte viSje od 60° od vodoravne linije.

Ne izvajajte velike sile na vodilno tirnico.

Ne stojte pod vejo, ki jo Zagate.

Prepri¢ajte se, da padajo¢a veja ne ogroza uporab-

nika ali gledalca in ne poskoduje nobenih predme-

tov.

® Med rezanjem veje vzdrZujte varnostno razdaljo, ki
mora zna$ati vsaj dvojno dolzino veje. Ce to ni mo-
goce, naj delo opravi poklicni negovalec drevja.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek

Paket akumulatorskih baterij pri daljsi prekinitvi dela od-

stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno

uporabo.

1. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.
Slika L

2. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.
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Prenehanje uporabe
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
Ogistite napravo (glejte poglavie Cié&enje naprave).

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

A PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite baterijo iz naprave.

Napravo prevaZajte samo z name$éeno za$c¢ito verige.

® Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

SkladiSéenje
Preden shranite napravo, jo vedno ocistite (glejte pog-
lavie Cid&enje naprave).
A  PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.
A  PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred shranjevanjem odstranite baterijo iz naprave.
Napravo skladisc¢ite samo z name$éeno za$¢ito verige.
1. Nosilni pas odstranite.
2. Drog razstavite na njegove posamezne dele.
3. Ce napravo skladigite ve& kot en mesec, verigo na-
oljite, da preprecite rjo.
Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje

A PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred vsemi deli na napravi vzemite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.

A  PREVIDNOST

Ostra veriga

Ureznine

Pri vseh delih na verigi nosite za$citne rokavice.

-

A

»

Ciscenje naprave

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

2. S Sc¢etko ocistite ostanke odrezanega materiala in
umazanijo z verige.
Slika M

3. Ohi§je in ro¢aje ocistite z mehko, suho krpo.

Vzdrzevalna dela
Pred vsako uporabo
Pred vsakim zagonom je treba izvesti naslednje dejav-
nosti:
® Preverite nivo veriznega olja, po potrebi dolijte veriz-
no olje (glejte poglavje Polnjenje rezervoarja za ve-
rizno olje).

Preverite napetost verige (glejte poglavje Preveri-
tev napetosti verige).
Preverite zadostno ostrino verige, ¢e je potrebno,
obrnite vodilno tirnico ali verigo zamenjajte (glejte
poglavie Zamenjava verige).
Preverite, ali je naprava poskodovana.
Preverite, ali so vsi sorniki, matice in vijaki tesno pri-
viti.

Prilagoditev napetosti verige
Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).
QOdvijte sornik vodilne tirnice.
Slika N

. Z vijakom prilagodite napetost verige.

Slika O
Preverite napetost verige.
Slika G
Razdalja med vodilno tirnico in verigo mora znasati
3—4 mm.
Privijte sornik vodilne tirnice.
Zamenjava verige
Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).
Odstranite matico vodilne tirnice.
Slika P
Odstranite pokrov in vodilno tirnico.
Slika Q
Staro verigo ustrezno odstranite med odpadke.
Novo verigo namestite na vodilno tirnico.
Slika R
Namestite vodilno tirnico. Bodite pozorni na smer te-
ka verige.
Slika S
Namestite pokrov in pri tem ohlapno pritrdite matico
vodilne tirnice.
Slika T
Nastavite napetost verige (glejte poglavje Prilagodi-
tev napetosti verige).
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Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjSuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni ¢as delovanja po dolo¢enem ¢asu ni ve€ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

vstavljen. nosilec dokler ne zaskodi.
Naprava se ustavi med |Veriga je blokirana z odrezanim materia-|® Odstranite ostanke odrezanega materiala.
delovanjem. lom.
Naprava se med delova- |Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se
njem ustavi temperatura akumulatorske baterije vrne v

normalno stanje.

Motor se pregreje

® Prenehaijte z delom in po€akajte, da se mo-
tor ohladi.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni¢ni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalna napetost \ 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku m/s 55
Prostornina rezervoarja zoljemza ml 50
verigo

Premer rezanega materiala (ma- mm 180
ks.)

Delovno obmocje (najvec) m 3

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN ISO
11680-1

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 78,4
Negotovost Ko dB(A) 3
Raven zvokovne mo¢i Lya dB(A) 91,6
Negotovost Kyya dB(A) 3
Vrednost tresljajev dlani-roke m/s? 1,3
sprednjega rocaja
Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s? 1,2
njega ro¢aja
Negotovost K m/s2 1,5
Mere in mase
Dolzina x $irina x viSina mm 2920 x
188 x 94
Dolzina vodila mm 200
Razdelitev verige in 3/8
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 3,8
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulatorska Zaga s podaljSkom

Tip: 1.444-010.0

Zadevne EU-direktive
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Pooblag&eni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Nemcija, je
opravil ES-pregled tipa, st. certifikata: BM 50451225
0001

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 9. 1. 2018
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Wskazéwki ogbline
Przed pierwszym urucho-
(g mieniem urzgdzenia nalezy

przeczytac niniejsze wskazowki
bezpieczenstwa, oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
do zestawu akumulatorow
wskazowki bezpieczenstwa
oraz oryginalng instrukcje obstu-
gi zestawu akumulatorow / stan-
dardowej tadowarki.
Postepowac zgodnie z podany-
mi instrukcjami. Instrukcje ob-
stugi przechowac do
pozniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskaz6-
wek zawartych w tej instrukcji
obstugi oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych
dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

bezpieczenstwa
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

AN OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

A OSTROZNIE

e Wskazbéwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktdora mo-
zZe prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady

bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

AN OSTRZEZENIE

e Nalezy zapozna¢ sie ze
wszystkimi zasadami bez-
pieczenstwa i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie zasad bez-
pieczenstwa i instrukcji moze
spowodowac porazenie prg-
dem elektrycznym lub inne
ciezkie obrazenia. Wszystkie
instrukcje i zasady bezpie-
czenstwa przechowywacé w
taki sposob, aby moze byto z
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nich korzystaé w przyszio-
Sci.
Uzywany w zasadach bezpie-
czenstwa termin ,elektronarze-
dzie” odnosi sie do narzedzi
elektrycznych zasilanych siecio-
wo (z kablem sieciowym) i na-
rzedzi elektrycznych zasilanych
akumulatorowo (bez kabla sie-
ciowego).
1 Bezpieczenstwo w obszarze
roboczym

a Obszar roboczy powinien
by¢ czysty i dobrze oswie-
tlony. Nieporzgdek lub nie-
odpowiednie oSwietlenie
obszarow roboczych moze
by¢ przyczyng wypadkow.

b Nie wykonywa¢ prac przy
uzyciu elektronarzedzi w
otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym wy-
stepuja ciecze, gazy i pyty
zdolne do zapalenia sie.
Elektronarzedzia wytwarza-
jg iskry, ktore mogg spowo-
dowac zapalenie sie pytow
lub oparow.

c W trakcie uzytkowania
urzadzenia nie pozwoli¢
dzieciom i osobom po-
stronnym zbliza¢ si¢ do
obszaru roboczego. Od-
wrocenie uwagi moze do-
prowadzi¢ do utraty kontroli
nad urzgdzeniem.

2 Bezpieczenstwo elektrycz-
ne

256 Polski

aWtyczka przylagczeniowa
elektronarzedzia musi pa-
sowa¢ do gniazda. Wtycz-
ki nie wolno w zaden
sposoOb zmieniaé. Nie sto-
sowac wtyczek przejscio-
wych razem z
elektronarzedziami z uzie-
mieniem ochronnym. Nie-
zZmienione wtyczki i
odpowiednie gniazda
zZmniejszajg ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym.

b Unika¢ kontaktu ciata z
uziemionymi powierzch-
niami, takimi jak rury, in-
stalacje grzewcze,
kuchenki i lodowki. Gdy
ciafo jest uziemione, istnieje
podwyzszone ryzyko pora-
Zenia prgdem elektrycznym.

c Chroni¢ elektronarzedzia
przed deszczemiwilgocia.
Whikniecie wody do elektro-
narzedzia zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycz-
nym.

d Nie nalezy uzywa¢ kabla
niezgodnie z przeznacze-
niem, czyli wykorzystywaé
go do noszenia i zawiesza-
nia elektronarzedzia lub
wyjmowania wtyczki z
gniazda. Trzyma¢ kabel z
dala od zrédet ciepta, ole-
ju, ostrych krawedzi i ru-
chomych czesci
urzadzenia. Uszkodzone i
pozwijane kable przytgcze-



niowe zwiekszajg ryzyko po-
razenia prgdem
elektrycznym.

e Jesli narzedzie jest uzyt-
kowane na wolnym powie-
trzu, mozna stosowac
tylko przedtuzacze prze-
znaczone do uzytku na ze-
wnatrz. Stosowanie
przedtuzacza przeznaczo-
nego do uzytku na zewnatrz
zZmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f Jesli uzytkowanie elektro-
narzedzia w wilgotnym
otoczeniu jest nieuniknio-
ne, nalezy zastosowac wy-
facznik
réznicowopradowy. Stoso-
wanie wytgcznika roznico-
woprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

3 Bezpieczenstwo oséb

aNalezy zachowac ostroz-
nos¢ i zwraca¢ uwage na
to, co sie robi, a takze za-
chowac rozsadek i rozwa-
ge podczas pracy z
uzyciem elektronarzedzia.
Nie wolno uzywaé¢ elektro-
narzedzia, bedac zmeczo-
nym oraz pod wptywem
srodkéw odurzajacych, al-
koholu lub lekéw. Jeden
moment nieuwagi w trakcie
pracy z uzyciem elektrona-
rzedzia moze doprowadzic
do powaznych obrazen.

Polski

b Nalezy stosowa¢ osobiste
wyposazenie ochronne i
zawsze zakladaé okulary
ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia
ochronnego, takiego jak ma-
ska przeciwpytowa, antypo-
Slizgowe obuwie ochronne,
kask ochronny lub nauszniki
ochronne, w zalezno$ci od
rodzaju i przeznaczenia
elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

c Nalezy zapobiec przypad-
kowemu wiaczeniu. Przed
podiaczeniem elektrona-
rzedzia do zasilania elek-
trycznego lub
akumulatora, jego podnie-
sieniem lub przeniesie-
niem nalezy upewni¢ sie,
ze jest ono wytaczone.
Trzymanie palcow na prze-
faczniku podczas przeno-
Szenia elektronarzedzia lub
podtgczanie witgczonego
urzgdzenia do zasilania
elektrycznego moze dopro-
wadzi¢ do powaznych wy-
padkow.

d Przed wiaczeniem elektro-

narzedzia nalezy usuna¢
narzedzia regulacyjne i
klucze. Narzedzie lub klucz,
pozostawione w obracajgcej
Sie czeSci urzgdzenia, mogg
doprowadzic¢ do powaznych
obrazen.
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e Unika¢ nieprawidiowej po-

f

stawy ciata. Nalezy sta¢
stabilnie, aby méc w kaz-
dej chwili zachowac réw-
nowage. Dzieki temu w
nieoczekiwanej sytuacji le-
piej bedzie mozna kontrolo-
wac elektronarzedzie.
Nalezy nosi¢ odpowiednia
odziez. Nie nalezy nosié¢
luznej odziezy ani bizute-
rii. Nie zbliza¢ wlosow,
odziezy ani rekawic do ob-
racajacych sie czesci. Luz-
na odziez, rekawice,
bizuteria lub dtugie wiosy
mogg zostac pochwycone
przez obracajgce sie czesci.

gW przypadku montazu

urzadzen do odsysania i
odprowadzania pytu nale-
zy upewnic¢ sie, ze sg one
prawidtowo podtaczone i
uzywane. Stosowanie urzg-
dzenia do odsysania pytu
moze ograniczy¢ zagroze-
nia zwigzane z wystepowa-
niem pytu.

4 Stosowanie i obstuga elek-
tronarzedzia
a Nie przecigzaé¢ urzadzenia.
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Stosowac¢ elektronarze-
dzie przeznaczone do da-
nej pracy. Odpowiednio
dobranym elektronarze-
dziem lepiej i pewniej pracu-
Je sie w zalecanym zakresie
mocy.
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b Nie uzywa¢ elektronarze-
dzia, ktére ma uszkodzony
przetacznik. Elektronarze-
dzie, ktorego nie mozna wig-
czyc lub wytgczyc, jest
niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

c Wyja¢ wtyczke z gniazda
lub wyjaé akumulator
przed zmiang ustawien
urzadzenia, wymiang ak-
cesoriow lub odiozeniem
urzadzenia. Te Srodki
ostroznosci zapobiegajg
niezamierzonemu wtgczeniu
elektronarzedzia.

d Nieuzywane elektronarze-
dzia nalezy przechowywa¢
poza zasiegiem dzieci. Nie
pozwalaé na korzystanie z
elektronarzedzia osobom,
ktére nie sg zaznajomione
z jego obstuga i nie prze-
czytaly niniejszych in-
strukcji. Elektronarzedzia
sg bardzo niebezpieczne,
gdy sg uzytkowane przez
osoby niedoswiadczone.

e Elektronarzedzia nalezy
starannie czysci¢. Nalezy
sprawdzaé, czy ruchome
czesci dziatajg prawidio-
wo i nie zakleszczajg sie
oraz czy nie sg pekniete
ani uszkodzone, co mo-
globy negatywnie wptynaé
na dziatanie catego elek-
tronarzedzia. Przed uzy-
ciem narzedzia nalezy



zleci¢ naprawe uszkodzo-
nych czesci. Przyczyng
wielu wypadkow jest niepra-
widtowa konserwacja elek-
tronarzedzi.

f Nalezy zadba¢ o to, aby
narzedzia tngce byly ostre
i czyste. Gdy narzedzia tng-
ce z ostrymi krawedziami sg
Starannie wyczyszczone,
rzadziej sie zakleszczajg i
fatwiej je prowadzic.

g Elektronarzedzia, akceso-
ria, narzedzia mocujace
itd. nalezy uzytkowa¢
zgodnie z niniejszg in-
strukcja. Nalezy przy tym
uwzglednié¢ warunki robo-
cze i wykonywang czyn-
nos¢. Stosowanie
elektronarzedzi do prac in-
nych niz przewidziane moze
doprowadzic¢ do niebez-
piecznych sytuacji.

5 Uzytkowanie i pielegnacja

zestawu akumulatorowego

aZestaw akumulatorowy
mozna tadowag¢ tylko za
pomoca tadowarek do-
puszczonych przez produ
centa. tadowarki, ktére nie
sg odpowiednie dla danego
zestawu akumulatorowego,
mogg spowodowac pozatr.

b Uzytkowa¢ urzadzenie wy-
lacznie z odpowiednim ze-
stawem akumulatorowym.
Uzywanie innego zestawu
akumulatorowego moze

Polski

spowodowac obrazenia albo
pozar.

c Nieuzywany zestaw aku-

mulatorowy nalezy prze-
chowywac¢ z dala od
przedmiotéw metalo-
wych, takich jak spinacze
biurowe, monety, klucze,
gwozdzie czy sruby oraz
innych matych, metalo-
wych przedmiotéw, ktére
moglyby doprowadzi¢ do
zwarcia. Zwarcie moze do-
prowadzic¢ do pozaru lub wy-
buchu.

dW pewnych okoliczno-

sciach moze dojs¢ do wy-
cieku elektrolitu z zestawu
akumulatorowego. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim.

W razie kontaktu

z elektrolitem nalezy do-
ktadnie sptuka¢ go woda.
Jesli elektrolit dostanie sie
do oczu, nalezy niezwtocz-
nie zasiegna¢ porady leka-
rza. Elektrolit moze
powodowac wysypke

i pieczenie SKory.

6 Serwis

aNaprawe elektronarzedzia
nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanemu per-
sonelowi technicznemu i
przeprowadza¢ ja tylko z
uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych. Za-
gwarantuje to bezpieczng
prace narzedzia.
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Dodatkowe ogélne instrukcje
bezpieczenstwa

Wskazowka e W niektorych re-
gionach przepisy mogg ograni-
cza¢ mozIliwosc uzytkowania
urzgdzenia. Wczesniej nalezy
zasiegngc¢ informacji u miejsco-
wego organu administracyjne-
go.

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Zagrozenie zycia z powodu
ran cietych spowodowanych
przez niekontrolowane ruchy
urzgdzenia. Trzymac czeSci cia-
fa z dala od czesci ruchomych.
e Niebezpieczenstwo obrazen
przez wyrzucane lub spadajgce
przedmioty. Nigdy nie uzywac
urzgdzenia, jezeli w promieniu
16 m znajdujg sie osoby, w
szczegolnosci dzieci lub zwie-
rzeta. e Nie wolno dokonywac
zadnych modyfikacji urzgdze-
nia.

A\ OSTRZEZENIE e Dziecioraz
osoby, ktore nie zapoznaty sie z
niniejszg instrukcjg, nie mogag
uzytkowac tego urzgdzenia. Lo-
kalne przepisy mogg ograniczyc¢
dopuszczalny wiek uzytkowni-
ka. e Niezbedna jest mozliwoSc
niezaktoconej obserwacji catego
obszaru roboczego, aby moc zi-
dentyfikowac potencjalne zagro-
Zenia. Uzywac urzgdzenia tylko
przy odpowiednim oSwietleniu.
e Przed rozpoczeciem pracy
upewnic sie, ze wszystkie ele-
menty obstugowe i urzgdzenia

zabezpieczajgce urzgdzenie
dziatajg prawidtowo. Sprawdzic,
czy zamknigcia nie sg poluzo-
wane, upewnic sie, ze wszystkie
ostony ochronne i uchwyty sg
prawidtowo i pewnie zamocowa-
ne. Nie uzywac urzgdzenia, jesli
Jego stan techniczny budzi za-
strzezenia. ® Przed uruchomie-
niem urzgdzenia nalezy
wymienic¢ zuzyte lub uszkodzo-
ne czesci. o Nigdy nie eksplo-
atowac urzgdzenia, jesli
wigcznik/wytgcznik urzgdzenia
na uchwycie nie witgcza sie lub
nie wytgcza prawidfowo. e Ryzy-
ko odrzutu z powodu utraty row-
nowagi. Nalezy unikac
nieprawidtowej postawy ciafa,
stac stabilnie i stale utrzymywac
rownowage. e Powazne obraze-
nia wynikajgce z niedbalstwa w
konsekwencji czestego uzytko-
wania i doktadnego poznania
urzgdzenia. e Natychmiast za-
trzymac urzgdzenie i sprawdzic,
czy nie jest uszkodzone lub
okresli¢ przyczyne wibracji, jesli
urzgdzenie spadfo, zostato ude-
rzone lub wibruje w sposoéb od-
biegajgcy od normy. Zlec
naprawe uszkodzen w autoryzo-
wanemu serwisie lub wymieni¢
urzgdzenie.

A OSTROZNIE e Podczas ob-
stugi urzgdzenia nosic¢ petng
ochrone oczu i stuchawki
ochronne, mocne i wytrzymate
rekawice oraz ochrone gfowy.
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Nosi¢ maske ochronng na
twarz, jezeli praca odbywa sie w
zapyleniu. e Podczas pracy z
urzgdzeniem nalezy nosic dfu-
gie, ciezkie spodnie oraz stabil-
ne, dobrze dopasowane obuwie.
Nie pracowac boso. Nie nosic
bizuterii, sandatow ani krotkich
spodni. e Niebezpieczenstwo
obrazen w przypadku pochwy-
cenia luznej odziezy, wtosow lub
bizuterii przez ruchome czesci
urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i
bizuterii do ruchomych czesci
urzgdzenia. Dtugie wtosy nalezy
zwigzac z tytu. e Stosowanie
ochrony stuchu moze ograni-
czac zdolno$¢ styszenia sygna-
tow ostrzegawczych, dlatego
nalezy zwracac uwage na po-
tencjalne zagrozenia w poblizu

i w obszarze roboczym. e Dzia-
fanie podobnych narzedzi w $ro-
dowisku zwigksza ryzyko
uszkodzenia stuchu i prawdopo-
dobienstwo niedostyszenia po-
tencjalnych zagrozen, np. 0osob
wchodzgcych do danego obsza-
ru roboczego. e Sliskie uchwyty
i powierzchnie chwytajgce zapo-
biegajg bezpiecznej obstudze i
kontroli urzgdzenia w nieoczeki-
wanych sytuacjach. Uchwyty i
powierzchnie chwytania powin-
ny byc suche, czyste oraz wolne
od oleju i smaréw. e Stosowac
wytgcznie akcesoria i czeSci za-
mienne dopuszczone przez pro-
ducenta. Oryginalne akcesoria i

czeSci zamienne gwarantujg
niezawodng i bezawaryjng pra-
ce urzgdzenia.

Srodki ostroznosci dotyczace
pilty akumulatorowej

A\ OSTRZEZENIE e Nie nalezy
uzywac urzgdzenia, jesli istnieje
ryzyko wytadowan atmosferycz-
nych. e Upewnic sie, ze wszyst-
kie urzgdzenia ochronne i
uchwyty sg prawidtowo i bez-
piecznie zamocowane. e Przed
uzyciem urzgdzenia zapewnic
stabilne oparcie, czyste miejsce
pracy i zaplanowac Sciezke wy-
cofania przed opadajgcymi ko-
narami. e Uwazac na opary
magty olejowej i trociny. W razie
potrzeby nosi¢ maske lub aparat
oddechowy. e Przytrzymywac
okrzesywarke zawsze oburgcz.
Przytrzymywac trzonek jedng
rekg. Drugg rekg mocno trzy-
mac tylny uchwyt, nacisngc¢
przycisk zwalniajgcy przetgcznik
urzgdzenia i przetgcznik urzg-
dzenia. @ Ryzyko porazenia prg-
dem w przypadku kontaktu
fancucha pity z ukrytymi liniami
energetycznymi. Elektronarze-
dzia nalezy trzymac wytgcznie
za izolowane powierzchnie
chwytne, poniewaz kontakt z
przewodami pod napieciem mo-
Ze spowodowac, ze metalowe
czesci urzgdzenia bedg pod na-
pieciem. e Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen. Nie wpro-
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wadzac zmian w urzgdzeniu.
Nie uzywac urzgdzenia do na-
pedzania zamontowanych ele-
mentow lub urzgdzen
niezalecanych przez producen-
ta urzgdzenia.

Odrzut moze wystgpi¢, gdy kon-
céwka szyny prowadzgcej do-
tknie obiektu lub gdy drewno sie
wygnie sie, powodujgc zaklesz-
czenie tancucha tngcego pod-
czas ciecia. Dotkniecie obiektu
koncowka szyny moze czasem
doprowadzi¢ do nieoczekiwanej
reakcji do tytu, podczas ktérej
szyna prowadzgca zostanie od-
rzucona w gore i w kierunku
uzytkownika. Zakleszczenie tan-
cucha tngcego przy gornej kra-
wedzi szyny prowadzgcej moze
spowodowaé gwattowne odrzu-
cenie szyny w kierunku uzyt-
kownika. Kazda z tych reakcji
moze prowadzi¢ do utraty kon-
troli.

AN\ OSTRZEZENIE e Powazne
obrazenia na skutek utraty kon-
troli z powodu odrzutu. Nie pole-
gac wytgcznie na wbudowanych
urzgdzeniach bezpieczenstwa,
ale podejmowac odpowiednie
Srodki, aby pracowac bez wy-
padkow i obrazen. e Podczas
korzystania z urzgdzenia nalezy
korzystac z dotgczonego pasa
do noszenia. Pas do noszenia
Jjest wyposazony w szybkoztg-
cze. Pas do noszenia pomaga
kontrolowac urzgdzenie pod-

czas opuszczania po cieciu i
utrzymywac jego ciezar pod-
czas ciecia. e Powazne obra-
Zenia wskutek braku mozliwoSci
szybkiego zdjecia paska w na-
gtych wypadkach. Przed uzy-
ciem urzgdzenia zapoznac sie z
paskiem do noszenia i zapie-
ciem btyskawicznym. Nie nalezy
nosic ubrania na pasku na ramie
ani w zaden inny sposob nie
utrudniac¢ dostepu do zapiecia
btyskawicznego. e Przed wig-
czeniem urzgdzenia upewnic
sie, ze tancuch pity nie dotyka
zadnych przedmiotow. e Powaz-
ne obrazenia, gdy nieprawidfo-
wo napiety tancuch pity
wyskakuje z szyny prowadzg-
cej. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ naprezenie fancucha.
Upewnic sie, ze tancuch jest na-
oliwiony, szczegolnie w przy-
padku nowych fancuchow pit.
e Wytgczyc silnik, zdemontowac
zestaw akumulatorow i upewnic
sie, ze wszystkie ruchome cze-
Sci sg catkowicie zatrzymane:
® Przed wyczyszczeniem urzg-
dzenia lub zdjeciem blokady.
® Przed pozostawieniem urzg-
dzenia bez nadzoru.
® Przed zamontowaniem lub
usunieciem elementow za-
montowanych.
® Przed kontrolg, czyszczeniem
lub pracg przy urzgdzeniu.
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e Ryzyko obrazen na skutek

odrzutu. Srodki zapobiegajace
odrzutowi:

® UpewniC sie, ze w miejscu

pracy nie ma przeszkod.
® Podczas pracy przy pomocy
okrzesywarki unikac kontaktu
koncowki prowadzgcej z gate-
Ziami, gatgzkami lub innymi
przedmiotami.
® Trzymac urzgdzenie oburgcz.
® Ustawic ciafo i ramiona w ta-
kiej pozycji, ktora umozliwi
stawienie oporu sile odrzutu.

® Nigdy nie puszczac okrzesy-
warki podczas pracy.

® Unikac nieprawidfowej posta-

wy ciata. Zapewnia to wiekszg
kontrole nad okrzesarkg i za-
pobiega przypadkowemu kon-
taktowi z korncowkg szyny w
nieoczekiwanych sytuacjach.
® Stosowac tylko szyny i fancu-
chy zamienne zalecane przez
producenta. Nieprawidfowe
szyny i tancuchy zamienne
mogg doprowadzic¢ do peknie-
cia tancucha i/ lub odrzutu.

® Ostrzenie tancucha pity jest

trudnym zadaniem. Producent
zaleca wymiane zuzytego lub
tepego fanicucha na nowy fan-
cuch do pity.

e Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen. Nie uzywac urzg-
dzenia na drabinach ani
niestabilnych powierzchniach
ustawienia. Podczas cigcia za-
wsze sta¢ obiema nogami na

twardym podtozu, aby zacho-
wac rownowage. e Niebezpie-
czenstwo porazenia prgdem.
Nie pracowac urzgdzeniem w
odlegtosci mniejszej niz 10 me-
trow od linii napowietrznych.

e Ryzyko zranienia, jezeli konar
pod wptywem napiecia odsko-
czy podczas ciecia. ¢ Uwazaj na
spadajgce gafezie i gatezie, kto-
re pekajg po upadku na ziemie.
e Jesli cienkie drewno zostanie
ztapane w pite i poleci w kierun-
ku operatora, operator moze
straci¢ rownowage. Zachowac
ostroznos¢ podczas ciecia ma-
fych krzewow i pedéw. e Spraw-
dzi¢ zeby pity, jezeli wydajnos¢
ciecia maleje. Nalezy zadbac o
to, aby narzedzia tngce byty za-
wsze ostre i czyste. Ostre narze-
dzia tngce tatwiej jest
kontrolowac i nie blokujg sie ta-
two. W razie potrzeby wymieni¢
fancuch i szyne. Uzywac wy-
fgcznie oryginalnych czeSci za-
miennych zapewnionych przez
producenta. @ Ryzyko obrazen
na skutek zablokowanego urzg-
dzenia tngcego. Jesli tancuch pi-
fy lub szyna prowadzgca sg
uwiezione zbyt wysoko, aby je
dosiegngc, zasiegnij porady
profesjonalnego arborysty, aby
bezpiecznie usungc urzgdzenie
tngce. e Przed kazdym uzyciem
sprawdzic, czy ztgcze trzonka i
narzedzia tngcego sg dobrze
Zamocowane.
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UWAGA e Urzgdzenie sktado-
wac wytgcznie w pomieszcze-
niach wewnetrznych.

Dodatkowe instrukcje
bezpieczenstwa akumulatora

AN\ OSTRZEZENIE e Ryzyko ob-
razen, pozaru i uszkodzenia
produktu na skutek zwarcia. Ko-
rodujgce lub przewodzgce cie-
cze, takie jak stona woda,
niektore chemikalia, wybielacze
i produkty zawierajgce wybiela-
cze, mogg powodowac zwarcie.
Nie zanurzac urzgdzenia, wyj-
mowanej baterii ani tadowarki w
ptynach. Upewnic sie, ze zadne
ptyny nie przedostajg sie do
urzgdzenia ani akumulatora.

Bezpieczny transport i
skiadowanie

A\ OSTRZEZENIE e Przed skia-
dowaniem lub transportem urzg-
dzenia nalezy je wytgczyc,
zaczekac az ostygnie i wyjgc ze-
staw akumulatorow. e Przed
schowaniem lub transportowa-
niem urzgdzenia przykry¢ na-
rzedzie tngce osfong fanicucha.
A OSTROZNIE e Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia urzgdzenia. Za-
bezpieczy¢ urzgdzenie na czas
transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA e Przed transportem
lub sktadowaniem usungc
wszelkie ciata obce

Z urzgdzenia. e Przechowywac

urzgdzenie w suchym, dobrze
wentylowanym miejscu, do kto-
rego nie majg dostepu dzieci.
Trzymac urzgdzenie z dala od
substancji powodujgcych koroz-
Je, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach.
e Nie przechowywac urzgdzenia
na zewnatrz. e Upewnic sie, Ze
fancuch jest lekko naoliwiony, je-
Sli jest przechowywany przez
ponad miesigc. Do ochrony
przed korozjg i smarowania pro-
ducent zaleca stosowanie
sprayu. Zapytac¢ w serwisie
0 odpowiedni spray.
Bezpieczna konserwacja i
pielegnacja
Wskazowka e Czynnosci serwi-
sowe | konserwacyjne mogg by¢
wykonywane wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowany
i specjalnie przeszkolony perso-
nel specjalistyczny. Zalecamy
odestanie produktu w celu na-
prawy do autoryzowanego cen-
trum serwisowego.
e Uzytkownik moze dokonywac
wytgcznie regulacji i napraw opi-
sanych w niniejszej instrukcji ob-
stugi. W celu wykonania napraw
wykraczajgcych pozaten zakres
nalezy skontaktowac sie
Z autoryzowanym serwisem.
A OSTRZEZENIE e Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen.
tancuch pity jest wyjgtkowo
ostry. Nos odpowiednie rekawi-
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ce ochronne podczas konser-
wacji tancucha oraz podczas
czyszczenia, mocowania lub
zdejmowania ostony fancucha.
e Postepowac zgodnie z instruk-
cjami dotyczgcymi naprezania
fancucha, regulacji naprezenia
fancucha i smarowania fancu-
cha. e Ciezkie obrazenia na
skutek odrzutu, jesli uszkodzony
fancuch nie zostanie wymienio-
ny lub naprawiony. e Wytgczy¢
silnik i wyjg¢ akumulator przed
czyszczeniem lub serwisowa-
niem urzgdzenia. ¢ Upewnic sie,
Ze urzagdzenie jest w bezpiecz-
nym stanie, sprawdzajgc w re-
gularnych odstepach czasu, czy
sworznie, nakretki i Sruby sg
mocno dokrecone. ® Ryzyko ob-
razen na skutek dtugiego, nie-
przerwanego uzytkowania
urzgdzenia. Podczas pracy z
urzgdzeniem robi¢ regularne
przerwy.

A OSTROZNIE e Stosowaé wy-
fgcznie czeSci zamienne, akce-
soria i nasadki dopuszczone
przez producenta. Oryginalne
czesci zamienne i oryginalne ak-
cesoria gwarantujg niezawodng
i bezawaryjng prace urzgdzenia.
UWAGA e Po kazdym uzyciu
czyscic produkt miekkg, suchg
Sciereczka.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

e Nawet jesli urzgdzenie jest
uzywane zgodnie z zalecenia-
mi, pewne ryzyko resztkowe
pozostaje. Podczas uzytkowa-
nia sprzetu mogg wystgpic na-
stepujgce zagrozenia:

® Wibracje mogg powodowac
obrazenia ciata. Do kazdego
zadania nalezy uzywac odpo-
wiednich narzedzi, dotgczo-
nych uchwytow oraz
ograniczac czas pracy i eks-
pozycje.

® Hafas moze spowodowac
uszkodzenie stuchu. Nosic¢
ochrone stuchu i ograniczy¢
narazenie.

® Obrazenia przy cieciu pod-
czas kontaktu z odstonietymi
zebami pity tancucha pity.

® Obrazenia ciata spowodowa-
ne nieprzewidzianymi, nagty-
mi ruchami lub odrzutem
Szyny prowadzgcey.

® Rany ciete / ryzyko wstrzyk-
niecia przez czesci odrzucane
przez tancuch pity.

® Obrazenia spowodowane
przez wyrzucane przedmioty
(widry, drzazgi).

® Wdychanie pytu i czgsteczek.

® Kontakt skory ze smarem /
olejem.
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Zmniejszenie ryzyka
N OSTROZNIE
e Diuzsze uzywanie urzgdzenia
moze prowadzi¢ do zaburzen
ukrwienia w dfoniach na skutek
wibracji. Nie jest mozliwe ogol-
ne ustalenie czasu uzytkowa-
nia, poniewaz zalezy on od
Szeregu czynnikow:
® /ndywidualna sktonno$¢ do
ztego ukrwienia (czesto zimne
palce, mrowienie w palcach)
® Niska temperatura otoczenia.
Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice.
® Mocne Sciskanie pogarsza
ukrwienie.
® Ciggta praca dziata gorzej niz
praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugo-
trwatym uzywaniu urzgdzenia
wielokrotnie powtarzajg sie
okreslone objawy, np. mrowie-
nie w palcach, zimne palce,
nalezy zasiegngc porady leka-
rza.
Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie Zycia z powodu ran cietych
Urzadzenie nalezy uzytkowaé wyfgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.
® Pita akumulatorowa z przedtuzeniem jest przezna-
czona wytgcznie do uzytku prywatnego.
® Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.
® Ze wzgleddw bezpieczenstwa urzadzenie nalezy
zawsze trzymaé mocno oburacz.
® Urzadzenie przeznaczone jest do cigcia i okrzesy-
wania matych konaréw i gatezi wysoko na drzewie.
Uzytkownik stoi przy tym bezpiecznie na ziemi.
Kazde inne zastosowanie, np. podczas wspinaczki,
usuwania gatezi w poblizu lub cigcie materiatu na pozio-
mie gruntu, jest niedopuszczalne. Za zagrozenia po-

wstate w wyniku niedopuszczalnego zastosowania
odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%(9 dajg sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzagdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostaw

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ogdlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia
stosowac¢ antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia
nosi¢ obuwie ochronne odporne na posli-
zgnigcie.

@e¥p>

W trakcie eksploatacji urzgdzenia nalezy
nosi¢ odpowiednig ochrone oczu i uszu.

ik

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Zagrozenie elektryczne. Podczas pracy
z urzadzeniem nalezy zachowa¢ mini-
malng odlegto$¢ 10 m od linii napowietrz-
nych.

P> @
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Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwtasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzetom
domowym zblizaé sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

1A

m Ciagniecie: Szybkoztgcze

= Kierunek ruchu fancucha
ke =

Odziez ochronna

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete. W trakcie eksploata-
¢ji urzgdzenia nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochron-
ng. Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych
zapobiegania wypadkom.

Ochrona gtowy
Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ odpowiedni
kask ochronny zgodny z normg EN 397 i oznaczony
znakiem CE.
Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ ochronniki
stuchu zgodne z normg EN 352-1 i oznaczone znakiem
CE.
Aby zabezpieczy¢ sig przed odrzucanymi odtamkami,
nosi¢ odpowiednie okulary ochronne zgodne z normg
EN 166 lub oznaczone znakiem CE. Lub zatozy¢ przy-
tbice kasku zgodng z normg EN 1731 i oznaczong zna-
kiem CE.
W specjalistycznych sklepach dostepne sg kaski
ochronne ze zintegrowanymi ochronnikami stuchu
i przytbica.

Rekawice ochronne
Podczas pracy z urzadzeniem nosi¢ odpowiednie reka-
wice ochronne z wyposazeniem chronigcym przed
przecieciem, ktére sg zgodne z normg EN 381-7 i posia-
dajg znak CE.

Obuwie ochronne

Podczas pracy z zastosowaniem urzadzenia nosi¢ an-
typoslizgowe obuwie ochronne, ktére spetniajg norme
EN 20345 i majg znak CE.

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami

Rysunek A

(@) tancuch

(2) Szyna prowadzaca

(® Ogranicznik

@ Sworzen szyny prowadzacej

() Ostona

(8 Sruba do regulacji naprezenia tancucha
@ Pokrywa zbiornika oleju do tancuchéw
Gorny trzonek

(9 Manszeta obrotowa

Wktad przedtuzajgcy
(@ Uchwyt paska do noszenia
({2 Dolny trzonek

(@3 Uchwyt

Przycisk odblokowujacy zestaw akumulatorowy
(9 Tabliczka znamionowa

Wytgcznik urzadzenia

@ Przycisk odblokowujgcy wytgcznik urzgdzenia
Pasek do noszenia

Klucz imbusowy do regulacji napigcia fancucha
Ostona tanicucha

@9 Olej do tancuchow

@ *Akumulator Battery Power 18V

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
18V

* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw
Urzadzenie mozna pracowac¢ z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 18 V Kéarcher Battery Power.

Uruchamianie

Montaz trzonka
W razie potrzeby urzadzenie mozna rozszerzy¢ za po-
moca dotgczonej wktadki przedtuzajace;.
1. Potaczy¢ dolng czes$¢ i wktadke przedtuzajaca.
Rysunek B
2. Polgczy¢ goérng czesé i wktadke przediuzajgca.

Zawiesi¢ pas nosny.
Pas do noszenia pomaga opusci¢ urzadzenie po cieciu
w kontrolowany sposéb i utrzymac ciezar urzadzenia
podczas uzytkowania.
Rysunek C
1. Zaczepi¢ haczyki na pasach do noszenia w zacze-
pach na uchwycie i trzonku. Zatozy¢ pas do nosze-
nia na ramie. Upewnic sie, ze pas do noszenia da
sie szybko zwolni¢ w razie niebezpieczenstwa.

Napetnianie zbiornika oleju do tancucha

1. W razie potrzeby wyczysci¢ obszar wokét otworu do
napetniania z trocin i brudu.

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika oleju do fancucha.
Rysunek D

3. Wiaé olej do tancucha do zbiornika. Sprawdzi¢ po-
ziom oleju do tancucha na wzierniku i upewni¢ sieg,
ze zbiornik oleju do tancucha jest maksymalnie na-
petniony ponizej otworu do napetniania.
Rysunek E

4. Jesli to konieczne, rozlany olej zaabsorbowaé
szmatka.

5. Zamkna¢ zbiornik oleju do tancucha pokrywa.

Kontrola naprezenia tanncucha
A OSTROZNIE
Ostry fancuch
Rany ciete
Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosi¢ rekawice
ochronne.
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1. Zdja¢ ostong tancucha.
Rysunek F

2. Ostroznie pociggna¢ za tancuch.
Rysunek G
Odlegto$¢ miedzy szyng prowadzacy a fancuchem
musi wynosi¢ 3-4 mm.

3. Jesli to konieczne, wyregulowaé naprezenie tancu-
cha (patrz rozdziat Regulacja naprezenia fancu-
cha).

Montaz zestawu akumulatoréw
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
Rysunek H

Podstawowa obstuga
1. Sprawdzi¢, czy drzewo i konary nie sg uszkodzone,
np. zgnite.
W przypadku uszkodzonych lub zgnitych gatezi za-
siegngc¢ porady profesjonalnego arborysty.
2. Zdjg¢ ostone tancucha.
3. Przytrzymywac¢ urzadzenie oburgcz.

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy wytgcznik urza-
dzenia.
Rysunek |
2. Nacisna¢ wytacznik urzadzenia.
Nastepuje uruchomienie urzadzenia.
3. Zwolni¢ wytgcznik urzgdzenia.
Urzadzenie zatrzyma sie.

Techniki robocze
Podczas okrzesywania postgepowaé w nastgpujacy spo-
séb:
® Umiesci¢ szyne na cietym konarze i popchna¢ urza-
dzenie do przodu, tak aby ogranicznik dotknat kona-
ru.

Rysunek J

Urzadzenie stabilizuje sie podczas okrzesywania, a

ciecia sg wykonywane bardziej precyzyjnie.

® Jesli to mozliwe, zachowa¢ odlegto$¢ okoto 15 cm
miedzy pniem drzewa a cigciem.

® Mate gatezie, ktére sg cienkie i lekkie, wycinane sg
jednym cieciem spodem szyny prowadzace;.

® Ciezsze gatezie o wigkszej $rednicy moga pekac
lub odpryskiwa¢ podczas okrzesywania. Dlatego
ciecie nalezy podzieli¢ na kilka etapow:

a Wykonaé¢ ciecie w dolnej czgs$ci konaru gérng
czescig szyny prowadzgcej. To ciecie powinno
wynosi¢ okoto jednej trzeciej Srednicy gatezi.
Rysunek K

b Wykonaj ciecie w gérnej czesci gatezi.

¢ Jesli konieczne jest kolejne cigcie, nigdy nie kon-
tynuowac ciecia w rozpoczetym cigciu, ale rozpo-
czg¢ nowe ciecie.

Podczas okrzesywania nalezy pamietac:

Nie podnosic¢ preta o wigcej niz 60° od poziomu.

Nie wywiera¢ duzej sity na szyne prowadzaca.

Nie stawa¢ pod odcinanym konarem lub gatezia.

Upewnij sie, ze spadajgcy konar nie zagraza uzyt-

kownikowi ani osobom postronnym, ani nie uszka-

dza zadnych przedmiotéw.

® Podczas okrzesywania zachowac bezpieczng odle-
gtos$¢ réwng co najmniej dwukrotnej diugosci kona-
ru. Jezeli nie jest to mozliwe, zlecaj prace
profesjonalnemu arboryscie.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréow

Wskazéwka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac¢
zestaw akumulatoréw z urzadzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-

toréw, aby odblokowac zestaw.

Rysunek L
2. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatorow).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

A OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.

Transportowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong no-

za.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sig i przechyle-
niem.

Skladowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczys$ci¢ urzadzenie

(patrz rozdziat Czyszczenie urzadzenia).

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

A OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed magazynowaniem wyjg¢ akumulator

Z urzgdzenia.

Sktadowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong noza.

1. Zdjg¢ pasek.

2. Zdemontowac trzonek na pojedyncze czesci.

3. Jesli urzadzenie jest magazynowane dtuzej niz mie-
sigc, nalezy naoliwi¢ taricuch, aby zapobiec rdze-
wieniu.

4. Przechowywac¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzyma¢ z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajgce.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu wyjaé z niego akumulator.

& OSTROZNIE

Ostry fancuch

Rany ciete

Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosic¢ rekawice
ochronne.
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Czyszczenie urzadzenia

1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatorow).

2. Za pomoca szczotki oczy$ci¢ tancuch z gruzu i za-
nieczyszczen.
Rysunek M

3. Wyczysci¢ obudowe i uchwyty miekka, suchg $cie-
reczka.

Prace konserwacyjne
Przed kazdym uruchomieniem

Przed kazdym uruchomieniem nalezy wykona¢ naste-

pujgce czynnosci:

® Sprawdzi¢ poziom oleju do tarcucha, w razie po-
trzeby uzupetni¢ olej do faincucha (patrz rozdziat
Napetnianie zbiornika oleju do tancucha).

® Sprawdzi¢ napiecie tancucha (patrz rozdziat Kon-
trola napregzenia tancucha).

® Sprawdzi¢, czy tancuch jest odpowiednio ostry, w
razie potrzeby odwrdci¢ szyne prowadzgca lub wy-
mieni¢ tafncuch (patrz rozdziat Wymiana fancucha).

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.

® Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich
sworzni, nakretek i $rub.

Regulacja naprezenia tancucha

1. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Odkreci¢ sworzen szyny prowadzace;j.
Rysunek N
3. Wyregulowa¢ naprezenie tancucha za pomoca $ru-
by.
Rysunek O
4. Sprawdzi¢ naprezenie tancucha.
Rysunek G
Odlegto$¢ miedzy szyng prowadzgca a tancuchem
musi wynosi¢ 3 - 4 mm.
5. Dokreci¢ sworzen szyny prowadzace;j.
Wymiana tancucha

1. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatorow).

2. Zdja¢ nakretke szyny prowadzace;.
Rysunek P

3. Usuna¢ pokrywe i szyne prowadzaca.
Rysunek Q

4. Zutylizowa¢ stary tancuch zgodnie z przepisami.

5. Umiesci¢ nowy tancuch na szynie prowadzacej.
Rysunek R

6. Zamontowaé szyne prowadzgca. Zwréci¢ uwage na
kierunek biegu fancucha.
Rysunek S

7. Zamontowaé pokrywe, luzno mocujgc nakretke szy-
ny prowadzgce;j.
Rysunek T

8. Ustawi¢ dtugos$¢ tancucha (patrz rozdziat Regulacja
naprezenia tancucha).

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwaciji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggng¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to

usterki.

Blad Przyczyna

Sposob usunigcia

Urzadzenie nie wiacza

Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.|® Natadowaé zestaw akumulatorowy.

sie. Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony. |® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.

wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy

tancuch zablokowany przez wycinki. ® Usung¢ wycinki.

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekac, az silnik wy-
chtodzi sie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Wydajno$¢ urzadzenia

Napigcie robocze \ 18
Predkos$¢ biegu jatowego m/s 55
Pojemnos¢ zbiornika oleju do tan- ml 50
cucha

Srednica cigtego materiatu mm 180
(maks.)

Zakres roboczy (maks.) m 3
Wartosci okreslone zgodnie z EN 1ISO 11680-1
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 78,4
Loa

Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3
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Poziom mocy akustycznej Lya dB(A) 91,6

Niepewno$¢ pomiaru Ky dB(A) 3

Drgania przedniego uchwytu m/s2 1,3

przenoszone przez konczyny gor-

ne

Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s? 1,2

szone przez konczyny goérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 2920 x
188 x 94

Dtugo$¢ szyny prowadzace;j mm 200

Podziatka tancucha in 3/8

Masa (bez zestawu akumulato- kg 3,8

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa pita z przedtuzkg

Typ: 1.444-010.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organ upowazniony, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; Tillystrale 2 D - 90431 Nurnberg, Niemcy
przeprowadzit badanie typu WE, numer certyfikatu: BM
50451225 0001

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ 7.
s
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Inainte de prima utilizare a
& aparatului, cititi aceste indi-
catii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale,
indicatiile privind siguranta ane-
xate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale
anexate setului de acumulatori/
incarcatorului standard. Actio-
nati in conformitate. Pastrati ma-
nualele pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instruc-
tiunile de utilizare, este necesar
sa fie luate in considerare si pre-
vederile generale privind protec-
tia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise
de organele legislative.

Trepte de pericol
A PERICOL
e Indicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
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mari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari cor-
porale grave sau moarte.

N\ PRECAUTIE

e Indicéa o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la pagube mate-
riale.

Indicatii de siguranta
generaie pentru uneite
electrice

AN AVERTIZARE

e Cititi toate indicatiile de si-
guranta si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de
siguranta si a instructiunilor
poate provoca electrocutare si/
sau raniri grave. Pastrati toate
indicatiile de siguranta si in-
structiunile in vederea utili-
zarilor viitoare.

Termenul de ,unealta electrica”

folosit in indicatiile de siguranté

se referé la uneltele electrice ali-

mentate de la retea (cu cablu de

alimentare) si la uneltele electri-

ce cu acumulator (féra cablu de

alimentare).

1 Siguranta la locul de munca
aPastrati-va zona de lucru

curata si bine iluminata.

Dezordinea sau zonele de
lucru neiluminate pot duce la
accidente.

b Nu lucrati cu unealta elec-
trica intr-o atmosfera po-
tential exploziva, in care
exista lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice genereaza scén-
tei care pot aprinde praful
sau vaporii.

c Tineti la distanta copiii i
alte persoane in timpul uti-
lizarii uneltei electrice. Da-
ca va este distrasa atentia
puteti pierde controlul asu-
pra aparatului.

2 Siguranta electrica

a Stecherul uneltei electrice
trebuie safie potrivit prizei
electrice. Nu este permisa
modificarea stecheruluiin
niciun fel. Nu folositi ni-
ciun fel de adaptoare de
stecher la uneltele electri-
ce cu impamantare. Ste-
cherele originale si prizele
adecvate reduc riscul de
electrocutare.

b Evitati contactul corpului
cu suprafete legate la pa-
mant cum sunt tevi, calori-
fere, aparate de incalzit si
frigidere. Exista un risc ridi-
cat de electrocutare in cazul
in care corpul intré in con-
tact cu impamantarea.

c Feriti uneltele electrice de
ploaie sau umiditate. Pa-
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trunderea apei intr-o unealta
electricéa creste riscul de
electrocutare.

d Nu folositi niciodata cablul
in alte scopuri decéat cele
prevazute, pentru a trans-
porta, suspenda unealta
electrica sau pentru a
scoate stecherul din priza.
Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in mis-
care. Cablurile de conectare
deteriorate sau rasucite
cresc riscul de electrocutare.

e Daca lucrati in aer liber cu
o unealta electrica, folositi
numai cabluri prelungitoa-
re adecvate si pentru folo-
sirea in meniul exterior.
Folosirea unui cablu prelun-
gitor adecvat pentru mediul
exterior reduce riscul de
electrocutare.

f Daca nu se poate evita uti-
lizarea uneltei electrice in
mediu umed, folositi un in-
trerupator de protectie im-
potriva curentilor
reziduali. Utilizarea unui in-
trerupéator de protectie impo-
triva curentilor reziduali
reduce riscul de electrocuta-
re.

3 Siguranta persoanelor

aFiti atenti, aveti grija la ce-
ea ce faceti si procedati in
mod rational atunci cand
lucrati cu o unealta electri-

ca. Nu folositi o unealta
electrica daca sunteti obo-
sit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului
sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in tim-
pul utilizarii uneltei electrice
poate duce la raniri grave.

b Purtati echipament indivi-
dual de protectie si intot-
deauna o pereche de
ochelari de protectie. Pur-
tarea de echipament indivi-
dual de protectie, precum
masca de praf, incaltamin-
tea de siguranta antidera-
panté, casca de protectie
sau protectia auditiva, in
functie de tipul si utilizarea
uneltei electrice, reduce ris-
cul de ranire.

c Evitati o punere in functiu-
ne accidentala. Asigurati-
va ca unealta electrica es-
te oprita inainte de a o co-
necta la reteaua de
alimentare si/sau la acu-
mulator, inainte de a o ridi-
ca sau transporta. Daca
atunci cand transportati
unealta electricéa tineti dege-
tul pe intrerupéator sau apa-
ratul este conectat la
reteaua de alimentare, se
pot produce accidente.

dindepartati unealta de re-
glare sau cheia de strans
suruburi, inainte de a por-
ni unealta electrica. O
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unealta sau o cheie ramaséa
intr-o piesa a aparatului care
se roteste poate duce la ra-
niri.

e Evitati o postura corporala
nefireasca. Asigurati-va o
pozitie stabila si pastrati-
va echilibrul tot timpul.
Astfel puteti controla mai bi-
ne unealta electrica in situa-
tii neprevéazute.

f Purtati imbracaminte
adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Tineti-va
parul, hainele si incalta-
mintea departe de piesele
aflate in miscare. Hainele
largi, manusile, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in
piesele aflate in migcare.

gDaca se pot monta instala-
tii de aspirare si de colec-
tare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt racor-
date si utilizate in mod co-
rect. Folosirea unei instalatii
de aspirare a prafului poate
reduce riscurile cauzate de
praf.

4 Utilizarea si manipularea

uneltelor electrice

aNu suprasolicitati apara-
tul. Pentru lucrarea dum-
neavoastra, folositi
unealta electrica destinata
acelui scop. Cu o unealta
electrica adecvata lucrati
mai bine si mai sigur in do-

meniul de performanta indi-
cat.

b Nu folositi o unealta elec-
trica al carei intrerupator
este defect. O unealta elec-
trica, care nu mai poate fi
pornita sau oprita, este peri-
culoasa si trebuie reparata.

c Scoateti stecherul afara
din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a
efectua reglaje la aparat,
inainte de a schimba acce-
soriile sau de a pune apa-
ratul deoparte. Aceasta
ma&suré de precautie impie-
dica pornirea accidentala a
uneltei electrice.

d Pastrati uneltele electrice
nefolosite intr-un loc care
nu este la indemana copii-
lor. Nu lasati sa utilizeze
aparatul persoane care nu
sunt familiarizate sau care
nu au citit aceste instructi-
uni. Uneltele electrice sunt
periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane lipsite
de experienta.

e Pastrati unealta electrica
cu atentie. Verificati daca
piesele aflate in migcare
functioneaza corect si da-
ca nu se blocheaza sau
daca exista piese rupte
sau atat de deteriorate in-
cat sa afecteze functiona-
rea uneltei electrice.
inainte de utilizarea apara-
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tului, reparati piesele dete-
riorate. Majoritatea
accidentelor sunt cauzate de
unelte electrice intretinute in
mod necorespunzator.

f Pastrati dispozitivele de
taiere ascutite si curate.
Dispozitivele de taiere cu ta-
isuri ascutite, care sunt in-
tretinute cu atentie, se
blocheazéa mai putin si pot fi
deplasate mai usor.

g Folositi unealta electrica,
accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform pre-
zentelor instructiuni. Ti-
neti cont de conditiile de
lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folo-
sirea uneltelor electrice in alt
scop decét cele prevazute,
poate duce la situatii pericu-
loase.

5 Utilizarea si ingrijirea setu-

lui de acumulatori

aincarcati setul de acumu-
latori numai cu incarcatoa-
re aprobate de producator.
Incércétoarele care nu sunt
adecvate pentru setul cores-
punzéator de acumulatori pot
provoca un incendiu.

b Utilizati aparatul numai cu
un set adecvat de acumu-
latori. Utilizarea altor seturi
de acumulatori poate provo-
ca raniri sau incendii.

c Tineti setul de acumulatori
neutilizat departe de

obiecte metalice, precum
agrafe de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau al-
te obiecte metalice mici,
care ar putea cauza un
scurtcircuit. Un scurtcircuit
poate provoca un incendiu
sau o explozie.
din anumite circumstante,

se poate scurge lichid din
setul de acumulatori. Evi-
tati contactul. in cazul in
care ati intratin contact cu
lichidul, clatiti temeinic cu
apa. in cazul in care lichi-
dul patrunde in ochi, soli-
citati imediat asistenta
medicala. Lichidul din acu-
mulator poate provoca erup-
tii si arsuri pe piele.

6 Service

aUnealta electrica trebuie

reparata numai de perso-
nal de specialitate, califi-
cat in acest scop, iar
repararea se face numai
cu piese de schimb origi-
nale. Acest lucru garantea-
z& mentinerea conditiilor de
sigurantéa ale aparatului.

Indicatii suplimentare privind

siguranta

Indicatie e in unele regiuni, re-

glementarile pot limita utilizarea

acestui aparat. Consultati autori-

tatile locale.

A\ PERICOL e Pericol de moar-

te din cauza leziunilor produse
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prin téiere ca urmare a miscari-
lor necontrolate ale aparatului.
Tineti pértile corpului departe de
piesele mobile. e Pericol de ra-
nire din cauza obiectelor proiec-
tate sau care cad. Nu utilizati
niciodata aparatul daca se afla
persoane, in special copii sau
animale, pe o raza de 15 m.

e Nu trebuie sa modificati apara-
tul.

M\ AVERTIZARE e Copiii sau
persoanele care nu sunt familia-
rizate cu aceste instructiuni nu
trebuie sa utilizeze aparatul.
Prevederile locale pot restrictio-
na vérsta operatorului. e Aveti
nevoie de o vedere fara obsta-
cole asupra zonei de lucru, pen-
tru a detecta pericolele
potentiale. Utilizati aparatul nu-
mai in conditii bune de lumina.
e inainte de functionare, asigu-
rati-va cé aparatul, toate ele-
mentele de comanda si
dispozitivele de siguranta functi-
oneaza corespunzétor. Verificati
daca exista inchideri deschise,
asigurati-va céa toate capacele
de protectie si manerele sunt fi-
xate corespunzator si sigur. Nu
utilizati aparatul daca nu este in
stare impecabila. e Inlocuiti pie-
sele uzate sau deteriorate inain-
te de a pune aparatul in
functiune. e Nu operati nicioda-
ta aparatul daca intrerupéatorul
principal de pe méaner nu este
pornit sau oprit in mod cores-

punzétor. e Pericol de recul din
cauza pierderii echilibrului. Evi-
tati o posturéa corporalé nefireas-
cd, asigurati-va o pozitie fixa,
stabila si pastrati-va echilibrul tot
timpul. e Raniri grave din cauza
neglijentei, atunci cadnd sunteti
familiarizat cu aparatul in urma
utilizarii frecvente. e Opriti ime-
diat aparatul si verificati daca
prezinta daune sau identificati
cauza vibratiei, dacé aparatul a
cazut, a fost lovit sau vibreaza
anormal. Reparati daunele prin
intermediul unui serviciu de rela-
tii cu clientii autorizat sau inlocu-
iti aparatul.

A PRECAUTIE e in timpul ope-
rarii aparatului, purtati o protec-
tie completa pentru ochi si auz,
manusi solide si rezistente, pre-
cum gsi protectie pentru cap. Pur-
tati o mascéa pentru fata atunci
cénd lucrarea implica prezenta
prafului. e in timpul lucrului, pur-
tati pantaloni lungi, grei, incélta-
minte de protectie si manugi
fixe. Nu lucrati cu picioarele goa-
le. Nu purtati bijuterii, sandale
sau pantaloni scurti. e Pericol de
rénire in cazul in care hainele
largi, parul sau bijuteriile sunt
prinse in piesele aflate in misca-
re ale aparatului. Tineti hainele
Si bijuteriile departe de pértile
aflate in miscare ale maginii.
Prindeti la spate péarul lung.

e Protectia auditiva va poate li-
mita capacitatea de perceptie a
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sunetelor de avertizare, prin ur-
mare tineti cont de pericolele po-
tentiale din apropriere si din
zona de lucru. e Functionarea
unor instrumente similare in im-
prejurimi creste riscul de deteri-
orare a auzului si probabilitatea
de a evita pericolele potentiale,
de ex. persoanele care intra in
zona de lucru. e Manerele si su-
prafetele de prindere alunecoa-
se impiedicé functionarea gi
controlul in sigurantéa al aparatu-
lui in situatii neasteptate. Pas-
trati ménerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara
urme de ulei sau lubrifianti.
e Folositi doar accesorii si piese
de schimb sunt recomandate de
producator. Accesoriile originale
si piesele de schimb originale
asigura functionarea in siguran-
{a si fara avarii a aparatului.
Masuri de siguranta pentru
ferastraul cu acumulatori
A\ AVERTIZARE e Nu utilizati
aparatul dacé exista pericolul de
descarcéri electrice. e Asigurati-
va ca toate dispozitivele de pro-
tectie si ménerele sunt fixate in
mod corespunzator si ca se aflé
intr-o stare bund. e Inainte de a
utiliza aparatul, asigurati o pozi-
tie stabila, un loc de muncé cu-
rat si planificati o cale de
retragere faté de ramurile care
cad. e Aveli grija la vaporii de
ulei lubrifiant si la rumegus. Da-

cé este necesar, purtati o mascé
sau un aparat de respiratie. e Ti-
neti intotdeauna taietorul cu am-
bele méini. Tineti arborele ferm
cu o mana. Tineti ferm ménerul
posterior cu cealaltd ména, acti-
onati tasta de deblocare a intre-
rupétorului principal si
intrerupatorul principal. e Peri-
col de electrocutare in cazul in
care lantul de ferastrau intra in
contact cu liniile electrice ascun-
se. Tineti uneltele electrice nu-
mai de suprafetele de prindere
izolate, deoarece contactul cu
cablurile aflate sub tensiune
poate pune sub tensiune piesele
metalice ale aparatului. e Peri-
col de rénire. Nu efectuati nicio
modificare asupra aparatului.
Nu utilizati aparatul pentru a ac-
tiona accesorii sau aparate care
nu sunt recomandate de produ-
catorul aparatului.

Reculul poate sa apara cand ca-
patul sau extremitatea sinei de
ghidare atinge un obiect sau
cand lemnul se indoaie, stran-
gand lantul de fierastrau in sec-
tiunea de taiere. In unele cazuri,
contactul cu varful sinei poate sa
provoace o reactie spre spate
neasteptata, impingand sina de
ghidare in sus si in spate, catre
operator. Daca lantul de fieras-
trau este prins in partea de sus
a barei de ghidaj, aceasta poate
fi impinsa rapid inapoi, catre
operator. Oricare dintre aceste
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reactii poate duce la pierderea
controlului.

N\ AVERTIZARE e Raniri grave
din cauza pierderii controlului ca
urmare a reculului. Nu va bazati
numai pe dispozitivele de sigu-
ranta incorporate, ci luafi masu-
rile adecvate pentru a lucra fara
s& aiba loc accidente si raniri.

o In timpul utiliz&rii aparatului
frebuie s& purtati cureaua de
tras furnizata. Cureaua de tras
dispune de o inchidere rapida.
Cureaua de tras va ajuta sa con-
trolati aparatul atunci cand este
coborét in functie de taietura si
s& mentineti greutatea aparatu-
lui in timpul taierii. e Raniri gra-
ve in cazul in care cureaua de
tras nu poate fi indepartata sufi-
cient de repede in caz de urgen-
ta. Inainte de utilizarea
aparatului, familiarizati-va cu cu-
reaua de tras si cu inchiderea
rapida. Nu purtati imbracaminte
peste cureaua pentru umar si nu
impiedicati in vreun fel accesul
la inchiderea rapida. e Inainte
de a porni aparatul, asigurati-va
ca lantul de ferastrdu nu atinge
niciun obiect. e Raniri grave in
cazul in care un lant de ferastréu
tensionat gresit sare din sina de
ghidare. Verificati tensiunea lan-
tului inainte de fiecare utilizare.
Asigurati-va cé lantul este uns,
in special in cazul lanturilor de
ferastrau noi. e Opriti motorul,
scoateti setul de acumulatori si

asigurati-véa ca toate piesele
aflate in miscare sunt oprite
complet:

® inainte de curatarea aparatu-

lui sau de eliminarea unui blo-
caj.

® [ Gsati aparatul nesuprave-

gheat.

® /nainte de a monta sau de a

scoate accesoriile.

® /nainte de verificarea, intreti-

nerea si efectuarea de lucrari
la aparat.
e Pericol de ranire din cauza re-
culului. Masuri pentru preveni-
rea unui recul:
® Asigurati-va ca in zona dvs.
de lucru nu se afla obstacole.

® jn timpul lucrului cu téietorul,
evitati orice contact al varfului
de ghidare cu crengile, ramu-
rile sau alte obiecte.

® Tineti aparatul cu ambele mai-

ni.

® Stati cu corpul si bratele intr-o

pozitie care sé va permita sé
rezistati fortei de recul.
® Nu dati niciodata drumul téie-
torului in timpul functionarii.

® Evitati o postura corporala ne-
fireasca. Acest lucru va ofera
mai mult control asupra taieto-
rului si previne contactul acci-
dental cu vérful sinei in situatii
neasteptate.

® Utilizati numai sinele si lanturi-
le de schimb recomandate de
producétor. Sinele sau lanturi-
le de schimb nepotrivite pot
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provoca ruperea lantului si/
sau reculuri.

® Ascutirea lantului de feréstrau
este o sarcind dificila. Produ-
céatorul recomanda inlocuirea
unui lant uzat sau tocit cu un
lant de ferastrau nou.

e Pericol de rénire. Nu utilizati
aparatul pe scari sau pe supra-
fete instabile. In timpul taierii, ti-
neti intotdeauna ambele
picioare pe sol pentru a va men-
tine echilibrul. e Pericol de elec-
trocutare. Nu lucrati cu aparatul
pe un perimetru de 10 m faté de
liniile electrice aeriene. e Peri-
col de ranire daca in timpul taie-
rii 0 ramurd ricogseaza din cauza
tensiunii. e Aveti grija la ramurile
care cad si la ramurile care rico-
seazéd dupa ce au cézut pe sol.
e Dacé lemnul subtire este prins
in ferastrau si ricoseaza in direc-
tia operatorului, operatorul igi
poate pierde echilibrul. Fiti cu
bégare de seama in timpul taierii
tufigurilor mici si puietilor.  Veri-
ficati dintii ferastraului, in cazul
in care scade performanta de ta-
iere. Pastrati intotdeauna dispo-
zitivele de taiere ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere
ascutite sunt mai ugor de contro-
lat si nu se blocheaza cu usurin-
fa. Daca este necesar, inlocuiti
lantul si sina. Utilizati numai pie-
se de schimb originale de la pro-
ducétor. e Pericol de ranire din
cauza dispozitivului de taiere

blocat. in cazul in care lantul de
ferastrau sau sina de ghidare s-
a blocat prea sus pentru a ajun-
ge la aceasta, solicitati sfatul
unui arboricultor profesionist
pentru a indepdrta in siguranta
dispozitivul de téiere. e inainte
de fiecare utilizare, verificati da-
céa imbinarea cu arbore a tijei si
dispozitivul de taiere sunt fixate
temeinic.
ATENTIE e Depozitati aparatul
doar in spatii interioare.
Instructiuni suplimentare

privind siguranta setului de
acumulatori

M\ AVERTIZARE e Pericol de
rénire, incendiu si deteriorarea
produsului din cauza scurtcircui-
tului. Lichidele corozive sau con-
ductive, cum ar fi apa sarata,
anumite substante chimice, inal-
bitorii si produsele care contin
inalbitor pot provoca un scurtcir-
cuit. Nu scufundati aparatul,
acumulatorul interschimbabil
sau incarcatorul in lichide. Asi-
gurati-va ca nu patrund lichide in
aparat sau in setul de acumula-
tori.

Transportul si depozitarea in
siguranta

A\ AVERTIZARE e Opriti apara-
tul, lasati-l s& se raceasca si
scoateti setul de acumulatori
inainte de a-l depozita sau
transporta. e Acoperiti dispoziti-
vul de téaiere cu protectia pentru
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lant inainte de a depozita sau
transporta aparatul.
A\ PRECAUTIE e Pericol de ra-
nire si defectiuni ale aparatului.
In timpul transportului, asigurati
aparatul impotriva deplasarii
sau cédetii.
ATENTIE e indepartati orice
obiecte straine de pe aparat,
inainte de a-I transporta sau de-
pozita. e Depozitati aparatul in-
tr-un loc uscat gi bine aerisit,
care nu permite accesul copiilor.
Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produ-
sele chimice pentru gradina.
e Nu depozitati aparatul in aer li-
ber. e Asigurati-va céa lantul este
lubrifiat ugor atunci cand este
depozitat mai mult de o luna.
Producatorul recomanda utiliza-
rea unui spray ca protectie im-
potriva ruginii i pentru lubrifiere.
Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat.
intretinerea si ingrijirea in
siguranta
Indicatie e Lucrérile de service
si de intretinere pot fi efectuate
numai de céatre personal de spe-
cialitate calificat si instruit. V& re-
comandam sa trimiteti produsul
la un centru de service autorizat
pentru reparatii. e Efectuati nu-
mai reglajele si reparatiile de-
scrise in aceste instructiuni de
utilizare. Contactati serviciul au-

torizat pentru clienti pentru repa-
ratii suplimentare.

M\ AVERTIZARE e Pericol de
rénire. Lantul de feréstrau este
extrem de ascutit. Purtati ma-
nusi de protectie adecvate
atunci cénd efectuati lucréri de
intretinere a lantului si atunci
cénd curatati, fixati sau indepér-
tati protectia pentru lant. e Res-
pectati indicatiile privind
tensiunea lantului, reglarea ten-
siunii lantului si lubrifierea lantu-
lui. ® Raniri grave din cauza
reculului, in cazul in care un lant
deteriorat nu este inlocuit sau
reparat. e Opriti motorul si scoa-
teti setul de acumulatori, inainte
de a curata sau repara aparatul.
e Asigurati-va ca aparatul in afla
in stare sigura de functionare,
verificdnd la intervale regulate
dacé bolturile, piulitele si su-
ruburile sunt bine strénse. e Pe-
ricol de ranire din cauza utilizarii
indelungate si neintrerupte a
aparatului. Faceti pauze regula-
te in timpul lucrului cu aparatul.
A\ PRECAUTIE e Utilizatinumai
piese de schimb, accesorii si
ajutaje aprobate de producaétor.
Piesele de schimb originale, ac-
cesoriile originale si ajutajele ori-
ginale asiguréa functionarea in
siguranta si fara avarii a apara-
tului.

ATENTIE e Curétati produsul cu
o lavetd moale si uscaté dupé fi-
ecare utilizare.
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Riscuri reziduale

N\ AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utili-
zat in conformitate cu cele
specificate, exista anumite ris-
curi reziduale. Urmatoarele pe-
ricole apar in urma utilizarii
aparatului:

® Vibratiile pot cauza acciden-
tari. Pentru fiecare tip de lu-
crare, utilizati unealta
potrivita, manerele prevazute
Si restrictionati timpul de lucru
Si de expunere.

® Zgomotul poate cauza deteri-
orari ale auzului. Purtati pro-
tectie auditiva si limitati
expunerea.

® [ eziuni produse prin taiere la
contactul cu dintii expusi ai fe-
rastraului de la nivelul lantului
de ferastrau.

® [ eziuni produse prin taiere ca-
uzate de miscéari neprevazute,
bruste sau de reculul sinei de
ghidare.

® [ eziuni produse prin taiere/
pericol de perforare din cauza
pieselor care ricoseaza din
lantul de ferastrau.

® Raniri cauzate de obiecte
aruncate (aschii, fragmente
din lemn).

® |nhalarea prafului si a particu-
lelor.

® Contactul pielii cu lubrifiantul/
uleiul.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea
aparatului pe o perioada inde-
lungata poate duce la deterio-
rarea circulatiei sanguine in
zona mainilor. Nu se poate sta-
bili o durata de utilizare gene-
ral valabild, deoarece aceasta
este influentata de mai multi
factori:

® Predispozitia fiecarei persoa-
ne la o circulatie sanguina de-
ficitara (degete de multe ori
reci, furnicaturi la nivelul de-
getelor)

® Temperaturd ambianta scazu-
ta. Pentru a va proteja mainile
purtati manusi calduroase.

® Prinderea bine a aparatului
obstructioneaza circulatia
sanguina.

® Operarea in mod continuu es-
te mai daunéatoare decét ope-
rarea cu pauze.
La utilizarea in mod requlat, pe
termen lung a aparatului i la
reapatitia simptomelor, ca de
ex. furnicaturi la nivelul dege-
telor, degete reci, trebuie sa
consultati un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

® Ferastraul cu acumulatori si prelungire este destinat
exclusiv uzului personal.

® Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

® Din motive de siguranta, aparatul trebuie sa fie intot-
deauna tinut in siguranta cu ambele maini.
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® Aparatul este destinat taierii si fasonarii crengilor mi-
ci si ramurilor de copac aflate la indltime. Utilizatorul
trebuie s& aiba o pozitie stabila pe sol.

Orice alta utilizare, de ex. la catararea in vederea faso-

narii in vecinatate sau pentru taierea materialului la ni-

velul solului este nepermisa. Utilizatorul raspunde
pentru pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

-
=
c

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

nainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati in-
caltaminte de protectie antiderapanta.

@e¥ P>

n timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

£

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

@ ¢

Pericol electric. In timpul lucrului cu apa-
ratul, mentineti o distantd minima de
10 m fata de liniile electrice aeriene.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

Purtati: Inchidere rapida

Directia de rulare a lantului

I TrY=N

Imbracaminte de protectie

A PERICOL

Risc de deces din cauza téieturilor. In cazul lucrului cu
aparatul, purtati imbracaminte de protectie adecvata.
Respectati reglementarile locale referitoare la protectia
incendiilor.

Protectie pentru cap
in timpul lucrului cu aparatul, purtati o cascé de protec-
tie adecvata, care corespunde EN 397 si este prevazu-
ta cu marcaj CE.
in timpul lucrului cu aparatul, purtati o protectie a auzu-
lui adecvata, care corespunde EN 352-1 si este preva-
zuta cu marcaj CE.
Pentru protectie impotriva achiilor care zboara, purtati
ochelari de protectie adecvati, care corespund EN 166
sau care sunt prevazuti cu marcaj CE. Sau purtati o vi-
ziera pentru casca, care corespunde EN 1731 si este
prevazuta cu marcaj CE.
Castile de protectie cu protectie auditiva si vizor integra-
te sunt disponibile la comerciantii specializati.

Manusi de protectie
Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati maénusi de protectie
adecvate cu echipamente de protectie impotriva taierii,
care corespund EN 381-7 si care sunt prevazute cu
marcaj CE.

incéltdminte de protectie

n timpul lucrului cu aparatul, purtati incaltaminte de pro-

tectie antiderapanta, care corespunde EN 20345 si este
prevazuta cu marcaj CE.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura, consultati paginile grafice

Figura A

@) Lant

(@ Sina de ghidare

(3 Opritor

(® Bolturi sina de ghidare

(&) Capac

@ Surub pentru reglarea tensiunii lantului

(?) Capac rezervor de ulei pentru lant
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Ax superior

(® Manset rotativa
Conducta de prelungire
@ Ochet pentru curea de tras
({2 Ax inferior

(i3 Maner

Buton de deblocare a setului de acumulatori
@ Placuta cu caracteristici

Comutator aparat

@ Buton de deblocare a comutatorului aparatului

Curea de tras

Cheie hexagonala pentru reglarea tensiunii lantului
Protectie pentru lant

@1 Ulei pentru lant

@ *Set de acumulatori, putere baterie 18 V

@ ncarcator pentru incarcare rapida Battery Power
18V

* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Putere
baterie Karcher 18 V.

Punerea in functiune

Montarea axului
Daca este necesar, aparatul poate fi prelungit cu ajuto-
rul conductei de prelungire furnizate.
1. Conectati arborele inferior si conducta de prelungi-
re.
Figura B
2. Conectati arborele superior si conducta de prelungi-
re.

Suspendarea curelei de transport
Cureaua de tras ajuta la coborarea aparatului intr-o ma-
niera controlata in functie de taietura si la mentinerea
greutatii aparatului n timpul taierii.

Figura C

1. Agatati carligele curelei de tras in ochetii de pe ma-
ner si arbore. Atarnati cureaua de tras pe un umar.
Asigurati-va ca, in caz de pericol, cureaua de tras
poate fi eliberata rapid.

Umplerea rezervorului de ulei pentru lant

1. Daca este necesar, curatati zona din jurul orificiului
de umplere de rumegus si murdarie.

2. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lant.
FiguraD

3. Umpleti rezervorul cu ulei pentru lant. Verificati nive-
lul uleiului pentru lant prin fereastra de inspectie si
asigurati-va ca rezervorul de ulei pentru lant este
umplut la maximum sub orificiul de umplere.
Figura E

4. Daca este necesar, absorbiti uleiul pentru lant var-
sat cu o laveta.

5. Tnchideti cu capacul rezervorul de ulei pentru lant.

Verificarea tensiunii lantului
A PRECAUTIE
Lant ascutit
Leziuni produse prin taiere
Purtati manusi de protectie in timpul tuturor lucrérilor cu
lantul.
1. Scoateti protectia pentru lant.
Figura F
2. Trageti cu atentie de lant.
Figura G
Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 3-4 mm.
3. Daca este necesar, reglati tensiunea lantului (con-
sultati capitolul Reglarea tensiunii lantului).

Montarea setului de acumulatori
1. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana cand se inclicheteaza cu un sunet.
Figura H

__________Regim_________|
Operarea de baza

1. Verificati daca arborele si ramurile prezinta daune,
de ex. putregai.
in cazul in care ramurile sunt deteriorate sau putre-
zite, solicitati sfatul unui arboricultor profesionist.

2. Scoateti protectia pentru lant.

3. Tineti aparatul cu ambele maini.

Pornirea aparatului
1. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului.
Figural
2. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.
3. Eliberati comutatorul aparatului.
Aparatul se opreste.

Tehnici de lucru
in timpul fasonérii, procedati dupa cum urmeaza:
® Puneti sina pe ramura care trebuie taiata si impin-
geti aparatul Tnainte, astfel incat opritorul sa atinga
ramura.

FiguraJ

Aparatul se stabilizeaza in timpul fasonarii, iar taie-

turile sunt efectuate mai precis.

® Daca este posibil, pastrati o distanta de cca. 15 cm
ntre trunchiul copacului si taietura.

® Taiati ramurile mici, care sunt subtiri si usoare, dintr-
o0 singura taieturd, cu partea inferioara a sinei de
ghidare.

® Ramurile mai grele, cu diametrul mai mare, se pot
rupe sau despica in timpul fasonarii. Prin urmare, ta-
iati In mai multe etape de lucru:

a Faceti o taietura in partea inferioara a ramurii cu
partea superioara a sinei de ghidare. Aceasta ta-
ietura ar trebui sa fie de aproximativ o treime din
diametrul ramurii.

Figura K

b Faceti o taietura in partea superioara a ramurii.

¢ Daca este necesara o alta taietura, nu continuati
niciodata aceasta taietura in locul in care a fost
Tnceputa o alta taietura, ci incepeti o taietura no-
ua.

in timpul stergerii trebuie respectate urmétoarele as-

pecte:

® Nu ridicati bara mai sus de 60 ° fata de planul ori-
zontal.
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Nu exercitati prea multa fortd asupra sinei de ghida-
re.

Nu stati sub ramura sau creanga care a fost taiata.
Asigurati-va ca ramura care cade nu pune in pericol
utilizatorul sau privitorul si nici nu deterioreaza
obiecte.

Tn timpul fasonérii, mentineti o distanta de siguranta
de cel putin doua ori lungimea ramurii. Daca acest
lucru nu este posibil, dispuneti efectuare lucrarilor
de catre un arboricultor profesionist.

Indepartarea setului de acumulatori

Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
impotriva utilizarii neautorizate.
1. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-

tori, pentru a debloca setul de acumulatori.

Figura L

2. Scoateti setul de acumulatori din aparat.
Finalizarea functionarii
1. Tndepél:tat,i setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepartarea setului de acumulatori).
2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curatarea aparatu-

lui).

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

A PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.

Transportati aparatul numai cu protectia pentru lant

montata.

® La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

inainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-
pitolul Curatarea aparatului).

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

A PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de depozitare.
Depozitati aparatul numai cu protectia pentru lant mon-
tata.

1. Scoateti cureaua de tras.

2. Demontati arborele in componentele individuale.

3. Daca aparatul este depozitat mai mult de o luna, un-
geti lantul pentru a preveni rugina.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea

A PRECAUTIE
Pornire necontrolata
Leziuni produse prin taiere

»

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti acumulatorul
din aparat.

A PRECAUTIE

Lant ascutit

Leziuni produse prin taiere

Purtati manusi de protectie in timpul tuturor lucrérilor cu
lantul.

Curatarea aparatului

1. Montati setul de acumulatori (consultati capitolul in-
departarea setului de acumulatori).

2. Folositi o perie pentru a curata lantul de resturile de
material téiat si murdarie.
Figura M

3. Curatati carcasa si manerele cu o lavetd moale si
uscata.

Lucrari de intretinere
inainte de fiecare punere in functiune

Tnainte de fiecare punere in functiune, trebuie efectuate

urmatoarele activitati:

® Verificati nivelul uleiului pentru lant, daca este nece-
sar, completati cu ulei pentru lant (consultati capito-
lul Umplerea rezervorului de ulei pentru lant).

® \Verificati tensiunea lantului (consultati capitolul Ve-
rificarea tensiunii lantului).

® Verificati daca lantul este suficient de ascutit, even-
tual rotiti sina de ghidare sau inlocuiti lantul (consul-
tati capitolul Tnlocuirea lantului).

® Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.

® \Verificati daca toate bolturile, piulitele si suruburile
sunt stranse.

Reglarea tensiunii lantului

1. Montati setul de acumulatori (consultati capitolul Tn-
departarea setului de acumulatori).
2. Desfaceti boltul sinei de ghidare.

Figura N

3. Reglati tensiunea lantului cu surubul.
Figura O

4. Verificati tensiunea lantului.
Figura G

Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 3-4 mm.
5. Strangeti boltul sinei de ghidare.
inlocuirea lantului

1. Montati setul de acumulatori (consultati capitolul Tn-
departarea setului de acumulatori).

2. Indepartati piulita sinei de ghidare.
Figura P

3. Indepartati carcasa si sina de ghidare.
Figura Q

4. Eliminati lantul vechi ih mod corespunzator.

5. Introduceti lantul nou pe sina de ghidare.
Figura R

6. Montati sina de ghidare. In acest scop, respectati di-
rectia de rulare a lantului.
Figura S

7. Montati carcasa, strangand usor piulita sinei de ghi-
dare.
Figura T

8. Reglati tensiunea lantului (consultati capitolul Re-
glarea tensiunii lantului).
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Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectjunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste

Setul de acumulatori este gol.

® incércati setul de acumulatori.

timpul functionarii iat.

Setul de acumulatori este defect. ® Tnlocuiti setul de acumulatori.
Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-
rect. na cand se inclicheteaza.

Aparatul se opreste in  |Lant blocat de materialul care trebuie ta-|® indepartati materialul care trebuie téiat.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opiriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Motorul este supraincalzit

® ntrerupeti lucrul si lasati motorul s& se ra-
ceasca.

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Date privind puterea aparatului

Tensiune de lucru \% 18
Turatie de mers in gol m/s 5,5
Volum rezervor de ulei pentru lant ml 50
Diametrul materialului care trebu- mm 180
ie taiat (max.)

Interval de lucru (max.) m 3
Valori determinate conform EN ISO 11680-1

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Ferastrau cu acumulatori si prelungire

Tip: 1.444-010.0

Directive UE relevante
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organism notificat, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germania a
efectuat examinarea CE de tip, numarul certificatului:

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

insércinat cu elaborarea documentatjei: S. Reiser

71364 Winnenden (Germania)

Nivel de zgomot L,z dB(A) 78,4

Incertitudine Ky dB(A) 3 BM 50451225 0001

Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 916 Consiliului director.

Incertitudine Kyya dB(A) 3

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 1,3

nerul de pe partea frontala ,

Valoare vibratii mana-brat la ma-  m/s? 1,2 H. Jenner

nerul de pe partea posterioara Chairman of the Board of Management

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni si greutati Alfred Karcher SE & Co. KG

Lungime x Latime x Inaltime mm 2920 x ol
188x94  Tel.: +49 7195 14-0

Lungimea sinei de ghidare mm 200 Fax: +49 7195 14-2212

Pas lant in 3/8 Winnenden, 2018/09/01

Greutate (fara set de acumulatori) kg 3,8

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Pred prvym pouZzitim pri-
stroja si precitajte tieto bez-
pecnostné pokyny, tento
originalny navod na prevadzku,
bezpeénostné pokyny priloZzené
k suprave akumulatorov a origi-
nalny navod na prevadzku prilo-
zeny k suprave akumulatorov/
Standardnej nabijacke. Riadte
sa informaciami a pokynmi, kto-
ré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovaijte pre
neskorsie pouzitie alebo pre na-
sledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v
navode na prevadzku je nutné
zohfadnovat aj prislusne platné
v8eobecné bezpecfnostné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa pre-
vencie vzniku nehod.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

VsSeobecné bezpecnostné
pokyny tykajuce sa
elektrického naradia

A VYSTRAHA
e Precitajte si vSetky bezpec-
nostné pokyny a instrukcie.

Nedodrziavanie bezpecnost-

nych pokynov a prikazov méze

spdosobit zasah elektrickym
prudom a/alebo tazké zrane-
nia. VSetky bezpeénostné
pokyny a prikazy si uchovaj-
te pre pouzitie v buducnosti.
Pojem “Elektrické néaradie” pou-
Zivany v bezpecnostnych poky-
noch sa vztahuje na elektrické
naradie s napajanim zo siete (so
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sietovym kablom) a na elektric-
ké naradie s napajanim z aku-
mulatora (bez sietového kabla).
1 Bezpecénost’ na pracovisku
aPracovnu oblast’ udrzia-

vajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Nepo-
riadok alebo neosvetlené
pracovné oblasti mézu viest
k nehodam.

b S elektrickym naradim ne-

pracujte v prostredi ohro-
zenom vybuchom, v
ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Elektrické na-
radie vytvara iskry, ktoré mé-
Zu zapalit prach alebo

vypary.

c Pocas pouzivania elektric-

kého naradia sa v blizkosti
nesmu zdrziavat’ deti ale-
bo d’'alSie osoby. Nesustre-
denost méze viest k strate
kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpecnost’
aPripajacia zastrcka elek-

286

trického naradia musi byt’
vhodna pre prislusnu za-
suvku. Nesmie byt’ vyko-
nana ziadna zmena
zastrcky. Spolu s elektric-
kym naradim s ochrannym
uzemnenim nepouzivajte
adaptérové zastrcky. Ne-
zmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

Slovendina

b Zabrante telesnému styku

S uzemnenymi povrchmi,
akymi su rury, vykurova-
cieho telesa, sporaky a
chladni€ky. Ak je vase telo
uzemneneé, tak hrozi zvyse-
né riziko zasahu elektrickym
pradom.

c Elektrické naradie chrante

pred dazdom a vihkost'ou.
Vniknutie vody do elektricke-
ho naradia zvyS$uje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

d Kabel nepouzivajte v roz-

pore s jeho uéelom, napri-
klad na nosenie
elektrického naradia, jeho
zavesenie alebo na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky.
Kabel chrante pred nad-
mernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo po-
hybujucimi sa €ast’ami pri-
stroja. Poskodené alebo
zapletené pripajacie kable
zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

e Ak s elektrickym naradim

pracujete vonku, tak pou-
zivajte len predizovacie
kable, ktoré su vhodné aj
na pouzivanie v exteriéri.
PouZivanie predlZovacieho
kabla vhodného pre exterier
znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

f AK nie je mozné zabranit’

pouzitiu elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi,



tak pouzite pradovy chra-

ni¢. PouZivanie prudového

chrani€a zniZuje riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

3 Bezpeénost’ oséb

a Bud'te pozorni, davaijte po-
zor na to, ¢o robite, a pri
praci s elektrickym nara-
dim postupujte s rozva-
hou. Elektrické naradie
nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo lie-
kov. Moment nepozornosti
pri pouZivani elektrického
naradia méze viest' k vzniku
vaznych zraneni.

b Pouzivajte osobné
ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné oku-
liare. PouZivanie osobnych
ochrannych prostriedkov,
akymi su protiprachova
maska, protiSmykova bez-
pecnostna obuv, ochranna
prilba alebo ochrana sluchu
(v zavislosti od typu a pouZi-
tia elektrického naradia),
zniZuje riziko vzniku zraneni.

c Zabrante neumyselnému
uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim elektric-
kého naradia k napajaniu
prudom a/alebo k akumu-
latoru a pred jeho zdvihnu-
tim alebo nesenim sa
ubezpecte, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak ma-
te pri neseni elektrického

naradia prst na spinaci ale-
bo pristroj pripojite k napaja-
niu prudom v zapnutom
stave, mbéze to viest k neho-
dam.

d Pred zapnutim elektrické-
ho naradia odstrante na-
stavovacie nastroje alebo
skrutkovy klué. Nastroj
alebo kluc, ktory sa nacha-
dza v rotujucej ¢asti pristro-
Ja, méze viest' k vzniku
zraneni.

e Zabrante abnormalnemu
drzaniu tela. Zaistite stabi-
litu a neustale udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu
budete méct' v neoCakava-
nych situaciach lepSie kon-
trolovat’ elektrické naradie.

f Noste vhodny odev. Ne-

noste volny odev alebo
Sperky. Vlasy, odev a ruka-
vice sa nesmu dostat’ do
blizkosti pohybujucich sa
dielov. Pohybujuce sa diely
maoZzu zachytit' volny odev,
rukavice, Sperky alebo dlhé
viasy.

g Ak je mozné namontovat’
zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie pra-
chu, tak sa uistite, ze také-
to zariadenie je pripojené
a spravne pouzivané. Pou-
Zitie odsavania prachu méze
znizit ohrozenie prachom.

4 Pouzivanie elektrického na-

radia a zaobchadzanie s nim
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aPristroj nepret'azujte. Pre
svoju pracu vzdy pouzite
elektrické naradie uréené
na prislusny ucel. S vhod-
nym elektrickym naradim
pracujete lepSie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu
vykonu.

b Nepouzivajte elektrické
naradie, ktoré ma posko-
deny spina€. Elektrické na-
radie, ktoré uz nie je mozné
zapnut alebo vypnut, je ne-
bezpecné a je nutné ho
opravit.

c Pred nastavovanim pri-
stroja, vymenou dielov pri-
slusenstva alebo
odlozenim pristroja vy-
tiahnite zastréku zo zasuv-
ky a/alebo odstrarite
akumulator. Toto preventiv-
ne opatrenie zabrariuje ne-
umyselnému spusteniu
elektrického naradia.

d Nepouzivané elektrické
naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Zabrarite po-
uzivaniu pristroja osoba-
mi, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo ktoré
si neprecitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebez-
pecné, ak ho pouZivaju ne-
skusené osoby.

e Elektrické naradie starost-
livo oSetrujte. Skontroluj-
te, €i pohyblivé diely
bezchybne fungujua a ne-

zasekavaju sa, €i nie su
niektoré diely ziomené ale-
bo poskodené tak, ze maju
negativny dopad na funk¢-
nost’ elektrického naradia.
Pred pouzitim pristroja za-
bezpecte opravu poskode-
nych dielov. Vela nehéd je
zapri¢inenych nespravne
udrziavanym elektrickym
naradim.

f Rezné nastroje udrziavajte

v ostrom a Cistom stave.
Starostlivo udrZiavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zaseka-
vaju a mozno ich lahSie
viest.

g Elektrické naradie, prislu-
Senstvo, vlozené nastroje
atd’. pouzivajte v sulade s
tymito pokynmi. Pritom
zohladnite pracovné pod-
mienky a vykonavanu ¢in-
nost’. PouZivanie
elektrického naradia na iné
ucely, nez na aké je urcene,
méze viest k nebezpecnym
situaciam.

5 Pouzivanie suprav akumu-

latorov a starostlivost’ o ne

a Supravu akumulatorov na-
bijajte len pomocou nabi-
jaciek schvalenych
vyrobcom. Nabijacky, ktoré
nie su vhodné pre prislusnu
supravu akumulatorov, mo-
Ze sposobit poZiar.
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b Pristroj pouzivajte len s
vhodnou supravou aku-
mulatorov. PouZivanie inej
supravy akumulatorov méze
viest' k vzniku zraneni alebo
poZiarov.

c Nepouzivanu supravu
akumulatorov uchovavaj-
te mimo kovovych pred-
metov, akymi su
kancelarske spinky, min-
ce, kla€e, klince, skrutky
alebo iné malé kovové
predmety, ktoré mézu sp6-
sobit’ skrat. Skrat méze
viest' k vzniku pozZiaru alebo
k vybuchu.

d Za istych okolnosti moze
zo supravy akumulatorov
vytekat’ kvapalina. Zabran-
te kontaktu s touto kvapa-
linou. Ak pridete do
kontaktu s takouto kvapa-
linou, dokladne ju oplach-
nite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do vas-
ho oka, tak okamzite vy-
hlradajte lekarsku pomoc.
Kvapalina z akumulatora
méze na pokoZke spbsobit
vyrazky a palenie.

6 Servis

a Opravu vasho elektrické-
ho naradia smie vykona-
vat’ iba kvalifikovany
odborny personal alen s
originalnymi nahradnymi
dielmi. Tymto je zabezpece-

né zachovanie bezpecnosti
pristroja.

Doplnujuce VSeobecné
bezpeénostné pokyny
Upozornenie e V niektorych re-

gionoch mézu predpisy obme-
dzovat’ pouZitie tohto pristroja.
Nechajte si poradit’ miestnymi
uradmi.

A NEBEZPECENSTVO

e Ohrozenia Zivota reznymi
poraneniami, spésobené nekon-
trolovanym pohybom pristroja.
Casti tela udrziavajte dalej od
pohybujucich sa suciastok. e Ri-
ziko poranenia spésobené vy-
hodenymi alebo padajucimi
predmetmi. Nikdy nepouZivajte
zariadenie, ak sa nachadzaju
osoby, najmé deti alebo zviera-
ta, v okruhu 15 m. e Na pristroji
nesmiete vykonavat' Ziadne
zmeny.

A VYSTRAHA e Deti a osoby,
ktoré nie su oboznamené s tym-
to navodom, nesmu pouZzivat’
tento pristroj. Lokalne predpisy
moézu uréovat’ vek osob, ktoré
moézZu vykonavat obsluhu pri-
stroja. e Na to, aby ste mohli
rozpoznat mozné nebezpecen-
stva, potrebujete mat’ volny vy-
hlfad na pracovnu oblast.
Pristroj pouzivajte iba pri dob-
rom osvetleni. e Pred uvedenim
do prevadzky sa uistite, Ze jed-
notka, vSetky oviadacie prvky a
bezpecnostné zariadenia sprav-
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ne funguju. Skontrolujte, ¢i nie
su uvolnené uzavery, ¢i su vset-
ky ochranné kryty a rukovéte
spravne a bezpecne pripevne-
né. Pristroj nepouZivajte, ak nie
je v bezchybnom stave. e Pred
uvedenim pristroja do prevadz-
ky vymerite opotrebované alebo
poSkodené diely. e Pristroj nik-
dy nepouZivajte, ak vypinac pri-
stroja na rukovéti riadne
nezapina alebo nevypina pri-
stroj. e Riziko spétneho narazu
v désledku straty rovnovahy. Za-
brarite abnormalnemu drzaniu
tela, zabezpecte pevny, bezpec-
ny postoj a stale udrzZiavajte rov-
novahu. e Zavazné zranenia z
nedbanlivosti, ak je pouzivatel
presvedcCeny, Ze je dbkladne
oboznameny s pristrojom v d6-
sledku ¢astého pouZivania.

e Okamzite zastavte pristroj a
skontrolujte, ¢i nie je poskode-
na, pripadne identifikujte pri¢inu
vibracii, ak pristroj spadol, doslo
k narazu do pristroja alebo nad-
merne vibruje. Nechajte opravit
Skody autorizovanym zakaznic-
kym servisom alebo vymerite
pristroj.

&N UPOZORNENIE e Pri pre-
vadzke pristroja noste ochranu
zraku a sluchu, pevné a robust-
né rukavice a ochranu hlavy.
Ked'je praca prasna, pouZivajte
masku na tvar. e Pocas prac s
pristrojom noste dlhé, hrubé no-
havice, odev s dlhymi rukavmi,

pevnu obuv a priliehavé rukavi-
ce. Nepracujte naboso. Nenoste
Sperky, sandale alebo kratke no-
havice. @ Nebezpecenstvo vzni-
ku zraneni pri zachyteni volného
odevu, vliasov alebo Sperkov po-
hyblivymi ¢astami pristroja.
Odevy a Sperky uchovavajte mi-
mo pohyblivych cCasti stroja. DI-
hé vlasy si zviazte dozadu.

e Ochrana sluchu méze mat ne-
gativny vplyv na vasu schop-
nost’ vnimania vystraznych
tonov, a preto dbajte na mozné
nebezpecenstva vo vasej bliz-
kosti a v pracovnej oblasti.

e Prevadzka podobnych nastro-
jov v okoli zvySuje riziko poSko-
denia sluchu a
pravdepodobnost, Ze nezare-
gistrujete mozné rizika, napr.
osoby vstupujuce do vasej pra-
covnej oblasti.  Kizké drzadla a
uchopovacie plochy brania bez-
pecnej obsluhe a kontrole pri-
stroja v neoCakavanych
situaciach. Rukovéte uchopova-
cie plochy udrziavajte v suchom
a v cistom stave, bez oleja a ma-
ziv. @ PouZivajte iba prislusen-
stvo a nahradneé diely schvalené
vyrobcom. Originalne prislusen-
stvo a originalne nahradnée diely
zarucuju bezpecnu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.
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Bezpecnostné opatrenia pre
akumulatorové pily

A VYSTRAHA e Pristroj nepo-
uZivajte pri hrozbe uderu
bleskom. e Uistite sa, ze vSetky
ochranné zariadenia a rukovéte
Su spravne a bezpecne upevne-
né a su v dobrom stave. e Skor,
nezZ zacnete pristroj pouzivat,
zabezpecte pevné postavenie,
ciste pracovisko a naplanujte si
ustupovu cestu pred padajucimi
vetvami. e Dajte pozor na olejo-
vu hmlu z mazacieho prostried-
ku a piliny. V pripade potreby
noste masku alebo dychaci pri-
stroj. @ Odvetvovac vzZdy drzte
obomi rukami. Nasadu pevne
drzte jednou rukou. Druhou ru-
kou pevne drzte zadnu rukovét,
ovladajte uvolriovacie tlacidlo
spinaca zariadenia a spinac za-
riadenia. ® Nebezpecenstvo
urazu elektrickym prudom, ak sa
pila dostane do kontaktu so
skrytymi elektrickymi vedeniami.
Elektrické naradie drzte iba za
izolované uchopovacie povrchy,
pretoze kontakt so zivymi kabla-
mi mdéZe spdsobit, Ze kovove
Casti zariadenia budu Ziveé.

e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni. Na pristroji nevykonavajte
Ziadne zmeny. NepouZivajte pri-
stroj na pohon prislusenstva ale-
bo pristrojov, ktoré vyrobca
zariadenia neodporuca.

Ku spatnému narazu méze
dojst, ak sa SpiCka vodiacej ko-

lajniCky dotkne nejakého pred-
metu alebo ak sa drevo ohne a
retazova pila sa zasekne v reze.
Dotyk so Spickou kolajniCky mé-
Ze v niektorych pripadoch viest
k neoCakavanym reakciam sme-
rovanym dozadu, pri ktorych vo-
diaca kolajnicka vykona naraz
nahor a do smeru obsluhy. Za-
seknutie pilovej retaze na hor-
nej hrane vodiacej kolajnicky
mé&ze kolajnic¢ku rychlo odrazit
spat’ do smeru obsluhy. Akakol-
vek z tychto reakcii mdze viest k
strate kontroly.

A VYSTRAHA e Vazne zrane-
nia v désledku straty kontroly v
dobsledku neuspechu. Nespolie-
hajte sa iba na vstavané bez-
pecnostné zariadenia, ale
podniknite prislusné opatrenia
na pracu bez urazov a zraneni.
e Pripouzivani zariadenia musi-
te nosit’ priloZzeny popruh. Trans-
portny popruh je vybaveny
rychlym uzaverom. Transportny
popruh vam pomaha ovladat za-
riadenie, ked' je po rezani spus-
tené, a udrzat’' vahu zariadenia
pocas rezania. e Vazne zrane-
nia, ak sa postroj nemdze v pri-
pade nudze skladovat’
dostatocne rychlo. Pred pouZi-
tim zariadenia sa oboznamte s
nosnym pasom a rychloupina-
cim uzaverom. Nenoste oblece-
nie cez ramenny popruh ani inak
nebrania v pristupe k rychloupi-
natelnému uzaveru. e Pred zap-
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nutim pristroja sa uistite, Ze sa

retaz pily nedotyka Ziadnych

predmetov. e Vazne zranenia pri

vyskoCeni nespravne napnutej

retaze na pilu z vodiacej kolajni-

ce. Pred kazdym pouZitim skon-

trolujte napnutie retaze. Uistite

sa, Ze je retaz naolejovana, naj-

mé pre noveé pilové retaze.

e \/ypnite motor, odoberte

supravu akumulatorov a uistite

sa, Ze v8etky pohyblivé Casti su

uplne zastaveneé:

® Pred Cistenim pristroja alebo
odstranenim blokovania.

® Pred ponechanim pristroja
bez dozoru.

® Pred namontovanim alebo
odstranenim prislusenstva.

® Pred kontrolou, Cistenim pri-
stroja alebo vykonavanim
prac na pristroji.

® Riziko zranenia v désledku

spétného narazu. Opatrenia na

zabranenie neuspechu:

® Uijstite sa, Ze sa v pracovnej
oblasti nenachéadzaju prekaz-
ky.

® Pri praci s odvetvovacom sa
vyhnite kontaktu vodiaceho
hrotu s vetvami, konarmi ale-
bo inymi predmetmi.

® Pristroj vZdy drzte obomi ru-
kami.

® Telo a ramena umiestnite do
polohy, pri ktorej dokazZete
odolat silam spatného narazu.

® Pocas prevadzky odvetvovac
nikdy nepustite.

® Zabrarite abnormalnemu dr-
Zaniu tela. To vam dava vac-
Siu kontrolu nad
odvetvovacom a zabranuje
neumyselnému kontaktu s
hrotom kolajnice v neocaka-
vanych situaciach.

® PouZivajte len nahradné ko-
lajnicky a retazené predpisa-
né vyrobcom Nespravne
nahradné kolajni¢ky a retaze
moéZzu viest k pretrhnutiu reta-
ze a/alebo k spatnému nara-
zu.

® Naostrenie retaze pily je na-
rocna uloha. Vyrobca odporu-
¢a vymenit opotrebovanu
alebo tupu retaz za novu re-
taz pily.

e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni. Pristroj nepouZivajte na
rebrikoch alebo nestabilnych
plochach. Pri rezani vZdy stojte
S oboma nohami na pevnom po-
vrchu, aby ste udrzali rovnova-
hu. e Nebezpecenstvo
zasiahnutia elektrickym pradom.
Nepracujte s pristrojom v okruhu
10 m od nadzemného vedenia.
e Nebezpecenstvo zranenia, ak
sa napnuta vetva pri odrezani
odmrsti spét. e Dajte pozor na
padajuce konare a konare, ktoré
sa po pade na zem odmrStia
spéat. e Ak sa tenké drevo za-
chyti v pile a odmrsti sa v smere
obsluhy, obsluha méze stratit’
rovnovahu. Pri rezani malych
krikov a vyhonkov budte opatr-
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ni. e Pri poklese rezného vyko-
nu skontrolujte, ¢i zuby pily nie
Su opotrebované. Rezné nastro-
Je vzdy musia byt ostré a Ciste.
Ostré rezné nastroje mozno lah-
Sie kontrolovat’ a nezablokuju sa
tak lahko. V pripade potreby vy-
mernite retaz a kolajnicu. Pritom
pouzivajte vyluéne originalne
nahradné diely od vyrobcu.
e Nebezpecenstvo poranenia v
désledku zaseknutého rezacie-
ho zariadenia. Ak je pilova retaz
alebo vodiaca kolajnica uviaz-
nuta prili§ vysoko na to, aby ste
Ju dosiahli, vyhladajte pomoc
profesionalneho arboristu, aby
bezpecne odstranil rezacie za-
riadenie. ® Pred kazdym pouZzi-
tim skontrolujte, ¢i je pevne
pripevnené hriadelové spojenie
tyCe a rezného nastroja.
POZOR e Pristroj skladujte len
vo vnutornych priestoroch.
Dopliujuce bezpe€énostné
pokyny supravy
akumulatorov
A VYSTRAHA e Nebezpeden-
stvo zranenia, poZiaru a poSko-
denia vyrobku v désledku
skratu. Zieravé alebo vodivé
kvapaliny, ako napriklad slana
voda, urcité chemikalie, bielidlo
a vyrobky obsahujuce bielidlo,
moézu spobsobit’ skrat. Zariade-
nie, vymenitelnu batériu ani na-
bijacku neponarajte do tekutin.
Dbajte na to, aby do zariadenia

alebo batérie nevnikli Zziadne te-
kutiny.
Bezpecna preprava a
skladovanie

A VYSTRAHA e Pristroj pred
Jeho uskladnenim alebo prepra-
vou vypnite, nechajte ho vy-
chladnut a vyberte z neho
supravu akumulatorov. e Pred
uloZenim alebo prepravou jed-
notky rezny nastroj zakryte Kkry-
tom retaze.
&N UPOZORNENIE e Nebezpe-
¢enstvo vzniku zraneni a poSko-
deni pristroja. Pri preprave
zaistite pristroj proti pohybu ale-
bo padu.
POZOR e Pred prepravou alebo
uskladnenim pristroja z neho
odstrarite vsetky cudzie telesa.
e Pristroj uskladnite na suchom
a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj
uchovavajte mimo korozivnych
latok, akymi su napriklad za-
hradné chemikalie. e Pristroj ne-
Skladujte v exteriéri. ® Pri
Skladovani dlh§om ako jeden
mesiac skontrolujte, Ci je retaz
lahko naolejovana. Ako ochranu
pred hrdzou a na olejovanie vy-
robca odporucéa pouZivat sprej.
Vas zakaznicky servis vam po-
radi, ktory sprej je vhodny.

Bezpecéna udrzba a

staroslivost’

Upozornenie e Servisné a
udrzbové prace smie vykonavat’
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len prislu$ne kvalifikovany a
Specialne vyskoleny odborny
personal. Pre ucely vykonania
opravy odporucame odoslat
produkt do autorizovaného ser-
visného centra. e Smiete vyko-
navat len nastavenia a opravy,
ktoré su popisané v tomto navo-
de na prevadzku. V pripade
oprav presahujucich tento ra-
mec sa obratte na vas autorizo-
vany zakaznicky servis.

A VYSTRAHA e Nebezpeden-
stvo vzniku zraneni. Pilova re-
taz je mimoriadne ostra. Pri
udrzbe retaze a pri Cisteni, zais-
teni alebo odstraneni krytu reta-
ze noste vhodné ochranné
rukavice. e Postupujte podla po-
kynov pre napinanie retaze, na-
stavenie napnutia retaze a
mazanie retaze. e Tazké zrane-
nia spésobené spétnym razom,
ak nie je poskodena retaz vyme-
nena alebo opravena. e Pred
cistenim alebo servisom jednot-
Ky vypnite motor a vyberte baté-
riu. @ Ubezpecte sa o
bezpecnom stave pristroja, v
pravidelnych intervaloch skon-
trolujte, ¢i su pevne utiahnuté
Capy, matice a skrutky. e Nebez-
pecenstvo zranenia v désledku
dlhodobého nepretrziteho pou-
Zivania zariadenia. PocCas prace
So zariadenim robte pravidelné
prestavky.

&N UPOZORNENIE e PouzZivaj-
te iba prislusenstvo a nahradné

diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a original-
ne nahradné diely zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu pre-
vadzku pristroja.
POZOR e Produkt po kazdom
pouziti oCistite pomocou mékkej
a suchej utierky.
Zvyskové rizika
A VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja pred-
pisanym spésobom su pritom-
né urcité zvySkove rizika. Pri
pouZzivani pristroja sa mézu
vyskytnut nasledujuce nebez-
pecenstva:
® Vibracie mézu sposobit’ zra-
nenia. Pre kazdu pracu pouZi-
vajte spravne naradie, urcené
rukovéte a obmedzte pracov-
nu dobu a expoziciu.
® Hluk mdze sposobit’ poSkode-
nie sluchu. PouZivajte ochra-
nu sluchu a obmedzte
zataZenie hlukom.
® Rezné poranenia pri kontakte
s volne ulozenymi zubami re-
taze pily.
® Zranenie poranenia v désled-
ku nepredvidanych, nahlych
pohybov alebo spétného na-
razu vodiacej listy.
® Rezné poranenia / Riziko pre-
pichnutia dielmi, ktoré odleteli
Z retaze pily.
® Zranenia spésobené vyhode-
nymi predmetmi (hobliny,
triesky).
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® V/dychovanie prachu a Castic.
® Styk s pokoZkou s mazacim
prostriedkom / olejom.
Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pri-
stroja mézZe déjst’ k porucham
prekrvenia ruk spésobenych
vibraciami. VVSeobecne platnu
dobu pouZivania nie je mozné
stanovit, nakolko ju ovplyvriuju
viaceré faktory:
® Osobné dispozicie k zlemu
prekrveniu (Casto studené
prsty, tfpnutie v prstoch)
® Nizka teplota prostredia. Na
ochranu ruk vzdy pouZivajte
teplé rukavice.
® Obmedzenie prekrvenia spé-
sobené silnym uchopenim.
® NepreruSena prevadzka je
SkodlivejSia ako prevadzka
prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvaju-
com pouzivani pristroja a pri
opakovanom vyskyte sympto-
mov, ako napr. mravencenie
prstov, studené prsty, by ste
mali vyhladat’ lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stlade s i¢elom

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spdsobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

® Akumulatorové noznice na travu a kriky st uréené
len na sukromné pouzivanie.

® Pristroj je ureny len na pouzitie v exteriéri.

® Zbezpecnostnych dévodov je nutné noznice na zivy
plot vzdy pevne drzat obomi rukami.

® Pristroj je ur€eny na strihanie a orezavanie malych
vetiev a konarov vysoko na strome. Pouzivatel stoji
bezpecne na zemi.

Akékolvek iné pouzitie, napr. Rovnako ako pri lezeni je

nepripustné vyrezavat v blizkosti alebo rezat material

na urovni zeme. Za ohrozenia, ktoré vznikaju v dosled-
ku nepripustného pouzitia, je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mdZzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diel

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte ochranu sluchu.

@e¥P>

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu oéi a sluchu.

i

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

@ ¢

Elektrické nebezpeéenstvo. Pri praci so
zariadenim dodrzujte minimalnu vzdiale-
nost od vonkajsich vedeni.

S
>
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Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

1A

m Tahanie: Rychlouzaver

= Smer chodu retaze
ke =

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota sp6sobené reznymi poraneniami. Pri
praci s pristrojom noste vhodny ochranny odev. Dodr-
Ziavajte miestne predpisy o prevencii pred Grazmi.

Ochrana hlavy
Pri préaci s pristrojom noste vhodnu ochrannu prilbu, kto-
ré zodpoveda norme EN 397 a je oznaGena symbolom
CE.
Pri praci s pristrojom noste ochranu sluchu, ktora zod-
poveda norme EN 352-1 a je ozna¢ena symbolom CE.
Na ochranu pred odletujdcimi Glomkami pouzivajte
vhodné ochranné okuliare, ktoré spifiaju normu EN 166
alebo su oznac¢ené symbolom CE. Alebo noste ochran-
ny &tit prilby, ktory spifia normu EN 1731 a je oznadeny
symbolom CE.
V $pecializovanych predajniach su k dispozicii ochran-
né prilby s integrovanou ochranou sluchu a priezorom.

Ochranné rukavice

Pri praci s pristrojom noste vhodné ochranné rukavice s
ochrannym vybavenim proti rezu, ktoré spifiaji normu
EN 381-7 a s ozna¢ené symbolom CE.

Bezpecnostny spinac
Pri praci so zariadenim noste protiSmykovu bezpec-
nostny obuyv, ktora spifia normu EN 20345 a je oznade-
na znackou CE.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ retaz

(2) Vodiaca hadica

(®) Doraz

(® Vodiaca hadica

®) Kyt

@ Skrutka na nastavenie napnutia retaze
(7) Olejova nadrz na vietko

Horna nasada

(® Otoéna manzeta

rozéirenie aplikacie

(i) Ocko na nosenie remienka

(2 Dolna nasada

(@3 Rukovat

Odistovacie tlacidlo supravy akumulatorov
(@ Typovy &titok

Spinaé pristroja

@ Odistovacie tlacidlo spinada pristroja

popruh

Imbusovy klG¢ na nastavenie napnutia retaze
@0) kryt retaze

@) retazovy olej

@2 *Standardna nabijacka Battery Power 18V
@3 Rychlonabijacka Battery Power 18V

* volitelné

Suprava akumulatorov
Zariadenie sa mbze prevadzkovat' so supravou akumu-
latorov 18 V Kéarcher Battery Power.

Uvedenie do prevadzk

Montaz nasady
V pripade potreby je mozné zariadenie rozsirit o prilo-
Zenu predlzovaciu viozku.
1. Pripojte spodnu a predlZzovaciu viozku.
Obrazok B
2. Spojte hornu a dolnu ty¢.

Zavesenie nosného popruhu
Transportny popruh pomaha spustit pristroj po reze
kontrolovanym spésobom a zachytavat pri pouzivani
hmotnost pristroja.

Obrazok C

1. Zaveste haky transportného popruhu do ociek na
rukovati a hriadeli. Zaveste si transportny popruh
cez plece. Zaistite, aby sa dal transportny popruh v
pripade nebezpecenstva rychlo uvolnit.

Napliite nadrz na ret'azovy olej

1. Ak je to potrebné, vycistite oblast okolo plniaceho
otvoru pilin a necistot.

2. Odstrarte kryt nadrze na retazovy olej.
Obrazok D

3. Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze. Skontrolujte
hladinu motorového oleja na okne a uistite sa, ze
nadrz na motorovy olej je naplnena na maximum
pod plniacim otvorom.
Obrazok E

4. AK je to nutné, Rozliaty retazovy olej absorbujte
handrou.

5. Nadrz na cistiaci prostriedok zatvorte vekom.

Skontrolujte napnutie retaze

A UPOZORNENIE
Ostrd retaz
Rezné poranenia
Pri vSetkych cinnostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.
1. Odstrarite kryt retaze.

Obrazok F
2. Opatrne potiahnite retaz.

Obrazok G
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Vzdialenost medzi vodiacou kolajnicou a retazou
musi byt 3-4 byt mm.

3. Ak je to nutné, nastavte napnutie retaze (pozri kapi-
tolu Nastavte napnutie retaze).

Montaz supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
Obrazok H

Zakladna obsluha

1. Skontrolujte strom a konare na $kody, ako napr. hni-
loba.
V pripade poskodenych alebo zhnitych konarov vy-
hladajte radu profesionalneho oSetrovatela stro-
mov.

2. Odstrante kryt retaze.

3. Drzte pristroj pevne obomi rukami.

Zapnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja.
Obrazok |
2. Stlacte spinac pristroja.
Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spinac pristroja.
Pristroj sa zastavi.

Pracovné kroky
Pri mazani postupujte nasledovne:
® Polozte kolajnicu na odrezanu vetvu a jednotku po-
surite dopredu tak, aby sa plot dotykala odbocky.

Obrazok J

Pristroj sa stabilizuje po¢as odmrazovania a rezy su

CistejSie.

® Pokial je to mozné, dodrzujte vzdialenost medzi
kmeriom stromu a rezom priblizne 15 cm.

® Malé konare, ktoré su tenké a lahké, rezané do za-
rezu so spodnou ¢astou vodiacej kolajnice.

® Tazsie vetvy s vaésim priemerom sa mdzu pri od-
strafiovani ne€istét zlomit alebo rozstiepit. Preto rez

v niekolkych krokoch:

a Urobte rez v spodnej asti vetvy hornou ¢astou
vodiacej kolajnice. Tento rez by mal predstavovat
asi jednu tretinu priemeru vetvy.

Obrazok K

b Urobte rez v hornej Casti vetvy.

c Ak je potrebny dalsi rez, nikdy nepokradujte v
tomto zacati rezu, ale zacnite novy rez.

Pri odstrafiovani by ste mali poznamenat' nasledujuce:
Nezdvihajte ty¢ vyssie ako 60 ° od horizontaly.

Na vodiacu kolajnicu nevyvijajte velké sily.
Nestojte pod odvetvenou vetvou alebo vetvou.
Dbaijte na to, aby padajlca vetva neohrozila pouzi-
vatela ani divaka ani neposkodila Ziadne predmety.
Pocas rozmrazovania udrziavajte bezpeénu vzdia-
lenost najmenej dvojnasobku dizky vetvy. Ak to nie
je mozné, nechajte pracu vykonat odborny arboris-
ta.

Odstranenie supravy akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh§om preru$eni prace z pristroja odstrarite stpra-
vu akumulatorov a zaistite proti neoprdvnenému pouZzi-
tiu.
1. Na odblokovanie supravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
Obrazok L

2. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Ukonéenie prevadzky
Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie zaria-
denia).

Preprava

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

A  UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stupravu akumulatorov z pri-

stroja.

Prepravujte pristroj len s namontovanou ochranou reta-

ze.

® Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
zo$Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj oistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie zariadenia).

A  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

A UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred uskladnenim vyberte supravu akumulatorov z pri-
stroja.

Skladujte pristroj len s nasadenou ochranou retaze.

1. Vyberte popruh.

2. Nasadu rozlozte na jednotlivé Casti.

3. Ak je retaz skladovana dih$ie ako jeden mesiac, na-
olejujte retaz, aby sa zabranilo korézii.

Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a idrzba

A  UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji vyberte akumula-
tor z pristroja.

A  UPOZORNENIE

Ostrd retaz

Rezné poranenia

Pri vSetkych ¢innostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.

-

N

>

Cistenie zariadenia
Namontujte stpravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Odstranenie supravy akumulatorov).
2. Kefu ocistite od zvyskov a necistét pomocou kefy.
Obrazok M
3. Ocistite kryt a rukovate makkou suchou tkaninou.

-
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Udrzbové prace
Pred kazdym pouzitim

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa musia vyko-
nat tieto €innosti:

Skontrolujte hladinu oleja v retazi, pripadne ho do-
plfite (pozri kapitolu Naplrite nadrz na retazovy
olej).
Skontrolujte napnutie retaze (pozri kapitolu Skon-
trolujte napnutie retaze).
Skontrolujte dostato¢nu ostrost retaze, ak je to po-
trebné, prevratte vodiacu kolajnicu alebo vymerite
retaz (pozri kapitolu Vymerite retaz).
Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené.
Skontrolujte tesnost vSetkych skrutiek, matic a skru-
tiek.

Nastavte napnutie ret'aze
Namontujte stupravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Odstranenie supravy akumulatorov).
Uvolnite skrutku vodiacej kolajnice.
Obrazok N
Nastavte napnutie retaze pomocou skrutky.
Obrazok O

Skontrolujte napnutie retaze.
Obrazok G
Vzdialenost medzi vodiacou kolajnicou a retazou
musi byt 3 - 4 mm.
Utiahnite skrutku vodiacej kolajnice.
Vymeiite ret'az

Namontujte stupravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
Odstrarite maticu vodiacej kolajnice.

Obrazok P

QOdstrarite nasavacie potrubie a tlakové vedenie.
Obrazok Q

Stary retaz zlikvidujte odborne.

Polozte novu retaz na vodiacu kolajnicu.
Obrazok R

Namontujte vodiacu kolajnicu. Venujte pozornost
smeru jazdy retaze.

Obrazok S

Namontujte kryt a volne upevnite maticu vodiacej
kolajnice.

Obrazok T

Nastavte dizku struny (pozrite si kapitolu Nastavte
napnutie retaze).

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajucim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti znizuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovu dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba

Pric¢ina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti

Suprava akumulatorov je vybita.

® Nabite stupravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna.

® Vymerite supravu akumulatorov.

vlozena.

Suprava akumulatorov nie je spravne  |®

Supravu akumulatorov zasurite do upev-
nenia tak, aby doslo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.

Pristroj sa zastavi pocas
prevadzky

Retaz blokovana vystrizkami.

® QOdstrarite zvysky pokosenych rastlin.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nat.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

Vykonové Udaje pristroja

Prevadzkové napatie \% 18
Otéacky pri chode naprazdno m/s 55
Objemova olejova nadrz na reta- ml 50
ze

Priemer objektu rezania (max.) mm 180
Pracovny rozsah (max.) m 3
Zistené hodnoty podla EN ISO 11680-1

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 78,4
Neistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 91,6
Neistota Kyya dB(A) 3
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,3
predna rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,2

zadna rukovat
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Neistota K m/s? 1,5
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vyska mm 2920 x
188 x 94
Dizka vodiacej listy mm 200
Clenenie retaze in 3/8
Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 3,8
torov)

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova pila s predizenim

Typ: 1.444-010.0

Prislu§né smernice EU
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Poverena inétittcia, 0197 TUV Rheinland LGA Produ-
cts GmbH; Tillystarfe 2 D - 90431 Nirnberg, Nemecko,
vykonala typov skisku EU, gislo certifikatu: BM
50451225 0001

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

N
"/ N N
s ] [/ @A@Q(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Fax: +49 7195 14-2212
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EU izjava o sukladnosti

Prije prve uporabe uredaja
procCitajte ove sigurnosne
naputke, ove originalne upute za
rad i priloZzene sigurnosne na-
putke za komplet baterija, kao i
priloZzene originalne upute za
rad za komplet baterija / stan-
dardni punja€. Postupajte u
skladu s njima. Cuvaijte knjizice
za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i opée
propise o sigurnosti i sprjeCava-
nju nezgoda koje je donio zako-
nodavac.

Sigurnosne razine
/A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete-
¢u opasnosti koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.
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AN UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teske ozljede ili smrti.
N OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
lak$ih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.
Opc¢e sigurnosne napomene
za elektricne alate
AN UPOZORENJE
e Procitajte sve sigurnosne
napomene i upute.
Propusti pri pridrzavanju sigur-
nosnih napomena i uputa mo-
gu uzrokovati elektricni udar i/
ili teSke ozljede. Sigurnosne
napomene i upute sacuvajte
za ubuduce.
Pojam ,elektricni alat’, koji se
upotrebljava u sigurnosnim na-
pomenama, odnosi se na elek-
tricne alate (s mreznim
kabelom) s mreZznim pogonom i
elektricne alate (bez mreznog
kabela) na pogon punjivom ba-
terijom.
1 Sigurnost mjesta rada
a Svoje podrucje rada odr-
Zzavajte Cistim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili
neosvijetljena podrucja rada
mogu uzrokovati nesrece.

b Elektricnim alatom nemoj-
te raditi u prostoru ugroze-
nom eksplozijom, u kojem
se nalaze gorive tekuéine,
plinovi ili prasine. Elektric-
ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pa-
re.

c Djecu i ostale osobe drzite
podalje tijekom uporabe
elektriénog alata. U slucaju
odvracanja moZete izqubiti
kontrolu nad uredajem.

2 Elektriéna sigurnost

aPrikljuéni utika¢ elektric-
nog alata mora odgovarati
uti€nici. Utika¢ se ne smije
nikako mijenjati. S uze-
mljenim elektri€nim alati-
ma nemojte upotrebljavati
adapterske utikace. Nepro-
mijenjeni utikacCi i odgovara-
juce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

blzbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrSinama
kao Sto su primjerice povr-
Sine cijevi, grijaca, sted-
njaka i hladnjaka. Ako je
tilelo uzemljeno, postoji po-
vecani rizik od elektricnog
udara.

c Elektricne alate drzite po-
dalje od kise ili vilage. Pro-
diranje vode u elektricni alat
povecava rizik od elektric-
nog udara.

d Nemojte nenamjenski
upotrebljavati kabel za no-
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Senje i vjeSanje elektri¢-
nog alata niti za
povlaéenje utikaca iz utic-
nice. Kabel drzite podalje
od vrucine, ulja, ostrih bri-
dova ili pokretnih dijelova
uredaja. Osteceni ili zapet-
ljani priklju¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog
udara.

e Ako radite elektriénim ala-
tom na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzni
kabel prikladan za vanjski
prostor. Primjena produz-
nog kabela prikladnog za
vanjski prostor smanjuje ri-
Zik od elektricnog udara.

f Ako ne mozete izbjeci rad
elektriénim alatom u vlaz-
noj okolini, upotrijebite za-
Stithu nadstrujnu sklopku.
Primjena zastitne nadstrujne
Sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme kao $to su
maska za praS$inu, protukli-
zne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zaStita sluha, ovi-
sno o vrsti i primjeni elektric¢-
nog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

c Izbjegavajte sluéajno pu-
Stanje u pogon. Uvjerite se
da je elektri¢ni alat isklju-
€en prije nego sto ga pri-
kljucite na napajanje
strujom i/ili bateriju te prije
nego sto ga uhvatite ili no-
site. Ako pri noSenju elek-
tricnog alata drzite prst na
sklopci ili uklju¢en uredaj pri-
kljuCite na napajanje stru-
Jjom, moze se dogoditi
nesreca.

d Prije nego sto ukljucite

elektri¢ni alat, uklonite
alat ili klju€ za vijke. Alat ili
kljuc, koji se nalazi u dijelu

3 Sigurnost osoba
a Budite oprezni, pazite sto
radite i razumno postupaj-

uredaja koji se vrti, moze
uzrokovati ozljede.
e lzbjegavajte abnormalno

te pri radu elektriénim ala-
tom. Kada ste umorni ili
pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova, nemojte
upotrebljavati elektri¢ni
alat. Trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata
moZze uzrokovati ozbiljne oz-
ljede.

b Nosite osobnu zastitnu
opremu te uvijek zastitne
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drzanje tijela. Pobrinite se
za siguran stav i u svakom
trenutku odrzavajte ravno-
tezu. Tako mozete bolje
kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

f Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku
odjecu niti nakit. Kosu,
odjecéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dije-

301



302

lova. Pokretni dijelovi mogu
uhvatiti Siroku odjecu, ruka-
vice, nakit ili dugu kosu.

g Ako se mogu montirati na-
prave za usisavanje i sku-
pljanje prasine, uvjerite se
da su prikljuéene te da se
ispravno upotrebljavaju.
Uporaba dijela za usisava-
nje prasine moze smanijiti
ugrozu prasSinom.

4 Uporaba elektricnog alata i

rukovanje njime

aNemojte preopterecivati
uredaj. Za svoj rad uvijek
upotrebljavajte za to nami-
jenjeni elektri¢ni alat. Od-
govarajucim alatom radite
bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju snage.

b Nemojte upotrebljavati
elektriéni alat s neisprav-
nom sklopkom. Elektricni
alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti niti iskljuciti, opasan
je i valja ga popraviti.

c Utika¢ izvucite iz utiénice
i/ili uklonite punjivu bateri-
ju prije nego sto obavljate
namjestanja na uredaju,
mijenjate dijelove pribora
iliodlazete uredaj. Ta mjera
opreza sprecava sluc¢ajno
pokretanje elektricnog alata.

d Elektri€ni alat, kojim se ne
koristite, €uvajte izvan do-
hvata djece. Nemojte do-
pustiti da uredajem rukuju
osobe koje nisu upoznate
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s njime ili nisu pro¢itale
ove upute. Elektricni su alati
opasni ako ih rabe neisku-
sne osobe.

e Pazljivo njegujte elektric-
ne alate. Provjerite rade li
pokretni dijelovi besprije-
korno i da se ne zaglavlju-
ju, jesu li dijelovi slomljeni
ili tako osteceni da je ugro-
zen rad elektricnog alata.
Prije uporabe uredaja,
ostecene dijelove odnesi-
te na popravak. LoSe odr-
Zavani elektricni alati uzrok
Su mnogim nesrecama.

f Alate zarezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno
njegovani alati za rezanje s
ostrim reznim bridovima ma-
nje se zaglavijuju i lak$i su
za vodenje.

g Elektriéni alat, pribor, alat
itd. upotrebljavajte u skla-
du s ovim uputama. Pri-
tom u obzir uzmite radne
uvjete i radnju koju morate
obaviti. Uporaba elektricnih
alata za primjene drukdcije od
predvidenih mozZe uzrokova-
ti opasne situacije.

5 Uporaba i njega kompleta

baterija

a Komplet baterija punite
samo s pomocu punjaca
odobrenog od strane proi-
zvodaca. Punjaci koji nisu
prikladni za odgovarajuci



komplet baterija mogu uzro-
kovati poZzar.

b Uredaj koristite samo s
odgovaraju¢im komple-
tom baterija. KoriStenje dru-
gog kompleta baterija moze
uzrokovati ozljede ili pozare.

c Komplet baterija koji ne
upotrebljavate drzite po-
dalje od metalnih predme-
ta kao Sto su uredske
spajalice, kovanice, klju-
€evi, €avli, vijci ili drugi
manji metalni predmeti ko-
ji mogu uzrokovati kratki
spoj. Kratki spoj moze uzro-
kovati pozar ili eksploziju.

d Moze dodi i do istjecanja
tekucine iz kompleta bate-
rija. Izbjegavajte kontakt.
Ako dodete u kontakt s te-
kuéinom, temeljito je ispe-
rite vodom. Ako tekuéina
dospije u Vase oc¢i, odmah
potrazite lijeéni€ku po-
mo¢. Tekucina baterije mo-
Ze prouzrociti osip i opekline
koze.

6 Servis

aNeka vas elektriéni alat
popravlja samo kvalificira-
no struéno osoblje i to sa-
mo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako
Cete osigurati o¢uvanje si-
gurnosti uredaja.

Dodatni op¢i sigurnosni
napuci
Napomena e U nekim regijama
propisi mogu ogranicCiti uporabu
ovoga uredaja. Konzultirajte se

sa svojim lokalnim drzavnim
sluzbama.

/A OPASNOST e Opasnost po
Zivot od posjekotina uslijed ne-
kontroliranih kretanja uredaja.
Dijelove tijela drzite dalje od po-
kretnih dijelova. e Opasnost od
ozljede od bacenih ili padnih
predmeta. Nikada ne koristite
uredaj ako se u radijusu od 15m
nalaze osobe, posebice djeca ili
Zivotinje. e Na uredaju ne smije-
te poduzimati nikakve preinake.
&N UPOZORENJE e Djeca i
osobe koji nisu upoznati s ovim
uputama ne smiju upravijati
ovim uredajem. Lokalne odred-
be mogu ograniciti dob rukova-
telja. e Potreban vam je
neometan pogled na podrucje
rada kako biste prepoznali mo-
guce opasnosti. Upotrebljavajte
uredaj samo pri dobrom osvjet-
ljenju. e Prije rada provjerite je-
su li uredaj, svi upravijacki
elementi i sigurnosne naprave
ispravni. Provjerite ima li labavih
zatvaracCa i osigurajte da svi za-
Stitni poklopci i ru¢ke budu pra-
vilno i ¢vrsto pricvrsceni. Uredaj
ne koristite ako njegovo stanje
nije besprijekorno. e Zamijenite
istroSene ili ostecene dijelove
prije nego Sto pokrenete uredaj.
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e Uredaj nemaojte nikada koristiti
ako sklopka za ukljucivanje/is-
kljuCivanje na rucki nije propisno
ukljucena ili iskljucena. e Rizik
od povratnog udarca zbog gubit-
ka ravnoteZe. Izbjegavajte ne-
normalno drzanje, pobrinite se
za siguran stav i u svakom tre-
nutku odrZavajte ravnotezu.

e TeSke ozljede uslijed nepaznje
ako se zbog Ceste uporabe ure-
daja razvije osjecaj pouzdano-
sti. # Odmah zaustavite uredaj i
provjerite ima li oStecenja odn.
utvrdite uzrok vibracije ako je
uredaj pao, dobio udarac ili ako
neuobi¢ajeno vibrira. Prepustite
popravak oStecenja ovlastenom
servisu ili zamijenite ureda.

M\ OPREZ e Nosite potpunu za-
Stitu ociju i uha, jake i ¢vrste ru-
kavice i zastitu glave tijekom
rada s uredajem. Nosite masku
za lice kada je posao prasnjav.
e Prilikom radova s uredajem
nosite dugacke, teSke hlace,
¢vrstu obucu i dobro prianjajuce
rukavice. Nemaojte raditi bosih
nogu. Nemojte nositi nakit, san-
dale ili kratke hlace. e Postoji
opasnost od ozljeda u slucajevi-
ma kada pokretni dijelovi ureda-
Ja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite poda-
lje od pokretnih dijelova stroja.
SveZite dugu kosu. e Zastita slu-
ha moze smanijiti vasu sposob-
nost da Cujete signale
upozorenja, stoga obratite po-

zornost na moguce opasnosti u
blizini i u podrucju rada. e Rad
sliénih alata u okruZenju pove-
Cava rizik od oStecenja sluha i
vjerojatnost da se nece cuti po-
tencijalne opasnosti, npr. osobe
koji ulaze u podrucje rada. e Kli-
zave rucke i zahvatne povrsine
spre€avaju sigurno rukovanje
uredajem i kontrolu nad ureda-
Jjem u neocCekivanim situacija-
ma. OdrZavajte rucke i zahvatne
povrsine suhima i Cistima te Ci-
stima od ulja i maziva. e Upotre-
bljavajte samo pribor i rezervne
dijelove koji su odobreni od pro-
izvodaca. Originalan pribor i ori-
ginalni zamjenski dijelovi jamce
siguran i nesmetan rad uredaja.
Sigurnosni propisi za
akumulatorsku pilu
&N UPOZORENJE e Ne upotre-
bljavajte uredaj ako postoji opa-
snost od udara groma.
e Provjerite jesu li sve zaStitne
naprave i ru¢ke propisno i sigur-
no pricvrS¢ene i u dobrom sta-
nju. e Prije upotrebe uredaja
osigurajte ¢vrsto postolje, Cisto
radno mjesto i isplanirajte stazu
za povlacenje ispred padajucih
grana. e Pazite na dimnu maglu
i pilievinu. Ako je potrebno, nosi-
te masku ili aparat za disanje.
e Uredaj za rezanje grana uvijek
drzite s obje ruke. Cvrsto drzite
vratilo jednom rukom. Drugom
rukom ¢&vrsto drZite straZznju ruc-
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ku, rukujte tipkom za deblokira-
nje sklopke uredaja i sklopkom
uredaja. e Opasnost od strujnog
udara ako lanac pile dode u do-
dir sa skrivenim strujnim vodovi-
ma. Elektricne alate drzite samo
za izolirane zahvatne povrsine
Jer dodir s vodovima pod napo-
nom moZze uciniti da metalni di-
Jelovi uredaja provode napon.

e Opasnost od ozljeda. Ne vrsite
nikakve preinake na uredaju. Ne
upotrebljavajte uredaj za pogon
dodataka ili uredaja koje proi-
zvodac uredaja ne preporucuje.
Povratni udarac moze nastupiti
ako vrh vodilice dodirne neki
predmet ili ako se drvo savije, a
lanac pile zaglavi u rezu. U ne-
kim sluCajevima dodirivanje vr-
ha vodilice moze uzrokovati
neocekivanu reakciju ili reakciju
usmjerenu prema natrag u kojoj
vodilica udari prema gore i pre-
ma rukovatelju. Ako se lanac pi-
le zaglavi na gornjem bridu
vodilice, vodilica moze brzo uda-
riti prema rukovatelju. Bilo koja
od ovih reakcija moze dovesti do
gubitka kontrole.

&N UPOZORENJE e TeSke oz-
ljede zbog gubitka kontrole usli-
Jed povratnog udarca. Ne
oslanjajte se iskljucivo na ugra-
dene sigurnosne uredaje, nego
poduzmite odgovarajuce mjere
za rad bez nezgoda i ozljeda.

e Priuporabi uredaja treba nositi
isporuc¢eni remen za no$enje.

Remen za noSenje ima gumb za
brzo zaklju¢avanje. Remen za
no$enje vam pomazZe da uprav-
ljate uredajem prilikom spusta-
nja nakon reza i da drzite teZinu
uredaja tijekom rezanja. e Mo-
Ze doci do teskih ozljeda ako se
u slu¢aju nuzde remen za noSe-
nje ne moZe dovoljno brzo odlo-
Ziti. Prije upotrebe uredaja
upoznajte se s remenom za no-
Senje i brzim zatvaracem. Ne
nosite odjecu preko ramenog
pojasa i ne ometajte pristup br-
zom zatvaracu ni na koji drugi
nacin. e Prije ukljucivanja ureda-
Ja, provjerite da lanac pile ne do-
diruje nikakve predmete.
e MozZe doci do teSkih ozljeda
ako pogresno zategnuti lanac pi-
le iskoCi iz vodilice. Prije svake
uporabe provjerite napetost lan-
ca. Obavezno podmaZite lanac,
posebno na novim pilama. e Is-
kljucite motor, uklonite komplet
baterija i provjerite da su svi po-
kretni dijelovi u potpunosti zau-
stavijeni:
® Prije nego Sto Cistite uredayj ili
uklanjate blokadu.
® Ostavite uredaj bez nadzora.
® Prije montiranja ili demontira-
nja pribora.
® Prije provjere i CiSCenja ureda-
Ja ili rada na uredaju.
e Opasnost od ozljeda uslijed
povratnog udarca. Mjere za
spreCavanje povratnog udarca:
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® Osigurajte da se u vasem po-
drucju rada ne nalaze prepre-
ke.

® Tjjekom rada s uredajem za
rezanje grana izbjegavajte do-
dir vodeceg vrha s granama,
grancCicama ili drugim pred-
metima.

® DrZite uredaj s obje ruke.

® Tjjelo i ruke postavite u polo-
Zaj u kojem moZete izdrzati si-
le povratnog udarca.

® Nikad ne pustajte uredaj za
rezanje grana tijekom rada.

® /zbjegavajte abnormalno dr-
Zanje tijela. To vam daje vecu
kontrolu nad uredajem za re-
zanje grana i sprje¢ava slucaj-
ni dodir s vchom vodilice u
neocekivanim situacijama.

® Upotrebljavajte samo rezer-
vne vodilice i lance koje pre-
porucuje proizvodac.
Pogresne rezervne vodilice i
lanci mogu uzrokovati puca-
nje lanca i /ili povratni udarac.

® OStrenje lanca pile teZak je
zadatak. Proizvodac preporu-
cuje zamjenu istrosenog ili tu-
pog lanca novim lancem pile.

e Opasnost od ozljeda. Ne upo-

trebljavajte uredaj na ljestvama

ili na nestabilnim podlogama. Pri

rezanju uvijek stojte s obje noge

na ¢vrstom tlu da biste odrzali

ravnoteZu. e Opasnost od struj-

nog udara. Ne upotrebljavajte

uredaj u krugu od 10 m od nad-

zemnih vodova. e Opasnost od

ozljeda ako napeta grana brzo
krene unatrag pri rezanju. e Pa-
zite na padajuce grane i grane
koje se brzo krecu unatrag na-
kon pada na zemlju. e Ako tanko
drvo zapne u pilu i brzo krene
prema rukovatelju, rukovatelj
moZze izgubiti ravnotezu. Budite
oprezni pri piljenju malih grmova
imladica. e Provjerite zupce pile
ako ucinak rezanja pocne slabiti.
Alate za rezanje uvijek odrZzavaj-
te o$trima i Cistima. OStri alat za
rezanje se lakSe moZze kontroli-
rati i ne blokira tako lako. Po po-
trebi zamijenite lanac i Sinu. Za
zamjenu upotrebljavate samo
originalne pri¢uvne dijelove pro-
izvodaca. e Opasnost od ozlje-
da uslijed zaglavijenog uredaja
za rezanje. Ako su se lanac pile
ili vodilica zaglavili previsoko,
potrazite savjet profesionalnog
arborista za sigurno uklanjanje
uredaja za rezanje. e Prije sva-
ke upotrebe provjerite jesu li
spojevi vratila Sipke i alata za re-
zanje cvrsto pricvrsceni.
PAZNJA e Uredaj éuvajte samo
u zatvorenim prostorijama.

Dodatni sigurnosni napuci za
komplet baterija

&N UPOZORENJE e Opasnost
od ozljeda, poZara i oSteCenja
proizvoda uslijed kratkog spoja.
Korozivne ili vodljive tekucine
poput slane vode, odredene ke-
mikalije, izbjeljivaci i proizvodi
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koji sadrze izbjeljiva¢ mogu pro-
uzrociti kratki spoj. Uredaj, za-
mjenjivu bateriju ili punja¢ ne
uranjajte u tekucine. Osigurajte
da tekucine ne prodru u uredaj ili
u komplet baterija.

Siguran transport i
skladistenje

&N UPOZORENJE e Prije nego
Sto cete skladistiti ili transportira-
ti uredaj iskljucite ga, ostavite ga
da se ohladi i izvadite komplet
baterija. e Prije skladiStenja ili
transporta uredaja pokrijte alat
za rezanje Stitnikom za lanac.
A\ OPREZ e Opasnost od ozlje-
da i oStecenja na uredaju. Osi-
gurajte uredaj prilikom
transporta od pomicanja ili pada.
PAZNJA e Prije transporta ili
skladistenja uredaja uklonite s
njega sva eventualna strana tije-
la. ® Uredaj ¢uvajte na suhom i
dobro prozracenom mjestu do
kojeg djeca nemaju pristup. Dr-
Zite uredaj podalje od tvari koje
izazivaju koroziju, kao Sto su pri-
myjerice vrtne kemikalije. e Ure-
daj ne ¢uvajte na otvorenom
prostoru. e Provjerite je li lanac
lagano podmazan kada se ure-
daj skladisti dulje od jednog mje-
seca. Proizvodac preporucuje
da se za zaStitu od hrde i za pod-
mazivanje uljem upotrebljava
rasprskivac. Obratite se vasoj
servisnoj sluzbi s pitanjem u vezi
prikladnog spreja.

Sigurno odrzavanje i njega
Napomena e Servisne radove i
radove odrZzavanja smije provo-
diti samo odgovarajuce kvalifici-
rano struc¢no osoblje koje je
proSlo specijaliziranu obuku.
Preporu¢amo da za popravak
proizvoda isti posaljete ovlaSte-
nom servisnom centru. e Smije-
te provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputa-
ma za rad. Za ostale popravke
kontaktirajte vasu ovilastenu ser-
visnu sluzbu.

N\ UPOZORENJE e Opasnost
od ozljeda. Lanac pile vrlo je
ostar. Nosite prikladne zastitne
rukavice tijekom odrZzavanja lan-
ca i tijekom cis¢enja, montaze ili
demontaze Stitnika za lanac.

e Slijedite upute za zatezanje
lanca, za namjeStanje napetosti
lanca i podmazivanje lanca.

e TesSke ozljede uslijed povrat-
nog udarca ako se oSteceni la-
nac ne zamijenjeni ili ne popravi.
e /skljucite motor i uklonite kom-
plet baterija prije Ciscenja ili ser-
visa uredaja. e Osigurajte da je
uredaj u sigurnom stanju tako u
redovitim razmacima provjerite
jesu li svornjaci, matice i vijci
c¢vrsto pritegnuti. ® Opasnost od
ozljeda zbog duge neprekidne
upotrebe uredaja. Redovito radli-
te stanke tijekom rada s ureda-
Jjem.

&\ OPREZ e Upotrebljavajte sa-
mo pri¢uvne dijelove, pribor i na-
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glavke koje je odobrio
proizvodac. Originalni pri¢uvni
dijelovi, originalni pribor i origi-
nalni naglavci jamce siguran i
nesmetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon sva-
ke upotrebe ocistite mekom, su-
hom krpom.

Preostali rizici
&N UPOZORENJE
e Cak i kada se uredaj koristi na
prethodno opisan nacin uvijek
postoje odredeni preostali rizi-
ci. Prilikom uporabe uredaja
mogu nastati sljedece opasno-
sti:
® vibracije mogu izazvati ozlje-
de. Koristite odgovarajuci alat
za sve radove, koristite pred-
videne ruCke i ogranicite vrije-
me rada i izloZenost.
® Buka moZe izazvati ostecenja
sluha. Nosite zastitu za sluh i
ogranicite opterecenje.
® Rezne ozljede pri dodiru s
izloZzenim zubima pile lanca
pile.
® Rezne ozljede uslijed nepred-
videnih, naglih pokreta ili po-
vratnih udara vodilice.
® Rezne ozljede / rizik od ubriz-
gavanja dijelova koji lete dale-
ko od lanca pile.
® Ozljede uzrokovane napuca-
nim predmetima (drvna stru-
gotina, drobljenje).
® Udahnite praSinu i ¢estice.
® Dodir koZze s mazivom / uljem.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e Dulja uporaba uredaja moze
uzrokovati poremecaje prokrv-
ljenosti u Sakama uslijed vibri-
ranja. Ne mozZe se odrediti
opce trajanje uporabe jer ono
ovisi o vise ¢imbenika:

® Osobna sklonost loSoj prokrv-
ljenosti (Cesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).

® Niska temperatura okoline.
Nosite tople rukavice za zaSti-
tu Saka.

® Prokrvijenost sprijeCena ¢vr-
stim hvatom.

® Rad bez prekida stetniji je od
rada prekinuta stankama.
U slucaju redovite, dugotrajne
uporabe uredaja te ako se
opetovano javljaju simptomi
kao sto su primjerice utrnulost
prstiju, hladni prsti, obratite se
lijeéniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

® Akumulatorska pila s produzetkom namijenjena je
samo za osobnu uporabu.

® Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

® |z sigurnosnih se razloga uredaj uvijek mora sigurno
drzati s obje ruke.

® Uredaj je namijenjen za rezanje i obrezivanje malih
grana i grancica visoko na stablu. Korisnik pritom
¢vrsto stoji na tlu.

Nije dopustena bilo koja druga uporaba, npr. pri penja-

nju, za rezanje grana u blizini ili za rezanje materijala na

razini tla. Za opasnosti nastale nenamjenskom upora-

bom odgovara korisnik.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QK:Q odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
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Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja

Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Tijekom rada s uredajem nosite protukli-
zne zastitne cipele.

@¥p>

Prilikom radova s uredajem nosite pri-
kladnu zastitu za o¢i i sluh.

£

Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

Opasnost uslijed struje. Pri radu s ureda-
jem odrzavajte minimalni razmak od
10 m od nadzemnih vodova.

Opasnost uslijed odbac¢enih predmeta.
Drzite promatrace, posebice djecu i ku¢-
ne ljubimce, udaljene najmanje 15 m od
podrucja rada.

D@

Povlagenje: Gumb za brzo zaklju¢avanje

I
ES

=, Smijer kretanja lanca

@b Jes =

Zastitna odjeéa
A OPASNOST
Opasnost po Zivot od posjekotina. Pri radu s uredajem
nosite prikladnu za$titnu odjecu. Pridrzavajte se lokal-
nih propisa za sprjeCavanje nezgoda.

Zastitna glave
Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu sigurnosnu
kacigu koja je u skladu s EN 397 i ima CE.
Tijekom rada s uredajem nosite zastitu sluha koja je u
skladu s EN 352-1 i ima CE.
Za zastitu od lete¢ih komadi¢a nosite odgovarajuce za-
Stitne naocale koje su u skladu s EN 166 ili su CE ozna-
¢ene. lli nosite kacigu za vizir koji je u skladu s EN 1731
iima CE.
U specijaliziranoj trgovini dostupne su zastitne kacige s
integriranom zastitom za sluh i vizirom.

zastitne rukavice

Tijekom rada s uredajem nosite prikladne zastitne ruka-
vice s zastitnom rezom koja su u skladu s EN 381-7 i
imaju CE.

Zastitne cipele
Tijekom rada s uredajem nosite protuklizne zastitne ci-
pele koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 20345 i imaju
oznaku CE.

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Slika vidi stranice sa grafickim prikazima

Slika A

@ Lanac

(@) Vodilica

@) Granicnik

(@) svornjaci vodilice

() Poklopac

@ Vijak za namjestanje napetosti lanca
@ Poklopac spremnika ulja za lanac
Gornje vratilo

(9 Okretna obujmica

Umetak za produzivanje

@ USica za remen za noSenje

(12 Donje vratilo

(@) rucka

Tipka za deblokiranje kompleta baterija
() Natpisna plocica

Sklopka uredaja

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
Remen za no$enje

Imbus za namjestanje napetosti lanca
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Stitnik lanca

@1 Ulje za lanac

@ *Komplet baterija Battery Power 18V

@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 18V
* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija 18 VV Kércher
Battery Power.

Pustanje u pogon

Montaza vratila
Uredaj se po potrebi moze produZziti s pomocu isporuce-
nog umetka za produzivanje.
1. Spojite donji umetak i umetak za produzivanje.
Slika B
2. Spojite gornji umetak i umetak za produzivanje.

Objesite remen za noSenje
Remen za no$enje pomaze da nakon reza sigurno spu-
stite uredaj i drzite teZinu uredaja tijekom upotrebe.
Slika C
1. Ovjesite kukice remena za no$enje u uSice na rucki
i vratilu. Stavite remen za noSenje preko jednog ra-
mena. Osigurajte da se remen za nosenje moze br-
zo otpustiti u slu€aju opasnosti.

Punjenje spremnika ulja za lanac
1. Po potrebi ocistite podrucje oko otvora za punjenje
od piljevine i prljavstine.
2. Skinite poklopac spremnika ulja za lanac.
SlikaD
3. Napunite spremnik uljem za lanac. Pritom provjerite
napunjenost ulja za lanac na kontrolnom oknu i pa-
zite da je spremnik ulja za lanac napunjen najvie
do ispod otvora za punjenje.
Slika E
4. Po potrebi obrisite proliveno ulje za lanac krpom.
5. Zatvorite spremnik ulja za lanac poklopcem.

Provjera napetosti lanca
A OPREZ
Ostar lanac
Opasnost od posjekotina
Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.
1. Skinite $titnik lanca.
Slika F
2. Patzljivo povucite lanac.
Slika G
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi 3-
4 mm.
3. Po potrebi namjestite napetost lanca (vidi poglavlje
Namjestanje napetosti lanca).

Montaza kompleta baterija
1. Gurajte komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
€ujno ne uklopi.
Slika H

Osnovno rukovanje
1. Drvo i grane na takvim Stetama. B ispitajte trulez.
Za ostecene ili trule grane potrazite savjet profesio-
nalnog arborista.
2. Skinite stitnik lanca.

3. Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja.
Slika |
2. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
3. Pustite sklopku uredaja.
Uredaj prestaje raditi.

Tehnike rada
Pri rezanju grana postupite na sljedeci nagin:
® Postavite Sinu na granu koju treba odrezati i gurnite
uredaj prema naprijed tako da grani¢nik dodiruje
granu.

Slika J

Uredaj se stabilizira tijekom rezanja grana, a rezovi

postaju CiS¢i.

® Po mogucénosti odrzavajte udaljenost od oko 15 cm
izmedu debla i reza.

® Male grane koje su tanke i lagane odrezite donjom
stranom vodilice jednim rezom.

® TeZe grane veceg promjera mogu se slomiti ili odlo-
miti tijekom rezanja. Odrezite ih u nekoliko radnih
koraka:

a Gornjim dijelom vodilice zarezite donju stranu
grane. Taj bi rez trebao biti velik kao otprilike tre-
¢ina promjera grane.

Slika K

b Zarezite gornju stranu grane.

¢ Ako je potreban dodatni rez, nikad ne nastavite
rezati po zapo¢etom rezu, nego napravite novi.

Pri rezanju grana obradite paznju na sljedece:

Ne dizite Sipku viSe od 60° od horizontale.

Ne primjenjujte veliku silu na vodilicu.

Nemaoijte stajati ispod grane ili grancice koja se reze.
Pazite da padajuc¢a grana ne ugrozi ni korisnika niti
promatraca i ne osteti predmete.

Tijekom rezanja grana odrZavajte sigurnosni raz-
mak od najmanje dvostruke duljine grane. Ako to ni-
je moguce, posao treba obaviti profesionalni
arborist.

Vadenje kompleta baterija

Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za

deblokiranje kompleta baterija.

Slika L
2. lzvadite komplet baterija iz uredaja.

ZavrSetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Cis¢enje uredaja (vidi poglavlie Cigéenje uredaja).

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

A OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.
Transportirajte Skare za Zicu samo s postavijenom zasti-
tom nozZa.
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® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba odistiti prije svakog skladistenja (vidi po-

glavije Cisc¢enje uredaja).

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

A OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

Skladistite Skare za Zicu samo s postavijenom zastitom

noza.

1. Skinite remen za noSenje.

2. Rastavite vratilo na sastavne dijelove.

3. Ako se uredaj skladisti dulje od jednog mjeseca,
podmazite lanac da biste sprijecili hrdu.

4. Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

A OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije svakog rada s uredajem izvadite bateriju iz ureda-

ja.

AN  OPREZ

Ostar lanac

Opasnost od posjekotina

Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.

Ciséenje uredaja

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Cetkom ogistite lanac od ostataka rezanog materija-
la i prljavstine.
Slika M

3. Ocistite kuciste i rucke mekom i suhom krpom.

Radovi odrzavanja
Prije svakog pustanja u pogon

Prije svakog pustanja u pogon provedite sljedec¢e rad-

nje:

® Provjerite napunjenost ulja za lanac, po potrebi do-
lijte ulje za lanac (vidi poglavlje Punjenje spremnika
ulja za lanac).

® Provjerite napetost lanca (vidi poglavlje Provjera
napetosti lanca).

® Provjerite je li lanac dovoljno ostar, po potrebi okre-
nite vodilicu ili zamijenite lanac (vidi poglavlje Za-
mjena lanca).

® Provjerite je li uredaj oStecen.

® Provjerite ¢vrst dosjed svih svornjaka, matica i vija-
ka.

Namjestanje napetosti lanca

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Otpustite svornjak vodilice.
Slika N

3. Namjestite napetost lanca vijkom.
Slika O

4. Provjerite napetost lanca.
Slika G
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi 3 —
4 mm.

5. Zategnite svornjak vodilice.

Zamjena lanca

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Skinite maticu vodilice.
Slika P

3. Skinite poklopac i vodilicu.
Slika Q

4. Struéno odlozite stari lanac u otpad.

5. Stavite novi lanac na vodilicu.
SlikaR

6. Montirajte vodilicu. Pritom pazite na smjer kretanja
lanca.
Slika S

7. Montirajte poklopac, pritom lagano pri¢vrstite maticu
vodilice.
Slika T

8. Namjestanje napetosti lanca (vidi poglavlje Namje-
Stanje napetosti lanca).

Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi Komplet baterija je prazan.

® Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

® Zamijenite komplet baterija.

Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

Uredaj se zaustavlja tije- |[Lanac je blokiran odrezanim materijalom.|® Uklonite odrezani materijal.

kom rada Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-
je.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Radni napon \% 18
Broj okretaja u praznom hodu m/s 55
Spremnik nafte u lancu zapremin- ml 50
skog lanca
Promjer materijala za rezanje mm 180
(maks.)
Radni raspon (maks.) m 3
Vrijednosti utvrdene prema EN ISO 11680-1
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 78,4
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 91,6
Nesigurnost Kya dB(A) 3
Vrijednost vibracije Saka ruka m/s2 1,3
prednje rucke
Vrijednost vibracije Saka ruka stra- m/s? 1,2
Znje rucke
Nesigurnost K m/s2 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 2920 x
188 x 94
Duljina vodilice mm 200
lanac parcele in 3/8
Tezina (bez kompleta baterija) kg 3,8

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska pila s produzetkom

Tip: 1.444-010.0

Relevantne EU direktive
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Narugeno tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nurnberg, Njemacka

obavila je ispitivanje tipa ES, broj certifikata: BM
50451225 0001
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

U Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 9. 2018.
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Opste napomene

. Pre prve upotrebe uredaja,
treba procitati ove
sigurnosne napomene, ovo
originalno uputstvo za rad,
sigurnosne napomene koje su
prilozene uz akumulatorsko
pakovanje i priloZzeno originalno
uputstvo za rad akumulatorskog
pakovanja/standardnog
uredaja. Postupajte u skladu sa
tim. SaCuvajte knjizice za
buducu upotrebu ili naredne
vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za
rad, moraju da se uvaze i opsti
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sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spreCavanju
nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

/N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja mozZe dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
za elektriéne alate

&N UPOZORENJE

e Procitajte sve sigurnosne
napomene i uputstva.
Propusti u pogledu po$tovanja
sigurnosnih napomena i
uputstava mogu da
prouzrokuju elektri¢ni udar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve
sigurnosne napomene i
uputstva radi buduce
upotrebe.

Pojam ,Elektricni alat®, koji se

pominje u sigurnosnim

napomenama odnosi se na
elektricne alate sa mreznim
pogonom (sa mreZnim kablom) i
na elektricne alate sa
baterijskim pogonom (bez
mrezZnog kabla).
1 Bezbednost na radnom
mestu

aRadno podrucje
odrzavajte dobro
osvetljeno i u Cisto..
Neuredna ili neosvetljena
radna podrucja mogu
dovesti do nezgoda.

b Nemojte raditi sa
elektriénim alatima u
okruzenju gde postoji
opasnost od eksplozije, u
kojem se nalaze zapaljive
te€nosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati
mogu da varnic¢e, Sto moze
dovesti do zapaljenja
prasine ili isparenja.

c Tokom koriséenja
elektri€nog alata decu i
druge osobe treba da
budu na bezbednoj
udaljenosti. Ukoliko vam
nesto skrene pazZnju tokom
rada, moZzete izgubiti
kontrolu nad uredajem.

2 Elektricna bezbednost
aPriklju€ni utikaé
elektricnog alata mora da
odgovara utiénici. Utika¢
ne sme da se menja na
bilo koji na¢in. Nemojte
koristiti adapterske

Srpski 313



utikaCe zajedno sa
elektricnim alatima sa
zastitnim uzemljenjem.
Neizmenjeni utikaci i
odgovarajuce uticnice
Smanjuju rizik od elektricnog
udara.

b 1zbegavajte telesni kontakt

sa uzemljenim
povrsinama kao sto su
cevi, grejna tela, Sporeti i
frizideri. Ako je vaSe telo
uzemljeno, preti povecan
rizik od elektricnog udara.

c Zastitite elektricne alate

od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektricni alat
povecava rizik od
elektricnog udara.

d Nemojte koristiti kabl za

pogresSne namene, za
nosenje ili veSanje
elektricnog alata ili za
izvla€enje utikaca iz
uti€nice. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih
ivica ili delova uredaja u
pokretu. Osteceni ili savijeni
prikljucni kablovi povecavaju
rizik od elektricnog udara.

e Ako sa elektricnim alatom

314

radite na otvorenom,
koristite isklju€ivo
produzni kabl koji je
pogodan i za otvoreni
prostor. Kori§¢enje
produznog kabla koji je
pogodan i za otvoreni

Srpski

prostor smanjuje rizik od
elektricnog udara.

f Ukoliko je upotreba

elektriénog alata u
vlaznom okruzenju
neizbezna, onda koristite
automatsku zastitnu
sklopku. Upotreba
automatske zastitne sklopke
smanjuje rizik od elektricnog
udara.

3 Bezbednost ljudi
a Budite pazljivi, vodite

racuna o onome sto radite
i pristupajte razumno radu
sa elektricnim alatom.
Nemojte koristiti elektricni
alat ako ste pospani ili se
nalazite pod dejstvom
narkotika, alkohola ili
lekova. Jedan trenutak
nepaznje pri upotrebi
elektricnog alata moze da
dovede do ozbiljnih povreda.

b Uvek nosite lichu zastitnu

opremu i zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne
opreme, kao Sto su maska
za pra8inu, sigurnosne
cipele otporne na klizanje,
zastitni Slem ili zastita sluha,
u zavisnosti od vrste i
primene elektricnog alata,
smanjuje rizik od povreda.

c lzbegavajte nenamerno

pustanje u pogon. Uverite
se da je elektri¢ni alat
iskljuéen pre nego sta ga
prikljucite na napajanje



strujom i/ili bateriju,
preuzmete ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog
alata drzite prst na
prekidacu ili ako ukljuceni
uredaj prikljucite na
napajanje strujom, to moze
da dovede do nesreca.

d Uklonite alat za
podesavanje ili odvijace
pre uklju¢ivanja
elektriénog alata. Alat ili
kljuc koji se nalazi u
rotirajucem delu uredaja
moze dovesti do povreda.
e lzbegavajte neuobicajeni
polozaj tela. Obezbedite
siguran oslonac i u
svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na
taj nacin elektricni alat
mozete bolje kontrolisati u
neocekivanim situacijama.
f Nosite odgovarajucu
odecéu. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit.
Kosa, odeca i rukavice
treba da budu sto dalje od
delova u pokretu. Delovi u
pokretu mogu da zahvate
opustenu odecu, rukavice,
nakit ili dugacku kosu.

g Ako postoji mogucénost
montaze uredaja za
usisavanje i hvatanje
prasine, obezbedite da ti
uredaji budu prikljuceni i
da se pravilno
upotrebljavaju. Upotreba

dela za usisavanje praSine
moZe smanijiti opasnosti od
prasine.

4 Upotreba elektrichog alata

aNemojte preopterecivati

uredaj. Koristite elektri¢ni
alat koji je predviden za
vas rad. Uz odgovarajuci
elektricni alat cete bolje i
bezbednije raditi u zadatom
podrucju rada.

b Nemojte koristiti elektri€ni
alat Ciji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat
koji se vise ne moZe ukljuciti
ili iskljuciti je opasan i mora
se popraviti.

c Pre podesavanja, zamene
delova priboraiili
odlaganja uredaja,
izvucite utikac iz uti¢nice i/
ili uklonite bateriju. Ova
mera predostroznosti
spre¢ava nenamerno
pokretanje elektricnog alata.

d Nekoris¢ene elektricne
alate ¢uvati van domasaja
dece. Osobe koje nisu
upoznate sa uredajem,
odnosno koja nisu
procitale ova uputstva, ne
smeju da koriste ureda;.
Elektricni alati su opasni ako
ih koriste neiskusna lica.

e Elektri€ne alate negujte sa
paznjom. Uverite se da
pokretni delovi
besprekorno funkcionisuii
da nisu su zaglavljeni, kao
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i da delovi nisu polomljeni
ili oSteceni tako da uticu
na funkcionisanje
elektriénog alata.
Ostecene delove dostavite
na popravku pre upotrebe
uredaja. Uzrok velikog broja
nesreca lezi u losem
odrZavanju elektri¢nih alata.

f Alati za secenje treba da

budu ostri i Cisti. Pazljivo
negovani alati za secenje sa
ostrim ivicama za seCenje se
manje zaglavljuju i mogu
lakSe da se vode.

g Koristite elektri¢ni alat,

pribor, alate itd. u skladu
sa ovim uputstvima. Pri
tom, obratite paznju na
uslove rada i zadatke koji
treba da se izvrse.
Upotreba elektricnih alata u
druge namene od onih koje
Su predvidene moze dovesti
do opasnih situacija.

5 Upotreba i nega
akumulatorskog pakovanja
a Akumulatorsko pakovanje

punite samo punja€ima
koje je odobrio
proizvodac€. Punjaci, koji
nisu adekvatni za
odgovarajuce
akumulatorsko pakovanje,
mogu da dovedu do poZara.

b Uredaj koristite samo sa
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odgovarajué¢im
akumulatorskim
pakovanjem. Primena
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nekog drugog
akumulatorskog pakovanja
moZze dovesti do povreda i
poZara.

c Kada nije u upotrebi,

akumulatorsko pakovanje
drzite na udaljenosti od
metalnih predmeta kao sto
su kancelarijske spajalice,
nov¢icéi, klju€evi, ekseri,
vijci i drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da
dovedu do kratkog spoja.
Kratak spoj mozZe da dovede
do poZara ili eksplozije.

d Pod odredenim

okolnostima, iz
akumulatorskog
pakovanja moze da izlazi
te€nost. Izbegavajte
kontakt sa njom. Ako
dodete u kontakt sa
te€noscéu, isperite se sam
mnogo vode. Ako vam
te€nost dospe u odi,
odmah se obratite lekaru.
Baterijska te¢nost mozZe da
dovede do osipa i opekotina
na koZi.

6 Servis
aVas elektricni alat sme da

popravlja samo
kvalifikovano struéno
osoblje i to iskljucivo sa
originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se
obezbeduje ocuvanje
pouzdanosti uredaja.



Dodatna opsta sigurnosna
uputstva

Napomena e U nekim
regionima upotreba ovog
uredaja moze biti ograni¢ena.
Posavetujte se sa lokalnim
institucijama.

/A OPASNOST e Opasnost od
posekotina kao posledica

nekontrolisanih pokreta uredaja.

Drzite delove tela dalje od

delova uredaja koji su u pokretu.

e Opasnost od povreda usled

razletanja ili padanja predmeta.

Nikada nemaojte koristiti uredaj
ako su u krugu od 15 m nalaze

lica, a posebno deca ili Zivotinje.

e Ne sme da vrsite nikakve
izmene na uredaju.

AN UPOZORENJE e Deca i
osobe koje nisu upoznate sa
ovim uputstvom ne smeju da
koriste ovaj uredaj. Lokalne
odredbe mogu da ogranice
uzrast korisnika. e Potreban
vam je nezaklonjen pogled na
radno podrucje da biste uocili
moguce opasnosti Koristite
uredaj samo pri dovoljnom
osvetljenju. e Pre koris¢enja
proverite da li svi kontrolni
elementi i sigurnosni uredaji
pravilno funkcioni$u. Proverite
da li ima olabavljenih brava,
uverite se da su sve zaStitne
prekrivke pravilno i bezbedno
pricvrscene. Nemojte da
koristite uredaj ukoliko nije u
besprekornom stanju.

e Zamenite istroSene ili
ostecene delove pre nego Sto
uredaj pustite u pogon.

e Nikada nemojte koristiti
uredayj, ako isti ne moze
propisno da se ukljuci ili iskljuci
preko prekidaca na rukohvatu.
e Opasnost od povratnog udara
zbog gubitka ravnoteze.
Izbegavajte neuobicajene
poloZaje tela, obezbedite Cvrst,
bezbedan oslonac i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu.
e TeSke povrede usled nemara,
ako se zbog cCeste upotrebe
uredaj koristi suvise opusteno.
e Odmah zaustavite uredaj i
proverite da li ima oStecenja
odn. utvrdite uzrok vibracije ako
Je uredaj pao, udario ili
neuobiCajeno vibrirao.
Prepustite ovlas¢enom
korisnickom servisu popravku ili
zamenu uredaja.

N\ OPREZ e Prilikom koris¢enja
uredaja koristiti potpunu zastitu
za oCi i sluh, ¢vrste i otporne
rukavice, kao i zastitu za glavu.
Nosite masku za lice ukoliko
radite u praSini. ¢ Kada radite sa
uredajem, nosite duge, deblje
hlace, cCvrste cipele i dobro
prianjajuce rukavice. Nemojte
raditi bosi. Ne nosite nakit,
sandale ili kratke pantalone.

e Opasnost od povredivanja
zahvatanjem slobodnih delova
odece, kose ili nakita pokretnim
delovima uredaja. Odecu i nakit
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drZite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VeZite
dugu kosu. e Zastita za sluh
moZze da ogranici vasu
sposobnost da Cujete
upozoravajuce tonove, pa zato
obratite paznju na moguce
opasnosti u blizini i u radnom
podrucju. e Rad sli¢nih alata u
okruzenju povecava rizik od
oStecenja sluha i verovatnocu
da se ne ¢uju moguce
opasnosti, npr. kada neko stupi
u radno podrucje. e Klizave
rucke i povrSine za hvatanje
sprecavaju bezbedno rukovanje
i kontrolu uredaja u
neocekivanim situacijama.
Odrzavayjte rucke i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez ulja
i masti. e Koristite samo pribor i
rezervne delove koje je odobrio
proizvodac. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju
garanciju za bezbedan rad
uredaja bez smetniji.

Sigurnosne mere za
akumulatorsku testeru

&N UPOZORENJE e Uredaj
nemojte koristiti ako postoji
opasnost od udara groma.

e Uverite se da su svi zastitni
elementi i rucke pravilno i
dovoljno pri¢vrsceni i da su u
dobrom stanju. e Pre koris¢enja
uredaja, obratite paznju na
stabilan polozZaj, Cisto radno
mesto i predvidite prostor za

odstupanje u slucaju padanja
grana. e Cuvajte se od isparenja
ulja za podmazivanje i
strugotina od rezanja. Ako je
potrebno, nosite masku ili uredaj
za disanje. e Kresac grana uvek
drzite obema rukama. Jednom
rukom ¢vrsto drzite drsku.
Drugom rukom ¢évrsto drzZite
zadnju rucku, koristite taster za
deblokadu tastera za uredaj i
prekidac¢ za uredaj. @ Opasnost
od strujnog udara ako lanac
testere dode u kontakt sa
sakrivenim strujnim vodovima.
Elektricni alat drzite samo na
izolovanim povrsinama za
drZanje, jer kontakt sa vodovima
koji provode napon moze da
dovede do toga da metalni
delovi uredaja provode napon.
e Opasnost od povreda.
Nemojte vrsiti promene na
uredaju. Uredaj nemojte Koristiti
za pokretanje dodataka ili
uredaja koji nisu preporuceni od
strane proizvodaca uredaja.
MozZe doci do povratnog udara
ako vrh vodece Sine dodiruje
neki predmet ili se drvo povije i
lanac testere se zaglavi u rezu.
U pojedinim slucajevima kontakt
sa vrhom Sine moZe da dovede
do neocCekivane reakcije
unazad, pri ¢emu vodeca Sine
moze da odskoci nagore u
smeru rukovaoca. Zaglavljivanje
lanca testere na gornjoj ivici
vodece Sine moze da dovede do
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toga da Sina brzo udari u smeru
rukovaoca. Svaka od ovih
reakcija moze da dovede do
gubitka kontrole.

N UPOZORENJE e Teske
povrede zbog gubitka kontrole
usled povratnog udara. Nemojte
se pouzdati iskljucivo u
ugradene sigurnosne elemente,
vec preduzmite adekvatne mere
za rad bez nezgoda i povreda.
e Za vreme koriscenja uredaja
morate da nosite priloZeni pojas
za noSenje. Pojas za nosenje je
opremljen kopéom za brzo
otpuStanje. Pojas za noSenje
vam pomaZze da upraviljate
uredajem kada je spusten nakon
secCenja i da drzite tezinu
uredaja tokom secenja.

e TeSke povrede ako u hitnom
slu¢aju pojas za noSenje ne
moZe da se skine dovoljno brzo.
Pre koris¢enja uredaja
upoznajte se sa brzim
zatvaraCem. Preko ramenog
pojasa nemojte nositi odecu i
nikada ne sprecCavayjte pristup
brzom zatvaracu na neki drugi
nacin. e Pre ukljucivanja uredaja
se postarajte da lancana testera
ne dodiruje nikakve predmete.
e Teske povrede ako pogresno
zategnuti lanac testere iskoCi iz
vodece Sine. Proverite
zategnutost lanca pre svake
upotrebe. Uverite se da je lanac
podmazan, a to posebno vaZi za
nove lance testere. e [skljucCite

motor, uklonite akumulatorsko

pakovanje i uverite se da su se

Svi pokreni delovi potpuno

zaustavili:

® Pre nego Sto Cistite uredaja ili
uklanjate neku blokadu.

® Ostavljate uredaj bez
nadzora.

® Pre nego Sto montirate
ugradne delove ili ih uklonite.

® Pre provere i CiSCenja uredaja
ili radova na uredaju.
e Opasnost od povreda zbog
povratnog udara. Mere za
izbegavanje povratnog udara:
® Uverite se da u vasem
radnom podrucju nema
prepreka.

® Jokom rada sa kresacem
grana izbegavajte kontakt
vodeceg vrha sa granama,
grancCicama ili drugim
predmetima.

® Uredaj drzite obema rukama.

® Telo i ruke postavite u polozayj,
u kome se mozete odupreti
silama povratnog udara.

® KresacC grana nikada ne
ispustajte tokom rada.

® /zbegavajte neuobicajeni
polozaj tela. Tako cete imati
bolju kontrolu nad kresacem
grana i izbeci sluc¢ajni kontakt
sa vrhom Sine u neocekivanim
situacijama.

® Koristite samo rezervne Sine i
lance koje je preporucio
proizvodac. PogreSne
rezervne Cine i lanci mogu da
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dovedu do pucanja lanca i/ili
povratnog udara.

® OStrenje lanca testere je
zahtevan zadatak. Proizvodac¢
preporucuje da zamenite
dotrajao ili tup lanac novim
lancem testere.

e Opasnost od povreda.
Nemojte koristiti uredaj na
merdevinama ili nestabilnim
podlogama. Prilikom seCenja
stojite uvek sa obe noge na
cvrstoj podlozi da biste sacuvali
ravnotezZu. e Opasnost od
strujnog udara. Ne radite sa
uredajem na udaljenostiod 10 m
od nadzemnih vodova.

e Opasnost od povreda ako se
grana, koja je zategnuta, brzo
odbaci unazad. e Obratite
paznju na grane koje padaju i
grane koje se odbijaju nakon Sto
padnu na zemlju. e Ako se na
testeri zaglavi tanko drvo i bude
odbaceno u smeru rukovaoca,
rukovalac moZe da izqubi
ravnotezu. Budite paZljivi
prilikom seCenja manjeg zbunja i
SipraZja. e Proverite zupce
testere ako se smanje ucinak
secenja. Alati za seCenje uvek
treba da budu ostri i Cisti. OStri
alati za seCenje se lakse
kontroliSu u ne blokiraju se tako
lako. Po potrebi zamenite lanac
i Sinu. Koristite iskljucivo
originalne rezervne delove
proizvodaca. e Opasnost od
povrede zaglavijenim

elementom za secenje. Ako se
lanac testere ili vodeca Sina
zaglave suvise visoko, potraZite
savet profesionalnog
Sumarskog tehnicara kako da ih
dohvatite i bezbedno uklonite
sekac. e Pre svake upotrebe
proverite da li su spojevi poluge
i alat za rezanje ¢vrsto
pricvrsceni.

PAZNJA e Uredaj skladistite
samo u unutraSnjem prostoru.

Dodatne sigurnosne
napomene za akumulatorsko
pakovanje

&N UPOZORENJE e Opasnost
od povreda, poZara i oStecenja
proizvoda usled kratkog spoja.
Korozivne i provodljive te¢nosti
poput slane vode, odredenih
hemikalija, izbeljivaca i
proizvoda koji sadrze izbeljivace
mogu da prouzrokuju kratak
spoj. Uredaj, zamenljivi
akumulator ili punja¢ nemaojte
uranjati u tecnosti. Obezbedite
da u uredaj ili akumulatorsko
pakovanje ne prodiru tecnosti.

Bezbedan transport i

skladistenje
&N UPOZORENJE e Iskijucite
uredaj, ostavite ga da se ohladi i
uklonite akumulatorsko
pakovanje, pre neg $to da
Skladistite i transportujete. e Alat
za secenje pokrijte zastitom za
lanac pre skladistenja ili
transportovanja uredaja.
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AN\ OPREZ e Opasnost od
povreda i oSteCenja na uredaju.
Tokom transporta osigurajte
vozilo od pomeranja ili padanja.
PAZNJA e Uklonite sva strana
tela sa uredaja, pre nego $to ga
transportujete ili skladistite.

e Uredaj skladistite na suvom i
dobro provetrenom mestu i van
domasaja dece. Uredaj drzite na
udaljenosti od materija koje
podsti¢u koroziju, kao Sto su na
primer hemikalije za bastu.

e Nemojte skladistiti uredaj na
otvorenom prostoru. e Uverite
se da je lanac blago podmazan
ako uredaj skladistite duze od
Jjednog meseca. Proizvodac
preporucuje da za zastitu od
korozije i podmazivanje Koristite
sprej. Raspitajte se o
odgovarajucem spreju u
korisnickom servisu.

Bezbedno odrzavanje i nega
Napomena e Radove na
servisiranju i odrzavanju sme da
vrSi samo kvalifikovano i
specijalno obuceno stru¢no
osoblje. Preporucujemo da radi
popravke proizvod poSaljete u
ovlasceni servisni centar.

e Smete da vrsite samo
podeSavanja i popravke koje su
opisane u ovom uputstvu za rad.
Za sve ostale popravke stupite u
kontakt sa ovlas¢enim
korisni¢kim servisom.

&N UPOZORENJE e Opasnost
od povreda. Lanac testere je
ekstremno ostar. Nosite
odgovarajuce zaStitne rukavice
ako obavljate radove na
odrZavanju lanca i ako Cistite,
pricvrScujute ili uklanjate zastitu
lanca. e Obratite paznju na
napomene o zatezanju,
podeSavanju zategnutosti i
podmazivanju lanca. e TeSke
povrede usled povratnog udara
ako se ostecenilanac ne zameni
ili ne popravi. e Iskljucite motor i
uklonite akumulatorsko
pakovanje pre Ciscenja ili
odrzavanja uredaja. e Pobrinite
se da uredaj bude u bezbednom
stanju tako Sto cete redovno
proveravati da li su spreznjaci,
navrtke i zavrtnji ¢vrsto
pritegnuti. @ Opasnost od
povrede zbog dugog
neprekidnog kori§¢enja uredaja.
Prilikom radova sa uredajem
redovno pravite pauze.

N\ OPREZ e Koristite samo
rezervne delove, pribor i
dodatke koje je odobrio
proizvodac. Originalni rezervni
delovi, originalni pribor i
originalni dodaci daju garanciju
za bezbedan rad uredaja bez
smetnji.

PAZNJA e Nakon svake
upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom krpom.
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Preostali rizici
AN UPOZORENJE
e Cak i kada se uredaj koristi na
propisani nacin, postoje
odredeni preostali rizici.
Sledece opasnosti mogu da se
pojave prilikom koris¢enja
uredaja:
® Vibracije mogu da izazovu
povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat,
koristite predvidene rucke, te
ogranicite radno vreme i
izlozenost.
® Buka moZe dovesti do
oStecCenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite
opterecenje.
® Posekotine u slucaju kontakta
sa slobodnim zubcima testere
na lanc¢anoj testeri.
® Posekotine usled
nepredvidenih, iznenadnih
pokreta ili povratnog udara
vodilice.
® Posekotine/opasnost od
prskanja delova, koji su se
razleteli sa lanca testere.
® Povrede usled razletanja
predmeta (drvene strugotine,
iverje).
® Udisanje prasine i sitnih
delova.
® Kontakt koze da sredstvom za
podmazivanje/uljem.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe
uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama
uslovijenih vibracijama. Opste
vazece trajanje za upotrebu se
ne moze utvrditi, jer ono zavisi
od vise faktora uticaja:

® [ iCna sklonost ka loSoj
cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)

® Niske temperature okoline.
Nositi tople rukavice za zastitu
ruku.

® Ometena cirkulacija usled
suviSe c¢vrstog zatezanja.

® Neprekidan rad je Stetniji od
rada koji se prekida pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog
kori§¢enja uredaja i kod
ponovljene pojave simptoma,
kao $to su npr. utrnulost prstiju,
hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredaj Koristiti samo u skladu sa namenom.

® Akumulatorska testera sa produzetkom je
namenjena za privatnu upotrebu.

® Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

® |z sigurnosnih razloga, uredaj uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

® Uredaj je predviden za se€enje i kresanje manjih
grana i ogranaka visoko na drvetu. Korisnik pri tom
mora stajati bezbedno na tlu.

Svaka drugacija upotreba, npr. penjanje i kresanje

grana u blizini ili se¢enje materijala na nivou tla, nije

dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju kao posledica

nedozvoljene upotrebe, odgovornost snosi korisnik.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
QKQ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
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Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju

Opéti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon procitajte uputstvo
zarad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
neklizave zastitne cipele.

@e¥p>

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

i

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

Opasnosti od elektri¢ne struje. Prilikom
radova sa uredajem odrzavajte
minimalni razmak od 10 m od slobodnih
vodova.

Opasnost usled razletanja predmeta. Svi
posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrugja.

=42k

Povlacenje: Brzi zatvara¢

e
=

=, Smer kretanja lanca

@b Jes =

Zastitna odeca

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama.
Prilikom radova sa uredajem nositi odgovarajucu
zastitnu odecu. Obratiti paZnju na lokalne propise za
zastitu od nesreca.

Zastita za glavu
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuci
zastitni Slem, koji odgovara propisu EN 397 i oznaden je
sa CE.
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajucu
zastitu za sluh, koja odgovara propisu EN 352-1 i
oznacena je sa CE.
Kao zastitu od razletanja strugotina nosite
odgovarajuce naocare, koje ispunjavaju propis EN 166
i nose oznaku CE. lli nosite Slem sa vizirom koji
ispunjava zahteve iz propisa EN1731 i nosi oznaku CE.
U struénim prodavnicama su u prodaji zastitni Slemovi
sa integrisanom zastitom za sluh i vizirom.

Zastitne rukavice

Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuce
zastitne rukavice, koje odgovaraju propisu EN 381-7 i
nose oznaku CE.

Zastitne cipele

Prilikom radova sa uredajem nosite neklizave zastitne
cipele, koje odgovaraju propisu EN 20345 i nose
oznaku CE.

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Vidi sliku na grafickim stranama

Slika A

@ Lanac

() Vodeca sina

@) Granicnik

(@) Osovinica vodece $ine

() Poklopac

@ Zavrtanj za podeSavanje zategnutosti lanca
@ Poklopac rezervoara za podmazivanje lanca
Gornja dréka

(9 Obrtna manzetna

Umetak za produzivanje

@ USica za pojas za noSenje

(i2) Donja drska

({3 Rucka

Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
() Natpisna plocica

Prekida¢ uredaja

@ Taster za otklju¢avanje prekidaca uredaja
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Pojas za noSenje

Sestougaoni klju¢ za pode$avanje zategnutosti
lanca

Zaétita lanca

@1 Ulje za lanac

@ *Akumulatorsko pakovanje Battery Power 18V
@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 18V

* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 18 V akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon

Montaza drske
Po potrebi, uredaj moze da se produzi pomocéu
isporu¢enog umetka za produzivanje.
1. Povezite donji i umetak za produzivanje.
Slika B
2. Povezite gornji i umetak za produzivanje.

Kacenje pojasa za nosenje
Pojas za noSenje vam pomaze da kontrolisano spustite
uredaj nakon secenja i da drzite tezinu uredaja tokom
secenja.
Slika C
1. Kuku pojasa za noSenje okacite za uSicu na drsci i
na rukavcu. Pojas za noSenje okacite preko jednog
ramena. Imajte u vidu da se pojas za noSenje u
slu€aju opasnosti moze brzo otpustiti.

Punjenje rezervoara za ulje za podmazivanje
lanca

1. Podrugje okolo otvora za punjenje ogistite od
strugotina od testerisanja i prljavstine.

2. Sklonite poklopac rezervoara za ulje za
podmazivanje lanca.
Slika D

3. Sipajte ulje za podmazivanje lanca u rezervoar. Pri
tom proverite nivo napunjenosti ulja za
podmazivanje lanca na kontrolnom prozor¢iéu i
vodite racuna o tome da se rezervoar za
podmazivanje lanaca napuni maksimalno ispod
otvora za punjenje.
Slika E

4. Po potrebi krpom obriSite prosuto ulje za lance.

5. Rezervoar ulja za podmazivanje lanca zatvorite
poklopcem.

Provera zategnutosti lanca
A OPREZ
Ostar lanac
Posekotine
Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.
1. Uklonite zastitu za lanac.
Slika F
2. Pazljivo povucite lanac.
Slika G
Razmak izmedu vodece Sine i lanca mora iznositi 3-
4 mm.
3. Po potrebi podesite zategnutost lanca (pogledajte
poglavlje PodeSavanje zategnutosti lanaca).

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika H

Osnove rukovanja
1. Proverite da li su drvo i grane o$teceni, npr. truli.
Ukoliko su grane o$tec¢ene ili trule, potrazite savet
od profesionalnog Sumarskog tehni¢ara.
2. Uklonite zastitu za lanac.
3. Uredaj drzite ¢vrsto sa obe ruke.

Ukljuéivanje uredaja
1. Pritisnite taster za deblokadu prekidaca uredaja.
Slika |
2. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
3. Pustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

Tehnike rada
Prilikom kresanja grana postupite na slede¢i nacin:
® Postavite Sinu na granu koja treba da se isece i
uredaj pritisnite ka napred tako da grani¢nik dodiruje
granu.

Slika J

Uredaj se stabilizuje tokom kresanja grane i rezovi

su Cistiji.

® Odrzavaijte odstojanje od oko 15 cm izmedu stabla
drveta i reza.

® Male grane, koje su tanke i lake, zasecite jednim
rezom donjom stranom vodece Sine.

® Teze grane veceg pre¢nika mogu da se polome
tokom kresanja ili da se razmrskaju. Stoga ih secite

u viSe radnih koraka:

a Gornjim delom vodece Sine napravite rez na
donjoj strani grane. Ovaj rez bi trebalo da
odgovara treéini pre¢nika grane.

Slika K

b Postavite rez na gornju stranu grane.

¢ Ako je potreban jo$ jedan rez, taj rez nikada
nemojte nastavljati u zapo¢etom rezu, ve¢
napravite novi.

Prilikom kresanja grana treba obratiti paznju na

sledece:

® Sipku nemojte podizati vise od 60° u odnosu na
horizontalni polozaj.

® Nemojte primenjivati veliku silu na vodecu Sinu.

® Nemojte stajati ispod grane ili ogranka, koji se sece
testerom.

® \Vodite ratuna o tome da grana koja pada ne ugrozi
osobu koju je sece ili ljude il predmete u blizini.

® Tokom kresanja grana odrZavajte sigurnosno
odstojanje koje odgovara dvostrukoj duzini grane.

Ako to nije moguce, radove treba da izvrsi

profesionalni Sumarski tehnicar.

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja

Napomena

Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski

pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog

korisc¢enja.

1. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.

Slika L
2. lzvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.
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ZavrSetak rada
Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Ogistite uredaja (pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja).

-

N

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

A OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.

Uredaj transportujte samo sa postavljenom zastitom

lanca.

® Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

A OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre skladistenja izvadite akumulator iz uredaja.
Uredaj skladistite samo sa postavijenom zastitom za
lanac.

1. Uklonite pojas za noSenje.

2. Drsku rastavite na pojedinacne delove.

3. Ako se uredaj skladisti duze od mesec dana,
podmazite lanac da biste spregili pojavu rde.
Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

»

Nega i odrzavanje

A OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvadite akumulator iz
uredaja.

AN OPREZ

Ostar lanac

Posekotine

Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja
Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Lanac ¢etkom oslobodite od ostataka se¢enog
materijala i prljavstine.
Slika M
Kuciste i ruc¢ke ocistite mekom, suvom krpom.

Radovi na odrzavanju
Pre svakog pustanja u rad

Pre svakog pustanja u rad treba izvrsiti slede¢e
aktivnosti:

Proverite nivo napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca, eventualno dopunite ulje (pogledajte
poglavlje Punjenje rezervoara za ulje za
podmazivanje lanca).

Proverite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
Provera zategnutosti lanca).

Proverite da li je lanac dovoljno ostar, eventualno
obrnite vodecu $inu ili zamenite lanac (pogledajte
poglavlje Zamena lanca).

Proverite da li na uredaju postoje oSteéenja.
Proverite pri¢vr§¢enost svih osovinica, navrtki i
zavrtanja.

Podesavanje zategnutosti lanaca

Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Otpustite osovinicu vodece Sine.

Slika N

Pomocu zavrtnja podesite zategnutost lanca.
Slika O

Proverite zategnutost lanca.

Slika G

Razmak izmedu vodece Sine i lanca mora iznositi
3-4mm.

Pritegnite osovinicu vodece Sine.

Zamena lanca

Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

Uklonite navrtke vodece Sine.

Slika P

Uklonite poklopac i vodecu Sinu.

Slika Q

Struéno uklonite stari lanac.

Navucite novi lanac na vodecu Sinu.

Slika R

Montirajte vodecu Sinu. Pri tom vodite ra¢una o
smeru kretanja lanca.

Slika S

Montirajte poklopac, pri tom labavo pri¢vrstite
navrtku vodece Sine.

Slika T

Podesite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
PodeS$avanje zategnutosti lanaca).

Pomo¢ u sluc¢aju smetnje

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite tokom sledeéeg pregleda. U
slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

® Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.

postavljeno.

Akumulatorsko pakovanije nije pravilno

® Akumulatorsko pakovanje gurati u
prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Srpski
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se zaustavlja

tokom rada secenje.

Lanac je blokiran materijalom za

® Uklonite pose¢eni materijal.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i saekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Radni napon \% 18
Broj obrtaja pri praznom hodu m/s 55
Zapremina rezervoara sauliemza mi 50
podmazivanje lanca

Pre¢nik materijala za seCenje mm 180
(maks.)

Radni domet (maks.) m 3
Utvrdene vrednosti prema EN ISO 11680-1

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 78,4
Nepouzdanost K,a dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 91,6
Nepouzdanost Ky dB(A) 3

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,3
prednji rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,2

zadniji rukohvat

Nepouzdanost K m/s2 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 2920 x
188 x 94

Duzina vodilice mm 200

Podela lanca in 3/8

Tezina (bez akumulatorskog kg 3,8

pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Testera sa akumulatorom sa produzetkom
Tip: 1.444-010.0

Vazece direktive EU
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Nadlezno telo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Niirnberg, Germany je
izvrsilo ispitivanje prototipa, broj sertifikata: BM
50451225 0001

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Mpeon NbpBOTO

(g n3nons3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3n ykasaHus 3a
6e3onacHOCT, ToBa OpUrMHaNHo
PBbKOBOACTBO 3a eKkcrnnoatauus,
NPUNOXEHNTE KbM
akymynupatuara 6atepus
yKasaHus 3a 6e3o0nacHoOCT n
NPUNOXEHOTO OPUrMHAITHO
PBbKOBOACTBO 3a eKcnfoaraums
Akymynupawa 6atepus/
CtanpapTHO 3apsaHo
ycTpouncTtBo. [poueanpante
CbOTBETHO. 3anasere KHWXKKUTE
3a nocneasallo U3nona3BaHe
nUnu 3a cnegsawymsi COGCTBEHUK.
OcBeH ykazaHusTa B
PBbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus, Tpsibea ga
cnassaTe 1 obLloBanMoHuTe
3aKOHOBM MpeanucaHms 3a
6e3onacHocT n nsbsireaHe Ha
3r10MO0sNYyKN.

CTeneHun Ha onacHocCT

A OMMACHOCT

e YKkaszaHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo moxke 0a 0osede 00
MmeXXKU mersiecHU rnospedu unu
00 cMBpM.

A TMPEQYNPEXOEHUE

® YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a 0osede 00 MexXKu
meriecHU nospeodu unu 0o
CMBPM.

A MPEAQIMNA3JINBOCT

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a 0osede 00 fieKku
meriecHu nospeou.

BHUMAHWE

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauyus, Kosimo
mMoxe 0a doesede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wm ykasaHuA 3a
6e3onacHoOCT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTHU

&N NMPEQYNPEXXQEHUE

e [I[poyememe ecuyku
yKa3aHusi 3a 6ezonacHocmu
UHCMpyKyuu.
lponyckume npu crna3saHe Ha
yKa3zaHusima 3a 6esonacHocm
U UHCmpykKyuume mMoaam oa
MPUYUHAM efieKmpuyecku
yOap u/unu mexku
HapaHs8aHuUs.
CobxpaHsigalime ecu4Kku
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yKa3aHusi 3a 6e3onacHocm u

UHCMpyKyuu 3a 6b0ewa

ynompeéba.
U3nonseaHusim e ykasaHusima
3a 6e3onacHocm mepMuH
"ennekmpouHcmpymeHm" ce
omHacs 0o 3axpaHeaHu om
Mpexama
efieKmpouHcmpymMeHmu (c
eriekmpuyecku kabern) u
3axpaHeaHu ¢ akymynupauwa
bamepus
enekmpouHcmpymeHmu (6e3
eriekmpuyecku kabern).
1 Be3onacHoOCT Ha paboOTHOTO

MSICTO

alopabpxante paboTHOTO
CWN MSACTO YUCTO U fobpe
ocBeTeHo. /luricama Ha ped
unu Hedobpomo
oceemrieHuUe Ha
pabomHoOmMo mMscmo Mmoaam
Oa dosedam 0o 3710M01TyKU.

b He paboTeTte c
eNIeKTPONHCTPYMEHTa B
eKCNnno3nBHa cpeAaa, B
KOAITO MMa 3ananmmm
TE4YHOCTH, ra3oBe uUnu
npaxose.
EnekmpouHcmpymeHmume
e2eHepupam UCKpU, Koumo
Moz2am Oa 8b3r/iaMeHsim
npaxa unu napume.

c [euarta n cTpaHU4YHUTE
xopa TpsAbBa aa cToAT
BCTPaHM Npu U3nonsBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
lNpu pascetisaHe Moxeme

Oa 3acybume KOHmMporsna
Hal ypeda.
2 EnekTpunyecka 6esonacHocTt

a CBbp3BaLLMAT Wencen Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa
TpAbOBa Aa nacBa B
KOoHTakTa. LLlencensbT He
6uBa fa ce NpomMmeHs no
HUKaKbB Ha4uH. He
M3nonsBavTe aganTtepu c
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU CbC
3aWMUTHO 3a3eMsBaHe.
HenpomeHeHume werncenu
u nooxoodsawume KOHmakmu
Hamarssieam pucka om
efiekmpuyecku yoap.

b N36sirBanTe KOHTaKT Ha
TSAJNIOTO CbC 3a3eMEeHU
NOBBPXHOCTU KaTo TPbLOM,
OTOMJIUTENHMU ypeau,
neyvyku u xnagunHuum. ima
y8eriu4eH pucK om
eriekmpuyecku ydap, ako
msi/10mo 8u ce 3a3eMul.

c MaseTte
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
OT AbXA Unu Bnara.
[NpoHuKkeaHemo Ha 8oda 8
ef1eKmpouHCcmMpymMeHma
yeenu4asa pucka om
efiekmpuyecku yoap.

d KabenbT He 6uBa ga ce
n3nons3Bea 3a Apyru uenu,
Hanp. 3a HOCeHe U
OKa4yBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa unu
3a usternsiHe Ha wencena
OT KOHTakTa. lNa3eTte
kabena ot TonnuHa,
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Macno, octpu pbbose nnu
OBWXeLUM ce YacTu Ha
ypeau. lNospedeHume unu
YyCyKaHU efiekmpuyecku
kabenu ysenudagam pucka
om eniekmpuyecku yoap.

e KoraTto pabotute ¢
€NIeKTPOUHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3nonspaunTe
CaMo TakuBa
YABIDKUTENHN Kabenu,
KOUTO ca nogxoasium 3a
paboTta Ha OTKpUTO.
U3nonseaHemo Ha
nodxodsuw; 3a paboma Ha
OMKpUMOo yObIKUMEsEeH
kaben Hamarsiga pucka om
enekmpuyecku yoap.

f Ako paboTaTta c
€JIeKTPONHCTPYMEHTA BbB
BNa)xHa cpefa He MOXe Aa
ce nsberHe, usnonsBanTe
npeanaseH npekbcBay
NPOTUB YyTEYEH TOK.
U3non3eaHemo Ha
rnpednaseH rnpekbceay
rpomue yme4yeH mok
Hamarisiea pucka om
enekmpu4ecku yoap.

3 Bbe3onacHoOCT Ha xoparta

abboeTe BHUMaTENHU "
cnepgerte 3a TOBa, KaKBO
npaBuTe; NnoaxoxaauTte
GnaropasyMHO KbM
pabortaTtac
eneKTPOUHCTPYMeHT. He
u3nonsBamnTe
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA, aKo
CTe YMOPEHU UNu ce

Bvnrapcku

HamMuparTe noa BNMAHUETO
Ha HapPKOTUYHM BeLLecTBa,
arikoxosn unu
MeaukamMmeHTU. MomeHm
HesHuUMaHue npu
u3rosi3eaHemo Ha
€/1IeKMPOUHCMPYMEHM
Moxe 0a 0osede 00
CEepUO3HU HapaHsI8aHUS.

b HoceTte nn4yHoO 3awWuUTHO

obopyaBaHe U BUHaru
M3nonsBavTe 3alWUTHU
ouuna. HoceHemo Ha
JIUYHO 3aWumHo
obopydeaHe kKamo Macka 3a
npax, ycmou4usu Ha
X1b32aHe rpednasHu
0bysKu, 3auumHa Kacka
unu 3awuma 3a cryxa
crioped suda u
ynompebama Ha
efleKmpouHcmpymeHma
Hamarisiea pucka om
HapaHsI8aHUSI.

c U3bsarsanTe HeBOMNMHOTO

nyckaHe B eKcnroaTtauus.
YBepsiBanTe ce, ye
€NeKTPOUHCTPYMEHTbT €
U3KINIOYeH, npean aa ro
CBbpXeTe KbM
eneKTpo3saxpaHBaHeTo u/
WUnM akymynupaliarta
OaTepus, npeau ga ro
noBauraTe unu aa ro
HocuTe. AKO rnpu HoOCeHe Ha
efleKmpouHcmpymeHma
ObpXXume rpbcma cu Ha
npesKn4Yeamerns unu ako
cebp3same 8KIOHEH yped
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KbM
eriekmpo3saxpaHeaHemo,
Moxe 0a ce cmuzaHe 00
3/710MOyKU.

dNMpeau BKNoOYBaHe Ha

eNeKTPOUHCTPYMEHTa
OTCTpaHABaUTe
paboTHUTE HaKpanHULU U
BUHTOBUTE KIllOYOBe.
HCmpymMeHm unu Koy,
Hamupauwju ce eb8
8bpmsw,a ce yacm Ha
ypeda, Mmo2zam Oa 0osedam
00 HapaHsiI8aHUs.

e N3baresaunTe

HeoOM4YanMHUTE NO3ULUMN
Ha Tanoto. MNorpuxeTe ce
3a ctabunHa no3mumsa n no
BCAKO BpeMme nasere
paBHOBecue. Taka
Moxxeme 0a KOoHmposiupame
rno-0obpe
efiekKmpouHcmpymeHma 8
Heo4YakeaHu cumyauuu.

f HoceTte noaxopawmn

apexun. He HoceTe WKpPOKK
OPexn Unu HakuTu.
OpbXTe KocaTta, gpexuTe
M pbKaBuuuTe ganed or
OBUXeLluTe ce 4YyacTu.
LLlupokume dpexu,
pbKasuyume, Hakumume
unu Obsi2aume Kocu Mmo2am
Oa 6b0am 3axeaHamu om
osuxewume ce 4acmu.

g Ako morar gace MOHTUpPAT
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npaxon3cmykKkBsaHe un
npaxoynaBesiHe, yBepeTe
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ce, 4Ye Te ca CBbp3aHM U ce
M3nonseaT NpaBuUITHO.
U3nonseaHemo Ha
rpaxou3cMykeaHe Moxe da
Hamarsu puckoseme om
npax.

4 U3non3BaHe n obcnyxBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa
aHe npeToBapBaunTe ypeaa.

M3non3sBanTe 3a paboTaTta
Cu npeaBUAeHNA 3a TOBa
eNneKTPOUHCTPYMeEHT. C
nooxoosuy
€/1IeKMPOUHCMPYMEHM
pabomume rno-0obpe u ro-
6e30rnacHo 8 roco4YeHuUsi
MOWHOCMeH OuarasoH.

bHe nsnonspanTte

€NeKTPOUHCTPYMEHT,
YMUTO NpeBKNYBaTen e
nedeKkTeH.
EnekmpouHcmpymeHm,
Kolmo He Moxe rogeye 0a
ce 8K/I4Y8a Uru U3KIIo4ea,
e ornaceH u mpsibea Oa ce
peMoHmMupa.

c U3ternanrte wencena ot

KOHTaKTa u/unun
u3BaxpganTe
aKymynupauliata 6atepus,
npeav Aa usBbpLuBaTe
HacCTPOWKM MO ypeAa,
npeau cMmsiHa
NPUHaANEXHOCTU UNKn
ocTaBsiHe Ha ypepa. Tasu
npesaHmueHa MsipKa
rnpedomepamsigea
He8orIHOmMo cmapmupaHe
Ha eniekKmpouHcmpymeHma.



d CbxpaHsiBanTe
Hen3non3BaHuTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTU Ha
MecTa, KOUTo ca
HegocTbLNHM 3a geua. He
nosBonsiBanTe ynorpeba
Ha ypeAa oT xopa, KOUMTo
He ca 3ano3HaTu C Hero
WIIN He ca NpoYenu Te3u
MHCTPYKLUN.
EnekmpouHcmpymeHmume
ca ornacHu, aKko ce
u3srionseam om xopa 6e3
onum.

eMopabpxante
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTe
rpmxnueo. NpoBepsaBanTe
Aanv noagBMXHUTE 4YacTu

3aKsiuHeam rio-majiko U ca
rno-s1ieCHU 3a HaripaersisieaHe.

gU3nonsBaunTe

€NeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAJIeXHOCTH,
pPaboTHU HaKpanHULM n
AP. CbrNacHo Te3un
MHCTPYKUMN. NMpn ToBa
cubOnpaBanTte
ycnoBusita Ha paborta u
OEeNHOCTTA, KOATO TpsAbBa
Aa ce U3BbLPLUBA.
U3non3eaHemo Ha
e/IeKMpPOUHCMpPYMeHMU 3a
Opyea, pasfnu4Ha om
npedsudeHama yriompeba,
Moxxe Oa dosede 00 ornacHu
cumyauuu.

5 U3snon3BaHe U noaapbXKKa
Ha akymynupawm 6atepum
a 3apexpaunTte

pyHKUMOHUpPAT
6e3ynpeyHo U He ce
3axBaluarT, 4anuv Hama

CUyneHu Unu NoBpeaeHU
YyacTu, Taka Ye (pyHKUMATa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
Aa e HapylueHa.
OcurypeTte peMOHT Ha
noBpeAeHNUTe YacTu
npeau n3nonssaHe Ha
ypena. MHoeo 3nornonyku
ca npuy4yuHeHU om fowWo
nodobpXKaHuU
e1eKmpoUHCMpPyMeHmMU.

f MNopabpxanTe pexewmre
MHCTPYMEHTU OCTPU U
yucTu. puxnueo
noddbpxxaHUme pexeuju
UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu
pexeuwu prbose ce
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aKymynupauwiaTta 6arepus
CaMo C pa3pelieHuTe oT
npou3BoauTens 3apsigHn
yCTpOMUCTBA. 3apsOHU
ycmpoticmea, Koumo He ca
rnooxoosuu 3a
cbomeemHama
akymynupawa bamepus,
mMoeam da dogedam 00
noxap.

b U3non3BauTte ypeaa camo

c nogxopasiua
aKymynupatia 6arepus.
U3non3zeaHemo Ha Opyau
aKkymynupawu bamepuu
Moxe Oa 0osede 00
HapaHsi8aHUSs Usu roxapu.
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c Korato He usnonsBare
aKymynupaiyarta batepus,
A1 APbXTe nanedy or
MeTariHu npeamMeTn KaTto
KIllamepu, MOHeTH,
KJHo4OoBe, MUPOHMN,
BUHTOBE UNu1 ApYru Manku
MeTanHu npegmMeTu, KOMTo
Morar ga goseaar Ao
KbCO CbeaAuHeHue.
Kbcomo cbeduHeHue moxe
Oa dosede 0o rioxap unu
€KCr1103usl.

dNMpu onpepenexHn
obGcTrosAiTencrea or
aKymynupaiiarta 6atepus
MOXe Aa n3Tteye
enekTponur. U3baresante
KOHTaKT. AKO nonagHeTe B
KOHTAKT C eNeKTPonuTa,
MU3nsiakHeTe OCHOBHO C
BoAa. AKO eneKTposiuTbLT
nonagHe B ounte Buy,
He3abaBHO NoTbLpceTe
nekapcka nomoduy,.
Enekmponumsm Ha
akymynupawama 6amepus
Moxxe Oa npu4uHU obpusu u
u32apsiHUs1 Mo Koxama.

6 CepBu3

aBb3narante peMoHTa Ha
Bawus
€NeKTPOUHCTPYMEHT camMo
Ha KBanudpuumpaH
eKcnepTeH NepcoHan u
CaMo C U3MNoN3BaHeTo Ha
OPUIrMHaNHU pe3epBHU
yacTwu. Taka ce 2zapaHmupa,

ye besonacHocmma Ha
ypeda ce 3arasea.

OonbnHutenHn O6wwm
yKa3aHusi 3a 6e3onacHocCT

Yka3zaHue e B Hsikou peauoHu
yrnompebama Ha mo3u yped
Moxe Oa 6b0e oepaHu4yasaHa
om nipednucaHusi. [lombpceme
KOHCynmauusi ¢
KOMremeHmMHusl op2aH 8be
Bawemo HacerneHo msicmo.

/A OMACHOCT e OnacHocm 3a
JKxueoma ropadu ropesHu
HapaHsi8aHusl, MPUYUHEHU om
HEKOHMPOIIUpPaHo O8UXEHUE Ha
ypeda. [pbxme yacmume Ha
msiilomo Oarneqye om dsuxeuwu
ce yacmu. ® OrnacHocm om
HapaHsieaHuUs1 rnopadu
OMX8bPJIEHU C BUCOKa CKOpPOCM
unu nadawu obekmu. Hukoea
He u3sron3eatime ypeda, ako 8
paduyc om 15 m uma xopa,
ocobeHo deya, Usmu XUsom=Hu.
e He mpsibea da
npednpuemame rnpomMeHu rno
ypeoda.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

e [leua u xopa, KOumo He ca
3arno3Hamu ¢ moea
pbKO8OOCMEO, He mpsibea da
pabomsim ¢ mo3u ypeo.
BanudHu Ha mscmomo
pa3sropedbu mozam Oa
Hanazam ogpaHU4YeHUs 3a
8b3pacm Ha obcryxeauomo
nuye. e Hyxdaeme ce om
HeoepaHu4eH rioened 8bpxy
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pabomHama 30Ha, 3a 0a
pasrno3Hasame 8b3MOXHU
ornacHocmu. Usnonseatme
ypeda camo ripu 0o6po
oceemrieHue. e [Ipedu
pabomama ce ysepeme, ye
ypedbm, 8cu4dku obcryxeawiu
enemeHmu u ripednasHu
npucriocobneHusi
OYHKUUOHUpPam rpasusiHo.
lMposepeme 3a pasxnabeHu
3ameapsiuu npucrnocobreHus,
ysepeme ce, 4e 8CUYKU
3aWumHu Kanauu u
pBbKOX8amKuU ca 3akperneHu
npasusiHo u cuaypHo. He
usronsealme ypeoda, ako
CbCMOSIHUEMO My He e
6e3yrpe4yHo. e [lpedu Oa
nycHeme ypeda 8
eKcrsoamauyusi, cCMeHsitime
U3HOCeHUme usu rnospedeHu
yacmu. e Hukoeza He
pabomeme c ypeda, ako
rnpekbceaybm Ha ypeda Ha
pbKOXeamkama He 8KJ/1H4Yea
Usu U3KJIKo4ea rpasusiHo.

e OnnacHocm om omkam

rnopadu 3acyba Ha pasHosecue.

UN3bszealime HeobuyYaliHa
rno3uyusi Ha msisiomo,
ocuaypeme cu ycmouyueso,
cmabursHo nonoxeHue u
naseme pasHosecue. ® TexKu
HapaHsieaHusi rnopadu
HebpexxHocm rpu omka3 om
3ario3HaeaHe ¢ ypeda rnopadu
yecma yriompeba. e Ako
ypedbm e nadHar, bun e

yOapeH unu eubpupa
HeobuyatiHo, He3abasHo 20
cripeme u nposepeme 3a
rnospedu, pecri. ycmaHogeme
rnpu4uHama 3a subpauyuume.
Bn3noxeme pemMoHma Ha
rnospedume Ha omopu3upaHusi
cepsus unu cMmeHeme ypeoa.
A\ TMPEAQIMNA3JINBOCT

e Koeamo pabomume c ypeda,
Hoceme nbJfiHa 3awuma 3a
o4yume u criyxa, ycmou4usu u
30pasu pbKasuuu, Kakmo u
3awuma 3a enasama. Hoceme
macka 3a nuye, Koeamo npu
pabomama ce obpa3sysa ripax.
e [lpu paboma c ypeda Hoceme
Obsiau, 30pasu naHmMarioHu,
30pasu obysku u dobpe
npunszawu pekasuyu. He
pabomeme 6ocu. He Hoceme
buxxyma, caHOasu unu Kbcu
naHmarsioHu. e OnacHocm om
HapaHsieaHUsl rpu 3axeaujaHe
Ha c80600HO 0br1eKI0, Kocume
usiu Hakumu om 0suxkewju ce
yacmu Ha ypeda. [Jpbxme
obrnieknnomo u Hakumume Oarie4
om dsuxeuwu ce Yacmu Ha
MawuHama. Bpb3salime
ObJsieume Kocu Ha3ao.

e 3awumama 3a criyxa Moxe 0a
oepaHuyu criocobHocmma Bu
Oa Yysame npedyrnpedumerHu
CueHarnu, 3amoea gHumasatime
3a 8b3MOXHU OracHocmu 8
6nusocm u 8 pabomHama 30Ha.
e Pabomama ¢ noOobHu
UHCMpYMeHmMu 8
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3aobukansdwama cpeda
yeesiu4yasa pucka om
yepexdaHus Ha criyxa u
eeposimHocmma Oa He 6b0am
4ymu 8b3MOXXHU ornacHocmu,
Harp. xopa, Koumo Haenusam
e8b8 Bawama pabomHa 30Ha.

e X/1b32agume pbKoxeamku u
MO8bPXHOCMU Ha
pBbKOXeamkume
eb3npernsamcmeam
6e3ornacHomo ynpaesrneHue u
KOHMpos1 Ha ypeda 8
HeoYaKkeaHu cumyauyuu.
lMazeme pbkoxgamkume u
mexHuUme roebpPxXHOCMuU Cyxu,
yucmu u 6e3 Macno u cMa3oqyHU
Mamepuarnu. e V3non3eatime
caMo aKkcecoapu U pesepeHu
yacmu, Koumo ca 000bpeHu om
rpousgodumerisi.
OpueuHanHume akcecoapu u
opuauHanHume pe3epeHu
yacmu ocuzaypsisam
b6esonacHama u 6esnpobriemHa
ekcrnoamauyus Ha ypeoa.

MpeanasHn mepku 3a
aKyMyrnaTopeH TPUOH
A MPEQYNPEXXOEHUE e He
usronseatme ypeda rpu
ornacHocm om MbJIHUU.
® Yeepeme ce, 4ye 8CUYKU
npeodnasHu npucrocobreHus u
pPBbKOX8amKU ca npasusiHo u
CU2ypHO 3aKkpereHu, u 8 00bpo
cbcmosiHue. o [pedu Oa
u3srionsgame ypeda, cu
ocuaypeme cmabusiHo

cbCcmosiHue, 4ucmo pabommHo
MSICMO U nnaHupaume nbm 3a
uamearsisiHe rnpu nadauju KIIoHU.
e [Tazeme ce om u3napeHusi om
CMa304YHO Macsio U CmpyxKu.
[Mpu Heobxodumocm Hoceme
Macka usnu duxamersieH anapam.
e BuHazau Opwbxme
rnodpsizeawust UHCMPYMEHm ¢
dseme pbue. [pbxme 30pago
msisiomo ¢ eOHama pbka. C
Opy2ama pbKa OpbXme 30paso
3a0Hama pbKoxeamka,
obcnyxsalime 6ymoHa 3a
OebriokupaHe Ha npeKkbceaya Ha
ypeda u rnpekbceadya Ha ypeda.
e OnacHocm om mokos ydap
rpu KOHMakm Ha eepuaama cbC
CKpumu efiekmpu4yecku
rnpoeodHuuu. [pwuxme
efleKmpouHcmpymMeHmume
camo 3a usonupaHume
08bPXHOCMU 3a XxeaujaHe,
mbl Kamo KOHMakmbm ¢
rpPo8odHULUU 100 HarpexXxeHue
Moxe Oa rnocmasu rnod
HarnpexeHue memarsnHume
yacmu Ha ypeda. e OnacHocm
om HapaHsieaHe. He
npeodnpuemalme HUKaKeu
rnpomeHu ro ypeda. He
u3sron3salume ypeoda 3a
3a0suxxeaHe Ha rpuKayHu
KOMMOHEeHmMU usnu Ha ypedu,
Koumo He ca npernopbyYyaHu om
rnpouseodumeris Ha ypeoda.
OTKaT MOXe Ja HacTbMnun, ako
BbpXbT Ha Hanpaenseawiata
LUMHA JOKOCHE nNpeaMeT unu
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AbPBOTO Ce OrbHe 1 Bepurata
3acefHe B cpesa. B HAkou
Crny4am KOHTaKTbT C Bbpxa Ha
LUMHaTa MoXe Aa gosefe 0
HeoYyakBaHa peakunsa Ha 3ageH
X0A4, Npu KoATO
HanpasensaBallaTa WuHa LWwe ce
yaapuv Harope u B NOCOKa KbM
oneparopa. 3axBallaHeTo Ha
Bepurarta B ropHust pbb Ha
HanpaensBallaTa WuHa MoOXe
Aa BbpHe Hasag ps3Ko WrHaTa
B NOCOKa KbM oneparopa. Becsaka
OT Te3n peakunmn Moxe fa
posefe o 3aryba Ha KOHTpOr.
AN NMPEQYNPEXOEHUE

e TexxKku HapaHsieaHuUs nopadu
3acyba Ha KOHmMpors
ecriedcmeue Ha omkam. He
pasqyumatme caMo Ha
eepadeHume ripednasHu
ycmpoucmea, a e3umatime
adekeamHu MepkKu 3a paboma
6€3 3710r1071yKU U HapaHsI8aHUSI.
e Ko2zamo usnonsseame ypeoda,
mpsibea 0a Hocume
docmaeeHusi ¢ Heeo Hoceuw,
pembK. Hocewusm pembK e
obopydeaH ¢ MexaHU3bM 3a
6bp30 3aknoyeaHe. Hocewusm
pemMbK Bu nomaeza 0a
KOHmMporsnupame ypeda rpu
criyckaHemo cried psidaHe u 0a
yObpxxame measiomo Ha ypeda
o epeme Ha psisaHemo.

o TeXKu HapaHsi8aHUs, ako 8
crieweH criydal Hocewusm
peMbK He Moxe Oa ce ceasiu
0docmambyHo 6bp30. [Npedu da

u3srosizgame ypeoa, ce
3arno3Halme ¢ Hocewusi peMbK
U ¢ MexaHu3ma 3a 6bp30
3akroyeaHe. He Hoceme
HUKaKeu Opexu 8bpXy peMbKa
3a HOCeHe Mpe3 paMo U HUKoz2a
He 8b3rnpernsmcmealme 1o
Kakbemo u Oa e Opy2 Ha4yuH
docmubra 0o mexaHu3Ma 3a
6bp30 3akoysaHe. o [pedu
8K/Iro48aHemo Ha ypeda ce
yeepeme, 4ye gepuzama He
0oKocea HUKaksu rpedmemu.
e TexXKu HapaHsieaHUs rnpu
u3cka4aHemo Ha HernpagusiHo
obmezHama sepuza om
Harnpaenseawama WuHa.
lNposepsisalime obmsicaHemo
Ha sepueama rpedu ecsika
ynompeba. Yeepeme ce, ye
gepueama e cMasaHa, mosa
g8axxu 0cobeHo 3a HosU sepuzu.
e U3knroueme dguzamers,
uzeademe akymynupawama
bamepusi u ce ygepeme, ye
8CUYKU O8UXeWU ce Yyacmu ca
Hamb/IHO CripeHuU:
® [Ipedu 0a noyucmume ypeda
unu da omempaHume
briokupauwy, npedmem.
® Kozamo ocmassime ypeda
6e3 Had3op.
® [Ipedu Oa MoHMuUpame unu
oeMoHmMupame rpukavyHu
KOMMOHeHmu.
® [Ipedu Oa nposepume,
rnoyucmume unu pabomume
rno ypeoa.
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e OnnacHocm om HapaHsieaHe
rnopadu omkam. Mepku 3a
usbsieeaHe Ha omkam:
® Yeepeme ce, ye 8
pabomHama 30Ha HaMa
npensmcmeus.

® [lo epeme Ha pabomama ¢
rnoopsizeauwusi UHCMpPyMeHmM
usbsiesalime KOHmMaKkm Ha
Harnpaensieauwus 8pbX C
KIOHU unu opyau npedmemu.

® [Ipvxxme ypeda ¢ 0geme
pBbUe.

® [Ipusedeme msiiomo u
pblueme cu 8 No3uyus, 8
Kosimo we moxeme 0a
ycmosieame Ha cusume Ha
omkama.

® Hukoea He omnyckalme
rnoopsizeawusi UHCMpPyMeHmM
rno epeme Ha pabomama.

® /13655268alime Heobu4alHume
nosuyuu Ha msiiomo. Taka
we umame rno-0o06mwp
KOHMPOI1 8bPXY
rnoopsiseawyusi UHCMpyMeHm
u usbsiceame HexenaH
KOHMaKm ¢ ebpxa Ha
WUHama 8 Heo4YakeaHu
cumyauuu.

® /13ron3satime camo
npednucaHume om
rnpou3sooumersi pe3epsHu
WUHU u sepueu. pewHuUmMe
pe3epsHU WUHU U sepuau
Moz2am Oa 0ogedam 00
CKbCeaHe Ha eepuezama u/unu
0o omkam.

® 3amoysaHemo Ha sepuzama
€ C/I0XKHa 3adaya.
lNpouszsodumernsm
rnpernopbysa 0a cMsHa Ha
U3HOCeHama usnu
3ambrieHama eepuea c Hoea.
e OnacHocm om HapaHsigaHe.
He usnonssatime ypeda, kadeHu
Ha cmbibu unu 8bpXy
HecmaburHu ocHosu. o speme
Ha psi3aHemo 8uHaau cmodlme ¢
08a Kpaka ebpxy mebpoa 3ems,
3a Oa na3ume pagHosgecue.
e OnacHocm om mokos yoap.
He pabomeme c ypeda &
paduyc om 10 m okorsno
8b30yWHU nnuHuU. e OrnacHocm
0m HapaHsieaHe, ako Hamupauy
ce rod HarpexxeHue KrioH
OMCKOYU PSA3KO rpu psisaHemo.
e BHumaealme 3a nadauwu
KIOHU U KITOHU, KOUMO
omckadam psi3Kko, csied kKamo ca
nadHanu Ha 3emsima. e AKo 8
mpuoHa 3acedHe MbHKO ObpPeo
U OMCKOYU MO NocoKa Ha
ornepamopa, Nocr1edHUsIM Moxe
Oa 3acybu pasHosecue.
bv0eme sHUMamernHu npu
ps3aHemo Ha Marsku xpacmu u
¢udaHKu. e AKO MowHocmma
Ha psi3aHe Hamarisiea,
rnposepeme pexeuwume 3bbUU.
[Mod0bpxxalime pexeuwume
UHCMpYyMeHmu 8uHaau ocmpu u
yucmu. Ocmpume pexeuwju
UHCMpyMeHmu mo2am 0a ce
KOHmMponupam ro-yIeCHO U He
ce briokupam necHo. lNpu
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Heobxodumocm cmeHeme
gepueama u wuHama. 3a masu
uen usronsealme camo
opuauHasiHU pe3epeHuU Yacmu
Ha rpou3eooumerisi.

e OnacHocm om HapaHsieaHe
rnopadu 3axgaHamo pexeuwjo
ycmpoticmeo. AKo gepuzama
unu Harnpaernseauwama wuHa ca
3axeaHamu mebpoe 8UCOKO, 3a
0a 6b0am docmuzaHamu,
nomwpceme cb8emM om
npogpecuoHarneH apbopucm, 3a
Oa ceanume 6e30rnacHoO
peXeuw,omo ycmpoulicmeo.

e [Ipedu ecsika ynompeba
nposepsisatime cbeQUHEeHUEmMOo
Ha msi/10mo Ha waHaama u
pexewusi UHCmMpyMeHm.
BHUMAHMUE e CbxpaHsisalime
ypeda caMo 8b8 8bMPELHU
MoMew|eHuUs.

JonbnHUTENHU MHCTPYKLUKN
3a 6e3onacHoCT -
aKkymynupawa 6arepus

A TMMPEQYNPEXOEHWE

e OnnacHocm om HapaHsieaHUs,
rnoxap u nospedu Ha rnpodykma
rnopadu Kbco CbedUHEHUE.
KoposusHu unu nposodumu
me4YyHocmu, Kamo cosieHa 800a,
onpedeneHu Xumu4ecku
sewecmea, usbensawu
cpedcmea u npodykmu,
crObpXawu usbensawu
cpedcmea, Mo2am 0a
rpeoussukam KbCco
cbeduHeHue. He nomarnstime
ypeda, cMeHsiemama
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akymynupawa 6amepus unu
3apssOHOMo ycmpolicmeo 8
meyHocmu. lNozpuxxeme ce 8
ypeda unu akymynupawama
bamepus 0a He Haenu3am
me4yHocmu.

Be3onacHo TpaHcnopTupaHe
U CbXpaHeHue

N MPEQYNPEXXOEHUE

e V3knoyeme ypeda,
ocmaseme 20 0a ce oxsadu u
usgademe akymynupauwama
b6amepus, npedu da 20
npubepeme 3a cbxpaHeHue unu
O0a 20 mpaHcriopmupame.

e [lokputume pexewusi
UHCMpyMeHm ¢ npednasumers
Ha eepueaama, rpedu 0a
npubepeme ypeda 3a
CbxpaHeHue unu da 2o
mpaHcrnopmupame.

A NMPEAMA3NTIUBOCT

e OnacHocm om HapaHsi8aHuUsl
u nogpedu no ypeda. lNpu
mpaHcrnopmupaHemo
ocuzypseatme ypeda cpeuly
osuxxeHue unu nadaHe.
BHUMAHWE

e OmcmpaHsiealtime 8CUYKU
4yx0u mesna om ypeoda, rnpedu
O0a 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue.

e CbxpaHsiealime ypeda Ha
Cyxo u 0obpe rnposempsisaHo
Msicmo, HeocmbIiHO 3a deuya.
Lpbxme ypeda dane4y om
geujecmea ¢ KOPO3UBHO
Oelicmeue, Kamo Xumukarnu 3a

337



epaduHcka ynompeba. e He
cbXxpaHsiealime ypeda Ha
omkpumo. e Ako ypedbm uwie
CcbXpaHseame no-0bs20 om
eduH meceu, ce yeepeme, ye
gepuzama e /1eKo cma3aHa.
lMpouszsodumernsam npernopbyea
Oa ce usrosnsea cripel Kamo
3awuma om pbx0a U 3a
cmaseaHe. Monumatime Bawusi
cepsu3s 3a nodxodsw crped.

Be3sonacHa nogapbXKa n
rpuxa

Yka3aHue e CepsusHu pabomu
u pabomu o nodopuxKa
Mo2am Oa ce u3ebpuwieam camo
om KeanuguuyupaH u
crieyuarnHo oby4yeH
crieyuanu3upaH rnepcoHarl.
[Mpenopb4ysame rnpodykmubm Oa
ce usnpawa 3a peMOHmM Ha
omopu3upaH cepsus. e Bue
umame rnpaeso O0a u3sbpuieame
camo ornucaHume 8
Hacmosiu,omo pbKo8odcmeo 3a
eKcroamauyus Hacmpouku u
pemoHmu. lNpu peMoHmMuU U38bH
ornucaHume myk ce cebpxxeme ¢
Bawus omopu3supaH cepsuas.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
e OnnacHocm om HapaHsieaHe.
Bepuezama e u3kno4umesnHo
ocmpa. Hoceme rnodxodswu
3aWUmHuU pbKasuyu, Koeamo
ussbpuwieame pabomu ro
nodopwbXXKa Mo eepuaama u
Ko2amo rno4ucmeame,
3aKpernsame unu ceansme

npedna3umeris Ha eepuaama.
e Criedsalime uHcmpykyuume
3a obmsizaHe Ha eepuzama,
HacmpolKka Ha obmsizaHemo Ha
gepueama U 3a cMa3eaHe Ha
gepuezama. e Texku
HapaHsieaHuUs rnopadu omkam,
ako nnospedeHa sepuza He 6b0e
CMeHeHa usnu peMoHmupaHa.

e M3knodyeme dguzamerns u
usgademe akymynupauwama
6amepus, npedu Oa
rnoyucmume usnu usebpuigame
pabomu ro noddvpxxame Ha
ypeda. e Yeepsisalime ce, ye
ypedbm e 8 6e3ornacHo
CbCMOsIHUE, Kamo nepuodu4YHO
rnposepsisame Oarnu
6onmoseme, 2atikume u
guHmoseme ca 30paso
3amezaHamu. e OnacHocm om
HapaHsieaHe ropadu
MPooBbMKUMESTHO,
HernpeKkbCcHamo U3ron3eaHe Ha
ypeda. Npu pabomama c ypeda
rnpaseme pedo8HO MOYUBKU.

A MPEQMA3NTIUBOCT

e /13r1on138alime camo pe3epsHu
yacmu, npuHadnexHocmu u
rpucmasku, paspeweHu om
rpouseooumerisi.
OpuauHanHume pesepsHu
yacmu, opuauHasnHume
rnpuHadnexHocmu u
opuauHasIHUme rnpucmasku
Oasam eapaHyusi 3a 6e3onacHa
u 6esnpobnemHa
ekcriioamayus Ha ypeda.

338 Bunrapcku



BHUMAHMUE e Cnied ecsika
yrnompeba noyucmeatime
npodykma ¢ Meka, cyxa Kbpra.

OcTtaTb4HM pUcKoBe
A TMMPEQYNPEXOEHUE
e [lopu ko2zamo ypedbm ce
u3riosnsea, Kakmo e
npeodnucaHo, Npodb/Kkasam
Oa cbuwecmesysam
onpedernieHU ocmambYHU
puckose. [Npu usnonseaHemo
Ha ypeda moeam da
8b3HUKHam criedHume
ornacHocmu:
® Bubpauusma moxe da
MPUYUHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma u3rion3eatime
rpasusiHUsi UHCMpPyYMeHM,
usrionsseatme ripedsudeHume
pbKOXeamku u
oepaHu4asatime pabomHomo
8peme u usrnazaHemo Ha
subpauus.
® [llymbm moxe Oa rnpuvyuHU
yepexdaHus Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a cnyxa u
oepaHu4asatime
HamoegapgaHemo.
® [Jope3Hu HapaHsieaHUs npu
KOHmMakm ¢ omkpumu
pexewu 3bbyu Ha sepuzama.
® [lope3Hu HapaHsigaHUsI
rnopadu Herpedsudumu,
pPe3KU O8LXKEHUS Uu omkam
Ha Harnpaersnseauwama wuHa.
® [lope3Hu HapaHsisaHus/
ornacHocm om rpoHU38aHe

om yacmu, omxebpyawu om
gepueama.

® HapaHsisaHus1 nopadu
OMX8bPIIeHU C 8UCOKa
CKopocm ripedmemu
(ObpBEHU cMBbpP20MUHU,
CMPYXKU).

® BouweaHe Ha npax u
yacmuuyu.

® KOHmMaKkm Ha Koxama CcbC
CMa3o4yHuUs Mamepuarsn/
macriomo.

HamansiBaHe Ha pucka

AN MPEAMNA3NIUBOCT

e [lo-Obs120MoO 8peme Ha
u3rosidgaHe Ha ypeda moxe 0a
0osede 00 HapyweHUs 8
KpbeoobpauweHuemo 8
obnnacmma Ha pbueme,
rnpu4uHeHuU om subpayuume.
ObuwosanudHo epeme Ha
u3rionizeaHe He Moxe da ce
ycmaHosu, mbl Kamo moea
3asucu 0m MHOXecmeo
gakmopu, Koumo okaseam
8/usiHUe:

® [lepcoHanHume npobremu ¢
KpbeoobpauweHuemo (4ecma
rosisa Ha yceuwaHe 3a cmyo u
usmpwreaHe Ha npbcmume
Ha pbueme)

® Hucka memnepamypa Ha
OKorniHama cpeda. Hoceme
monsu pbKasuyu 3a 3auuma
Ha pbuyeme.

® 3ampyOHeHOo
KpbeoobpauwieHue rnopadu
30paeso xeauwaHe.
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® HenpexkbcHamama paboma e
no-epedHa om pabomama,
rpeKkbceaHa om Mo4YuUsKuU.

[Npu pedosHo, ObricompatiHo
u3rosnseaHe Ha ypeda u rpu
r1oe8mopHa nosiea Ha
CUMMMOMU, Kamo Harp.
u3mpbreaHe u yceujaHe 3a
cmy0 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibea Oa
nombpcume rekap.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHune

A  ONACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4yeHue

OnacHocm 3a xueoma rnopadu MopesHuU HapaHsa8aHusi

U3nonseatime ypeda camo rno npedHasHayeHue.

® AKYMYNaToOpHUSAT TPUOH C YABIMKEHNE €
npefHasHaveH camo 3a ynotpe6a B 4acTHO
[IOMaKWUHCTBO.

® YpeabT e npegHasHaveH camo 3a ynorpeba Ha
OTKpUTO.

® OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT ypeabT BUHAru
TpsbBa Aa ce AbpXK 34paBo C ABeTe pbLe.

® YpeabT e nNpefgHasHaveH 3a psiaHe U NoapsiaBaHe
Ha Marku KIOHW, HamMMpaLLy ce BUCOKO Ha AbPBO.
Mpwv ToBa NOTPEBUTENSAT CTOM CTABUHO Ha 3emMsiTa.

BcsikakbB Apyr HaumH Ha ynoTtpeba, Hanp. npu

KaTepeHe, 3a nogpsisBaHe B 6nuskara 3oHa Unum 3a

psizaHe Ha MaTtepuarn Ha 3emMsTa, € HeJoMyCTUM.

MoTpebutenaTt oTroBaps 3a oNacHOCTU, KOUTO

Bb3HUKBAT Nopagun HegonycTma ynotpeba.

3awurta Ha oKoJiHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
A peumknupaHe. Monsi, 3XBbPrsTE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH C OKonMHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
cbabpXaT LEeHHWU MaTepuanu, noganexawim Ha
mmm PELVIKNVIPAHE, @ YECTO U CbCTABHWU YaCTK, HamMp.
GaTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macro,
KOUTO NMpu HenpaswunHo GopaBeHe Unu U3xebpnsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37ipaBe U 3a oKofHaTta cpefa. 3a
nNpaBUIHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmmu. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3un
CMMBON ypeau He TpsibBa fa GbaaT M3XBbPSHU
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmaLus OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBa
MOXeTe fja HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBaiite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHAmNHW PE3epPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsisate 6esonacHata v 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopMaLma 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHY YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [pu pazonakoBaHe NpoBepeTe
CcbAbpXaHeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuy akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONs, 0GbpHeTe ce KbM
Bawwus guctpmbyTtop.

CumMBONU BbPX

peaa

06w, NnpegynpeauTeneH 3Hak

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoatauus
npoyerete PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoarauyst ¥ BCUMKM yKasaHusi 3a
6e3onacHocCT.

Mpu pa6orata ¢ ypeaa HoceTe
YCTOMYMBY HA XJTb3raHe 1 U3OPLXINBN
pbKaBuUy.

Mpu paborara ¢ ypega HoceTe
YCTOMYMBU Ha XMb3raHe 3aluTHA
0byBKY.

@e¥>

Mpu paboTata ¢ ypena HoceTe
NoAXoAsiLLa 3alyMTa 3a o4nTe U cryxa.

He nanarainTe ypega Ha obxg v Brara.

OnacHocT oT enekTpuyecTso. MNpu
paborta ¢ ypeaa cnassante MUHMMATHO
pascTosiHne oT 10 m oT Bb3ayLUHU
nMHUK,

OnacHoCT nopajm OTXBbPMEHN C BUCOKA
CKOPOCT NpeaMeTH. [IpbKTe BCUUKM
Habnwoaartenu, ocobeHo aela u
[OMaLLHN MIOBUMUM, Ha MUHUMAITHO
pasctosiHne 15 m ot paboTHaTta 30Ha.

M3pobpneaHe: MexaHn3bm 3a 6bp30
3aknoyBaHe

[Nocoka Ha ABWKeHWe Ha Bepurata

A OINACHOCT

OnacHocm 3a x)ueoma rnopadu NopesHU HapaHsI8aHUsl.
lpu paboma c ypeda Hoceme MoOX0A53U40 3aUUMHO
obrniekno. Cna3eatime riokanHume npeodnucaHusi 3a
u3bsizeaHe Ha 3/10M0yKu.

3awumTa 3a rnaBaTta
Mpw paboTaTa c ypena HoceTe NOAXOAALLA 3aLUMTHA
Kacka, KosiTo OTroBapsi Ha NpeanvMcaHnsaTa Ha cTaHaapT
EN 397 n Hocn mapkupoBka 3a cboteetcTeue CE.
Mpw paboTtaTa c ypeaa HoceTe 3alumTa 3a crnyxa, KosaTo
oTroBapsi Ha npegnucaHusita Ha ctaHgapt EN 352-1 n
HocK MapkvpoBka 3a cboTtBeTcTBue CE.
3a 3aluTa OT NETALM HAOKOMO CTPYXKKMU HOCETE
NOAXOASALLM 3aALLUMTHM OYKUna, KOMTO OTTOBapPAT Ha
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npeanucanusaTa Ha ctaHgapT EN 166 nnu HocaT
MapkupoBka 3a cboTBeTcTBMe CE. inu HoceTe BM3bop
Ha KackaTa, KOWTO OTroBapsi Ha NpeaAnucaHusaTa Ha
ctangapT EN 1731 1 Hocu mapkupoBka 3a
cwotBeTcTBue CE.

OT cneunanuavpaH Mara3vH MoXeTe fa 3akynuTe
3aLUMTHM Kacku C BrpaAeHa 3alumTa 3a cnyxa u BU3bop.

3au.wm-w| pPbKaBuUUn
Mpwn paboTaTta ¢ ypeaa HoceTe NOAXOASLLM 3aLUUTHU
pbKaBMLYM CbC 3aLLMTa OT CpPsi3BaHe, KOUTO OTTOBapAT
Ha npeanucaHusita Ha ctaHgapT EN 381-7 u HocaT
MapkupoBka 3a cboTBeTcTBue CE.

3awunTHn obyBKMN
Mpu paGotaTta c ypea HoceTe yCTONUMBU Ha XITb3raHe
3aLMTHM 0BYBKU, KOUTO OTFOBAPAT Ha NpeanucaHuaTa
Ha ctaHgapT EN 20345 n HocaT mapkupoBka 3a
cvotBeTcTBue CE.

OnuncaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paborta e onmcaHo MakcUManHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa uma pasnmnkm
B 3aBWCMMOCT OT MoZena (BWKTe onakoBkaTa).

Bx. n3o6paxeHneTo Ha cTpaHUuUTe ¢ rpadunkm
®durypa A

(@) Bepura

@ Hanpaenssalia winHa

(® Kpaiiro nonoxetme

(@) BonT Ha HanpasnsiBawara wiHa

(®) Kanak

@ BuHT 3a HacTpolika Ha 06TAraHeTo Ha Bepurata
(?) Kanak Ha pe3epsoapa 3a BEPUXHO Macio
TOpHa YacT Ha TANoTo

(®) Buprsiuy ce maHwer

MpucTaska 3a yabmxasaHe

@ Xarka 3a Hocell, pemMbk

(12) Monka yacT Ha TsNoTO

(3 Pubroxsatka

ByToH 3a gebnokupaHe Ha akymynupaiiara
6atepus

(15 Tunosa Tabernka
Mpexbcaay Ha ypeaa
(i) ByToH 3a pebnokvpare Ha NpexbcBaYa Ha ypeaa

Hocely pembk

Kntoy ¢ BbTPELLEH LUECTOCTEH 3@ HACTPOIiKa Ha
o6TsaraHeTo Ha Bepurata

Mpennasuten Ha Bepurata
@1) BepuxHo Macrno
@ *Akymynupaiia 6atepus Battery Power 18V

@ *3apsiaHO YCTponcTBO 3a 6bp30 3apexaaHe Battery
Power 18V

* onuuoHanHo

Axymynupaiwa 6atepus
YpenbT Moxe Aa pabotu ¢ eaHa akymynvpatia
6atepus 18 V Karcher Battery Power.

NMyckaHe B ekcnioaTauus

MOHTMpaHe Ha TANOoTO
Mpun HeobxoaMMOCT ypeabT Moxe Aa 6bae yabimKeH ¢
[oCTaBeHaTa C Hero Np1cTaBKa 3a yabIhKkaBaHe.
1. CebpxeTe fonHata (4acT Ha TSNoTo) u
npucTaBkaTta 3a yabixaBaHe.
®durypa B
2. CebpxeTe ropHata (4acT Ha TANOTO) U MpUcTaBkaTa
3a yabrkaBaHe.

3akayBaHe Ha Hocelus peMbK
HocelwmaT peMmbk nomara 3a KOHTPONIMPaHOTO
crnyckaHe Ha ypeaa crnep psi3aHeTo U 3a yabpXaHe Ha
TErNoTO My MO BPEMe Ha U3Mos3BaHeTo.
®urypa C
1. 3akayerte KykuTe Ha HOCELLUMSA PEMBK B Xankute Ha
pbKoxBaTkaTa U Ha TAnoTo. 3akayeTe HoceLms
peMbK Npe3 eHOTO pamo. YBepeTe ce, Ye B cryyai
Ha OMacHOCT HOCELLMSAT PeMbK MOXe fa ce
ocsoboau 6bp3o.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BEpUXHO
macno

1. MNpwn HeobxoaMMOCT noymcTeTe 3oHaTa OKONo
0TBOpA 3a MbJIHEHE OT CTPYXKN OT PSA3aHETO U
MpbCOTUS.

2. CsarneTe kanaka Ha pesepBoapa 3a BepKHO
macno.
®urypa D

3. HaneiTe BepuxHO Macno B pesepsoapa. pu ToBa
criepeTe HMBOTO Ha BEPUXXHOTO MAcro Ha
HabnoaaTenHoTo Npo3opye U BHMMaBanTe
pesepBOapbT 3@ BEPUKHO Macro fa ce HambiHu
MakcumarnHo o pbba noa otBopa 3a MbJIHEHE.

®urypa E

4. TonuiiTe eBEHTyanHo pasnsTo BEPWKHO Macro ¢
Kbpna.

5. 3aTBopeTe pesepBoapa 3a BEPWKHO Macro ¢
Kanaka.

lNpoBepka Ha 06TAraHeTo Ha Bepurara
A NMPEANA3NMBOCT
Ocmpa sepuza
lNopesHu HapaHseaHus
lpu ecsikakeu pabomu ro eepuzama Hoceme
3aWUmHU pbKasuyu.
1. Csanete npegnasutens Ha Bepurara.
®urypa F
2. BHumartenHo gpbnHeTe Bepurata.
®durypa G
PascTosiHneTo Mexay HanpasrsiBaliaTta WuHa n
Bepurata TpsibBa ga 6vae 3-4 mm.
3. [pu HeobXxoaMMOCT HacTpoWTe 06TAraHeTo Ha
Bepurarta (BX. rmaBa HacTpolika Ha o6TsiraHeTo Ha
Bepurara).

MoHTUpaHe Ha akyMmynupauiara 6atepus

1. lMbxHeTe akymynupaliata 6aTtepus B rHe340TO Ha
ypeaa, foKaTo ce yye hMKCMpaHeTo n.
®durypa H
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OCHOBHO o6cnyxBaHe
1. TpoBepeTe AbPBOTO M KNOHUTE 3a YBPEXAaHNS
KaTto Hanp. 3arHMBaHe.
|_|pM nospefeHn nnu U3rHnnu KrnoHu noTbpcere
CcbBeT OT npodhecnoHaneH apbopucr.
2. Caanete npegnasntena Ha sepurata.
3. [pbXTe 3apaBo ypena c ABETE pbLe.

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. HatucHete 6yToHa 3a gebrnokvpaHe Ha npekbcBava
Ha ypepa.
®urypall
2. HatucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenwbT cTaptupa.
3. OTnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenwbT cnupa.

TexHukuU Ha paboTa
I'Ipm noapsiaBaHe npoueavpanTe, KakTo cneasa:

MocTaBeTe WMHaTa BbpXy KMoHa, KOWTO Le ce

pexe, 1 HaTUCHETe ypeaa Hanpea, Taka ye

OrpaHVM4UTENAT Aa ce Aonpe Ao KIoHa.

®urypa J

Mo Bpeme Ha nogpsi3BaHeTo ypeabT ce

crabunuavpa n cpesoBeTe cTaBaT Mo-4nCTU.

® [1o Bb3MOXHOCT Crna3BainTe pa3cTosiHue oT npubn.
15 cm mexay cTBona Ha AbPBOTO U Cpesa.

® PexeTe Marnku KroHW, KOUTO ca TbHKW U NeKu, ¢
eOVH cpes C JonHaTa YacT Ha HanpaBsnsiBallarta

LmnHa.

® [lo-TeXKMTE KINOHU C NO-ToNsiM AMamMeTbp MoraT Aa

Ce CUynAaT unu pasapobsT no Bpeme Ha

noapsiaBaHeTo. 3aToBa M3BbPLUBaTE Psi3aHETo B

HSIKONKO paboTHU CTBNKU:

a C ropHaTa YacT Ha HanpaBnsBaLiaTa WyHa
HanpaBeTe cpe3 B JofHaTa YacT Ha knoHa. Toau
cpes TpsibBa ga 6vae NnpubnuantenHo egHa
TpeTa OT AMaMeTbpa Ha KIoHa.
®durypa K

b HanpaseTe cpes B ropHaTa 4acT Ha KIloHa.

c Ako e HeobxoauM AOMbIIHUTENEH CPE3, HMUKOra
He NpoAbrkaBanTe TakbB CPe3 BbB Beye
3anoyHar cpes, a 3ano4yHeTe HOB Cpe3.

Mpu nogpsa3saHeTo TpsibBa Aa ce cvbnogasa

CneaHoTo:

® He nosguranTe WaHraTa no-BMCoKo ot 60° oT
XOpu3oHTanara.

® He npunaranTe ronsma cuna Bbpxy
HanpasnsiBallara LuHa.

® He cTolTe nog KnoHa, KOMUTo Ce pexe.

® CrnepeTe najallysT KIOH Aa He 3acTpaluu
notpebutens unu HabnogatenuTe, Unu ga
noBpeaun npegmeTu.

® [lo Bpeme Ha NoApsi3BaHETO cra3BanTe MUHUMANHO
6e3onacHO pa3cTosiHne Ha CTOMHOCT yABOeHaTa

ObIDKMHA Ha KnoHa. AKO TOBa He € Bb3MOXHO,

Bb3MOXeTe N3NbIIHEHWEeTO Ha paboTuTe Ha

npodecroHaneH apbopucr.

U3BaxpaHe Ha aKymMynupauiata 6a1‘epvm
YkasaHue
[Mpu npodbmxumenHu NpekbceaHust Ha pabomama
ussaxk0alime akymynupawama 6amepusi om ypeda u s
ocuzypsiealime cpelyy HeonpPagoMOoW,eHo ron3saHe.

1. HatucHerte 6yToHa 3a gebnokvpaHe Ha
akymynupatliarta 6aTtepusi, 3a fa ocsoboguTe
akymynupaiyarta batepus.
®urypa L

2. WsBapete akymynupallata 6atepusi ot ypeaa.

MpuknioyBaHe Ha paboTarta
1. VsBapeTe akymynupaluata 6atepusi oT ypena (BX.
rmaBa MsBaxpgaHe Ha akymynupaiiata b6atepus).
2. MMouuncTeTe ypeaa (BX. rmaea [MoyncTeaHe Ha
ypeaa).

TpaHcnopTupaH
A MPEOANA3NMBOCT
Hecwb6ntodaeaHe Ha measomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeoda.
A NPEANA3NUBOCT
HekoHmponupaHo 3adsuxeaHe
lNope3Hu HapaHsieaHusi
[Mpedu mpaHcrnopmupaHe ussaxdalime
akymynupawama bamepusi om ypeoa.
Tpa+Hcrnopmupatime ypeda camo C rnocmaseH
npednasumen Ha eepueama.
® [lpu TpaHcnopTUpaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsisanTe ypefa cpeLly U3nib3saHe u
npeobpbluyaHe.

CbXxpaHeHue

Mpenu BcsAko cbxpaHeHve NoYncTBalTe ypeaa (BX

maea [louncreaHe Ha ypena).

A  NMPEANA3NMBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime Moo sHUMaHue

meanomo Ha ypeda.

A NMPEANA3NMBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHseaHus

lMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue u3gademe

akymynupawama 6amepusi om ypeoa.

CobxpaHsealime ypeda camo c nocmaseH

npednasumen Ha sepueama.

1. Csanerte HocelLMsl peMbK.

2. Pasrnobete TANOTO Ha OTAENHUTE MY YacTu.

3. AKO ypeabT e Ce CbXpaHsiBa B MPOAbIDKEHME Ha
noBeye OT eAVH MeceL,, CMaxeTe BepuraTa, 3a Aa
npeaoTBpaTuTe NosiBata Ha pbXaa.

4. CwobxpaHsiBanTe ypeaa Ha Ccyxo u gobpe
npoBeTpsiBAHO MSICTO. [ipbXTe Aaneye ot
npeav3BrKBaLLY KOPO3KS BELLLECTBa KaTo XMMMKanm
3a rpagmHcka ynorpeba n pasmpassisalum conu. He
CbXpaHsiBaiiTe ypefa Ha OTKpUTO.

"pvka n noaapbLKKa

A MNPEAONA3NMBOCT

HekoHmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsieaHUs

lMpedu scsikaksu pabomu u3eaxdalime
akymynupawama bamepusi om ypeoa.

A  NMPEANA3NUBOCT

Ocmpa sepuza

lNopesHu HapaHseaHus

lNpu ecsikakeu pabomu o eepuzama Hoceme
3aWUmHU pbKasuyu.
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MounctBaHe Ha ypeana

1. WsBapeTe akymynupaliata 6atepus (BX. rmasa
M3BaxpaHe Ha akymynupaliata 6atepusi).

2. TlouncTeTe Bepurata Cc YeTka OT OCTaTbLy OT
maTepuan 3a psisaHe 1 OT MpPbCOTUS.
®urypa M

3. ToumucTeTe Kopnyca 1 pbKOXBaTKUTE C MEK, CyX
napuarn.

Pa6oTu no noaapbxKa
I'Ipe.qw BCAKO NMyCKaHe B eKcnnoartauus

Mpeaw Bcsiko nyckaHe B ekcnnoartaums Tpsibea aa ce

M3BbPLUBAT CriefHUTE JEeNHOCTU:

® [lpoBepeTe HMBOTO Ha MbIIHEHE HAa BEPUXXHOTO
Macno, npu HeobxoauMOocCT JoneiiTe BepKHO
macno (Bx. rmasa HanbnsaHe Ha pe3epBoapa 3a
BEPWKHO Macro).

® [IpoBepeTe 0OTAraHeTo Ha Bepurata (BX. rnasa
MpoBepka Ha o06TsraHeTo Ha BepuraTa).

® [lpoBepeTe Bepurata 3a JocTaTbyHa OCTpOTa, NpU
HeobxoaMmocT 06bpHeTe HanpaensaBaliaTa WHa
1N cMeHeTe Bepurata (BX. rmaea CmsiHa Ha
Bepwurarta).

® [IpoBepeTe ypeaa 3a NoBpeau.

® [IpoBepeTe BCcuukM 6oNTOBE, raikv U BUHTOBE 3a
MKCMPaHO MOMOXeHNe.

HacTtpoiika Ha o6TAraHeTo Ha Bepurata

1. W3Bapete akymynupawata 6atepus (BX. rnasa
WMsBaxpgaHe Ha akymynupaiiarta 6atepusi).

2. PasBuitTe 6onTa Ha HanpasrnsBaliaTa WwuHa.

®urypa N

3. C BWHTa HacTpoiiTe ob6TAraHeTo Ha Bepurata.
®durypa O

4. TpoBepete 06TAraHeTO Ha Bepurata.
®durypa G

PascTosiHueTo mexay HanpaensiBallata LWuHa u
Bepurata TpsibBa ga 6bae 3 - 4 mm.
5. 3aterHete 6onTa Ha HanpaensBaliaTa LWNHa.

CmsHa Ha Bepurarta

1. VsBapete akymynupaluata 6atepus (Bx. rmasa
M3BaxpgaHe Ha akymynupaiiata 6atepus).

2. Caanere raiikata Ha HanpaensBaliaTa LWuHa.
®urypa P

3. Csanerte kanaka v HanpasnsBallaTa WuHa.
durypa Q

4. W3xBbpneTe npaBuiHO cTaparta Bepwura.

5. TMocTaBeTe HoBaTa Bepura Ha HanpaensiBallata
LUMHa.
®durypa R

6. MoHTupaiTe HanpaensiBaliaTa wuHa. MNpu ToBa
BHVMMaBalTe 3a NocoKaTa Ha [BUXKEeHNe Ha
Bepurarta.
durypa S

7. MoHTupanTe Kanaka, npu ToBa 3akpeneTe neko
raiikaTta Ha HanpaensiBallarta LwmHa.
®durypa T

8. HactpoiiTe o6TsiraHeTo Ha BepuraTa (BX. rmnasa
HacTtpolika Ha ob6TsiraHeTo Ha BepwuraTa).

Momoly npu noBpeau

MHOro YecTo NpUYUHUTE 3a NOBpPeaa ca eneMeHTapH!
1 C NOMOLLTa Ha CNefHUTE yKasaHWsi MoXe camu fa v
oTCTpaHuTe. AKO He CTE CUTYPHU WU NOBPeauTe He ca
onumcaHu Tyk, 0GbPHETE Ce KbM OTOPU3NPAHIS CEPBUS.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHEeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHarta 6atepus Hamansisa gopv npu gobpa
rpuxka, Taka 4Ye 1 Npu HambHO 3apefeHo CbCTosHNE
Beye He ce JOCTura MbIIHOTO BpeMe Ha pabota. Tosa He
e nedpekTt.

Mpewka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeasT He cpaboTBa

AkyMmynupaluara 6atepus e npasHa. ® 3apepfere akymynupalyarta 6atepus.

Akymynupaliata 6atepus e gedekTHa. |® CmeHeTe akymynupaliata 6atepust.

Akymynupaliata 6atepus He e ® [IbxHeTe akymynupaliata 6atepus B
nocraBeHa NpaBWIHO. rHe3foTo, Aokato ce cukcupa.
YpeabT cnupa no BpemMe (Bepurata e 6niokupaHa oT matepuan ot |® OTcTpaHeTe MaTepuana oT psi3aHeTo.

Ha pa6oTa psisaHeTo.

Akymynupaliata 6atepust e nperpsina  |® [pekpaTete pabotaTa v nsyakanTe,

fokaTo Temneparypara Ha
akymynupatuaTa 6arepus Bne3e OTHOBO B
pamKuTe Ha HOPMarlHWS AnUanasoH.

MoTopbT e nperpsn

® [pekpatete paboTara u octasete MOTOpa
fa ce oxniagu.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aafeHnTe ot Halums
oTopu3NpaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCrOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Lie oTcTpaHum B
pamMKkuTe Ha rapaHLMOHHUS Cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a fedeKkT B MaTepuanuTe Unu NnpovM3BoACTBEeH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssasaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawums guctpubytop nnm
KbM Han-6nM3kusi oTopusnpaH cepsus, Kato
npepcTaeuTe kacoBaTta benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

XHUYECKUN OaHHU

[laHHu 3a MoLHOCTTa Ha ypeaa

Pa6oTHO HanpexeHue \% 18
O6opoTn Ha NpaseH xon m/s 5,5
BmecTuMmocT Ha pesepBoapa 3a  ml 50

BEpPMXHO Macno

[OvnameTbp Ha maTepuana 3a mm 180
psasaHe (Makc.)

Pa6oTeH obxBaT (Makc.) m 3

YctaHoBeHu cTonHocTu cbrmacHo EN ISO 11680-1
dB(A) 78,4

HuBo Ha 3BYKOBO HarnsiraHe Lpa
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Heycronumsoct Kya dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyys  dB(A) 91,6
HeycToiumsocT Kya dB(A) 3
CTOMHOCT Ha BUBpauusita pbka- m/s? 1,3
pamo, npefHa pbkoxBaTka

CToWHoCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 1,2
pamo, 3aHa pbkoxBaTka

HeycrtonuneocT K m/s2 1,5
Pa3wvepu n Terna

LObmxuHa X WwWnpoynHa x mm 2920 x
BMCOYMHA 188 x 94
[bmkvHa Ha HanpaensBawaTa mm 200
LnHa

CT1brnKa Ha Bepurata in 3/8
Terno (6e3 akymynupatua kg 3,8
6atepus)

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

ﬂeKnapauvm 3a CbOTBeTCTBMEe Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Yye nocoveHarta no-Aony
MalLLWHa MO CBOSITa KOHLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nblHeHve,
CbOTBETCTBA Ha NPUIIOXUMUTE OCHOBHU M3NCKBAHMS 3
6e30nacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, OnpeaeneHn B
avpekTmuTte Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallMHaTa Tasu Aeknapaumsi rybu ceosita
BanuaHoCT.

MpoaykT: AKymynaTopeH TPUOH C yAbIDKeHVe

Tun: 1.444-010.0

Mpunoxumun anpekTneun Ha EC
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpunoXxummn xapMoHU3MpPaHU CTaHAAPTH

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnbnHomolueHo nuue, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Nirnberg,
Germany, e n3sbpuno EO nacnensaHe Ha tuna,
Homep Ha cepTudmkat: BM 50451225 0001
MNoanuceBawmTe nNyuua AencTsaT OT UMETO U KaTo
MbJHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHWUSA OpraH.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\\/
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

[MbNHOMOLLHKK No AoKyMeHTauusTa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHaeH, 2018/09/01
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Lugege enne seadme es-
makordset kasutamist neid
ohutusjuhiseid, antud originaal-
kasutusjuhendit, akupakiga kaa-
sasolevaid ohutusjuhiseid ning
kaasasolevat originaalkasutus-
juhendit Akupakk / standardlaa-
dija. Toimige neile vastavalt.
Hoidke brosudrid hilisemaks ka-
sutamiseks vdi jargmise omani-
ku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud
juhistele tuleb Teil arvesse votta
ka seadusandja uldisi ohutus-
alaseid ja 6nnetuse ennetamise
eesKirju.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult G4hvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi véi 16p-
peda surmaga.
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AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi I6p-
peda surmaga.

N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
varakahjusid.

Elektritooriistade lildised
ohutusjuhised

AN HOIATUS
e Lugege kéiki ohutusjuhiseid
ja korraldusi.
Ohutusjuhiste ja korralduste
eiramine voib pdhjustada
elektril6éqi ja /vOi raskeid vi-
gastusi. Hoidke kéik ohutus-
juhised ja korraldused
edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud méis-
te ,elektritéoriist” kehtib vorgu-
toitega elektritboriistade
(vérgukaabliga) ja akutoitega
(vérgukaablita) elektritbériistade
kohta.
1 Todkoha ohutus
aHoidke oma toopiirkond
puhta ja hasti valgustatu-
na. Korratus voi valgusta-
mata tébpiirkonnad véivad
pbhjustada énnetusi.
b Arge téétage elektrité6-
riistaga plahvatusohtlikus

keskkonnas, kus asuvad
polevad vedelikud, gaasid
voi tolmud. Elektritéoriistad
tekitavad sademeid, mis voi-
vad tolmu véi aurud silida-
ta.

c Hoidke lapsed ja teised
inimesed elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Té&-
helepanu kérvalekaldumisel
voite kaotada kontrolli sead-
me lle.

2 Elektriohutus

a Elektritooriista iihendus-
pistik peab sobima pisti-
kupessa. Pistikut ei tohi
mingil viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikut
koos kaitsemaandatud
elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pis-
tikupesad véhendavad
elektrilbégiriski.

b Valtige kehalist kontakti
maandatud pealispindade
nagu torude, kiitteslistee-
mide, pliitide ja klilmikute-
ga. Kui Teie keha on
maandatud, esineb kérge-
nenud risk elektrilb66gi tottu.

c Hoidke elektritooriistad
vihmast voi niiskusest ee-
mal. Vee tungimine elektri-
tooriista sisse suurendab
elektrilbégiriski.

d Arge vaartarvitage kaablit
elektritooriista kandmi-
seks, Ulesriputamiseks voi
pistiku valjatombamiseks
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pistikupesast. Hoidke
kaablit eemal kuumusest,
olist, teravatest servadest
voi liikuvatest sead-
meosadest. Kahjustatud véi
sassildinud (ihenduskaablid
suurendavad elektrilébgiris-
Ki.

e Tootades elektritooriista-
ga valitingimustes, kasu-
tage ainult
pikenduskaableid, mis on
ka valipiirkonna jaoks so-
bivad. Vilipiirkonna jaoks
sobiliku pikenduskaabli ka-
sutamine vadhendab elektri-
166giriski.

f Kui elektritooriista kaita-
mine niiskes imbruses on
valtimatu, kasutage rikke-
voolu kaitseliilitit. Rikke-
voolu kaitselliliti kasutamine
véhendab elektrilb6giriski.

3 Inimeste ohutus

a Olge tahelepanelik, jalgi-
ge, mida Te teete ja kaitu-
ge elektritooriistaga
tootamisel moistlikult. Ar-
ge kasutage elektritooriis-
ta, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ra-
vimite maju all. Uks téhele-
panematuse hetk
elektritboriista kasutamisel
vOib pbhjustada tésiseid vi-
gastusi.

b Kandke isiklikku kaitseva-
rustust ja alati kaitseprille.
Isikliku kaitsevarustuse na-
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gu tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskait-
sevahendite kandmine, ole-
nevalt elektritbériista liigist ja
kasutamisest, vdhendab vi-
gastuseriski.

c Valtige tahtmatut kaiku-
votmist. Veenduge, et
elektritooriist on valja liili-
tatud, enne kui Te selle
voolutoite ja/voi aku kiilge
uhendate, vastu votate voi
seda kannate. Kui Teil on
elektritboriista kandmisel
sérm llitil véi kui ihendate
seadme sissellilitatud sei-
sundis voolutoitega, voib
see pohjustada énnetusjuh-
tumeid.

d Eemaldage seadistustoo-
riistad voi kruvivotmed en-
ne elektritooriista
sisselulitamist. Péérleval
seadmeosal asuv tooriist voi
voti vbib pbhjustada vigastu-
Si.

e Valtige ebanormaalset ke-
hahoidu. Hoolitsege kind-
la seisuasendi eest ja
hoidke igal ajal tasakaalu.
Nii saate elektrittoriista oo-
tamatutes olukordades pa-
remini kontrollida.

f Kandke sobivat riietust.

Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad
liikuvatest osadest eemal.



Liikuvad osad véivad lahtis-
test riietest, kinnastest, ehe-
test voi pikkadest juustest
kinni haarata.

g Kui tolmuimemis- ja -ko-
gumisseadiseid saab
monteerida, siis veendu-
ge, et need on uihendatud
ja neid kasutatakse oiges-
ti. Tolmuimemistoru kasuta-
mine voib véhendada
tolmust tingitud ohte.

4 Elektritooriista kasutamine

ja kasitsemine

a Arge koormake seadet ile.
Kasutage oma t66ks sel-
leks ettendahtud elektritoo-
riista. Sobiva
elektritoriistaga tootate Te
paremini ja ohutumalt esita-
tud véimsusvahemikus.

b Arge kasutage elektritoo-
riista, mille liiliti on defekt-
ne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja lili-
tada, on ohtlik ja seda tuleb
remontida.

c Enne seadme seadistuste
tegemist, tarvikuosade va-
hetamist voi seadme ara-
panekut tommake pistik
pistikupesast valja ja/voi
eemaldage aku. See ette-
vaatusabinbu hoiab &ra
elektritboriista tahtmatu kéi-
vitamise.

d Hoidke kasutamata elektri-
tooriistu lastele kattesaa-
matus kohas. Arge laske
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seadet kasutadainimestel,
kes pole sellega tuttavad
voi kes pole lugenud kaes-
olevaid korraldusi. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui
neid kasutavad kogenema-
tud inimesed.

e Hoolitsege elektritooriista-
de eest hasti. Kontrollige,
kas liikuvad osad talitle-
vad laitmatult ega kiilu kin-
ni, ega osad pole
purunenud voi nii kahjus-
tatud, et elektritooriista ta-
litlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne
seadme kasutamist dra re-
montida. Paljude énnetus-
Juhtumite pbhjuseks on
halvasti hooldatud elektri-
tooriistad.

f Hoidke loiketooriistad te-

rava ja puhtana. H&sti hoo-
litsetud, teravate
l6ikeservadega I6iketboriis-
tad kiiluvad véhem kinni ning
neid on lihtsam juhtida.

g Kasutage elektritooriista,

tarvikuid, kasutustooriistu
jne vastavalt neile korral-
dustele. Votke seejuures
arvesse tootingimusi ja
teostatavat tegevust.
Elektritboriistade kasutami-
ne mitteettenéhtud raken-
dusteks voib pbhjustada
ohtlikke olukordi.

5 Akupakkide kasutamine ja

hoolitsus
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aLaadige akupakki ainult
tootja poolt lubatud laadi-
jatega. Vastavale akupakile
mittesobivad laadijad vbivad
pbhjustada tulekahju.

b Kasutage seadet ainult so-
biva akupakiga. Teiste aku-
pakkide kasutamine voib
pbhjustada vigastusi voi tu-
lekahjusid.

c Hoidke akupakki mitteka-
sutamise korral eemal me-
tallesemetest nagu
kirjaklambrid, miindid,
votmed, naeltest, kruvi-
dest voi muudest vaikes-
test metallesemetest, mis
voivad pohjustada liuhist.
Lihis vbib pbhjustada tule-
kahju véi plahvatust.

d Olenevalt asjaoludest voib
akupakist valjuda vedelik-
ku. Valtige kokkupuudet.
Kui satute vedelikuga kok-
kupuutesse, loputage see
pohjalikult veega maha.
Kui vedelik satub Teie sil-
ma, poéorduge viivitama-
tult arsti poole. Akuvedelik
vOib pbhjustada nahal 166-
beid ja kipitust.

6 Teenindus

aLaske oma elektritooriista
remontida ainult kvalifit-
seeritud erialapersonalil ja
ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega kindlustatakse,
et seadme ohutus jaab pusi-
ma.

Taiendavad uldised
ohutusjuhised

Mérkus e Mbéningates piirkon-
dades voivad eeskirjad piirata
antud seadme kasutamist. Las-
ke end néustada oma kohalikul
ametiasutusel.

A\ OHT e Oht elule I6ikevigas-
tuste téttu seadme kontrollima-
tust liikumisest tingitult. Hoidke
kehaosad liikuvatest detailidest
eemal. e Vigastusoht lilespais-
kuvate véi kukkuvate objektide
téttu. Arge kunagi kasutage sea-
det, kui 15 m raadiuses on ini-
mesi, eriti lapsi véi loomi. e Te ei
tohi seadmel ette votta muuda-
tusi.

M\ HOIATUS e Antud seadet ei
tohi kéitada lapsed ega inime-
sed, kes pole kédesoleva juhen-
diga tutvunud. Kohalikud sétted
vOivad piirata operaatori vanust.
e Teil on vaja takistamatut vaa-
det tédpiirkonnale, et tuvastada
vbimalikke ohte. Kasutage sea-
det ainult hea valgustuse korral.
e Enne kasutamist veenduge, et
seade, kbik juhtseadised ja tur-
vaseadmed té6taksid korralikult.
Kontrollige, ega sulgurid pole
lahti, veenduge, et kbik kaitse-
katted ja kdepidemed oleksid
korralikult ja kindlalt kinnitatud.
Arge kasutage seadet, kui selle
seisund ei ole laitmatu. e Asen-
dage kulunud véi kahjustatud
detailid enne seadme kéikuvot-
mist. e Arge kéitage seadet ku-

348 Eesti



nagi, kui kdepidemel asuv
seadmelliliti ei lilita nbueteko-
haselt sisse voi vélja. e Tagasi-
166gi oht tasakaalu kaotuse
tottu. Véltige ebanormaalset ke-
hahoidu, hoolitsege tugeva,
kindla seisuasendi eest ja hoid-
ke tasakaalu. e Tésised vigastu-
sed hooletuse pérast, kui
sagedase kasutamise tottu
seadmega &ra harjutakse.

e Seisake seade viivitamatult ja
kontrollige vbimalikke kahjustusi
vOi tuvastage vibratsiooni p&h-
jus, kui seade on maha kukku-
nud, 166gi saanud voi vibreerib
ebaharilikult. Laske kahjustused
volitatud teeninduses paranda-
da véi vahetage seade vélja.

N\ ETTEVAATUS e Kandke
seadme kasutamisel téielikku
silma- ja kuulmiskaitsevahendit,
tugevaid ja robustseid kindaid
ning peakaitsevahendit. Kui t66
on tolmune, kandke ndomaski.
e Kandke seadmega té6tamisel
pikki raskeid plikse, tugevaid ja-
latseid ja héstiistuvaid kindaid.
Arge téétage paljajalu. Arge
kandke ehteid, sandaale ega Iii-
hikesi plikse. e Vigastusoht, kui
seadme liikuad osad haaravad
kinni I6dvalt istuvast riietusest,
jJuustest véi ehetest. Hoidke riie-
tus ja ehte masina liikuvatest
osadest eemal. Siduge pikad
juuksed kinni. ® Kuulmiskaitse-
vahend véib piirata Teie véimet
kuulda hoiatushelisid, seetéttu

pbOorake téhelepanu véimalikele
ohtudele ldheduses ja tédpiir-
konnas. e Sarnaste toériistade
kasutamine timbruskonnas suu-
rendab kuulmiskahjustuste riski
Ja véimalike ohtude mittekuulmi-
se tbenéosust, nagu nt inime-
sed, kes teie t66ruumi
sisenevad. e Libedad kéepide-
med ja haardepinnad takistavad
ootamatutes olukordades sead-
me ohutut kasutamist ja juhti-
mist. Hoidke kédepidemed ja
haardepinnad kuiva, puhta ning
Oli- ja méérdeainevabana. e Ka-
sutage ainult tootja poolt lubatud
tarvikuid ja varuosi. Originaaltar-
vikud ja originaalvaruosad taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta
kéituse.

Akusae ohutusmeetmed
A HOIATUS e Arge kasutage
seadet pikselbbgiohu korral.
e Tehke kindlaks, et koik kaitse-
seadised ja kdepidemed on
néuetekohaselt ning kindlalt kin-
nitatud. e Enne seadme kasuta-
mist pidage silmas, et
seisuasend oleks stabiilne, t66-
koht puhas ja planeerige taga-
nemistee kukkuvate okste eest.
e Olge ettevaatlik maardebliudu
Ja saelaastude osas. Kandke va-
jaduse korral maski vbi hingami-
saparaati. ® Hoidke oksasaagi
alatimélema k&ega. Hoidke vélli
lihe kdega. Hoidke tagumist
kéepidet teise kdega, kasutage
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seadmelliliti lahtilukustusnuppu
Ja seadmeliilitit. ® Elektril66gi
oht, kui saekett puutub kokku
varjatud elektriliinidega. Hoidke
elektritboriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kuna kontakt
pinge all juhtmetega véib pin-
gestada seadme metallosad.

e Vigastusoht. Arge tehke muu-
datusi seadmel. Arge kasutage
seadet paigaldusosade voi
seadmete ringiajamiseks, mida
seadme tootja pole soovitanud.
Tagasilook voib tekkida, kui juht-
siini tipp puudutab ménda eset
vOi kui puit paindub ja saekett
kiilub 16ikes kinni. Siinitipuga
puudutamine vdib ménel juhul
viia ootamatu tahapoole suuna-
tud reaktsioonini, mille puhul
[GUakse juhtsiin Ules ja operaa-
tori suunas. Saeketi kinnikiilumi-
ne juhtsiini Ulaserva kilge voib
siini kiiresti operaatori suunas
tagasi tdugata. Kbik need reakt-
sioonid véivad pdhjustada kont-
rolli kaotamise.

M\ HOIATUS e Tésised vigastu-
sed tagasil66gi téttu kontrolli
kaotamise pérast. Arge tuginege
ainult sisseehitatud ohutussead-
metele, vaid tb6tage 6nnetus-
Juhtumite ja vigastustevaba t66
tagamiseks vélja vajalikud meet-
med. e Seadme kasutamisel
peate kandma kaasasolevat
kanderihma. Kanderihm on va-
rustatud kiirsulguriga. Kanderi-
hm aitab teil seadet juhtida, kui

seda pérast lI6ikamist langeta-
takse, ja seadme raskust hoida
I6ikamise ajal. e Tosised vigas-
tused, kui kanderihma ei saa ha-
daolukorras piisavalt Kiiresti
draa votta. Enne seadme kasu-
tamist tutvuge kanderihma ja
kiirsulguriga. Arge kandke rii-
deid élarihma peal ega segage
muul viisil juurdepé&éasu Kiirsul-
gurile. e Tehke enne seadme
sissellilitamist kindlaks, et
saekett el puuduta lhtegi eset.

e Tosised vigastused, kui valesti
pingutatud saekett hiippab juht-
siinist vélja. Enne iga kasutamist
kontrollige keti pinget. Veendu-
ge, et kett oleks dlitatud, eriti uu-
te saekettide puhul. e Lilitage
mootor vélja, eemaldage aku-
pakk ja tehke kindlaks, et koik lii-
kuvad detailid on téielikult
peatatud:
® E£nne seadme puhastamist véi

blokeeringu eemaldamist.

® Kui jatate seadme jérelevalve-

ta.

® Enne lisakomponentide pai-

galdamist v6i eemaldamist.

® Enne seadme kontrollimist,

puhastamist véi seadmel t66-
tamist.

e Vigastusoht tagasil66gi téttu.
Meetmed tagasilébgi véltimi-
seks:
® \Veenduge, et teie t6opiirkon-

nas pole takistusi.

® Viltige oksasaega t66tamise

ajal juhtotsa kontakti okste,
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puuharude vbéi muude eseme-
tega.

® Hoidke seadet mblema kée-
ga.

® Viige oma keha ja kasivarred
asendisse, milles Te talute ta-
gasilbégijéude.

® Arge kunagi laske oksasaagi
t66 ajal lahti.

® Viltige ebanormaalset keha-
hoidu. See annab teile suure-
ma kontrolli oksasae l(ile ja
hoiab ootamatutes olukorda-
des &ra tahtmatu kokkupuute
siiniotsaga.

® Kasutage ainult tootja poolt et-
tenéhtud varusiine ja -kette.
Valed varusiinid ja -ketid voi-
vad pbhjustada keti katkemise
Ja/voi tagasiléégi.

® Saeketi teritamine on keeruli-
ne llesanne. Tootja soovitab
kulunud véi niiri keti asendada
uue saeketiga.

e Vigastusoht. Arge kasutage
seadet redelitel voi ebastabiilse-
tel seisupindadel. Tasakaalu
séilitamiseks seiske Ib6ikamise
ajal alati mélema jalaga kindlal
pinnal. e Elektril66gi oht. Arge
tbotage seadmega 10 m raadiu-
ses b6huliinidest. e Vigastusoht,
kui pinge all olev oks I6ikamisel
jJarsult liigub. e Hoiduge lange-
vate okste ja pdrast mahakukku-
mist jérsult liikuvate okste eest.
e Kui 6huke puit sae sisse kinni
Jjééb ja operaatori suunas len-
dab, voib operaator tasakaalu

kaotada. Véikeste pdosaste ja
istikute saagimisel olge ette-
vaatlik. @ Kontrollige saeham-
baid, kui I6iketugevus véheneb.
Hoidke Ibiketboriistad alati tera-
va ja puhtana. Teravaid I6iket66-
riistu on lihtsam kontrollida ning
nad ei blokeeru nii kergesti. Va-
jadusel vahetage kett ja siin. Ka-
sutage selleks ainult tootja
originaalvaruosi. e Vigastusoht
kinni j&&nud l6ikeseadme tottu.
Kui saekett véi juhtsiin on liiga
kérgele kinni jaénud, et neid kat-
te saada, p66rduge Ibikesead-
me ohutuks eemaldamiseks
professionaalse arboristi poole.
e Enne iga kasutamist kontrolli-
ge, kas varda Vélli tihendus ja
16iketbbriist on kindlalt kinnita-
tud.

TAHELEPANU e Ladustage
seadet ainult siseruumides.

Akupaki taiendavad
ohutusjuhised

A\ HOIATUS e Vigastuse, tule-
kahju ja toote kahjustuste oht Iii-
hise téttu. S66bivad véi juhtivad
vedelikud, néiteks soolane vesi,
teatud kemikaalid, pleegitusva-
hendid ja pleegitusvahendeid si-
saldavad tooted vbivad
pbhjustada lihise. Arge kastke
seadet, eemaldatavat akut ega
laadijat vedelikesse. Veenduge,
et seadmesse ega akupakki ei
satuks vedelikke.
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Ohutu transport ja
ladustamine

A\ HOIATUS e Enne seadme la-
dustamist voi transportimist Iiili-
tage seade Vélja, laske sel maha
Jahtuda ja eemaldage akupakk.
e Enne seadme ladustamist véi
transportimist katke 16iketooriist
ketikaitsega.
N\ ETTEVAATUS e Vigastusoht
Ja kahjustused seadmel. Kind-
lustage seade transportimisel lii-
kumise voi kukkumise vastu.
TAHELEPANU e Enne seadme
transportimist voi ladustamist
eemaldage kbik vborkehad
seadmest. e Hoidke seadet kui-
vas ja héasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepédéasmatu.
Hoidke seade eemal korrodee-
ruvalt méjuvatest ainetest nagu
aiakemikaalid. e Ladustage sea-
det ainult véalispiirkonnas. e Kui
ketti ladustatakse kauem kui (iks
kuu, veenduge, et kett oleks ker-
gelt blitatud. Tootja soovitab ka-
sutada rooste vastu kaitsmiseks
Ja blitamiseks spreid. Kisige
oma klienditeenindusest sobivat
spreid.

Ohutu hooldus ja

jooksevremont

Maérkus e Teenindus- ja hool-
dustoid tohib teostada ainult
vastavalt kvalifitseeritud ja spet-
Siaalselt koolitatud erialaperso-
nal. Soovitame toote saata
remontimiseks volitatud teenin-
duskeskusse. e Te tohite teos-

tada ainult antud
kasutusjuhendis kirjeldatud sea-
distusi ja remonditéid. Sellest
ulatuslikumate remonditéde
puhul vétke dhendust oma voli-
tatud klienditeenindusega.

A\ HOIATUS e Vigastusoht.
Saekett on darmiselt terav. Keti
hooldamisel ja ketikaitse puhas-
tamisel, kinnitamisel v6i eemal-
damisel kandke sobivaid
kaitsekindaid. e J&rgige keti pin-
gutamise, keti pingutuse regu-
leerimise ja maarimise juhiseid.
e Rasked vigastusedtagasil66gi
tagajérjel, kui kahjustatud keti ei
vahetata ega parandata. e Enne
seadme puhastamist véi hoolda-
mist llilitage mootor vélja ja ee-
maldage akupakk. e Tehke
kindlaks, et seade on ohutus
seisundis, kontrollides regulaar-
sete ajavahemike jérel, kas pol-
did, mutrid ja kruvid on tugevalt
kinnikeeratud. e Vigastusoht
seadme pikaajalise katkematu
kasutamise tottu. Tehke sead-
mega téotades regulaarseid
pause.

N\ ETTEVAATUS e Kasutage
ainult tootja poolt lubatud varuo-
Si, tarvikuid ja komponente. Ori-
ginaalvaruosad, -tarvikud ja -
komponendid tagavad seadme
ohutu ning térgeteta t60.
TAHELEPANU e Puhastage
toode pérast iga kasutuskorda
pehme, kuiva lapiga.
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Jaakriskid
N HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatak-
se ettekirjutuste kohaselt, jaa-
vad teatud jéékriskid. Seadme
kasutamisel voivad tekkida
Jjargmised ohud:
® Vibratsioon voib pbhjustada
vigastusi. Kasutage iga t66
Jaoks obiget tooriista, kasutage
ettendhtud kaepidemeid ja pii-
rake t6baega ning eksposit-
siooni.
® Miira voib pbhjustada kuul-
miskahjustusi. Kandke kuul-
miskaitsevahendeid ja
vdhendage koormust.
® [ bikevigastused kokkupuutel
saeketta katmata saeham-
mastega.
® Juhtsiini ettendgematute, jérs-
kude liikumiste véi tagasilbogi
tagajérjel tekkinud I6ikevigas-
tused.
® [ Oikevigastused / injektsioo-
nioht saeketi kiiljest lenduvate
osade tottu.
® Vigastused llespaiskuvate
esemete (puulaastud, killud)
tottu.
® Tolmu ja osakeste sissehinga-
mine.
® Naha kokkupuude
méérdeaine / dliga.
Riskide vahendamine
N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus
vOib pbhjustada vibratsioonist

tingitud verevarustuse héireid
kétes. Uldiselt kehtivat kasu-
tuskestust ei saa kindlaks
méarata, kuna see soltub mit-
metest méjuteguritest:
® /siklik soodumus halvaks ve-
revarustuseks (sageli kiilmad
sérmed, sérmede surin)
® Madal (imbrustemperatuur.
Kandke kéte kaitsmiseks soo-
Je kindaid.
® Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.
® Katkematu kéitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud Kkéitus.
Seadme regulaarse, pikaajali-
se kasutamise ja simptomite
nagu nt sérmede surina, kdil-
made sérmede korduval esine-
misel peaksite p66rduma arsti
poole.

Nouetekohane kasutamine

A  OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

® Pikendusega akusaag on ette ndhtud ainult eraka-
sutuseks.

® Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

® Ohutusalastel pohjustel tuleb seadet hoida alati
kindlalt mélema kaega.

® Seade on ette nahtud puu vaikeste okste ja harude
|6ikamiseks ning karpimiseks. Kasutaja seisab see-
juures kindlalt maapinnal.

Muu kasutamine, nt ronimisel, okste lahedalt I6ikamine

vdi maapinnal oleva materjali materjali Idikamine pole

lubatud. Lubamatu kasutamise tottu tekkivate ohtude

eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
{&@® pakendid keskkonnasaastiikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
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korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle stimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmérk

Lugege enne kaikuvotmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega to6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Kandke seadmega td6tamisel libisemis-
kindlaid kuulmiskaitsevahendeid.

@e¥p>

Kandke seadmega t66tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

£

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisketesse tingimustesse.

Elektrioht. Seadmega té6tades hoidke
Shuliinidest véhemalt 10 m kaugusel.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad téopiirkonnast vahemalt 15 m
kaugusel.

“ D@6

T
=

Tdmbamine: Kiirsulgur

Keti liikumissuund

g
I
g

&

Kaitseriietus
A  OHT
Oht elule I6ikevigastuste téttu. Kandke seadmega t66-
tamisel sobivat kaitseriietust. Jérgige kohalikke eeskirju
onnetuste ennetamiseks.
Peakaitse

Kandke seadmega to6tades sobivat kaitsekiivrit, mis
vastab EN 397 nduetele ja on CE-margisega.

Kandke seadmega t66tades EN 352-1 nduetele vasta-
vat ja CE-margisega kuulmiskaitsevahendit.

Kandke umberringi lenduvate kildude eest kaitsmiseks
sobivaid, EN 166 nduetele vastavaid v6i CE-margisega
kaitseprille. Vi kandke EN 1731 nduetele vastavat ja
CE-margisega Kiivrivisiiri.

Erialakauplustes on saadaval integreeritud kuulmiskait-
sevahendi ja visiiriga kaitsekiivrid.

Kaitsekindad
Kandke seadmega to6tades sobivaid, I16ikekaitsevarus-
tusega kaitsekindaid, mis vastavad EN 381-7 nduetele
ja on CE-margisega.

Turvajalatsid
Kandke seadmega to6tades libisemiskindlaid turvajalat-
seid, mis vastavad EN 20345 nduetele ja on CE-margi-
sega.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

@) Kett

(@) Juhtsiin

(® Piiraja

(@) Juhtsiini polt

®) Kate

@ Kruvi keti pinge reguleerimiseks
@ Ketidli paak

Ulemine vars

(9 Paé6rdmansett
Pikendusvarras

() Kanderihma aas

({2 Alumine vars

(@3 Kaepide

Akupaki lahtilukustusklahv
(@ Tubisilt

Seadmeliliti

@ Seadmellliti lahtilukustusklahv

Kanderihm

Kuuskantvéti keti pinge reguleerimiseks
Ketikaitse
@) Ketioli

@2) *Akupakk Battery Power 18V
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@ *Kiirlaadija Battery Power 18V
* optsionaalne

Akupakk
Seadet saab kaitada 18 V Karcher Battery Power aku-
pakiga.

Varre monteerimine
Vajadusel saab seadet laiendada kaasasoleva piken-
dusvardaga.
1. Uhendage alumine vars ja pikendusvarras.
Joonis B
2. Uhendage iilemine vars ja pikendusvarras.

Kanderihma sisseriputamine
Kanderihm aitab seadet parast 16iget kontrollitud viisil
langetada ja seadme raskust kasutamise ajal vastu vot-
ta.

Joonis C

1. Kinnitage kanderihma haagid kdepideme ja volli aa-
sadesse. Asetage kanderihm Ule the 6la. Veendu-
ge, et kanderihma saaks ohu korral kiiresti lahti
lasta.

Ketioli paagi taitmine

1. Vajadusel puhastage taiteava Umbrus saepurust ja
mustusest.

2. Eemaldage ketidli paagi kaas.
Joonis D

3. Taitke paak ketidliga. Kontrollige labi akna ketidli ta-
set ja veenduge, et ketidli paak oleks maksimaalselt
taiteavani tais.
Joonis E

4. Vajadusel piihkige mahavoolanud dli lapiga.

5. Sulgege ketidli paak kaanega.

Keti pinge kontrollimine
A ETTEVAATUS
Terav kett
Loikevigastused
Kandke koigi ketil teostatavate t6dde puhul kaitsekin-
daid.
1. Eemaldage ketikaitse.
Joonis F
2. Témmake ettevaatlikult ketti.
Joonis G
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema 3-
4 mm.
3. Vajadusel reguleerige keti pinget (vt ptk Keti pinge
reguleerimine).

Akupaki monteerimine
1. Likake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis H

Pohiline kadsitsemine
1. Uurige puud ja oksi kahjustuste nagu nt madaniku
suhtes.
Kahjustatud véi madanenud okste korral pd6rduge
professionaalse arboristi poole.
2. Eemaldage ketikaitse.
3. Hoidke seadet mélema kaega kinni.

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage seadmeliiliti lahtilukustusklahvi.
Joonis |
2. Vajutage seadmeldilitit.
Seade kaivitub.
3. Laske seadmeldliti lahti.
Seade peatub.

Toovotted
Oksi Idigates toimige jargmiselt.
® Asetage siin Idigatavale oksale ja likake seadet
edasi nii, et piiraja puudutab oksa.

Joonis J

Seade stabiliseerub okste I6ikamise ajal ja sisseldi-

ked muutuvad puhtamaks.

® Vodimaluse korral hoidke puutlve ja I6ike vahemaa
umbes 15 cm.

® Vaiikesed oksad, mis on 6hukesed ja kerged, 16iga-
ke juhtsiini pdhjaga.

® Suurema labimdédduga raskemad oksad voivad 16i-
kamise ajal puruneda vdi I6heneda. Seetéttu 16iga-
ke mitme sammuga.

a Tehke haru alaserva I8ige juhtsiini Gilemise osa-
ga. See |6ige peaks olema umbes Uiks kolmandik
oksa labimdddust.

Joonis K

b Tehke I6ige oksa ulaserva.

¢ Kui on vaja veel Uhte 16iget, arge kunagi jatkake
alustatud I6iget, vaid alustage uut Idiget.

Okste Idikamisel tuleks silmas pidada jargmist.

® Arge téstke latti horisontaaltasapinnast kérgemale

kui 60°.

Arge avaldage juhtsiinile suurt jsudu.

Arge seiske saagitava oksa véi haru all.

Veenduge, et langev oks ei ohusta kasutajat ega

pealtvaatajaid ega kahjusta Uhtegi eset.

® |oikamise ajal hoidke véahemalt kahekordset oksa
pikkust ohutut vahemaad. Kui see pole voimalik,
laske t60d teha professionaalsel arboristil.

Akupaki eemaldamine

Mérkus
Eemaldage pikematel t6bkatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lahtilu-

kustusklahvi.

Joonis L
2. Votke akupakk seadmest valja.

Kaituse Iopetamine
1. Eemaldage akupakk seadmest (vt peatiikki Akupa-
ki eemaldamine).
2. Puhastage seade (vt peatlikki Seadme puhastami-
ne).

A& ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne transportimist seadmest vilja.

Transportige seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.
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Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peattkki
Seadme puhastamine).

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

A  ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Vitke aku enne ladustamist seadmest vélja.
Ladustage seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

1. Eemaldage kanderihm.

2. Votke vars osadeks lahti.

3. Kuiseadet hoitakse kauem kui tks kuu, dlitage ketti,
et valtida roostet.

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt méjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

A  ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Vtke enne kbiki seadmel teostatavaid tdid aku sead-
mest vélja.

AN ETTEVAATUS

Terav kett

Lbikevigastused

Kandke koigi ketil teostatavate té6de puhul kaitsekin-
daid.

&

Seadme puhastamine
Votke akupakk lahti (vt peatlikki Akupaki eemalda-
mine).
Puhastage kett harjaga I6ikejaakidest ja mustusest.
Joonis M
Puhastage korpus ja kdepidemed pehme kuiva lapi-
ga.

-

N

d

Hooldustood
Enne igat kasutamist

Enne iga kasutamist tuleb labi viia jargmised toimingud.

® Kontrollige ketidli taset, vajadusel lisage ketidli (vt
ptk Ketidli paagi taitmine).

® Kontrollige keti pinget (vt ptk Keti pinge kontrollimi-
ne).

® Kontrollige, kas kett on piisavalt terav, vajadusel
poorake juhtsiin imber voi vahetage kett (vt ptk Keti
asendamine).

® Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.

® Kontrollige, et kdik poldid, mutrid ja kruvid oleks kin-
ni.

Keti pinge reguleerimine

1. Votke akupakk lahti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

2. Vabastage juhtsiini polt.
Joonis N

3. Reguleerige keti pinget kruviga.
Joonis O

4. Kontrollige keti pinget.
Joonis G
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema 3—4
mm.

5. Keerake juhtsiini polt kinni.

Keti asendamine

1. Votke akupakk lahti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

2. Eemaldage juhtsiini mutter.
Joonis P

3. Eemaldage kate ja juhtsiin.
Joonis Q

4. Utiliseerige vana kett asjakohaselt.

5. Pange uus kett juhtsiinile.
Joonis R

6. Paigaldage juhtsiin. P66rake tahelepanu keti liiku-
missuunale.
Joonis S

7. Paigaldage kate, kinnitades juhtsiini mutter |6dvalt.
Joonis T

8. Reguleerige keti pinget (vt ptk Keti pinge reguleeri-
mine).

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ullevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kdivitu Akupakk on tihi.

® Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

Vahetage akupakk valja.

Akupakk ei ole digesti sisse pandud.

Likake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Seade peatub kaituse

Loikematerjal on keti blokeerinud.

Eemaldage I6ikematerijal.

ajal Aku on Glekuumenenud

°
°
°
® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu

tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakdljelt)
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Tehnilised andmed

Seadme vdimsusandmed

Toopinge \% 18
Tihikaigu pooretearv m/s 55
Ketidlipaagi maht ml 50
Loigatava materjali [Abimdot mm 180
(max)
Toé6vahemik (max) m 3
Kindlakstehtud vaartused EN ISO 11680-1 jargi
Helirdhutase Lz dB(A) 78,4
Ebakindlus Kya dB(A) 3
Helivdimsustase Ly dB(A) 916
Ebakindlus Kyya dB(A) 3
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 1,3
vaartus eesmine kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 1,2
vaartus tagumine kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5
M66tmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 2920 x
188 x 94
Juhtsiini pikkus mm 200
Ketisamm in 3/8
Kaal (akupakita) kg 3,8

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskoélastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pikendusega akusaag

Tlup: 1.444-010.0

Asjaomased EL direktiivid
2014/30/EL
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Teavitatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Niurnberg, Germany, on
teostanud EU tiilibihindamise, sertifikaadi number: BM
50451225 0001

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Z @1,( LV ng(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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' Pirms iekartas pirmas iz-
manto$anas reizes rupigi
izlasiet turpmakas drosibas no-
rades, $o originalo lietoSanas
instrukciju, iepazistieties ar aku-
mulatora pakai pievienotajam
droSibas noradem, ka art ar aku-
mulatora pakas/standarta ladé-
taja originalo lietoSanas
instrukciju. Rikojieties saskana
ar tam. Saglabajiet minétos ma-
terialus vélakai izmantoSanai vai
nodoSanai nakamajam Tpasnie-
kam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ie-
tvertajiem noradijumiem nemiet
véra likumdeveéja visparigos
droSibas tehnikas noteikumus
un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumus.
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Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iesp&jami draudo-
$&m briesmam, kuras var izrai-
Sit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Visparejie elektroinstrumentu
drosibas tehnikas noteikumi

A BRIDINAJUMS

e Izlasiet visus droSibas no-
teikumus un norades.
DroSibas noteikumu un norazu
neievéro8ana var izraisit stra-
vas triecienu un/vai smagus
savainojumus. Uzglabajiet vi-
sus drosibas noteikumus un
norades turpmakai pielieto-
Sanai.

DroSibas noteikumos izmanto-

taistermins, Elektroinstruments”

attiecas uz tikla elektroinstru-

mentiem (ar tikla kabeli) un aku-

mulatora elektroinstrumentiem

(bez tikla kabela).

1 Darba vietas drosiba

aRaugiet, lai darba zona bu-
tu tira un labi apgaismota.
Nekartiba vai neapgaismota
darba zona var izraisit nelai-
mes gadijumus.

b Ar elektroinstrumentu
nestradajiet spradzienbis-
tama vide, kura atrodas
uzliesmojosi Skidrumi, ga-
zes vai putekli. Elektroins-
trumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus
vai tvaikus.

c Raugiet, lai elektroinstru-
menta lietoSanas laika
darba zona neatrastos
bérni un citas personas.
Noliecoties, jus varat zaudét
kontroli par instrumentu.

2 Elektriska drosiba

a Elektroinstrumenta pieslé-
guma spraudnim jaatbilst
kontaktligzdai. Spraudni
nedrikst pielagot. Lietojot
iezemétus elektriskos dar-
barikus, neizmantojiet
adaptera spraudni. Origi-
nalie spraudni un atbilstoSas
kontaktligzdas samazina
elektriska trieciena risku.

blzvairieties no kermena sa-
skares ar iezemétam virs-
mam, pieméram,
caurulém, apsildes ele-
mentiem, krasnim un le-
dusskapjiem. Bridi, kad
jusu kermenis ir sazemeéts,
iespéjams paaugstinats
elektriska trieciena risks.
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c Elektroinstrumentus uz-
glabajiet pret lietu vai mit-
rumu aizsargata telpa.
Udens iespies$anas elektro-

instrumenta paaugstina stra-

vas trieciena risku.
d Nelietojiet kabeli neat-

bilstosi paredzétajam meér-

kim, pieméram, lai
elektroinstrumentu nestu,
pakartu vai, lai atvienotu
spraudni no kontaktligz-

das. Raugiet, lai kabelis at-

rastos drosa attaluma no

karstuma, ellas, asam ma-
lam vai ierices kustigajam
dalam. Bojati vai samezglo-

jusies piesléguma kabeli pa-

lielina elektriska trieciena
risku.

e Stradajot ar elektroinstru-
mentu arpus telpam, iz-
mantojiet tikai lietoSanai
arpus telpam paredzeéetus
pagarinajuma kabelus.
Lietojot izmantoSanai arpus
telpam paredzétu pagarina-
Jjuma kabeli, tiek samazinats
elektriska trieciena risks.

f Ja nav iespéjams izvairi-
ties no elektroinstrumenta
lietoSanas mitra vide, iz-
mantojiet nopliides stra-
vas aizsargsléedzi.
Noplades stravas aizsarg-
slédza lietoSana samazina
elektriska trieciena risku.

3 Personu drosiba

LatvieSu

a Esiet uzmanigs, pievérsiet

uzmanibu tam, ko darat un
ar elektroinstrumentu un
stradajiet ar to rapigi. Ne-
lietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu ietekme.
Elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika viens neuzmani-
bas bridis var radit nopietnus
savainojumus.

b Vienmér nésajiet perso-
nisko aizsargaprikojumu
un aizsargbrilles. Personi-
ga aizsargaprikojuma, pie-
méram, puteklu maskas,
neslidoSu droSibas apavu,
aizsargkiveres vai dzirdes
aizsardzibas lietoSana atka-
rba no elektroinstrumenta
veida un izmantoSanas mér-
ka, samazina savainojumu
risku.

c lzvairieties no nejausas
ekspluatacijas uzsaksa-
nas. Pirms elektroinstru-
mentu pievienot stravas
padevei un/vai akumulato-
ram, pacelt vai nest, par-
liecinieties, ka tas ir
izslegts. Ja elektroinstru-
menta neSanas laika pirkstu
esat novietojis uz slédza vai
stravas padevei pievienojat
ieslégtu iekartu, tas var izrai-
sit nelaimes gadijumus.

dPirms ieslégt elektroins-
trumentu, nonemiet iesta-
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tisanas instrumentus vai
uzgrieznu atslégu. /ekartas
rotéjosa dala ievietotais dar-
bariks vai atsléga var radit
savainojumus.

e lzvairieties no nepareiza
kermena stavokla. Staviet
stabila pozicija un sagla-
bajiet lidzsvaru. Ta elektro-
instrumentu negaiditas
situacijas varésiet labak
kontrolét.

f Nésajiet piemeérotu apger-
bu. Nenésajiet platu ap-
geérbu vai rotaslietas.
Raugiet, lai mati, apgérbs
un cimdi neatrastos kusti-
gu detalu tuvuma. Kustigas
dalas var aizkert brivu ap-
gérbu, cimdus, rotaslietas
vai garus matus.

gJair iespéjams piemontét
puteklu nosiikSanas un
savaksanas ierices, parlie-
cinieties, ka tas ir pievie-
notas un tiek izmantotas
atbilstosSi paredzétajam
mérkim. Putek/u nosiksa-
nas iekartas izmantosana
samazina puteklu radito ap-
draudéjumu.

4 Elektroinstrumenta lietoSa-

na

aNeparslogojiet ierici. Dar-
bu veikSanai izmantojiet
Sim mérkim paredzétu
elektroinstrumentu. Ar at-
bilstoSu elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona

LatvieSu

jas varésiet stradat labak un
droSak.

b Nelietojiet elektroinstru-
mentu ar bojatu slédzi.
Elektroinstruments, ko vairs
nevar ieslégt vai izslégt, ir
bistams un to ir jaremonté.

c Pirms veikt iekartas iesta-
tijumus, mainit detalas vai
novietot iekartu, atvieno-
jiet spraudni no kontakt-
ligzdas un/vai iznemiet
akumulatoru. Sis drosibas
pasakums noveérsis nepare-
dzétu elektroinstrumenta ie-
darbinésanu.

d Elektroinstrumentus uz-
glabajiet berniem nepie-
ejama vieta. Nelaujietierici
lietot personam bez darba
pieredzes vai personam,
kas nav izlasijusas Sis no-
rades. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepiere-
dzéjusas personas.

e NodrosSiniet rapigu elek-
troinstrumentu apkopi.
Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas nevainoja-
mi un neiekiléjas, vai deta-
las nav salauztas un
bojatas ta, ka ietekmeé
elektroinstrumenta funkci-
jas. Pirms iekartas lietoSa-
nas saremontéjiet bojatas
dalas. Slikti kopti elektroins-
trumenti ir daudzu nelaimes
gadijumu célonis.



f Raugiet, lai grieSanas dar-
bariki butu asi un tiri. Rapi-
gi kopti grieSanas
instrumenti ar asiem asme-
niem médz mazak iekerties
un tos ir vieglak vadit.

g Elektroinstrumentus, to
piederumus, apstrades
instrumentus utt. lietojiet
atbilstosi SIm noradéem.
LietoSanas laika nemiet
véra darba nosacijumus
un veicamo darbibu. Elek-
troinstrumentu izmantoSana
neatbilstosi paredzétajam
mérkim var radit bistamas si-
tuacijas.

5 Akumulatoru paku eksplua-
tacija un uzturesana

a Akumulatoru pakas uzla-
dei izmantojiet tikai razo-
taja atlautas uzlades
ierices. Uzlades ierices, kas
nav piemérotas atbilstoSai
akumulatoru pakai, var izrai-
Sit ugunsgréku.

b lzmantojiet ierici tikai ar
piemérotu akumulatoru
paku. Citu akumulatoru pa-
ku izmantoSana var izraisit
savainojumus vai ugunsgré-
kus.

¢ Neizmantoto akumulatoru
paku uzglabajiet drosa at-
taluma no metaliskiem
priekSmetiem, monétam,
atslegam, naglam, skru-
vém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas

var radit issavienojumu.
Issavienojums var izraisit
ugunsgréku vai eksploziju.

d AtseviSkos gadijumos no
akumulatoru pakas var no-
plist Skidrums. Izvairie-
ties no saskares. Ja
nonakat saskarée ar $o
Skidrumu, rapigi to noska-
lojiet. Ja Skidrums iekl|ust
Jusu acis, nekaveéjoties
uzmekléjiet arstu. Akumu-
latora Skidrums var radit izsi-
tumus un apdegumus uz
adas.

6 Serviss

a Elektroinstrumenta re-
montu laujiet veikt tikai
kvalificetiem profesiona-
liem, kas izmanto origina-
las rezerves dalas. Sadi var
saglabat iekartas drosSibu.

Papildu visparigie drosibas

noradijumi

Noradijum e DaZos regionos
noteikumi var ierobeZot Sis ieri-
ces ekspluataciju. Sanemiet in-
formaciju no vietéjas iestades.
A\ BISTAMI e Grieztas traumas
radits dzivibas apdraudéjums,
kuru var izraisit nekontrolétas ie-
rices kustibas. Sarggjiet kerme-
na dalas no kustigajam detalam.
e SavainoS8anas risks aizsviestu
vai kritoSu priekSmetu dél. Ne-
kada gadijuma nelietojiet ierici,
ja 15 m radiusa atrodas perso-
nas (ipasi bérni) vai dzivnieki.
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e JUs iericei nedrikstat veikt pat-
valigas izmainas.

A BRIDINAJUMS e Bérni un
personas, kuras nav iepazinu-
$as ar $o instrukciju, nedrikst So
ierici izmantot. Vietéjie noteiku-
mi var ierobezot lietotgja vecu-
mu. e Jums nepiecieSams bez
Skérsliem parskatit darba zonu,
lai atpazitu iespéjamos draudus.
Izmantojiet ierici tikai, ja ir labs
apgaismojums. e Pirms eks-
pluatacijas parbaudiet, vai iekar-
ta, visas vadibas ierices un
dro8ibas ierices darbojas parei-
zi. Parbaudiet aizbaznu stingri-
bu un parliecinieties, ka visi
aizsargparsegi un rokturi ir pa-
reizi un drosi nostiprinati. Ja vi-
sas ieprieks minétas
komponentes nav nevainojama
stavokli, iekartu izmantot ne-
drikst. e Pirms iekartas izmanto-
Sanas nomainiet nolietotas vai
bojatas detalas. e Nekada gadi-
Jjuma neizmantojiet iekartu, ja uz
roktura esosais ierices slédzis
nedarbojas, ka paredzéts (to ne-
var ieslégt/izslégt). e Atsitiena
risks lidzsvara zaudésanas dél.
Izvairieties no neparastas ker-
mena stajas, staviet stabila, dro-
$a pozicija un saglabajiet
lidzsvaru. e Nopietnas traumas
neuzmanigas lietoSanas rezul-
tata, ja, bieZi stradajot ar ierici,
izveidojies pieradums. e Ja ieri-
ce ir nokritusi, sanémusi triecie-
nu vai neparasti vibré,

nekavéjoties to apturiet un par-
baudiet, vai taja nav bojajumu
vai nosakiet vibracijas céloni Uz-
ticiet bojajumu novérsanu piln-
varotam klientu apkalpoSanas
centram vai nomainiet ierici.

AN UZMANIBU e Darbinot ierici,
valkgjiet pilnigu acu un ausu aiz-
sardzibu, stiprus un izturigus
cimdus un galvas aizsardzibu.
Ja darba gaita rodas putekli, val-
kajiet sejas masku. e Izmantojot
iekartu, uzvelciet biezas bikses
ar garam staram, izturigus
apavs un atbilstoSa izméra cim-
dus. Nestradajiet basam kajam!
Nevalkajiet rotas, sandales vai
Sortus. e Savaino$anas draudi,
kad valigu apgérbu, matus vai
rotas aizker ierices kustigas da-
las. Turiet apgérbu un rotas pa
gabalu no kustigam masinas da-
lam. Sanemiet garus matus as-
té. e Dzirdes aizsarglidzek]i var
ietekmét bridinajuma signalu uz-
tveri, tadé| pievérsiet uzmanibu
tuvuma un darba zona esosa-
Jiem iespé&jamiem draudiem.

e Lidzigu instrumentu eksplua-
tacija vidé palielina dzirdes boja-
Jjumu risku un varbdtibu, ka
netiek sadzirdéts iespéjams ap-
draudéjums, piem., personas,
kas iendkusas jusu darba zona.
e Slideni rokturi un satversanas
virsmas nelauj droS$i ekspluatét
un kontrolét ierici neparedzétas
situacijas. Turiet rokturus un
satver§anas virsmas sausas, ti-
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ras un bez ellam vai smérvie-
lam. e Izmantojiet tikai raZotaja
apstiprinatos piederumus un re-
zerves dalas. Originalie piederu-
mi un rezerves dalas garanté
droSu un nevainojamu ierices
darbibu.

Drosibas pasakumi
akumulatora zagim

A BRIDINAJUMS e Nelietojiet
ierici, ja pastav zibens spériena
draudi. e Parliecinieties, lai vi-
sas aizsargietaises un rokturi
batu pareizi un dro8i nofikséti un
laba stavokli. e Pirms ierices iz-
mantoSanas nostajieties stabila
staja, parapéjieties par darba
vietas tiribu un izplanojiet atkap-
Sanas celu kritosu zaru gadiju-
ma. e Sargieties no ellas
izgarojumiem un zagu skaidam.
Ja nepiecieSams, nésajiet mas-
ku vai elpoSanas aparatu. e Tu-
riet zargriezi vienmér ar abam
rokam. Ar vienu roku turiet stie-
ni. Ar otru roku turiet aizmugure-
Jo rokturi, veiciet darbibas ar
ierices slédza atblokéSanas po-
gu un ierices slédzi. e Elektris-
kas stravas trieciena risks, ja
z&ga kéde nonak saskaré ar
sléptiem elektribas vadiem. Tu-
riet elektroinstrumentus tikai aiz
izolétajam satverSanas virs-
mam, jo, saskaroties ar stravu
vadoSiem kabeliem, ari ierices
metaliskas dalas varétu atras-
ties zem sprieguma. e Savaino-

Jjumu risks. Neizdariet iericei
nek&adas izmainas. Nelietojiet ie-
rici tadu piericu vai iericu darbi-
nasanai, ko nav ieteicis ierices
razotajs.

Ja vadotnes sliedes gals pieska-
ras kadam priekSmetam, vai ar1
tad, ja zaga kéde, koksnei lieco-
ties, iekiléjas griezuma, var ras-
ties pretsitiens. Dazos
gadijumos saskarSanas ar slie-
des smaili var izraisit negaiditu
un atpakal vérstu reakciju, kuras
laika vadotnes sliede tiek pasis-
ta uz augSu un lietotaja virziena.
Kédes iespiléSanas vadotnes
sliedes augSmala var izraisit
strauju sliedes parvietoSanos at-
pakal lietotaja virziena. Jebkura
no §Tm reakcijam var izraisit
kontroles zaudésanu.

A BRIDINAJUMS e Nopietni
savainojumi, zaudéjot kontroli
pretsitiena rezultata. Nepalaujie-
ties tikai uz ieblvétajam drosi-
bas iericém, bet veiciet
atbilstoSus pasakumus, lai varé-
tu stradat bez negadijumiem un
traumam. e Izmantojot ierici,
jums javalké komplekta ieklauta
neSanas josta. Nesanas josta ir
aprikota ar atro fiksatoru. Nesa-
nas josta palidz jums kontrolét
ierici, nolaizot to péc grieziena,
un griesanas laika noturét ieri-
ces svaru. e lespéjami nopietni
savainojumi, ja arkartas situacija
ne$anas jostu nav iesp€jams
pietiekami atri nonemt. Pirms ie-
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rices izmanto8anas iepazistie-
ties ar neSanas jostas un atras
aizdares lietoSanas principu.
Nevalkajiet apgérbu virs plecu
siksnas, ka ari citadi neierobe-
Zojiet piekluvi atras aizdares
stiprinajumam. e Pirms ierices
ieslégsanas parbaudiet, vai za-
ga kéde nepieskaras nevienam
priek§metam. e lespéjami no-
pietni savainojumi, ja nepareizi
nospriegota zaga kéde izlec no
vadotnes sliedes. Pirms katras
izmantoSanas reizes parbaudiet
kédes spriegojumu. Parliecinie-
ties, ka kéde ir ieellota, ipaSi tas
jJaievéro attieciba uz jaunam za-
ga kédem. e Izslédziet dzingju,
iznemiet akumulatoru paku un
parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnibé apturétas:
® Pirms iekartas tiriSanas vai fik-
sacifas atvienoSanas.
® erici atstat bez uzraudzibas.
® Pirms iericei pievienojamo da-
Ju uzstadisanas vai nonemsa-
nas.
® Pirms veicat ierices parbaudi,
tiriSanu vai jebkadus citus dar-
bus pie tas.
e Savaino$8anas risks pretsitie-
na rezultata. Pasakumi pretsi-
tiena novérsanai:
® Parliecinieties, ka jusu darba
zona& nav skérslu.

® Stradajot ar zargriezi, izvairie-
ties no vadotnes gala saska-
res ar zariem, piezariem vai
citiem priekSmetiem.

® Turiet ierici ar abam rokam.

® Novietojiet kermeni un rokas
tada stavokli, lai varétu notu-
rét pretsitiena radito spéku.

® Darbibas laika zargriezi nekad
neatlaidiet.

® [zvairieties no nepareiza ker-
mena stavokla. Tas lauj jums
labak kontrolét zargriezi un
neparedzétas situacijas no-
VErs iespéju netiSi saskarties
ar sliedes galu.

® /zmantojiet tikai raZzotaja nora-
ditas rezerves sliedes un ké-
des. Nepareizas rezerves
sliedes un kédes var radit ké-
des parravumu un/vai pretsi-
tienu.

® Zaga kédes asinasana ir sarz-
gits uzdevums. Nolietotu vai
neasu kédi razotajs iesaka
aizstat ar jaunu zaga kédi.

e Savainojumu risks. Neizman-
tojiet ierici, stavot uz trepém vai
nestabila pamata. GrieZot, vien-
mér staviet ar abam kajam uz
stingra pamata, lai saglabatu
lidzsvaru. e Stravas trieciena
draudi. Nestradajiet ar ierici tu-
vak neka 10 metru attaluma no
gaisvadu elektrolinijam. e Sa-
vaino$8anas risks, ja zars, kas at-
rodas zem sprieguma,
grieSanas laika strauji atliecas
atpakal. @ Uzmanieties no krito-
Siem zariem un zariem, kas no-
kritot uz zemes atsitas atpakal.
e Ja zagi iekéries plans koksnes
gabals un tas lido zaga lietotaja
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virziena, lietotajs var zaudét lidz-
svaru. Esiet uzmanigi, zagéjot
mazus krimus un kocinus. e Ja
grieSanas veiktspéja samazi-
nas, parbaudiet zaga zobus.
Raugiet, lai grieSanas darbariki
vienmér bdtu asi un tiri. Asus
grieSanas darbarikus ir vieglak
kontrolét un tie tik viegli nesablo-
kéjas. Ja nepieciesams, nomai-
niet kédi un sliedi. Sim nolakam
izmantojiet tikai originalas razo-
taja rezerves dajas. e Savaino-
Sanas risks iespiestas grieSanas
ierices dél. Ja zaga kéde vai va-
dotnes sliede ir iespiestas parak
augsta stavoki, lai tas aizsnieg-
tu, konsultéjieties ar profesiona-
lu arboristu, kas jums ieteiks, ka
griesanas ierici varétu nonemt
drosa veida. e Pirms Katras lie-
tosanas reizes parbaudiet, vai
stiena savienojums un grieSa-
nas instruments ir dro$i nostipri-
nati.
IEVERIBAI e lerici uzglabajiet ti-
kai iekStelpas.

Papildu drosibas noradijumi

attieciba uz akumulatora
bloku

A BRIDINAJUMS e Savaino3a-
nas, aizdeg$anas un ierices bo-
Jjajumu risks issavienojuma dél.
Kodigi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsudens, noteiktas
kimiskas vielas, balinataji un
produkti, kas satur balinataju,
var izraisit issavienojumu. Neie-
gremdegjiet ierici, nonemamo

akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos. Parliecinieties, ka ie-
ricé vai akumulatora bloka neie-
klust skidrums.

Drosa transportéSana un

uzglabasana

A BRIDINAJUMS e [zslédziet
ierici, Jaujiet tai atdzist un izne-
miet akumulatoru paku, pirms
Jus to novietojat uzglabasanai
vai transportéjat. e Pirms griezé-
Jinstrumenta uzglabasanas vai
transportésanas uzlieciet iericei
kédes aizsargu.
A UZMANIBU e Savaino$anas
draudi un ierices bojajumi.
Transportésanas laika nodrosi-
niet ierici pret kustéSanos un kri-
Sanu.
IEVERIBAI e Atbrivojiet ierici no
visiem sveSkermeniem, pirms
Jas to uzglabajat vai transporté-
jat. @ Uzglabgjiet ierici sausa un
labi védinata vieta, kurai bér-
niem nav piekluve. Pasargajiet
ierici no vielam ar korozijas ie-
darbibu, piem., darza kimikali-
jam. e Neuzglabajiet ierici arpus
telpam. e Ja uzglabasiet ierici il-
gak neka ménesi, parliecinie-
ties, ka kéde ir viegli ieel/ota.
Aizsardzibai pret risu un ieello-
Sanai raZotajs iesaka izmantot
ellas aerosolu. Paltidziet savam
klientu servisam piemeérotu ae-
rosolu.
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Drosa apkope un uzturésana
Noradijum e Apkopes un uztu-
réSanas darbus drikst veikt tikai
attiecigi kvalificéts un ipasi ap-
macits personals. Més iesakam
produktu uz remontu nosdatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jis
drikstat veikt tikai Saja lietoSa-
nas instrukcija aprakstitos iesta-
tijumus un remontdarbus.
Sazinieties ar savu pilnvaroto
klientu servisu par remontdar-
biem, kas neietilpst aprakstita-
jos.

A BRIDINAJUMS e Savainoju-
mu risks. Zaga kéde ir arkartigi
asa. Veicot kédes apkopi, k& ari
tirot, nostiprinot vai nonemot ké-
des aizsargu, valkajiet pieméro-
tus aizsargcimdus. e levérojiet
instrukcijas par kédes spriego-
Sanu, kédes spriegojuma regu-
lésanu un kédes ejloSanu.

e Smagi savainojumi pretsitiena
gadijuma, ja bojata kéde nav ti-
kusi nomainita vai salabota.

e Pirms uzsakat ierices tirisanu
vai apkopi, izslédziet motoru un
iznemiet akumulatora bloku.

e Parliecinieties, lai iekarta batu
drosa ekspluatacijai, requlari
parbaudot, vai visas tapas, uz-
griezni un skraves ir ciesi pie-
vilktas. e SavainoSanas risks
ilgstoSas, nepartrauktas ierices
lietoSanas rezultata. Stradajot ar
ierici, ieturiet reqularus partrau-
kumus.

A UZMANIBU e [zmantojiet ti-
kai raZzotaja apstiprinatas rezer-
ves dalas, piederumus un
uzliktnus. Originalas rezerves
dalas, originalie piederumi un
originalie uzliktni garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
IEVERIBAI e Tiriet produktu péc
katras ekspluatacijas ar mikstu,
sausu dranu.

Neapzinatais apdraudéjums
A BRIDINAJUMS
e Pat tad, ja iekarta tiek lietota
atbilstosi aprakstitajiem notei-
kumiem, joprojam pastav ne-
apzinats apdraudéjums.
lekartas lietoSanas laika var
rasties turpmakie draudi:
® Vibracijas var radit savainoju-
mus. Katram darba veidam iz-
mantojiet piemérotus
instrumentus, izmantojiet pa-
redzeétos rokturus, ka ari iero-
beZojiet darba un ekspozicijas
laiku.
® Troksnis var izraisit dzirdes
traucéjumus. Izmantojiet dzir-
des aizsardzibas lidzeklus un
ierobeZzojiet radito slodzi.
® Grieztas brices, saskaroties
ar nenosegtiem zaga kédes
zaga zobiem.
® Grieztas brices neparedzé-
tas, péksnas virzosas sliedes
kustibas vai atsitiena dél.
® Grieztas bruces / iedurSanas
risks no zaga kédes prom lido-
Jjosu dalinu dél.
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® Aizsviestu priekSmetu (koka
Skaidu, skabargu) raditas
traumas.
® Puteklu un dalinu ieelpoSana.
® Smérvielas/ellas saskare ar
adu.
Neapzinata apdraudéjuma
samazinasana
A UZMANIBU
e llgaks ierices lietosanas il-
gums var radit vibracijas izrai-
situs asinsrites traucéjumus
rokas. Visparéji ieteicamu apa-
rata lietoSanas laiku noteikt ne-
var, jo tas ir atkarigs no
vairakiem ietekmes faktoriem:
® Personiga predispozicija uz
sliktu asinsriti (biezi auksti
pirksti, pirkstu tirp$ana)
® Zema apkartéja temperatira.
Roku aizsardzibai valkajiet sil-
tus cimdus.
® CieSa satvériena raditi asinsri-
tes traucéjumi.
® Nepartraukts darba rezims ir
sliktaks par partrauktu darba
rezims.
Regularas unilglaicigas ierices
lietoSanas gadijuma un, atkar-
toti iestajoties atbilstoSajam
pazimém, pieméram, pirkstu
knudésanai, aukstiem pirk-
stiem, iesakam iziet medicinis-
ko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
A BISTAMI
Noteikumiem neatbilstoss lietojums
Grieztu brdcu radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.
® Akumulatora zagis ar pagarinajumu ir paredzéts ti-
kai privatai lieto$anai.

® |ekarta ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus tel-
pam.

DroSibas apsvérumu dé| ierice vienmér ir stingri ja-
tur ar abam rokam.

lerice paredzéta mazaku un lielaku augstu koka
eso$u zaru grieSanai un atzaro$anai. To darot, ieri-
ces lietotajs drosi stav uz zemes.

Jebkura cita izmanto$ana, pieméram, pakapjoties, lai
veiktu zaru zagésanu no tuvuma, vai materialu grieSana
zemes [imenT nav pielaujama. Par apdraudé&jumu, kas
rodas neatbilstoSas ekspluatacijas dél, atbild lietotajs.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
%@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir att€lots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droibas
norades.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Stradajot ar ierici, lietojiet neslidoSus aiz-
sargcimdus.

@e¥ P>

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba l1dzekl|us.

i

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

) §
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Elektribas bistamiba. Stradajot ar ierici,
ievérojiet vismaz 10 m attalumu I1dz gais-
vadu elektrolinijam.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne

mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-
I * nas.

m Pavilkt: Atrais fiksators

= Kédes kustibas virziens

96 Jen =

Aizsargapgérbs

A BISTAMI

Grieztu traumu radits dzivibas apdraudéjums. Stradajot
ar ierici, nésajiet piemérotu aizsargapgérbu. levérojiet
vietéjos droSibas noteikumus.

Galvas aizsarglidzeklis
Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotu aizsargkiveri, kas
atbilst EN 397 un apziméta ar CE mark&jumu.
Stradajot ar ierici, valkajiet dzirdes aizsardzibas Ilidzek-
lus, kas atbilst EN 352-1 un ir apziméti ar CE markéju-
mu.
Lai aizsargatos pret lidojo§am skabargam, valkajiet pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst EN 166 vai ir apzimé-
tas ar CE marke&jumu. Alternativi varat valkat kiveres
sejsegu, kas atbilst EN 1731 un ir apziméts ar CE mar-
k&jumu.
Specializétajas tirdzniecibas vietas ir pieejamas aizsar-
gkiveres ar integrétu dzirdes aizsardzibu un vizieri.

Aizsargcimdi
Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotus aizsargcimdus,
kas paredzéti aizsardzibai pret griezumiem un atbilst
EN 381-7, un ir apziméti ar CE marké&jumu.
Drosibas apavi

Stradajot ar ierici, valkajiet neslidoSus drosibas apavus,
kas atbilst standarta EN 20345 prasibam un ir markéti
ar CE.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélu skatit grafiku lapas

Attels A

@) Kede

() Vadotnes sliede

(® Atdure

(® Vadotnes sliedes bultskrive

(5) Parsegs

@ Skrive kédes spriegojuma reguléSanai
(7 Kédes ellas tvertnes vacind

Augsgjais stienis

(®) Grozama mansete

Pagarinajuma ieliktnis

() Nesanas jostas cilpa

({2 Apaksgja varpsta

(3 Rokturis

Akumulatoru pakas atblok&Sanas taustins
(5 Datu plaksnite

lerices slédzis

@ lerices slédza atblok&Sanas tausting

Ne$anas josta

Seskansu atsléga kédes spriegojuma reguléSanai
Kedes aizsargs
@7 Kedes ella
@ *Akumulators Battery Power 18V
@3 Atras uzlades ierice Battery Power 18V
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 18 V Kéarcher Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsakSana

Stiena montaza
Ja nepiecieSames, ierici var pagarinat, izmantojot pievie-
noto pagarinajuma ieliktni.
1. Savienojiet stiena apakséjo dalu un pagarinajuma
ieliktni.
Attéls B
2. Savienojiet stiena aug$éjo dalu un pagarindjuma ie-
liktni.

Nesanas jostas iekarSana
Nesanas josta palidz kontroléta veida nolaist ierici péc
griezuma un noturét ierices svaru lieto$anas laika.
Attéls C
1. lekariet neSanas siksnas akus cilpas pie roktura un
stiena. Parlieciet neSanas jostu par plecu. Gadajiet,
lai bistamibas gadijuma siksnu varétu atri atvienot.

Kédes ellas tvertnes uzpilde

1. JanepiecieSams, ap iepildiSanas atveres vietu noti-
riet zagu skaidas un netirumus.

2. Nonemiet kédes ellas tvertnes vacinu.
Attéls D

3. Tvertné iepildiet kédes ellu. To darot, kontrolgjiet ké-
des ellas [Tmeni lodzina un parliecinieties, ka kédes
ellas tvertne tiek piepildita, neparsniedzot maksima-
lo robezu zem uzpildes atveres.
Attéls E

4. JanepiecieSams, izSlakstito kédes ellu uzslaukiet ar
dranu.

5. Aizveriet kédes ellas tvertni ar vacinu.

Kedes spriegojuma parbaude
& UZMANIBU
Asa kéde
Grieztas brices
Stradajot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.
1. Nonemiet kédes aizsargu.
Attéls F
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2.

Uzmanigi pavelciet kédi.

Attéls G

Attalumam starp vadotnes sliedi un kédi jabat 3-
4 mm.

Ja nepiecieSams, noreguléjiet kédes spriegojumu
(skatit nodalu Kédes spriegojuma noreguléSana).

Akumulatoru pakas montaza

. Akumulatoru paku iebidit ierices ietvara, I1dz ta dzir-

dami nofikséjas.
Attels H

Apkalposanas pamati
Parbaudiet, vai kokam un zariem nav bojajumu, pie-
méram, trupes.
Bojatu vai satrup&jusu zaru gadijuma konsultgjieties
ar profesionalu arboristu.
Nonemiet kédes aizsargu.
Stingri turiet ierici ar abam rokam.

lerices ieslegSana
Nospiest ierices slédza atblok&Sanas taustinu.
Attéls |
Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.
Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

Darba veidi

Veicot zaru zagésanu, rikojieties $adi:

Uzlieciet sliedi uz zagéjama zara un spiediet ierici

uz prieksu ta, lai atdure pieskartos zaram.

Attéls J

lerice stabilizéjas zaru grieSanas laika, un griezumi

tiek veikti tirak.

Ja iesp&jams, starp koka stumbru un zagéjuma vie-

tu ievérojiet aptuveni 15 cm attalumu.

Nelielus zarus, kas ir plani un viegli, nozaggjiet ar

vienu griezumu, izmantojot vadotnes sliedes apaks-

dalu.

Smagaki zari ar lielaku diametru zagésanas laika

var noliizt vai saSkelties. Tapéc grieSana javeic vai-

rakos posmos:

a Arvadotnes sliedes aug$éjo dalu vienu griezumu
izdariet zara apak$pusé. ST griezuma dzilumam
vajadzétu bat apméram vienai treSdalai no zara
diametra.

Attéls K

b Vienu griezumu izdariet zara virspusé.

c Jair nepiecieSams vél kads griezums, nekad ne-
turpiniet $o griezumu jau iesaktaja griezuma, bet
saciet jaunu griezumu.

Veicot zaru zagésanu, janem véra sekojosais:

Neceliet stieni augstak par 60° attieciba pret hori-
zontali.

Neizdariet lielu spéku uz vadotnes sliedi.

Nestaviet zem zara vai atzarojuma, kas tiek zagéts.
Parliecinieties, ka kritoSais zars neapdraud lietotaju
vai vérotaju, ka arT nevarétu sabojat kadus prieks-
metus.

Zaru zagésanas laika ievérojiet drosibas attalumu,
kas ir vismaz divreiz lielaks par zara garumu. Ja tas
nav iespéjams, uzticiet darbu profesionalam arbo-
ristam.

Akumulatoru pakas iznemsana

Noradijum

LatvieSu

llgstosa darbu partraukuma gadijuma iznemt akumula-
toru paku no ierices un nodros$inat to pret nesankcionétu
lietosanu.

1.

N

1.

2.

Nospiest akumulatoru pakas atblokéSanas taustinu,
lai atfiksétu akumulatoru paku.

Attéls L

No ierices iznemt akumulatoru paku.

Ekspluatacijas beigSana
Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu

Akumulatoru pakas iznems$ana).
Iztirit ierici (skatit nodalu lekartas tiriSana).

TransportéSana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

A UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.
Transportéjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

® Parvadjjot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu

pret slidésanu un apgasanos.

UzglabasSana

Pirms katras uzglabasanas reizes ripigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lekartas tirisana).

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

A UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brdces

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.
Uzglabgjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

1.
2.
3

>

Nonemiet neSanas jostu.

Izjauciet stieni atseviSkas dalas.

Ja ierice tiks uzglabata ilgak par ménesi, ieellojiet
kédi, lai novérstu rasu.

Glab3jiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
A  UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas brdces
Pirms visu darbu veikSanas ar ierici, iznemiet no ierices
akumulatoru.
A UZMANIBU
Asa kéde
Grieztas brices
Stradgjot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.

-

lekartas tiriSana
Iznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru pakas iznemsana).
Ar birsti notiriet no kédes skaidas un netirumus.
Attels M
Korpusu un rokturus notiriet ar mikstu, sausu dranu.
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Apkopes darbi
Pirms katras izmantoSanas reizes

Pirms katras izmanto$anas reizes javeic $adas darbi-
bas:

Parbaudiet kédes ellas [Tmeni, ja nepiecieSams, pa-
pildiniet kédes ellu (skatit nodalu Kédes ellas tvert-
nes uzpilde).

Parbaudiet k&des spriegojumu (skatit nodalu Ke-
des spriegojuma parbaude).

4. Parbaudiet kédes spriegojumu.
Attéls G
Attalumam starp vadotnes sliedi un kédi jabat 3 - 4
mm.

5. Pievelciet vadotnes sliedes bultskravi.

Kédes nomaina
1. Iznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu-

latoru pakas iznemsana).
2. Nonemiet vadotnes sliedes uzgriezni.

® Parbaudiet, vai kéde ir pietiekami asa, ja nepiecie- Attéls P
Sams, apgrieziet vadotnes sliedi vai nomainiet kédi 3. Nonemiet parsegu un vadotnes sliedi.
(skatit nodalu Kédes nomaina). Attéls Q

® Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu. 4. Veco kédi atbilstosi utilizgjiet.
® Parbaudiet visu skravju, bultskravju un uzgrieznu 5. Uzlieciet jauno kédi uz vadotnes sliedes.
noturibu. Attels R
Kédes spriegojuma noreguléana 6. Uzstadiet vadotnes sliedi. Pievérsiet uzmanibu ké-
: - des kustibas virzienam.
1. Iznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu- Attéls S
Iatoru_pg!fas |zr;|emsana_). . 7. Uzstadiet parsegu, brivi nostiprinot vadotnes slie-
2. Atskravéjiet vadotnes sliedes bultskravi. des uzariezni
Attéls N AtesT
3. ‘I:a;elgugepet kédes spriegojumu ar skrivi. 8. Noregulgjiet kédes spriegojumu (skatit nodalu Ke-

des spriegojuma noreguléSana).

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp- Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem. tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilntba uzladéta sta-
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ladzu, vér- VOKIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
sieties autorizéta klientu servisa. liecina par defektu.

Klada Célonis Novérsana
lerice neieslédzas Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladgjiet akumulatoru paku.
Akumulatoru paka ir bojata. ® Veikt akumulatoru pakas nomainu.
Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprindjuma,
lidz ta nofikséjas.
lerice ekspluatacijas lai- |[Kedi noblok&jusas skaidas. ® |ztiriet skaidas.
ka partrauc darbibu Akumulatoru paka ir parkarsusi ® Partraukt darbu un uzgaidit, lidz akumula-
tora temperatira atkal atrodas normas ro-
bezas.
Motors ir parkarsis ® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-

Tehniskie dati

lerices veiktspé&jas dati

mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas Darba spriegums \% 18
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis Brivgaitas griesanas atrums mis 55
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta — - :
nepieciedamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do- Kédes ellas tvertnes tilpums ml 50
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Atgriezumu diametrs (maks.) mm 180
ja klientu apkalpo$anas dienesta. Darba attalums (maks.) m 3

(Adresi skatit aizmuguré)

Aprékinatas veértibas saskana ar standarta EN ISO
11680-1 prasibam

Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 78,4

NedroSibas faktors Ky dB(A) 3

Troksna intensitates limenis Ly dB(A) 91,6

NedroSibas faktors Ky dB(A) 3

Priek$éja roktura vibracijas eks- m/s2 1,3

pozicija uz plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura vibracijas m/s2 1,2

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedro$ibas faktors K m/s? 1,5
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Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 2920 x
188 x 94
Virzo$as sliedes garums mm 200
Kédes solis in 3/8
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 3,8

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Akumulatora zagis ar pagarinajumu

Tips: 1.444-010.0

Attiecigas ES direktivas
2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Atbildiga iestade, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberga, Vacija ir vei-
kusi EK tipa parbaudi, sertifikdta numurs: BM 50451225
0001

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 09.01.2018.
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ES atitikties deklaracija

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudoti
jsigytg prietaisg, perskaity-
kite Siuos saugos reikalavimus,
originalig naudojimo instrukcija,
su akumuliatoriaus bloku susiju-
sius saugos nurodymus ir pridé-
tg originalig akumuliatoriaus
bloko / standartinio jkroviklio
naudojimoinstrukcijg. Laikykités
ju. ISsaugokite originalig eksplo-
atavimo instrukcijg, kad galétu-
meéte veéliau ja pasinaudoti arba
perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje patei-
kiamy nurodymuy taip pat reikia
laikytis bendruyjy jstatymus lei-
dZianciyjy institucijy nurodymy
del nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.
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Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
Jaus, galincio sukelti sunkius
kdano suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kano
suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Elektriniy jrankiy bendrieji
saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

e Perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas.
Jei saugos nurodymy ir ins-
trukcijy nebus kruop$ciai laiko-
masi, gali kilti elektros smagis
ir (arba) sunkds suZalojimai.
Visus saugos nurodymus ir
instrukcijas iSsaugokite
ateiciai.

Saugos nurodymuose vartoja-

mas terminas , Elektrinis jrankis*

reiSkia i$ tinklo maitinamus elek-

trinius jrankius (su tinklo kabeliu)

ir baterijomis maitinamus elektri-

nius jrankius (be tinklo kabelio).

1 Darbo vietos sauga
aPasirupinkite, kad darbo

vieta buty visada Svari ir

gerai apsSviesta. Netvarkin-
gose arba neapSviestose
darbo vietose gali jvykti ne-
laimingy atsitikimy.

b Su elektriniu jrankiu ne-
dirbkite potencialiai spro-
gioje aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dul-
Kiy. Elektriniai jrankiai suke-
lia kibirksciy, nuo kuriy
dulkés ar garai gali uzsideg-
ti.

c Kai elektriniu jrankiu nau-
dojatés, neleiskite artintis
vaikams ir kitiems asme-
nims. Tai jus gali blaSkyti ir
galite prarasti prietaiso kon-
trole.

2 Elektriné sauga

a Elektrinio jrankio elektros
kiStukas turi atitikti kiStu-
kinj lizda. Kistuko jokiu
budu negalima keisti. Kar-
tu su jzemintais elektri-
niais jrankiais
nenaudokite jokiy kistuki-
niy adapteriy. Jei naudosite
nepakeistg kistuka ir tinka-
ma kiStukinj lizdg, sumazes
elektros smagio pavojus.

b Nesilieskite prie jzeminty
pavirsiy, pvz., prie vamz-
dziy, radiatoriy, virykliy ir
Saldytuvuy. Jei jasy kinas
yra jZemintas, Kyla didesnis
elektros smagio pavojus.

c Elektrinius jrankius sau-
gokite nuo lietaus ir dré-
gmeés. Jei j elektrinj jrankj
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patekty vandens, padidety
elektros smugio pavojus.

d Kabelj naudokite tik pagal
paskirtj; jo nenaudokite
elektriniam jrankiui kelti,
pakabinti ir uz jo nelaikyki-
te, kai kistuka traukiate is
kiStukinio lizdo. Kabelj lai-
kykite atokiau nuo Silu-
mos Saltiniy, alyvos,
astriy briauny arba judan-
€iy prietaiso daliy. Déel pa-
Zeisto ar susipainiojusio
Jjungiamojo kabelio padidéja
elektros smugio pavojus.

e Jei su elektriniu jrankiu
dirbate lauke, naudokite
tik tokj ilginamajj kabelj,
kuris taip pat tinka naudoti
lauke. Naudojant lauke tin-
kamag naudoti ilginamagjj ka-
belj sumazéja elektros
smugio pavojus.

f Jei elektrinj jrankj neis-
vengiamai tenka naudoti
drégnoje vietoje, naudoki-
te jungtuva su liekamo-
sios srovés apsaugu.
Naudojant jungtuvag su lieka-
mosios srovés apsaugu Su-
mazéja elektros smugio
pavojus.

3 Asmeny sauga

aDirbdami su elektriniu
jrankiu bukite atidus, dé-
mesj sukaupkite j atlieka-
ma darbg ir vadovaukités
sveika nuovoka. Elektrinio
jrankio nenaudokite, kai

esate pavarge arba apsvai-
ge nuo narkotiky, alkoho-
lio ar vaisty. Kai naudojatés
elektriniu jrankiu, dél vienos
neatidumo akimirkos galite
patirti rimty suZalojimy.

b Dévékite asmenines ap-
saugos priemones ir visa-
da nesiokite apsauginius
akinius. Devint asmenines
apsaugos priemones (pvz.,
nuo dulkiy apsaugancig kau-
ke, neslidzig apsaugine ava-
lyne, apsauginj Salmg arba
ausy apsaugus), atsizvel-
giant j elektrinio jrankio po-
badj ir paskirtj, sumazéja
pavojus susizeisti.

c Venkite atsitiktinio paleidi-
mo. Pries elektrinj jrankj
jungdami prie maitinimo
Saltinio ir (arba) akumulia-
toriaus bloko , keldami ar
nesdami jsitikinkite, kad
jis iSjungtas. Jei elektrinj
Jjrankj nesdami pirstg laikote
ant jungiklio arba jjungta
prietaisg prijungiate prie
maitinimo Saltinio, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d Pries elektrinj jrankj jjung-
dami pasalinkite reguliavi-
mo jtaisg arba verzliarakt;.
Sukamojoje prietaiso dalyje
esantis jrankis arba raktas
gali suzeisti.

e Venkite nenormalios kiino
padéties. Stenkités tvirtai
stovéti ir visg laikg iSlaiky-
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kite pusiausvyra. Sitaip ne-
tikétose situacijose elektrinj
Jjrankj galésite geriau kontro-
liuoti.

f Dévékite tinkama apranga.
Nedévékite palaidy drabu-
Ziy ar papuosaly. Saugoki-
te, kad plaukai, drabuziai ir
avalyné nebity arti besi-
sukangéiy daliy. Laisvi dra-
buziai, pirstinés, papuoSalai
ar ilgi plaukai gali pakliati
tarp judanciy daliy.

g Jei galima sumontuoti dul-
kiy iSsiurbimo ir surinki-
mo prietaisus, jsitikinkite,
kad jie tinkamai prijungtiir
naudojami. Naudojant dul-
kiy issiurbimo prietaisg gali-
ma sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

4 Elektrinio jrankio naudoji-

mas ir priezitira

a Prietaiso neperkraukite.
Naudokite jusy atlieka-
mam darbui tinkamg elek-
trinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu darbg atlik-
Site geriau, saugiau ir nevir-
Sysite nustatyto galios
diapazono.

b Nenaudokite elektrinio
jrankio su sugedusiu jun-
gikliu. Elektrinis jrankis, ku-
rio nebegalima jjungti arba
iSjungti, yra pavojingas ir jj
bdtina sutaisyti.

c Pries prietaisg reguliuoda-

mi, keisdami priedus arba
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prietaisg sandéliuodami,
kiStukg iStraukite is lizdo ir
(arba) pasalinkite akumu-
liatoriaus bloka. Jei bus
imamasi Siy atsargumo prie-
moniy, prietaisas nebus
jjungtas atsitiktinai.

d Nenaudojamus elektri-

nius jrankius laikykite vai-
kams nepasiekiamoje
vietoje. Prietaisu neleiski-
te naudotis zmonéms, ku-
rie su juo néra susipazine
arba néra perskaite Siy nu-
rodymu. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, kai juos nau-
doja nepatyre asmenys.

e Elektrinj prietaisg kruops-

Ciai priziurékite. Patikrin-
kite, ar judancios dalys
tinkamai veikia ir nestrin-
ga, ar néra suluzusiy arba
pazeisty daliy, kurios turé-
ty jtakos elektrinio jrankio
veikimui. Pries prietaisg
naudodami pasirupinkite,
kad pazeistos dalys buty
pakeistos. DazZna nelaimin-
gy atsitikimy priezastis yra
prasta elektriniy jrankiy prie-
Zidra.

f Pasirupinkite, kad pjovi-

mo jrankiai baty astras ir
Svarus. Kruop$ciai priziari-
mi pjovimo jrankiai su aStrio-
mis pjovimo briaunomis
maZiau stringa ir juos len-
gviau valdyti.



g Elektrinj jrankj, priedus,
antgalius ir kt. naudokite
pagal Siuos nurodymus.
Taip pat atsizvelkite j dar-
bo salygas ir atliekama uz-
duotj. Jie elektriniai jrankiai
bus naudojami ne pagal nu-
matytg paskirtj, gali susida-
ryti pavojingy situacijy.

5 Akumuliatoriaus bloko nau-
dojimas ir priezitira

a Akumuliatoriaus bloka
jkraukite tik naudodami
gamintojo patvirtintus
jkroviklius. Naudojant jkro-
viklius, kurie néra pritaikyti
atitinkamam akumuliato-
riaus blokui, gali bati sukelia-
mas gaisras.

b Prietaisa naudokite tik su
tinkamu akumuliatoriaus
bloku. Naudojant kitus aku-
muliatoriaus blokus galima
susizeisti ir gali Kilti gaisro
pavojus.

¢ Nenaudojamo akumuliato-
riaus bloko nelaikykite Sa-
lia sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty arba ki-
ty smulkiy metaliniy daik-
tu, kurie gali sukelti
trumpajj kontakty jungi-
ma. Trumpasis sujungimas
gali sukelti gaisrg arba spro-
gima.

d Tam tikromis aplinkybé-
mis i§ akumuliatoriaus
bloko gali iStekéti skystis.
Venkite saly€io su skys-

€iu. Jeigu neiSvengtuméte
salycio su skysciu, atitin-
kama vietg gausiai skalau-
kite vandeniu. Jeigu
skyscio patekty j akis, ne-
delsdami kreipkités j gy-
dytoja. Akumuliatoriaus
bloko skystis gali sukelti
odos iSbérimg arba jg nude-
ginti.
6 Techniné prieziura
a Elektrinj jrankj patikékite
remontuoti tik kvalifikuo-
tiems specialistams, nau-
dojantiems tik originalias
atsargines dalis. Sitaip ir
toliau uZztikrinsite prietaiso
sauguma.
Papildomi bendrosios saugos
nurodymai
Pastaba e Tam tikruose regio-
nuose gali bati taikomos Sj prie-
taisg naudoti draudZiancios
nuostatos. Pasitarkite su savo
vietine valdZios institucija.
A PAVOJUS e Gyvybei gre-
siantis pavojus, kurj kelia nekon-
troliuojamo jtaiso judéjimas.
Kano dalis laikykite toliau nuo ju-
danciy daliy. e Suzeidimo pavo-
jus del skriejanciy ar krentanciy
daikty. Niekada nenaudokite Sio
prietaiso, jei 15 m spinduliu yra
Zmoniy, ypac vaiky ar gyvany.
e DraudZiama atlikti bet kokias
jrenginio modifikacijas.
A JSPEJIMAS e Vaikams ir as-
menims, kurie su $iuo vadovu

Lietuviskai 375



néra susipazine, sj jrenginj nau-
doti draudziama. Nacionaliniuo-
se teises aktuose gali bati
nustatytas operatoriaus am-
Ziaus apribojimas. e Turite suge-
béti be jokiy apribojimy apZvelgti
darbo zong, kad galetuméte nu-
matyti galimus pavojus. Prietai-
sg naudokite tik tuo atveju, jeigu
uZtikrinamas tinkamas apsvieti-
mas. e Prie$ pradédami eksplo-
atuoti, patikrinkite, ar prietaisas,
visi valdikliai ir saugos jtaisai
veikia tinkamai. Patikrinkite, ar
néra atsilaisvinusiy uZrakty, jsiti-
kinkite, ar visi apsauginiai dang-
teliai ir rankenos yra tinkamai ir
tvirtai pritvirtinti. Jeigu nustatomi
paZzeidimai, jtaiso nenaudokite.
e Prie§ imdamiesi naudoti jren-
ginj pakeiskite nudilusias arba
paZeistas dalis. e Prietaisg
draudZiama eksploatuoti, jeigu
ant rankenos esancio prietaiso
Jjungiklio negalima tinkamai
jlungti arba isjungti. e Atatran-
kos smdagio pavojus, jeigu bty
prarasta pusiausvyra. Nestove-
kite kaip nors nejprastai, stenki-
tés tvirtai, saugiai stovéti ir
iSlaikykite pusiausvyrg. e Sun-
kas suzalojimai dél aplaidumo,
kuris gali atsirasti daZnai naudo-
Jant prietaisg, nes Siuo atveju
imama pernelyq kliautis savo
gebejimais.  Nedelsdami su-
stabdykite prietaisg ir patikrinki-
te, ar jis néra paZeistas arba
nustatykite vibracijos prieZastj,

Jeigu prietaisas nukrito, jj pavei-
ké smuginé apkrova ar jis nej-
prastai vibruoja. Pasirdpinkite,
kad pazeidimag pasalinty jgalio-
toji klienty aptarnavimo tarnyba
arba prietaisg pasikeiskite.

& ATSARGIAI e Dirbdami su
prietaisu naudokite visas akiy ir
ausy apsaugos priemones, mi-
vékite stiprias ir tvirtas pirstines
bei neSiokite galvos apsauga.
Dévekite veido kauke, kai dar-
bas dulkétas. @ Naudodami prie-
taisg vilkekite ilgas storas
kelnes, dévékite aprangg ilgo-
mis rankovemis ir avekite nuo
paslydimo saugancig avalyne.
Basam dirbti draudziama. Nene-
Siokite papuoSaly, neavékite
sandaly ir nevilkekite trumpy
kelniy. e Gresia suzeidimo pa-
vojus, jeigu vilkésite laisvg ap-
rangg, nesusiriSite plauky arba
maveésite papuosalus, kuriuos
gali jtraukti judamosios prietaiso
dalys. Pasirtpinkite, kad apran-
ga ir papuo8alai visada baty ato-
kiai nuo prietaiso. llgus plaukus
susiriskite. e Klausos apsaugos
priemonés gali apriboti jusy ge-
béjimag isgirsti jspéjamuosius si-
gnalus, todel atsizvelkite |
galimus greta jusy darbo zonos
gresiancius pavojus. e Panasius
Jjrankius naudojant aplinkoje pa-
dideja klausos pazZeidimo rizika
ir tikimybé neisgirsti galimy pa-
Vojy, pvz. Zmoniy, kurie jZengia j
jasy darbo zong. e Slidzios ran-
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kenos ir jy pavirSiai kliudo sau-
giai valdyti ir kontroliuoti
prietaisg, jeigu susiklostyty neti-
kéeta situacija. Pasirapinkite, kad
rankenos ir jy pavirSiai baty sau-
si, Svaras ir nesutepti alyva arba
tepimo medziagomis. e LeidZia-
ma naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis.
Naudokite tik originalius priedus
ir originalas atsargines dalis —
taip uZtikrinsite, kad jrenginys
veikty patikimai ir be trikCiy.
Akumuliatorinio pjuklo
saugos jtaisai
A JSPEJIMAS e Jrenginj naudo-
ti draudziama, jeigu gali smogti
Zaibas. e Patikrinkite, ar visi ap-
sauginiai jtaisai ir rankenos pri-
tvirtintos pagal reikalavimus ir
patikimai ir ar jy bakle atitinka
reikalavimus. e Prie$ naudoda-
miesi prietaisu stenkités atsistoti
tvirtai, uztikrinkite svarig darbo
vietg ir suplanuokite atsitrauki-
mo kelig nuo krintanciy Saky.
e Saugokités tepimo alyvos riko
ir pjuveny. Jei reikia, deveékite
kauke ar kvépavimo aparatg.
e Genétuvg visada laikykite sué-
me abiem rankom. Viena ranka
tvirtai suimkite kotg. Kita ranka
tvirtai suimkite uzpakaline ran-
keng, paspauskite prietaiso jun-
giklio blokavimo panaikinimo
mygtukg ir prietaiso jungiklj.
e Elektros smugio pavojus, jeigu
pjuklo grandiné prisiliesty prie

pasléptos elektros linijos. Elek-
trinius jrankius suimkite tik uz
izoliuoty suémimo pavirsiy, nes
del sglycio su jtampingais laidais
metalinés prietaiso dalys gali
tapti jtampingos. e SuZalojimy
pavojus. Prietaisg kaip nors mo-
difikuoti draudziama. Nenaudo-
kite prietaiso priedams ar
prietaisams valdyti, kuriy nere-
komenduoja prietaiso gaminto-
jas.

Atatrankos smugis gali bati su-
keliamas tada, jeigu kreipiamo-
sios galiukas palieCia daiktg
arba jeigu pjaunama mediena
iSsilenkia ir suspaudzia pjovimo
grandine. Kai kuriais atvejais pri-
silietus kreipiamosios galiuku
gali bati sukeliamas staigus at-
gal nukreiptas judesys ir kreipia-
moji gali bati bloSkiama aukstyn
ir operatoriaus link. Jei pjovimo
grandiné jstrigs ties virSutiniu
kreipiamosios krasteliu, kreipia-
moji gali bati staiga pastumta
link operatoriaus. Jeigu nutikty
bet kuris iS aprasytyjy jvykis, ta-
da gali nebati uztikrinamas tin-
kamas valdymas.

A JSPEJIMAS e Jeigu istikty
atatranka ir nebdty uztikrinamas
tinkamas valdymas, tada grésty
sunkds suzalojimai. Nesikliauki-
te vien tik jmontuotais saugos
Jtaisais, taCiau taip pat imkités
tinkamy priemoniy, kad dirbda-
mi iSsvengtumeéte nelaimingy at-
sitikimy ir suZeidimy. e Jeigu
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naudojate prietaisg, privalote
deveti j pristatymo rinkinj jtrauk-
tg nesiojimo dirzg. NeSiojimo dir-
Zas yra su greitai sujungiama
Jjungtimi. Naudodami dirzg galite
patogiau valdyti prietaisg, kai jj
nuleidziate uzbaige pjovimag, ir
iSlaikyti prietaiso svorj, kai prie-
taisu pjaunate. e Gresia sun-
kas suzalojimai, jeigu jvykus
nelaimingam atsitikimui minéto
dirZo sparciai nejmanoma nusi-
imti. Prie§ imdamiesi naudoti
prietaisg jsipratinkite, kaip reikia
naudotis neSiojimo dirzu ir spar-
Ciai sukabinama jungtimi. NeS§i-
mo dirZo neturi dengti joks
drabuZis ir jis neturi kaip nors ri-
boti prieigg prie sparciai sukabi-
namos jungties. e Prie$
Jjjungdami prietaisg jsitikinkite,
kad pjaklo grandiné neliecia jo-
kiy daikty. e Gresia sunkus su-
Zalojimai, jeigu netinkamai
Jtempta pjaklo grandiné iSslysty
i§ kreipiamosios. Pries kiekvie-
ng naudojimg patikrinkite gran-
dinés jtempimag. /sitikinkite, ar
grandiné yra sutepta alyva, ypac¢
tuo atveju, jeigu naudojama
nauja pjaklo grandiné. e ISjunki-
te variklj, iSimkite akumuliato-
riaus bloka ir jsitikinkite, ar visos
Jjudamosios dalys yra visiSkai
nustojusios suktis:
® Prie§ imdamiesi valyti prietai-
sg arba prie$ panaikindami
blokavima.

® Nepalikite prietaiso be priezia-
ros.

® Prie$ montuodami ar nuimda-
mi priedus.

® Prie§ imdamiesi tikrinti jrengi-
nj, jj valyti arba kokiy nors jam
Skirty darby.

e Atatrankos keliama suzeidimo

rizika. Apsaugos nuo atatran-

kos priemones:

® /sitikinkite, ar jasy darbo zono-
je néra Kliaciy.

® Jeigu dirbate su genétuvu,
stenkiteés, kad kreipiamosios
galiukas nesiliesty prie Saky,
Sakeliy ar kity daikty.

® Prietaisg visada laikykite sué-
me abiem rankom.

® Pasirinkite tokig kaino ir ranky
padeétj, kad pajéegtumeéte islai-
kyti atatrankos jégas.

® Dirbdami genétuvo niekada
neiSleiskite is ranky.

® Stenkités neatsistoti kaip nors
nejprastai. Tada galesite tin-
kamiau valdyti genétuvg ir ap-
sisaugosite, kad
kreipiamosios galiukas prie
nieko nepaliesty, jeigu susi-
klostyty nejprasta padétis.

® Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas kei¢iamas krei-
piamasias ir grandines. Jeigu
baty naudojamos netinkamos
keiCiamos kreipiamosios ir
pjovimo grandinés, grandiné
gali nutrakti ir (arba) gali bati
Sukeliama atatranka.

378 Lietuviskai



® Pjuklo grandines galandini-
mas — sunki uzduotis. Gamin-
tojas rekomenduoja
susidéveéjusig ar atsipusig
grandine pakeisti nauja pjaklo
grandine.

e SuZalojimy pavojus. Nenau-
dokite jtaiso stovédami ant ko-
peciy ar ant nestabilaus
pavirSiaus. Pjaudami visada
remkités abiem kojom j tvirtg Ze-
meés pavirsiy, kad iSlaikytuméte
pusiausvyrg. e Elektros smugio
pavojus. Nedirbkite su prietaisu
maZzesniu kaip 10 metry atstu-
mu nuo oro linijy. e Suzeidimo
rizika, jeigu jtempta Saka atsi-
laisvins ir smogs atgal. e Saugo-
kités krentancCiy Saky ir sakeliy,
kurios nukritusios ant Zzemeés
smogia i$sitiesindamos. e Jeigu
medienos atplaisa jstringa pja-
kle ir slenka operatoriaus link,
operatorius gali prarasti pu-
siausvyrg. Bakite atsargus pjau-
dami mazus kramus ir
sodinukus. e Jeigu pjovimo na-
Sumas sumazéja, patikrinkite
pjuklo dantis. Pasirapinkite, kad
pjovimo jrankiai baty astras ir
Svarus. AStrius pjovimo jrankius
jmanoma lengviau valdyti ir jie
bana gana sunkiai blokuojami.
Jei reikia, pakeiskite grandine ir
kreipiamajg. Siais tikslais nau-
dokite tik gamintojo pateiktas
originalias atsargines dalis.

e /strigusio pjovimo jtaiso kelia-
mas suzeidimo pavojus. Jeigu

pjaklo grandiné arba kreipiamoji
Jstringa pernelyg aukstai, kad jg
baty jmanoma pasiekti, noréda-
mi pjovimo prietaisg saugiai pa-
Salinti pasitarkite su medziy
prieZidros specialistu.  Pries
kiekvieng naudojimag patikrinki-
te, ar strypo ir pjovimo jrankio
sanduriné jstrizoji jungtis yra tin-
kamai sutvirtinta.

DEMESIO e Jtaisg sandéliuokite
tik patalpose.

Papildomi akumuliatoriaus
blokui taikomi saugos
nurodymai

A JSPEJIMAS e Trumpojo jun-
gimo keliamas suZzeidimo, gais-
ro ir gaminio sugadinimo
pavojus. Sukeliantys korozijg ar-
ba laidieji skysciai, pvz., strus
vanduo, tam tikros cheminés
medZziagos, baliklis ir produktai,
kuriy sudetyje yra baliklio, gali
Sukelti trumpagjj jungima. Prietai-
So, iSimamosios baterijos ar
Jkroviklio nemerkite j skyscius.
Pasirtpinkite, kad j prietaisg ar
akumuliatoriaus blokg nepatek-
ty skysciy.

Saugus gabenimas ir

sandéliavimas

A JSPEJIMAS e Prietaisg isjun-
kite, palaukite, kol jis atves, iSim-
kite akumuliatoriaus blokg ir tik
tada jj gabenkite arba sandéliuo-
kite. e PrieS pjovimo prietaisg
sandéliuodami arba gabendami,
uZdenkite jj grandinés apsauga.
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A& ATSARGIAI e Suzeidimo pa-
vojus ir prietaiso pazeidimas.
Pasirdpinkite, kad gabenamas
prietaisas nejudéty arba nenu-
kristy.

DEMESIO e Prie$ gabendami
prietaisg ar jj sandéliuodami nuo
Jo pasalinkite visus pasalinius
objektus. e Prietaisg sandéliuo-
kite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje, kuri neprieinama
vaikams. Prietaisg sandéliuokite
atokiai nuo korozijg sukelianciy
medZiagy, pvz., sodo cheminiy
medZiagy. e Prietaiso nesandé-
liuokite lauke. e Jeigu grandine
ketinama sandéliuoti ilgiau nei
meénesj, patikrinkite, ar grandiné
buvo Siek tiek sutepta alyva. Ga-
mintojas rekomenduoja kaip ap-
saugos priemone nuo radziy ir
tepimo alyva priemone naudoti
aerozolj. Pasiteiraukite savo Kli-
enty aptarnavimo tarnybos,
koks aerozolis yra tinkamiau-
sias.

Saugi techniné prieziara ir
kasdiené priezitara
Pastaba e Einamojo remonto ir
techninés priezitros darbus turi
atlikti tik atitinkamos kvalifikaci-
jJos ir specialiai iSmokyti darbuo-

tojai. Mes rekomenduojame,
kad gaminj perduotuméte re-
montuoti j jgaliotg techninio ap-
tarnavimo centrg. e Jums
leidZiama atlikti tik Sioje eksploa-
tavimo instrukcijoje nurodytus

nustatymus ir remonto darbus.
Jeigu bdtina atlikti kitus remonto
darbus, susisiekite su jasy jga-
liotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

A JSPEJIMAS e Suzalojimy pa-
vojus. Pjaklo grandiné yra ypac
astri. Atlikdami grandinés tech-
nine prieZidrg, jg valydami, tvir-
tindami ar nuimdami, mavékite
tinkamas apsaugines pirstines.
e Laikykités grandines jtempi-
mo, grandines jtempimo regulia-
vimo ir jos tepimo nurodymus.

e Gresia sunkds suzeidimai, ku-
riuos sukelty, atatranka, jeigu
paZeista grandiné nebaty pakei-
Ciama arba pataisoma. e Prie$
valydami prietaisg arba atlikda-
mijo technine prieZidrg, iSjunkite
variklj ir iSimkite akumuliatoriaus
bloka. e Patikrinkite, ar jrenginio
busena atitinka reikalavimus, ir
Siuo tikslu reguliariais tarpsniais
tikrinkite, ar varztai, verzlés ir
Sraigtai yra tvirtai jverzti. @ Gre-
Sia suzeidimo pavojus, jeigu
prietaisas ilgg tarpsnj baty nau-
dojamas be pertraukos. Dirbda-
mi su prietaisu reguliariai
darykite pertraukas.

&N ATSARGIAI o LeidZiama
naudoti tik gamintojo patvirtintus
priedus ir atsargines dalis. Nau-
dokite tik originalius priedus, ori-
ginalas atsargines dalis ir
originalias primontuojamagsias
dalis — taip uZztikrinsite, kad jren-
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ginys veikty patikimai ir be trik-
Ciy.
DEMESIO e Gaminj po kiekvie-
no naudojimo iSvalykite mink$ta,
sausa Sluoste.
Liekamoji rizika
A |SPEJIMAS
e Nors prietaisas buty eksploa-
tuojamas laikantis visy nusta-
tyty reikalavimy, vis tiek kyla
tam tikra liekamoji rizika. Nau-
dojant prietaisg gali gresti Sie
pavojai:
® Vibracija gali sukelti suzeidi-
mus. Kiekvienam darbui nau-
dokite tinkama jrankj,
naudokite numatytas ranke-
nas ir ribokite darbo trukme
bei poveikj.
® Triuksmas gali pazeisti klau-
sg. Naudokite ausy apsaugus
ir apribokite apkrova.
® Pjautiniai suzeidimai, lieCian-
tis su atvirais pjuklo grandinés
dantimis.
® Pjautiniai suzeidimai dél ne-
numatyty, staigiy pjovimo
jJuostos judesiy ar atatrankos.
® Pjautiniai suzeidimai / jourski-
mo pavojus dél daliy, kurios
lekia nuo pjaklo grandinés.
® SuZalojimai dél lekianCiy daik-
ty (medzio droZliy, skeveldry).
® Dulkiy ir daleliy jkvépimas.
® Odos sglytis su tepalu / alyva.

Rizikos mazinimas
N\ ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg
vibracijos poveikis rankoms
gali sukelti kraujo apytakos su-
trikimy. TacCiau negalima nu-
statyti bendrai galiojancios
naudojimo trukmes, kadangi
tai priklauso nuo daugybés
veiksniy:
® Kiekvienam Zmogui badingo
polinkio j kraujo apytakos su-
trikimus (dazZnai $glantys ar
nieztintys pirstai)
® Zemos aplinkos temperati-
ros. Rankoms apsaugoti mi-
vékite Siltas pirstines.
® Stipriai suspausto prietaiso
laikymo.
® Nepertraukiamo naudojimo,
kuris daro didesne Zalg negu
naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas requliariai ir ilgg
laikg naudojamas ir Sie simpto-
mai (pvz., pirSty niezéjimas ar-
ba Salimas) pasireiSkia nuolat,
turétumeéte kreiptis j gydytoja.
Naudojimas pagal paskirtj
A PAVOJUS
Naudojimas ne pagal paskirtj
Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei
[rengm[ naudokite tik pagal paskirt].
Akumuliatorinis pjdklas su ilginimu skirtas tik priva-
Giam naudOJlmm
Prietaisas pritaikytas naudoti tik lauke.
Siekiant uztikrinti saugumag prietaisas visada turi ba-
ti laikomas suimtas abiem rankom.
® Prietaisas skirtas pjauti ir $alinti mazas Sakas ir $a-
keles aukstai nuo medzio. Naudodamas prietaisg
operatorius saugiai stovi ant Zzemés.
Bet koks kitas naudojimas, pvz. lipant | medj, kad greti-
mais baty Salinamos Sakos arba pjovimas medziagos
prie Zemés pavirSiaus, néra leidziamas. UZ pavojus, ki-

lusius dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako naudoto-
jas.

Lietuviskai 381



Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Simboliai ant prietaiso

Bendrojo pobdzio jspéjamieji Zenklai

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Dirbdami prietaisu naudokite tinkamus
ausy apsaugus.

@¥ >

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

i

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

@ (

Elektros keliamas pavojus. Dirbdami su
prietaisu uzsitikrinkite ne mazesnj kaip
10 m atstuma nuo oro linijy.

[N
>,

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si pasaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiai gyvinai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

[

T
=

Patraukite: Sparciai sukabinama jungtis

B

w
[o]
N

=3, Grandinés slinkimo kryptis

@b Jes =

A  PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél jpjovimy. Dirbdami su jrenginiu dé-
vékite pritaikytus apsauginius drabuZzius. Laikykités na-
cionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy teisés
akty reikalavimy.

Galvos apsaugas
Dirbdami su prietaisu, déveékite tinkamg apsauginj Sal-
ma, kuris atitinka EN 397 ir yra pazymétas CE Zenklu.
Dirbdami su prietaisu, déveékite klausos apsaugos prie-
mones, kurios atitinka EN 352-1 ir yra pazymétos CE
Zenklu.
Norédami apsisaugoti nuo skraidanciy atplaisy, nesioki-
te tinkamus apsauginius akinius, kurie atitinka EN 166
arba yra pazyméti CE Zenklu. Arba dévékite Salmo sky-
delj, kuris atitinka EN 1731 ir yra pazymétas CE Zenklu.
Specializuotose prekybos vietose galima jsigyti $alma
su primontuotais ausy apsaugais ir apsauginiu veido
skydeliu.

Apsauginés pirstinés

Dirbdami su $iuo prietaisu, mavékite tinkamas apsaugi-
nes pir§tines su apsaugos nuo pjavio jranga, atitinkan-
¢iomis EN 381-7 ir pazymétas CE Zenklu.

Apsauginiai batai
Dirbdami su prietaisu, mavékite slydimui atsparius ap-
sauginius batus, kurie atitinka EN 20345 reikalavimus ir
yra pazyméti CE Zenklu.

Prietaiso aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

@ Grandiné

@) Kreipiamoji

(®) Ribotuvas

(@) Kreipiamosios kaistis

() Gaubtas

@ Grandinés jtempio reguliavimo varztas
@ Grandinés alyvos talpyklos dangtelis
Virdutinis kotas

(9) Pasukamasis Ziedas

liginimo elementas

(@D Nesimo dirZo gsa

(2 Apatinis kotas

(3 Rankena

Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

(9 Identifikaciné plokstelé
Prietaiso jungiklis
@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
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Nesimo dirzas

Sesiakampis raktas grandinés jtempiui reguliuoti

@0) Grandinés apsaugas

@1 Grandinés alyva

@ *Akumuliatoriaus blokas ,Power” 18 V
@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 18 V*

* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant 18 V, ,Karcher
Battery Power“ akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

Koto montavimas

Jeigu batina, prietaisg galima pailginti atsiystu ilginimo
elementu.

1.

2.

Prijunkite apatinj ir ilginimo elementa.
Paveikslas B
VirSutinj ir ilginimo elementa sujunkite.

Nesimo dirzo pakabinimas

Naudodami dirzg galite patogiau valdyti prietaisa, kai jj
nuleidZiate uzbaige pjovima, ir iSlaikyti prietaiso svorij,
kai prietaisu pjaunate.

Paveikslas C

1.

Nesimo dirZo kablius uzkabinkite uz rankenos gsy ir
uz veleno. NeSimo dirzu apsijuoskite petj. Patikrinki-
te, ar kilus pavojui, neSimo dirzg jmanoma greitai at-
laisvinti.

Alyvos talpyklos pripildymas
Jeigu batina, i$ ploto aplink alyvos pylimo angg iSva-
lykite pjuvenas ir neSvarumus.
Nuimkite grandinés alyvos talpyklos.
Paveikslas D
| talpyklg jpilkite grandinés alyvos. Patikrinkite gran-
dinés alyvos lygj naudodamiesi apzidros langeliu ir
isitikinkite, ar grandinés alyvos lygis talpykloje siekia
Zemiausig padétj po alyvos jpylimo anga.
Paveikslas E
Jeigu batina, iSlaistytg grandinés aliejy susluostyki-
te Sluoste.
UZdarykite grandinés alyvos talpyklos dangtel;.

Grandinés jtempio patikra

A ATSARGIAI

AStri grandiné

Pjautiniai suZeidimai

Dirbdami su grandine, maveékite apsaugines pirstines.

1.

2.

Pas$alinkite grandinés apsauga.

Paveikslas F

Atsargiai patraukite grandine.

Paveikslas G

Atstumas tarp kreipiamosios ir grandinés turi bati 3-
4 mm.

Jeigu batina, sureguliuokite grandinés jtempj (Zr.
skyriy) Grandinés jtempio reguliavimas).

Akumuliatoriaus bloko montavimas

. Akumuliatoriaus blokg stumkite j prietaiso laikiklj, kol

iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas H
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Naudojimas

1.

@ N

2.

3.

Pagrindinis valdymas
Patikrinkite, ar medis ir $akos nepazeistos, pvz., pu-
vinio.
Dél pazeisty ar supuvusiy $aky kreipkités j profesi-
onaly arborista.
Nuimkite apsauginj grandinés gaubta.
Prietaisg laikykite abiem rankomis.

Prietaiso jjungimas
Nuspauskite prietaiso blokavimo panaikinimo myg-
tuka.
Paveikslas |
Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.
Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Darbo metodai

Genédami imkités Siy veiksmy:

Kreipiamajg uzdékite ant pjautinosios Sakos ir pas-
tumkite prietaisg j priek] taip, kad ribotuvas paliesty
Saka.

Paveikslas J

Genéjant prietaisas stabilizuojamas ir pjaviai bina

lygesni.

Jeigu jmanoma, tarp medzio kamieno ir pjavio uzti-

krinkite apie 15 cm atstuma.

Mazos Sakos, kurios plonos ir lengvos, nupjauna-

mos apatine kreipiamosios dalimi.

Pjaunamos storesnés ir sunkesnés Sakos gali l0zti

ar suskilti. Todél pjaukite keliais etapais:

a Apatine Sakos dalj jpjaukite kreipiamosios virSuti-
ne dalimi. Sio pjavio gylis turéty bati mazdaug
trecdalis Sakos skersmens.

Paveikslas K

b |pjaukite virSutine Sakos dalj.

¢ Jeigu batinas dar vienas pjavis, juo niekada negi-
linkite jau jpjauto pjavio, o pradékite naujg pjavj.

Genéjant batina laikytis iy reikalavimy:

Strypo nekelkite taip, kad su horizontale jis sudaryty
didesnj kaip 60° kampa.

Kreipiamosios nespauskite didele jéga.

Negalima stovéti po nupjauta Saka ar Sakele.
|sitikinkite, ar krentanti $aka nepakenks operatoriui
ar zidrovui ir ar ji nepazeis kokiy nors daikty.
Genédami uzsitikrinkite tokj saugos atstuma, kuris
baty ne trumpesnis kaip dviejy $aky ilgis. Jeigu Sito
padaryti nejmanoma, pasirdpinkite, kad darbus at-
likty medziy priezidros specialistas.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pasalinkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.

1.

Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.

Paveikslas L

Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.

Darbo uzbaigimas

. Akumuliatoriaus bloko paSalinimas prietaiso (Zr.

skyriy Akumuliatoriaus bloko pas$alinimas).
Prietaiso valymas (Zr. skyriy Prietaiso valymas).
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Gabenimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

A ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Pries gabendami prietaisa isimkite i$ jo akumuliatoriaus

bloka.

Grandininj pjikla gabenkite su uZzdétu apsauginiu gran-

dinés gaubtu.

® Gabendami prietaisg transporto priemone jtvirtinki-
te, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekviena kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

A ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Prie$ sandéliuodami prietaisg iSimkite is jo akumuliato-
riy.

Grandininj blokg sandéliuokite tik su uzdétu apsauginiu
grandinés gaubtu.

1. Nuimkite neSimo dirzg.

2. Nesimo dirzu apsijuoskite petj.

3. Jeigu prietaisas sandéliuojamas ilgiau nei ménesj,
sutepkite grandine, kad ji nesurtdyty.

Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
leda tirpdanciy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdiené prieziura ir techniné

»

prieziura

A ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-

sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus bloka.

A ATSARGIAI

AStri grandiné

Pjautiniai suZeidimai

Dirbdami su grandine, miavékite apsaugines pirstines.
Prietaiso valymas

1. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

2. NeSvarumy liekanas ir purvg i$ grandinés iSvalykite
Sepediu.
Paveikslas M

3. Korpusg ir rankenas nuvalykite minksta, sausa
Sluoste.

Techninés priezitiros darbai
Prie$ kiekvieng naudojima

Kiekvieng kartg imdamiesi naudoti atlikite Siuos veiks-

mus:

® Patikrinkite grandinés alyvos lygj, jeigu bdtina, pripil-
kite grandinés alyvos (Zr. Skyriy Alyvos talpyklos
pripildymas).

® Patikrinkite grandinés jtempj (Zr. skyriy Grandinés
itempio patikra).

® Patikrinkite, ar grandiné tinkamai iSgalgsta ir, jeigu
batina, apverskite kreipiamajg arba pakeiskite gran-
dine (Zr. skyriy Grandinés keitimas).

® Patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas.

® Patikrinkite, ar visi kaisciai, verzlés ir varztai yra tvir-
tai jstatyti.

Grandinés jtempio reguliavimas

1. Akumuliatoriaus blokg iSémimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

2. Atleiskite kreipiamosios varzta.
Paveikslas N

3. Sraigtu sureguliuokite grandinés jtempj.
Paveikslas O

4. Patikrinkite grandinés jtempj.
Paveikslas G
Atstumas tarp kreipiamosios ir grandinés turi bati 3—
4 mm.

5. Priverzkite kreipiamosios varzta.

Grandinés keitimas

1. Akumuliatoriaus blokg i$émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

2. Nuimkite kreipiamosios verzle.
Paveikslas P

3. Nuimkite gaubtg ir kreipiamaja.
Paveikslas Q

4. Panaudotg granding $alinkite laikydamiesi reikalavi-
my.

5. Ant kreipiamosios uzdékite nauja grandine.
Paveikslas R

6. Sumontuokite kreipiamaja. Atsizvelkite j grandinés
slinkimo kryptj.
Paveikslas S

7. Sumontuokite dangtj, kartu uzfiksuokite kreipiamo-
sios verzlés kontrverzle.
Paveikslas T

8. Grandinés jtempio nustatymas (Zr. skyriy Grandi-
nés jtempio reguliavimas).

Pagalba trik¢iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnybg.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis

alinimas

Prietaisas nejsijungia

Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves.

Akumuliatoriaus blokas defektinis.

Pakeiskite akumuliatoriaus bloka.

gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa-

S
® |kraukite akumuliatoriaus bloka.
°
°

Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
taip, kad jis uzsifiksuoty.

384 Lietuviskai



Triktis Priezastis

Salinimas

stoja

Veikiantis prietaisas su- |Grandiné uzblokuota iSkarpomis.

® Pasalinkite pjovimo liku€ius.

stoja.

Veikiantis prietaisas su- |[Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatira atitiks privalo-
maja.

Perkaito variklis

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Irenginio galios duomenys

Darbiné jtampa \% 18
Veikimo tusciaja eiga stkiy daznis m/s 55
Grandinés alyvos bako tdris ml 50
Pjovimo skersmuo (didz.) mm 180
Darbinis diapazonas (didz.) m 3

Apskaiciuotoji reikSmé pagal EN ISO 11680-1

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Akumuliatorinis pjaklas su ilgintuvu

Tipas: 1.444-010.0

Atitinkamos ES direktyvos
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Jgaliota jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarRe 2 D - 90431 Niurnbergas, Vokietija,

Garso lygis Lpa dB(A) 784 atliko EB tipo tyrima, pazyméjimo numeris: BM

Neapibréztis Kya dB(A) 3 50451%25 0001 N '

Garso galios lygis Lya dB(A) 96 Paglrgsantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Neapibréztis Kyya dB(A) 3

Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s? 1,3 . .

veikia vir§utines gallnes, verté < ,‘[/ ASele

Vibracijos, kuria galiné rankena m/s® 1,2 H. Jenner S. Reiser

veikia virSutines gallines, verté Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

. v 2
Neapibreztis K m/s 1.5 Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Matmenys ir svoriai Alfred Karcher SE & Co. KG
- - 0 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

llgis x plotis x aukstis mm fggi"g . 71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Pjovimo juostos ilgis mm 200 Faks.: +49 7195 14-2212

Grandinés Zingsnis in 3/8 Vinendenas (Winnenden), 2018-09-01

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 3,8

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Mepen nepwmm

(s BUKOPUCTaAHHSM NPUCTPOLO
cnig 03HanoOMUTUCS 3 LIUMU
BKasiBKaMuM 3 TEXHIKN Oe3neku,
Li€ro opuriHanbHOK IHCTPYKLIED
3 eKcnnyartauii, BkasiBkaMu 3
TEXHikn 6e3neku, Lo 40OalThCs
A0 akymynsitopHoro 6roka, a
TaKOX i3 opuriHanbHO
IHCTpyKUi€to 3 ekcnnyarauil
akymynsitopHoro 6noka /
CTaHOapPTHOro 3apsgHOro
npucTpoto. [istn BignosigHo oo
HuX. JokymeHTH 36epiratn ans
nogarnbLloro KopuctyBaHHa abo
OS5 HAaCTYMHOro BNacHuKa.
Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Liin
IHCTPYKLUII 3 ekcnnyarauii cnig
BpaxoByBaTW 3arasbHi
3aKoHO4aBui NONOXEHHS Woao
TEexHikn 6e3nekn Ta
nonepemakeHHsa HelwacHUX
BMNaKiB.

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

e Braziska w000 Hebesrneku,
sika 6e3rnocepedHbo 3a2pPoXye
ma rpu3eo0umb 00 MSKKUX
mpasm 4u cmMepmi.

A\ MNMOIMNMEPEOXEHHA

e Brasigka w000 nomeHuitiHo
MOXKrueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, Wo Moxe
rpuseecmu 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Brasigka w000 nomeHuitiHo
Hebe3rne4yHoi cumyauji, sika
MOXe cripu4yuHumu
OMPUMaHHS 11Ie2KUX mpasm.

YBATA

e Brasiska w000 Moxrnueoi
rnomeHuitiHo HebeareyHoi
cumyauii, Wo mMoxe
cripu4yuHUMuU MamepiarnbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKWU 3 TEXHIKK
6e3neku nig 4yac po6oTtu 3
eNeKTPUYHUMHU
iHCTpyMeHTaMun

A MOMNEPEO>XEHHA

e O3HalioMmmech 3 ycima
eKa3iekaMu 3 mexHiku
6e3neku ma iHcmpykuyisamu.
HedompumaHHsi 8Ka3ieokK 3
mexHiku 6esneku ma
IHCMpyKUit MoXe rpussecmu
00 ypa)KeHHs efleKmpuYHUM
CmMpyMoM ma/abo ompumMaHHsI
msixkux mpasem. 36epiecatime
yci 8ka3ieKu 3 mexHiku

386 YKpaiHCcbka



6e3neku ma iHcmpykuii ons
noodasbwoeo
8UKOPUCMAaHHSI.
TepmiH
«eJ1IeKmpOoIHCMPYyMeHmM», W0
B8UKOPUCMOBYEMbLCS Y 8Ka3ieKax
3 mexHiku be3neku, o3HadJyae
efIeKmpUYHIi iHcmpymeHmu, wo
npayroroms 8i0 Mepexi (i3
MepexHuUM kabenem), ma
aKyMyrnsamopHi efnneKmpuyYHi
IHecmpymeHmu (6e3 MepexxHo20
kaberno).
1 Be3neka Ha po6o4omy micui
aHeoGxiaHo yTpumMyBaTH
po6o4y 30HY Yy YMCTOTI Ta
3abe3neyuTu 1i JocTaTHE
OCBIiTNeHHA. besald yu
giOcymHicmb ceimna y
pPoboYUX 30HaxX MoXxe
npu3eecmu 00 Hew,acHUx
gunadkis.

b 3abopoHseTbCA
npauroBaTu
€NIeKTPOIHCTPYMEHTOM Y
BUOyxoHeb6e3neyHux
30Hax, y AAKMX
3HaxoAATbLCSA 3aUMUCTI
pPiAWUHK, ra3m 4m nun.
EnekmpoiHcmpymeHmu
CMeopPrMb iCKpU, SKi
MOXYymb crmamu npuYUHO0
3anarneHHs nusy Yu napu.

c MNMip yac KopnctyBaHHA
€neKTPOIHCTPYMEHTOM
3ab0opoHAETLCA
3HaxoAUTUCH AITAM Ta
iHWKMM ocobam y pobouin
30Hi. Biosornikaro4ucs,

MOXHa empamumu
KOHMPOIib Had
IHCMpPYMeHMmMOoM.

2 EnekTpobGe3neka

a llltencenbHa Bunka
eneKTPOiHCTPYyMeHTa
noBUHHa nacyBaTu A0
po3eTku. 3abOpoHAETLCA
3MiHIOBaTH WTENcenbHy
BUIKy. He
BUKOPUCTOBYWUTE BUJIKY-
nepexigHuK i3
3a3eMneHnumMu
eJIeKTPOiHCTPYMEHTaMMU.
HasieHicmb opuziHarnbHUX
wmericeslbHUX 8usiok 6e3
3MIiH ma Hasi8Hicmb
npudamHux po3emok
3HUXYHOMb PU3UK YPaKeHHS
e/1IeKmPUYHUM CMPYMOM.

b 3anoGirante disnuHomy
KOHTaKTYy i3 3a3eMneHumMu
noBepXHAMMU, Hanpuknaa,
Tpyb6amu, pagiatopamm
onaneHHs, NMTaMm Ta
xonoaunbHUKamMu. SKuwo
mifo 3a3emrieHe, iCHye
BUCOKUU PU3UK YpaKeHHSs
e1eKMPUYHUM CMPYMOM.

c BepexiTb
eJIeKTPOiHCTPYMEHTHU Bif
AOLLy Ta BOSOru.
lMomparninsHHS 800U 8
ef1IeKmpoiHCMpPyMeHm
nidsuwye pusuK ypakeHHsi
eIeKmMpPUYHUM CMPYMOM.

d He Bukopucrosymnte
Kabenb ANA nepeHeceHH,
niaBilWyBaHHS
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eNIeKTPOIHCTPYMEHTa uun
ONs BUTAryBaHHA BUJIKU 3
po3eTku. 3axuwianTte
Kabenb Big BUCOKUX
TeMneparyp, MmacTuna,
roCcTPMX KPOMOK Yu
pyxoMmux getaneun
iHCTpyMeHTa. [TowKOoOXeHI
Yu criymati 3'€eOHy8arsbHi
kabeni nidsuwyrome pPU3UK
YPaXKeHHs1 efieKmpuYHUM
cmpymom.

elip yac pob6otu 3

f

eNeKTPOIiHCTPYMEHTOM
npocTo Heba
BUKOPUCTOBYMUTE TiSIbKU
npuaaTHUN ONA 30BHILLHIX
po6iT NnoaoBXyBanbHUN
Kabenb. BukopucmaHHs
rnpudamHoz2o 01151 308HIWHIX
pobim nodoexyearnbHoO20
Kabero 3HUXYE pu3uK
YPa)KeHHs1 efleKmpu4YHUM
CMpPyMOM.

Akwo poboTa 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Yy
BOJIOrOMYy cepeaoBULLi
HEeMUHYy\ua,
BUKOPUCTOBYWUTE
NPUCTPIiN 3aXMCHOro
BiAKNMOYEHHS.
BukopucmaHHsi makoeo
rpuUCMpPOK 3HUXYE PU3UK
YPaXxKeHHs1 efnieKmpu4YHUM
CMpPyMOM.

3 Be3neka ocib
a byabTe yBaxHi, cnigkyure

388

3a cBOiMM gisimu Ta oo
pobotu 3

YKpaiHCcbka

€JIeKTPOIHCTPYMEHTOM
npucTynanTe 3 YiTKOH
cBigowmicTio. He
BUKOPUCTOBYMUTE
€JIeKTPOIHCTPYMEHT Yy
CTaHi BTOMM 4M nig
BMNJINBOM HapPKOTUKIB,
ankoronto abo nikapcbKux
npenapariB. HalmeHwa
HeobepexxHicmb nid Yac
KopucmyeaHHs
e/1eKmpOoiHCMPYMEHMoMm
MoXe rpuseecmu 00
MSDKKUX mpasm.

b BukopuctoByute 3acoou

iHOUBIAYyanbHOro 3axucTty
Ta B 000B'AI3KOBOMY
nopsgKy — 3axXMUCHi
OKynapu. BukopucmaHHs
3acobie iHOugidyarnbHO20
3axucmy, makux siK
npomununosuu
pecriipamop, HeKO83He
mpasmobesre4yHe 83ymms,
Kacka 4u rpomuwlyMHi
HagyWHUKU, 3arexHo 8i0
8udy ma euKopucmaHHs
efleKmpoiHcmpymMmeHma,
3HUXYE PU3UK OMPUMaHHS
mpasm.

c He npunyckaunte

HEKOHTpPOJIbOBAHOIo
yBiMKHeHHS. Mepen TUM
SIK NiAKNIO4YUTU
€NeKTPOiHCTPYMEHT A0
[xepena XuBneHHs Ta/
abo akymynsaTopa, B3ATU
MOro Yn NepeHecTH,
BMeBHIiTbCA, WO BiH



BUMKHEHUN. SKuWo nio yac
repeHeceHHs
efieKmpoiHCmpymMmeHma eu
mpumaeme nasneub Ha
8UMUKaMI YU rnidKn4aeme
y8iMKHeHuU iHcmpymeHm 00
oXXeperia XUerneHHs, ue
Moxxe npussecmu 00
Hew,acHux surnaokie.
dMepen yBiMKHEHHAM
eNneKTpPOoiHCTPYMeHTa chnif
npubpaTtu perynioBanbHi
iHCTPpyMeHTH abo ramkoBi

6ymu 3amsicHymi pyxomumu
demansamu.

gﬂKl.l.l,O MOXHa BCTAaHOBUTHU

NpUCTpPOI ANA BUAaneHHs
nuny 1 yrnoBriOBaHHA,
BMEeBHITLCA B IXHbOMY
NigKnYeHHi Ta
npaBUNbHOMY
BUKOPUCTaHHI.
BukopucmaHHs rpucmporo
0r1s1 sudareHHs nurny Moxe
3HU3UMU PU3UKU, SIKI
BUHUKatomp Yepes rnurs.

4 BuKkopucTaHHA Ta
ob6cnyroByBaHHS
eNeKTPOiHCTPYMeHTa
aHe npunyckante

nepeBaHTaXXeHHs
iHcTpymeHTa. [InA

Knwui. [HecmpymeHm abo
KITH04, W0 3Haxo0umhbCs 8
Oemarii, ika obepmaemabCH,
Moxe npussecmu 00
mpasmMy8aHHs.

e YHMKanTe HenpupogHoro

NONOXeHHS Kopnycy nig
yac pob6otu. Cnigkyure 3a
CTiNKUM NOSOXEHHAM Ta
TpumanTe piBHOBary. Lle
003807151€ Kpauje
KOHmporsoeamu
eniekKmpoiHCMpymMeHm y
HernepedbayeHux
cumyauisix.

f BukopucrtoByurte
npupaTtHun opsar. He
HagsaranTe NpocTopun
oasAr 4m npukpacu. He
NpUNycKamTe KOHTaKTy
BOJIOCCH, OAAry Ta
pPyKaBuLb 3 pyXOMUMU
yactuHamu. [lpocmoputi
00sie, pyKkasuui, npukpacu
4u 0osze 80110CCs MOXKYMmb

YkpaiHcbka

BUKOHAHHA poboTu
BUKOPUCTOBYNTE
npU3Ha4YeHun Ans LUboro
€NeKTPOIHCTPYMEHT. Y pasi
B8UKOPUCMAaHHS
rnpudamHozao
e/leKmpoiHCMpymMeHma
3abesnedyemscs 6inbw
sIKicHe U 6e3rneyHe
BUKOHaHHs1 pobim y
3a3HaqveHil aany3i
3acmocyeaHHs.

b 3abopoHsaeTbCA

KOpPUCTYBaTUCb
€JIeKTPOIHCTPYMEHTOM 3
NOLKOMKEHUM
BUMUKa4EM.
EnekmpoiHcmpymeHm,
SAKUU He 8MUKaeMbCs YU He
8UMUKaeMbCS, cmaHo8UMmb
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Hebe3srneky i noguHeH bymu
g8iOpeMoHmMosaHud.

c NMepep 30iNCHEHHAM

HanawTyBaHb
iHCTpyMeHTa, 3aMiHOO
KOMMJIeKTyBanbHUX
YacTUH YU BigKNageHHAM
iHCTpYMeHTa BUTATHITb
lwTencenbHy BUNKY 3
po3eTKu Ta/abo 3HimMiTb
akymynsrop. Lleu
3anobixHuu 3axid 3arnobicae
HeHasMUCHOMY y8iMKHEHHHO
efleKmpoiHcmpymeHma.

d EneKkTpoiHCTPYMeHTH, sKi

He BUKOPUCTOBYHOTLCH,
36epirante y
HeAOCTYNHOMY Ans Aiten
micui. He posBonsauTte
npauroBaTu 3
iHCTPYMeHTOM ocobam, AKi
He BMilOTb 3 HUM
NoBOAUTUCH YU He
O3HAaWOMMIIUCH 3 LMMU
iHCTPYKLiaAMN.
EnekmpoiHcmpymeHmu
cmaHoesisimb Hebe3sreky,
SAKWO 8UKOPUCMOBYHOMbLCS
HedocsioYeHUMU
Kopucmysa4yamu.

e EnekTpoiHCTpyMeHTU
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noTpeodyloTb peTenbHOro
pornaay. NepesBipante
6e3poraHHicTb pob6oTH
YCiX pyXOMUX YaCTUH,
BiACYTHICTb
3aKNUHIOBaHHSA, NONIOMKM
YM NOLUKOMKEHHS
AeTanemn, Lo NopyLyTb

YKpaiHCcbka

HOpMarsnbHy poboTy
eJIeKTPOiIiHCTPYMEHTA.
MNepen BUKOPUCTAHHAM
iIHCTPYMEHTa NOLWKOOKEHi
AeTtani NoBUHHI OyTu
BiApPEeMOHTOBaHi.
lMpuduHor 6acambox
Hew,acHuUx surnaokie €
HedocmamHe mexHidyHe
obcryeosyeaHHs
efieKmpoiHcmpymeHmia.

f Pixyui iHCTpyMeHTH

NOBUHHI OyTK 3aBXAun
3arocTpeHi Ta
yTPUMYBaTUCb Y YNCTOTI.
Pixydi iHcmpymeHmu, wo
pemesibHO
obcryz2o8yt0ombcs, 3
20Cmpumu piXxy4dumu
KpoMKaMu piduwie cxuribHi 0o
3aK/UHK8aHHS ma Maromb
6inbw neakuu xio.

g EnekTpoiHCTpyMeHT,

KOMMMEeKTyBanbHi
YaCTUHU, pobouun
IHCTPYMEHT TOLLO NOBUHHI
BUKOPUCTOBYBaTUCb
BianoBigHO A0 UMX
iHCTpyKUin. NMpu ubomy
cnip BpaxoByBaTH poboui
YyMOBM Ta BUA pobotu, wo
BUKOHYETbLCH.
BukopucmaHHsi
efleKmpoiHcmpymeHma y
uinsix, wWo eiopi3HtomMbCS
8i0 nepedbayeHux, Moxe
npuseecmu 00 8UHUKHEHHS
Hebe3rneyHux cumyauiu.



5 BukopucrtaHHA
aKyMynATOPHUX GNOKIB Ta
aornag 3a HUMK
a 3apagxatu

aKyMynAaATOPHUW GnokK
TiNbKX 3a AONOMOroH
AOonyLWeHNX BUPOOHUKOM
3apsagHNX NPUCTPOIB.
3apsiOHi npucmpoi, sKi He
rnpudamei 05151 8i0No8i0HO20
aKymyrsimopHo20 briokKa,
MOXymb ripuzeecmu 00
MOXexXi.

b BukopucrosyBaTu
npucTpin nuwe 3
BianoBiAHUM
aKyMynATOPHUM GIIOKOM.
BukopucmaHHs iHuo20
aKymyrnsimopHoz20 bsioka
MoXe rpuzeecmu 00 mpasm
abo rnoxexi.

Cc AKyMynAaTOpHUN GIOK,
AKUN He
BUKOPUCTOBYETbLCH,
36epiratv BaanuHi Big
KaHLeNnApCbKUX CKPinok,
MOHET, KNo4iB, ronok,
rBMHTIB YM iHWWMX APiOHNX
MeTaneBux npeaMeTiB, AKi
MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOro 3aMMUKaHHS.
Kopomke 3amukaHHS MOXe
npuseecmu 00 roxexi abo
subyxy.

d 3a neBHMX 06CTaBUH 3
aKyMynsaTopHoro 6rnoka
MOXXe BUXOOUTHU
eNeKTPOoniT. YHUKaTu
KOHTaKTy 3 HUM. Y pasi

KOHTAaKTYy 3 efieKTPoniTom
peTenibHO NPOMUTHU
BiANOBIAHY AINAHKY
BOAOK0. FAKLWO eNneKkTponiT
noTtpanuB B O4Yi, HeramHo
3BepPHYTUCSA A0 nikaps.
Enekmponim moxe
Cripu4uHUMU 8ucurnaHHs i
MeYiHHS Ha WKIp.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHs

aPemoHT

eneKTPOiHCTPYMeHTa
NoBUHEH BUKOHYBaTUCb
TinbKW KBanicpikoBaHUuMU
cneuianicramu Ta Tinbku 3
BUKOPUCTaHHAM
opuriHanbHUX 3anacHMUX
YyacTuH. Tum camum
eapaHmyemsbcs 6e3srneka
IHCMpymeHma.

[JdopaTtkoBi 3aranbHi BKa3iBKu
3 TeXHiKu be3neku

Bka3sieka e Y Oesikux pezioHax
HopMamueHi akmu MOXyMmb
obmexysamu 8UKOPUCMAaHHS
Uubo20 npucmporo. [ns
ompumaHHsi dodamkogoi
iHgbopmau,ii 38epHimbcsi 0o
Micyeso20 opaaHy enaou.

/A HEBE3IIEKA e Hebesrneka
ropisy eHacriook
HEKOHMPOIb0B8aHUX pyxie
npucmporo. Tpumatimech
rnodarii 8i0 pyXoMux 4aCmuH.

e Hebesneka mpasmyeaHHs
BUKUHymMuMu rnipedmemamu abo
npedmemamu, Wo nadarome.
Hikonu He sukopucmosytme
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npucmpit, akwo e padiyci 15 m
€ moodu, ocobnuso dimu, abo
meapuHu. ® 3abopoHSIEMbCS
8Hocumu 6y0b-5Ki 3MIHU 8
npucmpid.

A MOMNEPEOXXEHHA

e 3abopoHsembcs
Kopucmyeamucs 4um
npucmpoem 0imsam ma ocobam,
SKi He 3HaltloMi 3 yietro
IHecmpykuiero. Micuesi
MOSIOKEHHST MOXYMb
obmexysamu s8ik orepamopa.
e [lns susierieHHs MomeHuitiHuUX
Hebesrnek nompibeH
be3snepewKoOHUl o250
pPOB6OYOI 30HU.
Bukopucmosysamu npucmpiti
MminbKU 3a 2apHo20
ocsimneHHs1. e [Neped
rnoyamkom pobomu rniepesipme
HarexHe QyHKUIOHYy8aHHs
rpucmpois, 8cix opaaHis
KepyeaHHS | 3aXUCHUX
npucmpois. lNepesipme
8i0cymHicmb He3aKpirnrieHux
3aMKig, @ maKoX rpasusibHe i
HaOlilHe KpirnreHHs 8cix
3axucHUX Koxyxie i py4ok. He
suKopucmosysamu rpucmpid,
SKWO cmaH He idearnbHuUl.

e [leped noyamkom
eKcriyamauii npucmporo
3aMiHUmu 3HoweHi abo
rnowkKooxeHi demarni. e He
eKcriiyamyume rpucmpid,
SAKW0 8UMUKa4 Ha py4qyi He
eMmukae abo He sUMUKae
rnpucmpiti HanexxHuUm YUHOM.

e Hebesneka giddayi yepe3s
empamy pieHogazau. YHukatme
HernpupodHO20 O/I0XKEHHS
Kopnycy nid Yac pobomu,
cmexme 3a CmiluKum
rOf1I0XKEeHHAM | mpumatime
pieHogazy. @ OmpumaHHs
MSDKKUX mpasm Jyepe3s
HeobepexHicmb Yyepes empamy
nurbHocmi 'y pasi 4yacmozao
suKopucmaHHs. e HezalHo
3ynuHimb npucmpid i
rnepesipme Ha HasigHicmb
nowkooxeHb abo susHadyme
npuYuHy eibpauii, SKwWo
npucmpit ynas, ompumas yoap
abo mae HexapakmepHy
gibpaujto. Biodaume npucmpiti
Ha peMoHm 00 aemopu308aHol
cepsicHoi cnyx6u abo 3amMiHimb
toeo.

&N OBEPEXHO e [1i0 yac
pobomu ripucmporo
Kopucmytdmecs 3aKpumumu
3axucHUMU oKynspamu U
3axuUCHUMU HagsyWwHUKamu,
MiyHUMU U HadidHUMU
pyKasu4ykamu, a makox
3axUCHO Kacor. SIKuw,o
poboma rnoe’s3aHa 3
YMBOPEHHSIM rnurly, Hads2atime
nuybosy macky. e [ns pobomu
3 npucmpoem crid Hadsieamu
0osei WinbHi wmaHu, MiyHe
83ymms i WinbHi pykasuui. He
npauroeamu 60coHiX. He
Halsieamu ripukpacu, caHoarnii
4yu wopmu. e Hebeaneka
mpasmMmy8aHHs1 Yyepe3s
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3axornJIeHHS 8iflbHO20 00siey,
gornoccsi abo npukpac
yacmuHamu rnpucmporo.
Tpumamu pyxomi YacmuHu
npucmporo rnodarii 8i0 ods2y i
npukpac. 3ibpamu dosee
gorsioccs 33a0y 8 y4oK.

e 3acobu 3axucmy opeaHis
CIyXy MOXymb 0bMexumu
sawly 30amHicmb 4ymu 38yKosi
cu2Harsu rnornepeodXXeHHs, momy
38epmalime ysaay Ha
rnomeHuitiHy Hebesarneky
HaeKos1o pobo4oi 30HU ma 8
pobouyil 30Hi. ® BukopucmaHHs1
nodibHUX iIHCMpPyMeHmie 8
HaUbnuX4oMy OMOYEHHI
36inbwye pu3uK nopyweHHs
cnyxy i GiMosipHicmb
nporycmumu rnomeHuitHy
Hebe3sreKy, Hanpuknad rnosiey
Jrooel y sauwliti poboyili 30HI.

o Cr1u3bKi py4KU | no8epxHi
ympuMaHHS rnepewkooxxaromab
6e3rne4YHoOMy KepyesaHHIO
rnpucmporo i 1020 KOHMPOIH 8
HerepedbayeHUX cumyauisix.
Pydku i nosepxHi ympumaHHsi
MnosuHHi 6ymu cyxumu,
yucmumu i He3abpydHeHUMU
Or1UB0I0 | MacmuJsioMm.

e Bukopucmosytme nuwe me
obrnadHaHHS ma 3anacHi
YyacmuHu, w,o 0o380s1eHi 0risi
8UKOpUCMAaHHS 8UPOBHUKOM.
Cnio sukopucmosysamu
opueiHarnbHe npunadds ma
opuaiHaribHi 3arnacHi YacmuHu,
momy w0 came 80HU

eapaHmyrome 6esrne4yHy ma
be3snepebiliHy ekcrinyamauito
rpucmpox.

3axoau 6esneku wWoAo

aKyMynsiTOPHOI NUIKKN
AN TOMNEPEAXXEHHA o He
Kopucmyesamucsi npucmpoeM 3a
Hebesrneku ydapy briuckaeku.
e [lepekoHalimecs, wo 8ci
3axucHi npucmpoi ma pyyKku
3aKpinneHi npasunbHO ma
HaOlIlHO | 3Haxo0simbCs 8
cripagHoMy cmami. e [lepw Hix
po3srnoyamu pobomy 3
npucmpoem, 3abesrnedme
meepdy oropy U 8inbHUL
poboyuti npocmip i
rnpodymatime wisix 8i0xody 8
pasi nadiHHS 2irlOoK.
e Ocmepizalimecsi MacsiiTHo20
mymaHy U mupcu. 3a
HeobxiOHocmi ckopucmaumecs
mackor abo pecripamopom.
e 3aex0u mpumatime nusnky
oboma pykamu. OOHiE PyKOHO
mpumatme wmaHeay. IHWor
PYKOK mpumatme rpucmpiti 3a
3a0H!0 PyYKy, Kepylime KHOIMKOH
p036710Ky8aHHSI BUMUKa4a
rnpucmpoto i sUMuUKadem
npucmporo. e Hebesneka
YPaXxeHHs1 efieKmpu4YHUM
CMpYyMOM y pasi nomparsisiHHs
JlaHyro2a Ha rpuxoeaHi niHii
ennekmporiepedady. Tpumatime
esIeKmpoIHCMpPYMeHM MirbKu
3a i30/1b08aHI NoeepxHi Orsi
YMmpUMaHHSI, OCKIifIlbKU KOHMakm
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3 Kabesiamu rid Harpy20t0 Moxe
npuseecmu 00 8UHUKHEHHST
Harpyau e Memarsesux
yacmuHax rnpucmporo.

e Hebesneka mpasmysaHHs. He
8HOCbMe XOOHUX 3MIH Y
npucmpit. He
suKopucmosytume rpucmpiu 8
sKocmi npusoda HagicHO20
obnadHaHHs abo npucmpois, SKi
He pekomeHO08aHI 8UPOBGHUKOM
rpucmporo.

Bigoaya moxe 3'aButuca y pasi
TOPKaHHA npegMeTa KiHuem
HaNPSMHOI YK y pasi BUTUHY
AEePEBMHMN Ta 3aKNNHIOBaHHI
naHutora y posnuni. KoHTakT 3
KiHLEM HanpsMHOI B OEeAKNX
BMMNaZKax Moxe NpusBecTu 4o
HeouiKyBaHOI Bigaadi Hasag, 3a
AKOT HanpsiMHa BiCKakKye Bropy
B HanpsiIMKy KopucTtyBaya.
3aknuHIOBaHHA NaHutora Ha
BEPXHIiM KpOMU,i HAnpsiIMHOT
MOXe Pi3KO BigLITOBXHYTHU
HaNpPsIMHY y HaNpsiMKy
KopucTyBaya. bygb-aka 3 unx
peakLuin MoXe Npu3BecTn 4o
BTPaTN KOHTPOSHO.

A MOMNEPEOXXEHHA

o OmpumaHHs MSXKKUX mpaem
yepes empamy KOHMPOIo y
pasi giddayi. He noknadalumecs
nuwe Ha ecmaHo8reHi 3axUcHi
npucmpoi, a exusatme
8i0rnoeioHuUx 3axodig 0ssi
3abe3srnedeHHs1 6esrneku i
3arnobizaHHst mpasm. e [1i0 yac
8UKOpUCMAaHHS npucmpor

HeobxiOHO Kopucmyesamucs
pemMeHeM, Wo 8xo0simb 00
Komrniekmy rnocmaeku. PemiHb
OcHauweHull WeudKolitoYUM
3aMKoM. PemiHb dornomazae
KoHmMposnoeamu ripucmpid rid
yac orlyCcKaHHs Micrisi 3pi3aHHs i
ympumyeamu eazy rnpucmporo
rid Yyac 3pi3aHHs.
o OmpumaHHs MsXKKUX mpasm
4yepes HeEMOXIuUgicmb WEUOKO
3HAMU peMiHb 8 Had3su4alHil
cumyauji. lNeped
8UKOPUCMAaHHAM rpucmpor
O3HalioMmecs 3 peMeHeM |
weuodkodito4um 3amkom. He
Halsiealime 00512 nosepx
pemMeHs i He nepekpusalme
docmyn 00 weudKo0ir4020
3amKy. e [lepw HiX y8IMKHymu
npucmpit, nepekoHalmecs, wWo
naHyto208e rnosiomHo He
mopKaembCcsi XKOOHO20
npedmema. ® OmpumMaHHsI
MSDKKUX mpaeM y pasi
3icKaKyeaHHs naHyro2a 3
HarnpsiMHoI. [Neped KOXHUM
8UKOpUCMaHHAM repesipsiime
Hamsi2 flaHytozaa.
lNepekoHalimecs, wo naHyroe2
3mauwjeHuti, ocobnueo ue
CmocyembCs HOBUX NaHUfo2is.
® BumkHymu dsueyH, suliHsamu
aKymyrnsamopHuud 6510k ma
rnepeKkoHamucs, wo 8ci pyxomi
YacmuHU 08HICMI0 3YMUHEHI:
® [Teped oyuuweHHsIM abo
3HAMMSAM 6510Ky8aHHS.
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® SKkwo npunad 3anuuiaemscs
6e3 Haensoy.

® [Teped scmaHo8r1eHHIM abo
3HIMaHHSIM HadirmHuXx
demaned.

® [leped nepesipkKoro,
oyuweHHsIM abo
rnposedeHHsIM pobim i3
rpuUCMPOoEM.
e Hebesneka mpasmygaHHs
yepes giddayy. 3axodu w0do
3arobizaHHs 8i00aui:
® [IlepekoHalimecs, Wo 8
pobouyil 30Hi 8IOCYMHI
rnepewkoou.

® []i0 yac pobomu nursKoro
YHUKalme KoHmakmy KiHusi
HarpsIMHOI 3 2ifikamu 4u
IHWumu npedmemamu.

® Tpumatime npucmpiti oboma
pyKamu.

® Kopriyc i pyKu noBuHHi
3Haxo0umuchk y MosIOXeHHI,
sike 00380r15€ He empamumu
pigHogazy rid 4Yac giodaui.

® Hikonu He gidnyckatime
nusnky nid 4ac pobomu.

® YHukatime HernpupodHO20
MOIOXXEeHHS Kopriycy nid Yac
pobomu. Lle 3abesnequms
Kpauw,uti KOHMPOsib Had
nusikoto i 00380/1UMb
YHUKHYmMu 8unadkogozo
MOopKaHHS KiHUeM HarnpsiMHOI
8 HerepedbayysaHux
cumyauisix.

® Bukopucmosytime mifibKu
00380r1€Hi 8UPOBHUKOM
3arnacHi HarnpsMHi i naHyroau.

BukopucmaHHs
HerpasusibHUX 3anacHux
HarpsMHUX | flaHUt02ie Moxe
npuseecmu 0o po3pusy
naHyro2a ma/abo giooaui.

® 3amoyyeaHHs naHyr2a
nusnKu — ckrnadHe 3ag80aHHs.
BupobHuk pekomeHdye
3amiHuUmu 3HoweHul abo
3amynneHul naHyt2 Hoeum
JIaHU020M.

e Hebesneka mpasmy8aHHs.
He sukopucmosytime npucmpid
Ha OpabuHax Yu HecmilKux
rnosepxHsix. 1id yac
Crunto8aHHs 3aexou cmitime
oboma Hozamu Ha meepaditi
rnosepxHi, wob 3bepeamu
pigHogaey. e Hebesneka
ypaxeHHs1 cmpymom. He
Kopucmytdmecs pucmpoeM 8
mexax 10 m 8id nogimpsiHuUx
NIt ennekmpornepedady.

e Hebesneka mpasmy8aHHs,
SKWO 2irika rid Haripyaoro
giockaKye Ha3al rid yac
crniunosaHHs. e Criidkytume 3a
nadaro4umu 2inkamu ma
2inkamu, siki eidckaKyrome
Ha3a0 nicsis nadiHHSA Ha 3eMJIf0.
® SKWO MoHKa airnka
rnomparnsnse 8 nusy i remums 8
HarnpsiMKy orepamopa,
oriepamop Moxe empamumu
pieHogacy. byObme obepexHi
nid Yac crusneaHHs1 He8esrmuKuX
YyazapHukie i napocmkis.

e [lepesgipme 3ybu nurku, SKWO
i IpodykmueHicme
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3HWXyembcs. Pikydi
IHCMpyMeHmMu nosuHHi bymu
3aex0u 3a2ocmpeHi ma
ympumysamuck y 4ucmomi.
Focmpi pixydi iHcmpymeHmu
Jleawe KOHmMposreamu, 60HU
He b6r10KyrombCs maK weuoKo.
3a HeobxidHocmi 3aMiHimb
naHyroe2 i cripsiMosyroyy.
Bukopucmosytime nuwe
opueiHarnbHi 3and4acmuHu 8id
8UpPObHUKa. e Hebesrneka
mpasMmyeaHHs1 Yyepe3
3acmpsnud piXXy4ut MexaHi3m.
Akwo naHuroz2 abo HarnpsMHa
3acmpsiana 3aHadmo 8UCOKO,
mo w06 dicmamucs 0o Hel,
38epHimbcs 3a nopador 00
haxisusi 3 Memoro 6e3rne4yHo20
8UITYYEHHS PiXKy4H020
MexaHisamy. e [leped KOXHUM
8UKOpUCMaHHAM repesipsitime
HaOlilHicmb 3'€0HaHHS WmaHau i
PiKy4o20 IHCmpyMeHmy.
YBATI'A e 36epizatime
npucmpiti MifbKuU y
MPUMIUEHHSIX.

[JdopaTtkoBi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
6e3nekun nig 4yac poboTtu 3
aKyMynsaTOPHUM 61OKOM

A MNOMNEPEO>XEHHSA

e Hebesneka mpasmy8aHHs,
3atiMaHHsI ma NMoOWKOOXEHHS
8uUpoby Yyepe3 Kopomke
3amukaHHs1. KopogitHi abo
MpPOBIOHI piOUHU, MaKi SIK COJIOHa
g800a, OesKi XiMiYHIi pe408UHU,
8idbintosayi i supobu, wWo
micmsame 8i0bireay, MOXymb

CrpuYUHUMU KOpomke
3amukaHHs1. He 3aHyprolime
npunad, 3HIMHUU aKyMyrsmop
abo 3aps0Hul npucmpid y
piduHu. lNepekoHalimecs, wo 8
npucmpit Yu akymynsmopHul
610Kk He nomparisnsie piduHa.

Be3sne4yHe TpaHcNoOpTyBaHHA
Ta 36epiraHHA

A MOMNEPEAOX>XEHHA

e BumkHimb npucmpid, datime
tomy oxosloHymu ma sutmime
aKymynsmopHut 6510k neped
36epicaHHsaM abo
mpaHcrnopmyeaHHsIM
npucmporo. e [leped
36epicaHHsaM abo
mpaHcrnopmyeaHHsIM
npucmporo Hakputme pixy4ud
IHCMpyMeHm 3axucHUM
KOXYXOM naHuyoz2a.

&N OBEPEXHO e Hebesneka
mpasmMmysaHHs ma
MOWKOBXKEHHSI MPUCMPOLO.
3akpinimb rpucmpit 8i0 pyxy
abo nadiHHs nid Yac
mpaHcrnopmyeaHHs.

YBATA e [lpubepimsb yci
CMOPOHHI rnpedmemu 3
rnpucmporo rnepeod
mpaHcriopmyeaHHsIM abo
36epieaHHsM. ® 36epicalime
npucmpit y cyxomy i dobpe
rpoesimprogaHoMy Micuyi, He
oocmyriHomy 0r1s dimed.
Tpumatime npucmpit nodarni eio
PEYOBUH, WO CIIPUYUHSIIOMb
KOpO3ito, maKkux sik cadosi
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Ximikamu. e He 36epieatime
npucmpiti npocmo Heba.
e [lepekoHalimecs, Wo naHyto2
3r1e2ka 3smauweHul y pasi
yKnadaHHs1 NpUCmMpoOr Ha
36epicaHHs noHad 00HO20
micsaysi. BupobHuk pekomeHOye
sukopucmosysamu cripel 0nsi
3mawlysaHHs i 3axucmy gio
Kopoagii. [JiaHatimecs npo
8i0roeidHul cripel 8 cepsicHil
Cr1yX6i.
Be3neyHe TexHiYHe

obcnyroByBaHHSA Ta aornsag
Bka3sieka e Pobomu 3
cepsiCHO20 ma mexHi4Ho20
0bcry2o08y8aHHS MOXYMb
BUKOHYy8amu nuwe
KearighikogaHi ma crieuyiasribHO
HasyeHi crieyianicmu.
PekomeHOyemo gidnpasnsmu
8upib Ors peMoHmMy 8
asmopu3osaHuli cepsicHuUl
ueHmp. e Bu moxeme
BUKOHYy8amu nuwe
HanawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucati 8 ujit
IHCmpyKUii' 3 ekcrinyamauii. 3
numaHb 000amko8o20
pemMoHmy 3eepmatimecsi 00
asmopu308aHoi cepeaicHOI
CryX6u y eauiomy pezioHi.
A\ NMOMNEPELXXEHHA
e Hebesrneka mpasmy8aHHs.
JlaHyroe nunku Had3su4yalHo
eocmputi. Bukopucmosytime
3axucHi pykasuuji rnio Jac
BUKOHAHHS MEXHIYHO20

obcryeoeysaHHs naHuroea i rio
yac O4UWEeHHS, KpirnneHHs1 abo
3HSAMMS 3aXUCHO20 KOXyXa
naHuroea. e [Jompumyltimechk
IHecmpyKuit wodo Hamsay
naHyroza, peayrnoeaHHs
Hamsizy ma 3maulysaHHs
naHuroza. @ OmpumaHHsI
MSKKUX mpasm Yyepe3s giodadyy,
SAKWO MOWKOOXKeHUU naHyto2 He
3amiHeHul abo He
gidpemoHmosaHul. ® BUMKHImMb
osuayH i sulimims
aKymynsmopHut 6510k neped
oYyUweHHsM abo mexHiYHUM
06cr1y208y8aHHAM rpPUCMPOI0.
e [1/]o6 3abe3neyysamu
HaditiHul cmaH fpucmporo,
pez2yrsipHo rnepesipsimu
winbHicme 3amsi2yeaHHsi
6onmie, 2alok i 28UHMIB.

e Hebesneka mpasmygaHHs
yepe3 mpusarse, beanepepsHe
8UKOPUCMAaHHS MPpUCMpPOL0.
Pobimb peaynsipHi nepepsu riid
yac pobomu 3 rpPUCMPOEM.

&N OBEPEXHO

e Bukopucmosytime minbKu mi
3anacHi YacmuHu, npunaddss ma
Hacalku, siKi cxeareHi
8upobHukom. Crid
guKopucmosysamu opuziHarbHi
3anacHi YacmuHu, npunaddss ma
HacadKku, moMy Wo came 80HU
2apaHmyroms be3rieyHy ma
6e3nepebiliHy ekcrinyamauito
rnpucmpor.
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YBAT A e [licris KOXHO20
B8UKOpPUCMAaHHS o4UCMIimb 8upib
M'SIKOIO CYXOK MKaHUHO!O.

3anuLwKoBi pU3NKU

A\ NMOMNEPELXXEHHA

e Hagimb aKkwo npucmpit
eKcrslyamyemscs 3a
npasunamu, 3bepicarombcs
Oesiki 3anuwkosi pusuku. 10
yac 8UKOpUCMAaHHs
rpuUCMpPOK MOXYMmb
BUHUKamu maki pusuKu:

® Bibpauiss Moxe cripuduHuUmu
mpaemu. Crid
sukopucmosysamu
HanexHuu iHcmpymeHm 0rnsi
KOXHO020 8udy pobim,
suKopucmosysamu 8idrnogioHi
PYyYKU U obmexysamu dYac
pobomu ma ennusy sibpauji.

® [llym moxe cripuduHumu
MOWKOOXKEHHSI Op2aHie CryXy.
Cnio sukopucmosysamu
3acobu 0rns1 3axucmy opaaHie
cnyxy U obmexysamu
mpuearicms eriusgy wymy.

® [Topi3u e pa3i KOHmMakmy 3
giOkpumumu 3ybamu
J1aHUH0208020 IM0STIOMHa.

® [lopi3u eHacnidok
HerlepedbayysaHux,
parnimosux pyxie abo 8i0CKOKY
WUHU.

® [lopi3u U pu3uk nompansisiHHs
nid WKipy 4acmuHoOK, Wo
iemsms i3 naHyr208020
rnoIomHa.

® Tpasmu, cripuqyuHeHi
BUKUHYMUMU ripedmemamu
(CMPpyXKOH, MpiCKor0).

® BOuxaHHS rnusny U YaCmuHOK.

® KOHmakm wkKipu 3 Macmusiom
abo macriom.

3MEHLLEHHS PU3UKY

&N OBEPEXHO

e Tpusarie sUKOpUCMAaHHS
rpuCMpPOoK MOXe rpussecmu
00 NMopyWweHHs
Kpoeoriocma4yaHHs1 8 pyKax,
cripuduHeHe gibpauieto.
3azanbHonpuliHImMe 3Ha4eHHs
mpusasiocmi 8UKOPUCMaHHS
8cmaHo8UMU HEeMOXI/1USO,
moMy W0 80HO 3anexums 6id
bacambox chakmopis:

® /HOusiQyaribHa cXuribHICMb
00 noz2aHo20
Kposoriocma4aHHs1 (4acmo
XO/00HI nanbyi,
[MOKOJTIK08aHHS Y Nnarnbysix).

® Hu3bka memnepamypa
HasKoMUWHbL020
cepedosuwia. [ns saxucmy
PYyK cnid Halsieamu meniii
pyKasuuj.

® [JopywieHHs
Kpoeoriocma4yaHHs Yepe3s
MiUHy xeamky.

® LesnepepsHa poboma binbw
wkidnuea 3a pobomy 3
rnepepsamul.
Y pasi peayrnsapHo2o
8UKOPpUCMAaHHS Mpucmpor
rpomsi20M mpuegarnoao 4Yacy
ma rnoemopro8aHHs1
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CUMIMMOMI8 ([MOKOO8aHHS Y
nanbUsix, Xorio0Hi nasbui) crio
3aeepHymucs 00 rlikapsi.

BUKOpPUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

A HEBE3MNEKA

BukopucmaHHsi He 3a NPU3Ha4YeHHAM

Heb6esneka 0nsi xummsi 8Haciook rnopisis

Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npusHa4eHHsM.

® [lunka npusHaveHa TinbKv AN BUKOPUCTaHHS Y
NpUBaTHUX LiNsx.

® [IpuUCTpiit NPU3HAYEHWIN ANA BUKOPUCTAHHSA NnLLe

Ha BynuLi.

3 MipKkyBaHb 6e3nekv NpUcTpii 3aBXan NOBUHEH

HapgiiHo yTpumyBaTucs oboma pykamu.

MpucTpin npuaHadeHnn aAna obpisaHHs i

CNUIOBaHHS HEBEMUKUX FMOK i riflIo4OK BUCOKO Ha

nAepesi. KopuctyBay MiLHO CTOITb Ha 3emii.

Byapb-sike iHWe BMKOPUCTaHHS, Hanpuknag, 3

3abupaHHsAM Ha AepeBo, ANs CMUMIOBaHHSA B

6e3nocepeaHin 6nmabKocTi 3 onepatopoM abo Ans

3pi3aHHA POCMUHHOCTI Ha PiBHI 3eMrTi, HenpunycTume.

3a pu3KKK, L0 BUHUKAIOTb Yepe3 HenpunycTume

BUKOPWUCTaHHS!, Hece BiANoBiAanbHICTb KOPUCTYyBaY.

OxopoHa AoBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
%@ nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Ansa OOBKINns.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTiwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMMOHEHTW, Taki Ak
6aTapei, akyMynaTopu 4u mMacTuno, ki y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NMOTEHLINHY
Hebesneky Ans 3/0POB'A NoAMHU Ta JoBkinns. OgHak
Li KOMMOHEHTWN HeobXiaHi ANa HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUNI3yBaTV Pa3oMm i3 NoGyTOBUM
CMITTSAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunagasa Ta 3anacHi aetarni

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
nNpuCTpOIO.

IHdopMaLisa Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKku

KomnnekTauisi npucTpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHs NMPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

CumMBONIM Ha NpuUcTpoi

Mepen yBegeHHsM B ekcnnyaTawiio
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLIIEO 3
ekcnnyarauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHikv 6e3neku.

Mig yac po6oTK 3 NpUcTpoeEM
BUKOPUCTOBYNTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHI
pykasuLi.

Mig Yac po6oTK 3 NpUCTPoEM
KOPUCTYMTECS HEKOB3HWM 3aXMUCHUM
B3YTTAM.

Mig yac po6oTK 3 NpUCTpoEM
KOpUCTYBaTMCA NpuaaTHUMK 3acobamm
0151 3aXUCTY OYelt Ta OpraHiB Crnyxy.

3axuwart npucTpii Big BNMBY AOLLY Ta
BOIOTU.

Hebe3neka ypaKeHHs1 eneKTpudHnM
cTpymom. lNMpautooun 3 NpUCTpoEM,
[OTPUMYMTECH MiHIManbHOI BigCcTaHi
10 M BiA NOBITPSAHMX NiHi
enekTponepegaud.

PO ®

Hebesaneka BHACNioK po3niTaHHs
npegmeris. He nossonsnte 6yab-akum
CTOPOHHIM ocobam (3okpema AiTam) i
[OMaLLHIM TBapuHaMm HabnuxaTtucs o
po60oy0oi 30HM Brivkye Hixx Ha 15 M.

(]
LR
g MotarnyTu: Wenakoaitounin 3aTeop

Hanpsimok xoay naHutora

b9 =

3ararnbHuii 3HaK NonepeakeHHs

3axucHumn ogsar

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHsi nopisy! 1id yac pobomu 3
MpUCMPOEM 8UKOPUCMOBY8amMU 8i0M08iOHUL 3axUCHUU
o0sie. [Jompumysamuck Micyesux rpasusn mexHiku
be3sreKu.

3axucT ronosu
Mig yac po6oTn 3 NPUCTPOEM KOpUCTYWTECA
BiANOBI4HOK 3aXMCHO KacKoto, Lo BignoBiaae
ctaHpapty EN 397 abo mae mapkyBaHHs CE.
Mig yac po6oTn 3 NPUCTPOEM KOPUCTYITECS 3acO60M
3axMCTy opraHiB Cryxy, Lo Bignosigae craHgapTy
EN 352-1 abo mae mapkyBaHHs CE.
[nsi 3axu1cTy Bif TPiCKW, LLLO NETUTb, KOPUCTYNTECA
npuaaTHUMM 3aXMCHUMM OKYNSpamu, LLO BiAMOBIAaloTb
ctaHpapty EN 166 abo matoTb mapkyBaHHsi CE. AGo
cKopucTaiTecs NMULEBUM LLMTKOM, LLO BignoBifae
ctaHpapty EN 1731 i mae mapkyBaHHs CE.
Y cneuianisoBaHUX MarasvHax MoXKHa 3HaWTU 3axXUCHI
Kacku i3 BOygoBaH1MM 3acobamu 3axvcTy opraHis
Cnyxy v WUTKammn Ans 3axmcTy oYen.

3axucHi pykaBuui
Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM HAASATHITb 3AXUCHI
pyKaBuLi 3 3aXMCTOM Bif NOpI3iB, Lo BigNOBigaloTb
ctaHpapty EN 381-7 i matotb MmapkyBaHHs CE.
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3axucHe B3yTTs
[ins po6oTH 3 NPUCTPOEM HaAsranTe HEKOB3HE 3aXUCHY
B3yTTH, WO Bignosigae ctaHaapty EN 20345 i mae
MapkyBaHHs CE.

Y Uit iHCTpyKUii 3 ekcrnnyaTauii onMcaHo MakcumarbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BiApi3HAETbCA
3anexHo Big mogeni (auB. ynakoBky).

PucyHku AMB. Ha cTOpiHKax 3 pUCyHKamu
MantoHok A

@ NaHuor
() Hanpsimna

(®) Ynop

(®) BonT HanpsiMHoT

(®) Kpnuika

(8) MBMHT ANs peryrioBaHHs HaTsry naHujora

(@ Kpuwka macTunsHoro Gaka naHuora

BepxHs 4aCTMHa LUTaHT1

(®) MosopoTHa matxeTa

MopoexysansHa Tpy6ka

@ ByLuko Ans pemeHs

(2 HwxHst yacTuHa wraHm

(i3 PyxosTka

KHonka po3bnokyBaHHSA akymynsiTopHoro 6noka
@ 3aBopcbka Tabnuuka

BuMukay npucTpoto

(i) KHonka po3GriokyBaHHs nepemikaqa npucTporo

PeMiHb

TopLeBuit LLECTUrPaHHMIA KIKOY Ans perymioBaHHs
HaTsry naHLora

Koxyx naHuyora
@ MacTtuno ans naHuiora
@ *AkymynsiTopHuin 6rnok Battery Power 18V

@ * MpuUCTpin LIBUAKOTO 3apsiaxaHHs
Battery Power 18V

* onuis

AKyMynsaATOpHUI 610K
MpucTpin 4O3BONEHO eKkcnyaTyBaTh 3 akyMynATOPHUM
6nokom 18 V Kéarcher Battery Power.

BBeneHHs B ekcnnyarauiro

BcTaHOBNEHHSA WTaHrmn
AKLwo noTpibHO, NPUCTPIN MOXXHA NPOAOBXUTH 3a
[0NOMOrot0 NOAOBXYBanbHOI TPYOKK.
1. 3'egHaiiTe HWKHIO YaCTUHY LUTaHTW i
NoaoBXyBarnbHYy Tpy6Ky.
MantoHok B
2. 3'egHainTe BEPXHIO YACTUHY LUTAHIW i
noaoBXyBarnbHy Tpy6Ky.

HaBiwyBaHHsA peMeHs
PemiHb fonomarae KOHTPONbOBaAHO OMNyCKaTu NPUCTPIN
nicns 3pisaHHs i yTpyMyBaTh Bary NnpucTporo nig Yac
BUKOPUCTAHHS.
MantoHok C
1. 3ayeniTb rayky peMeHsi 3a ByLLKa Ha py4Li i LUTaH3.
OpsrHiTb peMiHb Ha ogHe nneve. MepesipTe, Wo6
peMiHb MoxHa Byno LWwBMAaKo BiacTebHyTH B pasi
Hebesneku.

3anoBHEHHs1 MacTUIbLHOro 6aka naHuywra

1. 3a HeobXigHOCTI OYMCTITb AiNSAHKY HABKONO
3an1BHOrO OTBOPY BiA TUPCK | Bpyay.

2. 3HiMiTb KpULLKY MacTunbHoro 6aka naHutora.
ManioHok D

3. 3anuiite mactuno ans naxutora B 6ak. MNepesipTte
piBEHb MacTUna Ans naxutora no ornsiAoBoOMy
BiKOHLItO | NepekoHanTecs, Wo MacnsHuin 6ak
NaHutora 3anoBHEHWI HE BULLLE HUXXHBOTO Kpato
3anvMBHOIO OTBOPY.
MantioHok E

4. 3a HeobxigHOCTI BUTPITb MPONUTE MacTUo Ans
naHutora 3a JONOMOTOH raH4ipKu.

5. 3akpuiite MacnaHuin 6ak naHLuiora KpULLKOH.

MepeBipka HaTAry naHutora
A OBEPEXHO
ocmputi naHyr2
lMopisu
1i0 wac 6yob-sikux pobim i3 naHytoeom Hadsiealime
3axucHi pykasuuj.
1. 3HIMiTb KOXYX NaHutora.
MantoHok F
2. Ob6epexHO TArHITb 3a NaHuor.
ManioHok G
BigcTtaHb Mix HanpsIMHOIO Ta NaHLOroM Mae
CTaHOBUTU 3-4 MM.
3. 3a HeobxigHOCTI BigperynoBaT HaTAr naHuora
(ovB. rmaBy PerynioBaHHS HaTAry naHutora).

MoHTax akyMynsaTOpHOro 6mnoka
1. YcTaHOBUTU aKyMynsTOpPHMI GNok y BiACiK Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTN A0 KnavuaHHs.
ManioHok H

EkcnnyaTauisn

OcHoOBHi onepauii
1. [MepeBipTe AepeBo 1 rink1 Ha HasiBHICTb
NOLUKOAXKEHb, HanpuKnaz rHuni.
LLlono noLukogxeHux abo rHUNuX rinok, 3BepHITbCS
3a nopagoto 4o npodeciiHoro ap6opucra.
3HIMITb KOXYX NnaHuora.
Tpumarite npucTpin o6oma pykamu.

@n

YBiMKHEHHs1 NpUCTpPOIO
1. HatucHyTn kHOMKy po36noKyBaHHS BUMMKa4a
NpUCTpPOIO.
MantoHok |
2. HatucHyTv BUMMKAY NpUCTPOIO.
MpucTpiii 3anyckaeTbes.
3. Bignyctntn BUMMKaY NpucTpoto.
MpucTpin 3ynnuHuTbCS.

MeToan BUKOHAHHSA p050TM
Mopsaok Aiv nig Yac cnunioBaHHS:
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©® [loknaaite HaNPsSIMHY Ha Tinky, siky NOTpibHO

CUNATK, | NOCYHbTE NPUCTPIN Bnepea, wob ynop

TOPKHYBCS TiflKu.

MantoHok J

MpucTpin cTabinisyeTbcs nifg Yac CnunoBaHHS, i

po3nun BUXOAWTb YUCTILLE.

©® [lo MOXNUBOCTi AOTpMMYyBaTUCS BigCcTaHi npubn.
15 cm Mix cToBOYpOM AiepeBa i po3nuiom.

® HeBenwKki rinku, TOHKI i Nerki, CnunioTbL OAHUM
PYXOM HWKHBOIO YaCTUHOI HaNPSAMHOI.

® binblu Baxki rinkv Ginbluoro AiameTpa nig vac

CNWNIOBaHHSA MOXYTb 3n1amaTncst abo po3konoTucs.

Tomy cnunioBaTy iX B Kinbka eTtanis:

a 3pobiTb po3nun B HWXKHIN YaCTUHI Tinku
BEPXHbOIO YaCTMHO HanpsiMHoi. Lien posnun
NOBUHEH CTAHOBUTU NPUOBNU3HO TPETUHY
naiametpa rinku.

MantoHok K

b 3pobiTb po3nun y BEPXHii YaCTWHI Finku.

C SAKLWOo HeobXigHWIA IHLINIA PO3NKM, HIKOMKU He
NPOAOBXYNTE NOro B po3novaTtoMy po3nuni, a
nounHanTe HOBUN.

Mig yac cnuntoBaHHS rinok cnig 4OTPMMYBATUCS TAKOTO:
® He nigHimariTe WTaHry GinbLue Hix Ha 60° Bia
ropusoHTani.

He 3acTocoByiiTe BENUKUX 3yCWMb 4O HANPSMHOI.
He crTiiTe nig rinkoto, WO CnueTbES.
MepekoHanTecs, WO Nagatoya rifika He Hapaxae Ha
Hebe3neky kopucTyBada abo cnocTepirava i He
3MoXe noLukoanTn 6yab-Aki npeameTu.

® [lig Yac cnunoBaHHSA 4OTPUMYNTECH BE3neYHOT

BiICTaHi, iKka Ma€ BABIYi NEpPEeBULLYBaTW JOBXUHY

rinkn. AKLO Le HEMOXNIMBO, AOPYYiTb BUKOHAHHSA

poGiT dhaxisLto.

[eMoHTax aKkyMynsaTopHoro 6noka

Bkasieka

[1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi aulimime

akymynsmopHy 6amapero 3 npucmporo i 3axucmume i

8i0 HeCaHKUIOHOBaHO20 BUKOPUCMAHHS.

1. HatucHyTu KHOMKy po36nokyBaHHs
aKymynsiTtopHoro 6roky, wo6 po36rnokysaTu
aKyMynsTOPHUIA BroK.

MantoHok L
2. BuiHATM akyMynsiTOpHUIA 6ok 3 NPUCTPOIO.

3aBeplueHHsA po6oTu
1. BuiHATM akymynAaToOpHWIA BnoK 3 MPUCTPOIO (AMB.
rmaBy [lemMoHTax akymynsitopHoro 6noka).
2. OuncTnTn NpucTpint (ame. mMasy OuuLLEHHS
NpuCTpOIo).

A OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 8paxosysamu sazy

npucmpoto.

A  OBEPEXHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped mpaHcropmysaHHsAM 8UliMimb akymynsmop 3

pucmpoto.

TpaHcrnopmytme npucmpili minbKu 3 ycmaHoeneHum

3aXUCHUM KOXYXOM.

® [lig Yyac nepeBe3eHHs TpaHCMOPTHUMK 3acobamu
nNpuCTpin cnia cikcyBaTu Bi KOB3aHHS Ta
nepeknaaHHs.

Mepen KOXHUM 36epiraHHAAM NPUCTPIN Crig oumLaTi

(amB. rmaBy O4MLLEHHS MPUCTPOIO).

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu 8azy rpuUCMmMpPoLo.

AN OBEPEXHO

HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped 36epieaHHAM 8uUliMiMb aKyMynssmop 3

npucmporo.

36epizalime naHyt0208y nuy mMinbKu i3

8CMaHOBIEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM.

1. 3HiMiTb peMiHb.

2. Po36epiTb WTaHry Ha OKpeMi YacTUHW.

3. [Onsa 36epiraHHs NpucTpoto NpoTarom GinbLue
O[IHOTO MiCSAILA 3MacCTiTb NaHLor, Wo6 3anobirtu
KOpO3il.

4. 306epiraTi NpUCTpin y cyxomy i gobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He nipaaBaTtu npuctpin
BMNMMBY KOPO3iNHUX PEYOBWH, HanpuKnaz cagoBux
XimikaTiB i npoTnobnigHoBanbHOi coni. 36epiratn
NPUCTPIN NuLLe B NPUMILLEHHI.

AN OBEPEXHO

HexkonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped nposedeHHsim 6ydb-skux pobim suliMimb
aKymynsimop i3 npucmpoto.

&N OBEPEXHO

Tocmpuii naHyro2

lMopisu

[1id yac 6yob-skux pobim i3 naHytoeom Hadsiealime
3axucHi pykasuui.

OuMmLLEeHHSA NPUCTPOIO
1. 3HiMiTb akymynsaTopHui 6ok (ave. rnasy
[emoHTax akymynsiTopHoro 6noka).
2. OuucTiTb NaHuUtor Bif 3anuLuKiB pocnuvH i 6pyay 3a
[OMOMOTOH0 LLiTKN.
MantoHok M
3. OunCTiTb KOPNYC i PyYKN M'SIKOKO CYXOLO FaHuipKOIo.

Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHA
I'Iepe,q KOXHMM BUKOPUCTAHHAM

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM HEOOXiQHO BUKOHATU

TakKi aii:

©® [lepeBipUTK piBeHb MacTuna B NaHLo3i, 3a
HeobXigHOCTI 4ONUTU MacTuO (AMB. rnaBy
3anoBHEHHs1 MacTunbHoro 6aka naHutora).

® [lepeBipnTW HaTAr naHutora (auB. rmasy [epesipka
HaTary nasuora).

® [lepeBipuTK JOCTATHIO 3aroCTPEHiCTb NnaHutora, 3a
HeobXigHOCTI NepeBepHy TN HanpsiMHy abo
3aMiHUTK NaHutor (ave. rmasy 3amiHa naHutora).

® [lepeBipuTK NPUCTPI Ha NPegMeT NOLUKOAXKEHb.

® [lepeBipnTK BCi 6ONTK, raiku i rBUHTW Ha MILHICTb
nocagkw.

PerynioBaHHA HaTAry naHuiora

1. 3HiMiTb akyMynsTOpHuUI 6ok (avB. rnasy
[emoHTax akymynsTopHoro 6roka).

2. BignycTiTb 60NT HaNPAMHOI.
ManioHok N

YkpaiHcbka 401



3. Bigperynionte HaTar naHutora 3a 4ONOMOTOK
rBUHTA.
MantoHok O
4. TlepeBipTe HaTAr naHutora.
MantoHok G
BiactaHb Mk HANPSIMHOKO Ta NaHLIrom Mae
CTaHOBUTU 3-4 MM.
5. 3atarHitb 60NT HaNPAMHOI.
3amiHa naHutora
1. 3HIMiTb akyMynsaTopHuii 6nok (aue. rmaey
[leMoHTax akymynsiTopHoro 6rnoka).
2. 3HiMiTb ranky HanpsiMHoI.
MantoHok P

3. 3HATU KOXYX i HANPSMHY.
MantoHok Q

4. TpaBWNbHO YyTUNI3yWTe CTapuin NaHLIor.

5. HatarHiTb HOBWI NaHLor Ha HaNPsIMHY.
MantoHok R

6. BcTaHOBUTU HanpsiMHY. 3BEpHITb yBary Ha
HanpsIMOK xody NnaHuora.
MantoHok S

7. YCTaHOBITb KOXYX, 3nerka 3aTarHyBLUW ranky
HanpsiMHOI.
MantoHok T

8. BigperynionTe HaTAr naHutora (auB. rmaey
PerynioBaHHsa HaTsry naHuora).

oMora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHWX Hx4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHasBaHWX HecnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucsa Ao
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cry»X6u.

Mia Yac 36inbLUEHHS CTPOKY CnyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOPHOro 6/10ka 3HNXYBaTUMETLCS HaBITb 3a
no6poro obcrnyroByBaHHs, BHACMiA0OK YOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsiAkv MOBHMI Yac po6oTyu Ginblue He
3abesnevyBaTumeTtbes. Lie He € pedekTom.

Momwunka MpuunHa YcyHeHHs

MpucTpin He AKYMYNATOPHUIA BNOK PO3PAIKEHWIA. ® 3apaauTi akymynsTOpHWi 6rok.

3anyckaeTbes AKYMYNATOpHUIA BIOK HeCnpaBHUIA. ® 3aMiHUTK aKyMynsTOPHWUI GrOK.
AKyMynaTopHui 6rnok BCTaHOBNEHO ® BCTaHOBWTY aKyMynsiTOPHUIA BNoK y rHi3go
HenpaBUIbHO. 0o dikcauii.

MpucTpin 3ynuHaeTbCcA

nig yac po6orun CNUMIOKTLCS.

JlaHutor 3abnokoBaHUii pocnuHamu, Wwo (@  Buganutw ix.

AKyMynaTop neperpitui

® 3ynuHUTK pobOoTY i 3a4ekaTun, [OKN
Temneparypa akyMynsitopa He 3HU3UTbCS
10 HOPMasIbHOTO 3HAYEeHHS.

[BuUryH neperpitumn

® 3ynuHutn poboTy i AaTn ABUTyHY
OXOSIOHYTH.

Y KOXHII KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLoi npoaykuii B Wil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMo
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Monsrae B
nedektax martepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BWHUKHEHHS NPETEH3iN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTuCs, Mato4n npu cobi ek npo
NOKymKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKYOI yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Anpecu avB. Ha 3BOPOTi)

TexHi4YHi XapaKTepucTuKun

Poboui xapakTepucTuku NpucTporo

Po6oua Hanpyra \% 18
Yucno obeprtiB xonoctoro xogy  m/s 55
O6'em baka naHutorosoro macna ml 50
[iameTp poCnMHHOCTI, WO mm 180
3pi3yeTbecs (Makc.)

Po6ounii pagiyc aii (makc.) m 3
Po3spaxoBaHi 3HayeHHs 3rigHo 3 EN ISO 11680-1
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKY Lya dB(A) 78,4
Moxubka Koa dB(A) 3

PiBeHb 3ByKOBOi NoTyxHOCTi Lyys dB(A) 91,6

Moxunbka Kyya dB(A) 3

BenuunHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/sZ 1,3

Bifl NepPEeaHbOI PyyKU

BenuunHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/sZ 1,2

BiJl 3a4HbOI pyyKM

Moxubka K m/s? 1,5

Po3mipu Ta Bara

[oBxXunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 2920 x
188 x 94

[ oBXWHA LIMHN mm 200

Kpok naHutora in 3/8

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 3,8

6noka)

36epiraeTbCs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Linm M1 noBigoMNsiemo, Lo HKYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUNYLLEHOT y Npofax Moaeni,
BiAnoBifgae cnewiansHUM OCHOBHUM BMMOram LLoAo
6e3neku Ta 3axXUCTy 300POB'St NpeACTaBNeHNX Hux4e
avpekTmB €C. Y pasi BHECEHHSI HeYy3rofKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Buipi6: AkymynsTopHa nuka 3 nofoBXeHHAM

Tun: 1.444-010.0

BianosigHi aupektusu €C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTU

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnosHoBaxeHuit oprad, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Nirnberg,
Germany (HimewuunHa), 3giicHvB BunpobyBaHHs €C
TUMNOBOrO 3paska, Homep cepTudikata: BM 50451225
0001

Ocobw, Wo HWx4Ye nignucanuvcs, LiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

N> .
s ACS
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeAeHHst AoKyMeHTauii: LL.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.09.2018
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XXannbl HycKaynap
KypbInfblHbl anfawl

nanganaHap angbiHga
aKKyMYnSTOp XWHafFbIHA Koca
GepineTiH ocbl Kayincisaik
HyCKaynbIfbIMEH, OCbl
nanganaHy XeHiHgeri
TYMNHYCKanbIK HYCKayrbIfbIMEH,
Kayinciagik TeXHUKachl >XeHingeri
HYCKaymnbIfbIMEH, XXoHe
AKKYMYNATOP XXUHaFbIH/
cTaHOapTTbl 3apaaTay
KYPbUTFbICHIH NanganaHy
GorbiHWwa Koca 6epineTiH
TYMNHYCKanbIK HyCKaymnblKneH
TaHbICbIHbI3. KeniHHEeH apekeT
eTiHi3. bykneTTepai keniHipek
nanganaHy yLiH HeMece KeuiHri
nenepi yLWwiH ycTaHbI3.
ManpganaHy 6orbiHWa
HyCKaynbIKTafbl Hyckaynapfa
KOCbIMLLA KYPbISfbl
narvganaHbInaTtbliH engin,
Kayinciagik TexHnkacbl MeH
KaWFbINbl XXaFgannapablH angbiH
anyablH, >kanmnbel HyckaynapbiH
cakrtay Kepek.

OoMbIHLIA HYCKaynap
Kayin npeHrennepi

A KAYIIN

e AybIp XapakammaHyra
HeMece erimee anapbir
corambiH mikeneu Kayin
6oUlibIHWa HycKay.

&N ECKEPTY

e Aybip xxapakammaHyfa
Hemece erimae arnaphblr COFybl
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MYMKIH Kayinmi xardaul
bolibIHWa Hyckay.

AN ABAWUTIAHbI3

e )KeHin xapakammaHyra
anapbir Cofybl bIKmumari
Kayinmi xarOal 6olbIHWa
Hyckay.

HA3AP AY[APBbIHbI

e Mamepuarnosbik 3usiHra
anapbir Cofybl bIKmumari
Kayinmi xxardal 6olbIHwa
Hyckay.

AnekTp KypanaapbiHbiH
Xannbl Kayincisgik epexenepi
N ECKEPTY
e bapnbik Kayinci3odik

epexxesiepiH xoHe
HYCcKaynapObl OKbII
WbIFbIHbI3.
Hyckaynap meH Kayinci3oik
mexHukacbl 6olbIHWa
HycKaynbIKmbl cakmamay
3/1eKMP MOebIHbIH COfybIHa
)KoHe/Hemece aybip
XXapakamka oKerlyi MyMKiH.
Bonawak ywiH 6apnbiK
Kayinci3oik neH
HYCcKaynapObl cakKmaHbI3.
Kayincisdik mexHuKachbl
bolibiHWa HycKaynbikma
KondaHblnamablH «371€Kmp
Kyparsibl» mepMUHI 371eKmp
KyambIMeH XYMbIC icmelmiH
arnekmp KypandapbiHa (Kyam
CbIMbI 6ap) xoHe
aKKyMyInisimopribIK 351eKmp
KyparnoapbiHa (Kyam CbIMbl OK)
KambICmbl.

1 XKXyMbIC OpPHbIHbIH

Kayincisairi

aXXyMbic anmarbIiH Tasa
YCTaHbI3 XdHe XaKCbl
XXapbIKTaHAbIPbIHbI3. Tasa
emMec XoHe
)KapbliKkmaHObIpblIMaraH
XKYMbIC OpbIHOapbI
arnammapsra oKerlyi MyMKiH.

b dnekTp KypanmeH
TYTaHFbIW CYUbIKTbIKTaPp,
rasgap Hemece waHaap
6ap bIKTMMan XapbInfbiLl
opTaaa XyMbIC iCTeMeHi3.
Anekmp Kyparsbl waHObl
Hemece byObl mymaHObIpybl
MYMKIH YUWKbIHOap
whlrapaosl.

C ANeKTp KypanbiH
nanpganaHy KesiHge
6ananap MeH 6acka
agampappabl anbic
yCTaHbI3. AsraHOaraHOa
KypbIrfbiHbI 6ackapa anmadi
KaryblHbI3 MYMKIH.

2 AneKTpnik Kayincisaik

a AneKTp KypanblHbIH
LUTEeKepi po3eTKara comkec
6onybl kepek. LLUTekepAi
ewbip xarpanaa
esreprtyre 6onmanabl.
ANeKTPIiK Xepre
TYMbIKTanNfaH 3NeKkTp
KypangaapbiMeH Gipre
XanfacTbIpfbilW TETIiKTi
KonaaHbaHbI3.
©32epminmezeH wmekep
)KOHe calKec KeriemiH
posemkarnap anekmp
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moabIHbIH COFY KayriH
azalimaosl.

b [leHeHiH KyObipnap,
XbINbITKbIWTAP, NewTrep
MeH TOHa3bITKbIWTap
CUSAKTbI Xepre
TyMbIKTanfaH 6eTrepmeH
6annaHbICybIH
6onabipMmaHbI3. Ecep
OeHeHI30iH Xepae
myUbIKmarlybl OpbIH asca,
371eKMpP MoabIHbIH COFYy
Kayri xorapsbl.

C ANeKTp KypanaapbiH
XaHObIpaaH Hemece
bififanAaH CaKTaHbI3.
CyObIH ariekmp KyparsibiHa

eHyi 3M1EKMP MOebIHbIH COfY

KayniH apmmabipadsl.
d AnekTp KypanbiH

TacbiMangay yuwiH cbiMAabl
nanpganaH6aHbI3, OHbI inin

KOMbIHbI3 HEMece OHbI

KabblpFaparbl po3eTkaaaH

CyblIpbIHbI3. KabenbAi

XblS1y, MaK, ©TKip XXUeKTep

HemMece XabAabIKTbIH
XblKbIManbl
GenikrepiHeH anbic
YCTaHbI3. SaKkbimOarnFraH
Hemece wamacmablpbliiFaH
6atinaxeic kabenboepi
371eKMpP MoabIHbIH COFy
KayniH apmmbipadsl.

€ JreKTp KypariMeH alliblK
ayapa XyMmblic ictereHae,
TeK KaHa CbIPTKbl
KonaaHyfa xxapamabl
yY3apTKbilW cbiMaapAabl
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KonpaHblHbI3. Cbipmma
KorndaHyfa xapamobl
VY3apmKbIW CbIMbIH
natidanaHy arnekmp
moeabIHbIH COfY KayriH
asaltimaosbl.

f OnekTp KypanbiH AbIMKbIN

opTaga nanganaHy
MYMKiH 6onmMaca, kanablK
TOK KYPbUIFbICbIH
nanpganaHbiHbI3. KanobiK
MoK ceHOipaiwmi KondaHy
371eKMpP MoebIHbIH COFYy
KayniH memeHdemeoi.

3 ApampapablH Kayincisgiri
a MykunaTt 60nbIHbI3, He

icTen XXaTKaHbIHbI3Fa
Hasap ayAapbiHbI3,
COHbIMEH KaTap anekTp
KypanbIMeH XYMbIC icTey
GapbicbliHAA aKblnFa
KOHbIMAbI 60NbIHbI3.
LWWapwaraH Hemece
ecipTKi, ankorosnb Hemece
noapi-asapmMek acepi 6ap
Ke3ae 3NeKTp KypanbiH
KongaH6aHbI3. S1ekmp
KyparsbiH natidanaHraH
ke30e balkamau Kary comi
aybIp Xapakammapra
oKeryi MyMKiH.

b XKeke KopfaHbIC

XabAbIfbIH XXoHe YHeMi
Kayincisgik KkesinaipiriH
nanganaHbliHbI3. 3r1eKmp
KyparbIHbIH mypi MeH
KoridaHbICbIHa
b6alinaHbicmsbl WaH
Mackachbl, cbipraHaydaH
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KopfralmbIH asik KUiMm,
KamaH wnsnanap Hemece
KyrakK KopfaHbICbl CUSIKMbI
)KeKe KopfaHy KyparnodapbiH
KU Xapakam ary KayriH
asalmaosil.

c Keagencok icke kocynaH
aynak 6onbiHbI3. KyaT
Ke3iHe XxoHe/Hemece
GaTapesifa Kocy, any
Hemece Tacbimangay
anabliHAOA 3NeKTp
KypanbiHbIH OLwWipinreHiH
TeKCepiHi3. dnekmp
KyparObl anbirn xypaeHoe
caycarblHbI30bl
aybICMbIPFbILKA KOUCaHbI3
Hemece KYpblffbIHbl Kyam
Ke3iHe KoccaHbI3, byr
anamka cebern 6onybl
MYMKIH.

f TuicTi Knim KuiHi3. KeH

KWiM MeH 3epreprik
oyMbiMaapabl KUMEHIs3.
WawTapbIHbI3Abl XXaHe
KonFanTtapabl
Ko3fanmanbl 6enikrepaeH
anbic yctaHbI3. KeH
KuimOepdi, KorranmapOosl,
3epaeprik bylibiMOapobl
Hemece y3bIH wawmbl
XKblIKbIMarbl 6enwekmep
ycmar anybl MyMKIH.

g Erep waHAbl o1 XaHe

XXMHay KYpbiNfbinapbl
OpHaTbIfica, onapAablH
AYPbIC KOCbIFaHbIH XXdHe
AypbiC NnanganaHbinbIn
XXaTKaHbIH TEKCEepiHi3.
LLlaHcopfbiwmbl natdanaHy
WwaHHbIH KayinmirieiH
asatimybl MyMKIH.

d dneKkTp KypanbIH Kocnac
OypbIH peTTey
KypangapblH Hemece

4 JneKkTp KypanbiH
navpanaHy XaHe eHaey
a KypbinfbliHbl WWaMagaH
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KinTTepAi anbin TactaHbi3.

KypandbiH atiHanmarsibi
benieiHOe opHanacKaH
Kyparsn Hemece Kinm
)XapakKamea aKesyi MyMKiH.
e [leHeHiH AypbICc emec
KannblH 6onabipMaHbi3.
Kayinci3 TipekTi
KaMTaMachbI3 eTiHi3 XXdHe
apAaubIM Tene-TeHAiKTi
YCTaHbI3. bys1 KymnezaeH
Xardatinapda anekmp
KyparbiH Xakcbl 6ackapyra
MYMKIHOIK 6epeOi.

Kasakwa

TbIC XXYKTEMEHi3.
XyYMbICbIHbI3 YLWWiH TUICTI
3MEeKTp KypanbiH
navnaanaHbiHbI3. Tuicmi
371eKMp KyparnbIMeH
KepcemirnizeH Kyam
ouana3oHbIHOA XXaKCbl XXoHe
Kayinci3 XymbIC )xacalchbl3.

b AybICTbIpFbillbl aKkaybl

3MeKTpP KypanbiH
nanpganaH6aHbI3. Kocy
Hemece ewipy MyMKiH eMec
arekmp Kyparibl Kayirnmi
)KOHe XeHOesyi Kepekx.



c Kypbinfbira kaHaan aa 6ip
peTTeynep xacamawu
Typbin, KOCbIMLIA
GenwekTepai aybICTbIpbIN
Hemece KYpPbUfbIHbI
anbIiCKa KOMMacTaH
OypbIH WTeKkepAi
po3eTKacbliHaH
aXblpaTbiHbI3 XaHe/
Hemece aKKymMynsitopabl
WbIFapblHbI3. by cakmebik
wapacsl 3r1ekmp KyparnobiH
ke30elicok bacmarnybiHa
xxon 6epmelioi.

d ManganaHbiNManTbIH
ANEeKTPp KypanaapbiH
6ananapAabiH KOnbl
XEeTNewuTiH Xxepae
cakTaHbI3. KypbinfbimeH
TaHbIC eMeC Hemece OCbl
HyCcKaynapAbl OKbiMaFaH
apampaapfa KypbinfbiHbl
nanpanaHyfa pykcar
6epMeHi3. drekmp
Kypandapbl maxipubecis
adamOapObiH naudarnaHybl
YWiH Kayinmi.

e dneKTp KypanaapbiH
YKbINTbI YCTaHbI3.
KosranatbiH 6enikrepaiH
AYpbIC XYMbIC icTen
TYpPFaHbIH XX9He KenTesin
KaniMmaraHblH, Oyn
GenweKkTep INeKTp
KYpPanbIHbIH XXYMbICbIHA
HYKCaH KenTipyi yLwiH
XKETKiSiKTi
3aKkbiMAanMaraHblH
Hemece OyniHbGereHiH
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TeKcepiHi3. KypbIfbiHbI
nanganaH6ac 6ypbIH
OyniHreH GenwekTep
XXeHAaenreH 6onybl Kepek.
Lypbic Xymbic icmemelmiH
anekmp KyparnoapbiHbIH
candapbiHaH KerimezeH
anammap nadda 6onadsbl.

f KeceTiH KypanaapAabl
OTKip XX9He Ta3a yCTaHbI3.
Kammebli kecy xxuekmepi bap
Keckiw acriarnmapobl
MyKUsiIm ycmaHbl3, onap
kebiHe kennmenin kanmatobl
XXKOHe XeHin barbimmarnaosbl.

g Ocbl HycKaynapfa cankec
3NEKTP KypanaapbiH,
akceccyapnapabl,
KipicTipy KypanaapbIH
)X9He T.0. nanaanaHbIHbI3.
Xywmbic XaFpaannapbiHa
XX9He opblHAANaTbIH
KbI3MeTKe Ha3ap
ayaapbiHbI3. 311eKmp
KypandapbiH 6acka
MakcammapOa natdanaHy
Kayinmi xarOaulnapra oKeryi
MYMKIH.

5 AKKyMynAITOp XXWHaFbIH

namnpanaHy xaHe KyTy

a AKKyMynsaTop Tek
oHAipyLwi 6ekiTkeH
3apsgray
KYpPbINfbifiapbiMeH
3apsaaTaHbI3. Tuicmi
aKKyMyrsimop XuHarbIHa
cau kenimeltmiH 3apsiomay
KYpbIIiFblnapbl epmke
oKes1yi MyMKiH.
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b KypbinfblHbI TEK KaHa
TUICTi aKkKymynsitop
XXWHafFbIMeH
nampanaHbiHbI3. backa
aKKyMynsimop UHafbIH
natdanaHy Xapakammayra
Hemece epmke cebernuwi
60r1ybl MYMKIH.

C AKKYMYnATOP XUHafFbI
nanganaHbiniMaraH Ke3ge,
KbICKa TYMbIKTanyfa ceben
6onaTblH KbICKbIWTAPp,
MOHeTanap, Kinrtrep,
werenep, 6ypaHganap
HemMmece 6acka Aa warblH
MeTann 3artrap CUAKTbI
MeTann 3arrapgaH
anbicblpak YCTaHbI3.
Kbicka mytbikmary epmke
HeMece XapbirbiCKa asblir
Keryi MyMKiH.

d Benrini 6ip xxarpannappa
CYMbIKTbIK aKKyMynAaTop
XWUHaFbIHAH WbIFYbI
MYMKiH. KOHTakTigeH
aynak 60nbliHbI3.
CyMbIKTbIKNEH
6annaHbicTa 6onfaH
Ke3ae cyabl MyKUAT
WwanbliHbI3. Ke3siHisre
CYMbIKTbIK TycCe, Aepey
aapirepre
xabapnacblHbI3.
AKKyMyrnsimop cyUbIKMbIfbl
mepide bepmnenep
myO0blipbir, Kydoipyi MyMKIH.

6 KbiameT KepceTy

a AneKTp KypanbiHbI3gbl

OinikTi MamaHaap faHa,

TeK TYNHYCKa Kocankbl
OenweKkTepMeH faHa
XxeHaenai. byn
KYPbIIFbIHbIH KayincisoieiH
KammamachbI3 emirneeHiHe
kenindik 6epedi.

TexHUKanbIK Kayincisgik
GoMbIHLIA Xannbl KOCbIMLIA
HycKaynap

Hyckay e Kelibip
alimakmapOarbl epexxeriep OCbl
KYpbIrFbiHbI natidanaHyobl
wekmeyi MyMkiH. XKepeainikmi
burnik opeaHbIHaH KEHeC
arbIHbI3.

A KAYII e KypbinfbiHbIH
baKblnaycbi3 KO3fasribICbIHbIH
HamuxeciHOe Kecy
candapbiHaH esiMm Kayni. [JeHe
bernikmepiH Ko3franamabiH
benwekmepOeH asbic
ycmaHbi3. e JlakmbipbiriFaH
Hemece KynafaH 3ammapdaH
XXapakam arny Kayrii.
KypbinfbiHbl 15 M paduycma
adamOap, acipece bananap
Hemece xaHyapnap 6orica,
KondaHbaHbI3. e Ci3 KypblffbiFa
e3zepicmep eHzai3beyiHi3 Kepek.
N\ ECKEPTY e byn
HycKayrnbIKmbl 6irimMetmiH
6ananap meH abamdap OcChbl
KYpbIrnfbiHbI natdanaHbaybl
kepek. XKepeinikmi epexenep
natodanaHywbIHbIH XacblH
weKkmeyi MyMKiH. ® blkmumari
Kayin-skamepnepdi aHbIKmay
YWIH XYMbIC aliMaFbIH
Kedepeaici3 wory Kaxem.
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KypbInfbIHbI XaKcbl
)XapblKmaHObIpyda FaHa
natidanaHbiHbi3. e XKXymbicmbl
b6acmamac 6ypbiH KYpbIrfbIHbIH,
baprnbik 6ackapy
afleMeHMmMePIHIH XaHe
Kayinci3dik KOHObIpfbliapbIHbIH
OypbIC XKYMbIC icmelmiHiHe Ke3
XXemki3iHi3. boc KaknakmapObiH
b6ap->XOKMbIfbIH MEKCePIr,
6aprbIK KopraHbIW KaKnakmap
MeH mymkanapObiH OypbIC
JXXOHe MbIKkmar bekimineeHiHe
Ke3 XemkKi3iHi3. Kypbl/ifbiHbIH
KyUi Kanbinmbl 6orimMaca, OHbl
KorndaHbaHbI3. ® KypbinfbiHbI
natidanaHbac bypbiH Mo3faH
Hemece byniHeeH 6enikmepdi
aybicCmbIpbIHbI3. ® Tymkadarbi
KYpblifbl KOCKbIW OYpbIC
KoCbliMaca Hemece
euwlipinimece, KypbIIFbiHbI
ewkKawaH rnatdanaHbaHbl3.

e Ternie-meHOIKMIH XofarnybiHa
balinaHbicmbl Kepi COKKbI Kayrii.
LleHeHiH Oypbic eMec KasrbiH
60r10bipmaHbI3, OeHEeHI30i
mypaKkmabl XXoHe mere-meH
ycmanpi3. e )Kui natdanaHy
candapbiHaH KYpbirifbifa XakKbiH
borFaH Xxardatioa,
YKbINcbI30bIKMaH mybiHOaraH
aybIp xapakammap.

o KypbinfbiHbl depey
mokmameir, 3aKbiMOaHfFaHbIH
mekKcepiHi3 Hemece ezep
KYpbIniFbl Kynar, Kammbl
COfblfiFaH Hemece
a0emmezioeH mbic dipindeaeH

borica, dipindiH cebebiH
aHbIKmaHbI3. KypbinfbiHbl
)XeHOey HeMmece aybICmbIpy
YWiH aemopriaHObIpbIfiFaH
cepsucmik opmariblKKa
XKY2IHIHI3.

AN ABAUTIAHBI3 o KypbinfbiHbl
natidanaHy KesiHoe ke3 beH
KyriakmabIH MosibiK KOPFaHbICbIH,
MbIKMbI )XoHe bepik KorFrarnmap
MeH 6ac KopfaHbICbIH KUIHI3.
XKymbic waHObI 6onFaH Ke3de
6em mackacbIH KUIHI3.

® KYpbIrifbIMEH XYMbIC
icmeeeHde y3bIH aybip warnbap,
MbIKMbI asik KUiM XX8He XXaKCbl
KuinemiH KorFanmap KuiHis.
XKanaH asik Xymbic icmeMeHi3.
3epaepriik 6ylibimoap,
caHOandap Hemece wornak
wanbap KuroOiH Kaxxemi oK.

o KeH Kuim, waw Hemece
3epeeprnik bylbimoap
KYPbIFbIHbIH KO3farmaribl
bernikmepiHe myckeH xardatiOa
Xxapakam any Kayni 6ap. Kuim
MeH 3epaeprik bylibiMOapdbl
MalwUuHaHbIH Ko3fanmaribl
bernikmepiHeH arnbiC ycmaHbi3.
¥3bIH wawmbi 6ybin KOUbIHbI3.
e Ecmy opaaHOapbIHbIH
KopfaHbICbI Ci30iH eckepmy
ObIbbIcmapbIH ecmy
kabinemiHi3oi wekmeudi,
COHObIKMaH aliMakma )oHe
XKYMbIC OPHbIHOA biIKmumari
Kayinmep myparibl xabapdap
6orbiIHbI3. @ OCbifaH yKcac
KyparndapObl KopwaraH opmada
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natidanaHy ecmy KabinemiHiH
3aKbIMOaHy KayriH XeHe
bIKmumar Kayinmepdi Mbicarsibl,
Ci30iH XXYMbIC KeHicmiaiHisee
KipemiH adamOapObi balikamay
bIKMmumMarsoblfbiH apmmabipadkil.
e Talirak mymkarnap MeH
mymkanapObiH 6emmepi
KymrieaeH xardatiOa
KYPbIIFbIHbI Kayirci3 KorndaHyra
)XoHe backapyra xorn 6epmeloi.
Talirak mymkanap MeH
mymkanapObiH 6emmepiH
Kypfak, masa xoeHe mal MeH
Madnay mamepuarndapbiHaH
aynak ycmatbi3. e Tek
azipreywi pykcam emkeH
Kyparn-xabobikmap MeH
Kocarikbl 6enuekmepoi
nati0anaHbiHbi3. TyrnHyckKa
Kyparn-xabobikmap MeH
myriHycKa Kocarskbl
benwekmep KypbinfbiHbI
CEeHIMOI xoHe y30iKCi3
natidanaHyra Kenindik 6epedi.

AKKyMynsTopnbl apara
apHanfaH cakTblK Wapanapbil

I\ ECKEPTY e Tok ypy Kayni
6ap 6orica, KypblrFbiHbI
natioanaHbaHbi3. e baprbik
KOpFaHbIC Kypblsifbliapbl MEH
mymgkasapObiH OYypbIC XoHe
CeHIiMOi 6eKiminaeHiHe XoHe
)KaKcbl Kyude eKeHiHe Ke3
JKeMKI3iHi3. ® KypbinfbiHbl
KorndaHap andbiH0a OpHbIKMbI
Karnbinma, ma3sa XyMbIC
OpPHbIHOa MypFraHbIHbI3fa K63

)KeMKI3iHI3 XoHe KyrnaraH
bymaxkmapObiH andbiHOa
weziHy XosbIH XocrnapriaHbl3.

e MadnalmbiH mal MeH
yeiHOinepdeH cak 60r1bIHbI3.
Kaxxem 6ornraH xarOalioa,
Macka Hemece mbIHbIC arny
annapamsiH KUiHi3.  benziwumi
apodalibiM eKi KOrbIHbI36eH
ycmanbi3. binikmi 6ip
KOrbIHbI36eH MbiKmari
ycmaHbI3. APmKbl mymkaHbl
eKiHWI KorbIHbI3beH MbiKkmar
ycman mypabir,
axXblpamkbiWmbl Ky/ibirnmax
wblirapy myUmMeciH XoHe
axXblpamkbiWmbl
rnatodanaHbiHbI3. ® Apa
WbIHXbIPbI XXacblpblH 371€KMpP
XerinepiHe muin kemce, MoK
cofy Kayni 6ap. nekmp
KypandapbiH mekK
mymkanapObiH OKwaynaHfaH
bemmepiHeH ycmaHbl3,
elimkeHi kepHeyrni kabenboepee
MUK KypblnifblHbIH Memari
berwekmepiHiH kKepHeyneHyiHe
anbin Kkesnyi MyMKiH. ® JKapakam
any Kayni. Kypbinfbira
ewkaHOal e3zepicmep
€Hei36€HI3. Kypbinfbl eHOIpywici
ycbiHbaraH acrarsibl
bernwekmepae Hemece
KypblinFblnapra Kyam 6epy ywiH
KYpbInfbiHbI natdanaHbaHbi3.
BafbiTTaFbIWTbIH YLWbI 3aTKa
TWIN KeTce HeMece araLl apa
LUbIHXbIPbI OYrinin, KblCbIbIM
Typca, Kepi COKKbIFa yLlblpaybl
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MyMKiH. Kenbip »xafgannapga
PenbCTiH YLbIMEH XaHacy
KyTNereH xepaeH apTka kapam
OarbITTanfaH peakunsara anbin
Kenyi MyMKiH, HoTUXeciHae
GarbITTayLWbl penbc Kynan,
onepaTopfa kapan dypbinagbi.
BafbITTayLbl penbCTiH XoFapfbl
Xueringe apanblK WbIHXbIPAbIH
KbICblnybl onepartop 6afbITbiHAA
penbCTi Te3 bIfbICTbIpa anagpl.
Ocbl peakuusinapablH Kes-
KenreHi 6akbinayabiH
XXOFanyblHa aKesnyi MyMKiH.

N\ ECKEPTY e Kepi cokKbi
HamuxxeciHOe baKbinayobl
)Xofanmy candapbiHaH aybip
)Xapakamka oKeslyi MyMKiH. Tek
KaHa opHamblrfaH KOpraHbIC
Kypas-xabOblKmapbiHa
ceHbeHi3, bipaK arnamchbi3 xoHe
)Kapakamcbi3 XyMbIC xacay
yWwiH muicmi wapanapobl
KonoaHbIHbI3. ® KypbirifbiHbI
natidanaHy KesiHoe
macbimandayfa apHasiFaH
6endikmi Kuto Kaxxem.
Tacbimandayra apHarnfaH
6enodik Xxbirndam xabymeH
)xab0obikmarraH. TacbiMandayra
apHarnraH 6endik cisee
KYPbIffbIHbI KECKEHHEH KeUiH
mycipineeH ke3de backapyra
)KOHe Kecy Ke3iHOe OHbIH
canmarbIH ycmarn mypyfa
kemekmecedi. e Ezep
macbimarndayra apHasiFaH
6endikmi memeHuwe xarOaltida
me3 macmay MyMkiH 6orimaca,

aybip Xapakammapsra aKesnyi
MYMKIH. KYPbIFbIHbI
natdanaHbac 6ypbiH,
macbkimarndayfra apHasiFaH
6endikneH xoHe Xblridam
)xabymeH maHbICbIHbI3. KuimOi
UbIKKa inemiH 6endikmiH
YCMIHeH KUMEHI3 Hemece
Xblrndam xabyra kedepei
)xacamaHbi3. ® KypbirifbIHbl
Kocrnac 6ypbiH, apa WhbIHXbIpbI
ewbip 3amka mumelmiHiHe Ke3
XKemki3iHi3. e [Jypbic emec
KepirnaeH WhbIHXbIP
barbimmayuwibl pesib.CmeH
WbIFbIN Kemce, aybip
JXapakamka aKerlyi MyMKiH. ©p
KondaHap asnobiHOa
WbIHXbIPObIH KepinyiH
mekcepiHi3. LLbiHXbIpObIH,
acipece xaHa apa
WbIHXbIPrapbIHbIH
maurnaHraHbIHa K63 XXeMmKI3iHi3.
e KosranmkbiWmbl ©WIipiHi3,
aKKyMynsimop XUHafblH arblr
macmaHhbli3 XXeHe bapribiK
KosfarnamsiH 6enwekmep
morbIK MoKmaraHbIHa K63
JKEeMKI3IHI3:
® KypblriFbiHbI ma3asiamac
Hemece byrammayObi arnbir
macmamac 6yphbiH.
® KypbinfbiHbI Kapaycbi3
KanobIpbIHbI3.
® Acnarnbl 6enuwekmepdi
OpHamnac Hemece arblirn
macmamac 6ypbiH.
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® KYphbInFbIHbI MeKcepMec,
ma3saniamac HeMece OHbIMEH
XKYMbIC icmemec 6ypbiH.
e Kepi cOKKbIHbIH candapbiHaH
)xapakam arny Kayni 6ap. Kepi
COKKbIHbIH anodbiH any
wapanapsl:
® )Kymbic alimarbiHbI30a
Kedepeainep XXOK eKeHiHe Ke3
JKeMmKI3iHI3.

® LerziwneH xymbic
6apbicbiHOa barbimmayuibi
YWbIHbIH 6ymaKkmapMeH,
bymaHakmapmeH Hemece
backa 3ammapmeH
)XaHacybiH 60510bIpMaHbI3.

® KypbinFbiHbI 8pdalbIM eKi
KOrbIHbI36EeH yCcmaHbI3.

® [leHeHi30i xeHe
KorndapbIHbI30bl KEPIi COKKbI
KywmepiHe Kapcbl mypa
anamsiH KarnbirkKa KesimipiHis.

® Lernziwmi ewkKawaH XymbIC
Ke3iHOe XibepMeHI3.

® [leHeHiH OypbICc eMec KarrbIH
6onobipmarbi3. Ocklnadwa,
6y 6enaiwmi xakchbl
bakbinayra MyMKiHOIk 6epedi
JKOHEe KymrieeeH
XarOalnapOa perbcmiH
YWbIMEH aHacydaH
caKkmauosl.

® Tek eHOipywi KepcemkeH

KocbIMwa peribcmi XeHe
WbIHXbIPObI natidanaHbIHbI3.
Lypbic emec aybicmbipbiniFaH
penbcmep MeH WhbIHXbIpiap
WhIHXbIPObIH Y3inyiHe xoHe /

Hemece Kepi COKKblnapra
oKeryi MyMKIH.

® Apa WhbIHXbIPbIH Kalipay —
MaHbI30bl MiHOem. ©HOipywi
mo3sfaH Hemece emrielimiH
WbIHXbIPObI XaHa apa
WhbIHXbIPbIHa aybICMbIpPyObl
VYCbIHaOkbI.

e )Kapakam arny Kayni.
KypbinfbiHbl 6acrandakmapda
Hemece mypaKcbi3 mipeyrnepoe
KondaHbaHbI3. Kecy ke3iHOe
mene-meHOiKkmi cakmay yWwiH
apoalibiM eKi asifbIHbI30bl
Kammbl xepee KOlbIHbI3.
® OrieKmp moeblIHbIH COFy Kayrii.
KypbinfbiMeH aye xeninepiHeH
10 M KawbIKmbIKmMa XyMbIC
)xacamaHbi3. e Kecy ke3iHOe
KepHeyni 6ymakmap kepi kapau
yuwica, xxapakam arsy Kayni 6ap.
e )Kepee KynaraH 6ymakmap
MeH KyriaraHHaH KeUiH Kepi
yuwkaH bymakmapObi
KadararnaHbi3. ® E2ep XiHiwke
araw apara mypblir Karsbir,
natdanaHywsiHbIH 6afbimbIHOa
Ywibin kemce, nadtdanaHyuwlbl
mene-meHOiKmi ofanmyabl
MyMKiH. KiwkeHmat 6ymarnap
MeH kewemmepdi apanay abau
60s1bIHbI3. ® Ecep kecy
eHimoiniai memeHOen bapa
)xamca, apaHbIH micmepiH
mekKcepiHi3. OpKawaH Keckiw
KyparndapObl emKip XoHe ma3sa
cakmaHbI3. ©mKip Keckiw
KyparndapOb! backapy oHau
)XeHe byrammay COHwarsbIK
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OHal emec. Kaxxem 6orica,
WbIHXbIP MeH peribemi
aybICMbIpbIHbI3. byn ywiH mek
OHOIPYWIHIH MyrnHycKarsbIK
Kocarskbl benuekmepiH
natidanaHbiHbi3. ® KbiCbIrbIn
KarnfaH Kecy KyparsblHa
batinaHbicmbl Xapakam arny
kayni 6ap. Ezep apa WbIHXbIpbI
Hemece barbimmaywbl perbc
OfaH Xemy yWwiH mbIM )XOfFapbl
KbICbI/bIMN Kasica, Kecy KyparsibiH
Kayinciz mypdoe any ywiH kacibu
araw minywioeH KeHec
arbiHbI3. ® Op KordaHap
anodbiHOa e3ek birniai MeH Kecy
Kyparsbl MbiIKmarn 6ekimineeHiH
MEeKCEePIHI3.

HA3AP AY[]APbIHbI

® KypblinfbiHbI meK yu iwiHde
cakmaHbl3.

AKKYMYNATOpP XWUHafbIHbIH
TeXHUKanbIK Kayincisaik
GoMbIHLWA KOCbIMLIA
HyCcKaynapbl

N\ ECKEPTY e Kbicka
mydbiKkmary candapbiHaH
)KapakammaHy, mymaHy XeHe
OHIMHIH 3aKbimOarny Kayri 6ap.
Ty30nbI cy, kelbip XuMusinbIK
3ammap, arapmkbiumap XoHe
KypambiHOa arapmkbilumap 6ap
OHIMAep cussKmMbl axbipamyulbl
Hemece emKi3yuwi
cyUbIKmbIKmap KbiCKa
mytbiKkmaryObl myobIpybl
MYMKiH. KypbIrifbIHbl,
anbiHb6arbl akkymynsamopOob!
Hemece 3apsiomarbilumal

cylibikmbiKKa 6ambipMaHbI3.
Kypbinfbira Hemece
aKKyMyriamop XXuHarblHa
CyUbIKMbIKMbIH MYCYIiHe oIl
bepMeHis.

Kayinci3 Tacbimangay xaHe

cakray

N\ ECKEPTY e KypbinfbiHbl
CceHAipirn, oHbl cakmay Hemece
macbimanday andbiHoa
aKKyMyrsimop XuHafblH
CybIMbI arnbir, WhlfapblHbI3.
e Kypanodbl cakmay Hemece
maceimarnday andbiHOa KecKiw
Kyparnobl WbIHXbIP
KOpfaHbIWbIMEH abbiHbI3.
AN ABAUTIAHBI3 o Xapakam
ary XoHe KypblifblHbl
3akbimOay Kayni bap.
KypbinfbiHbl macbiManday
Ke3iHOe Hemece Ko3farslbIC
Kes3iHOe Kynarn kemyoOeH
KOpfaHbI3.
HA3AP AY[JAPbIHbI
e TacbimanOdayOaH Hemece
cakmaydaH 6ypbIH KypblrifblOaH
Ke3 keneeH bemeH 3ammapObl
asbiHbI3. ® KypbirfbiHbI
6ananapObiH KOMbl XXemrneumiH
KYpfaK XeHe )xaKcChbl
XxendeminiemiH xepode
cakmaHbli3. KypblnfbiHbl b6ay-
bakwa xumukamasl CUSIKMbI
XXemip 3ammapOaH aynak
ycmaHbI3. ® KypbirFbiHbI aulblK
ayala cakmamaHbli3. @ Kypblrifbl
6ip atidaH apmeIK cakmarica,
WbIHXbIPObIH a3oari
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MalinaHraHbIHa K63 XeMKI3iHi3.
OHOipywi mombikmaHydaH
Kopfay )xeHe Mal Xafy YWiH
bypikkiumi natidanaHyra KeHec
b6epedi. Tuicmi 6ypikkiwmi
mymbIHyWblnapfa Kbiamem
Kepcemy beniMiHEeH cypaHbI3.

Kayinci3 TexHukanblIK Kbi3MeT
KOpPCeTY XdHe KYTiM
Hyckay e )KeHdey xxoHe
MexXHUKarslbIK KbI3Mem Kepcemy
bolibiHWa XyMmbicmapObl meK
6inikmi mamaHOap XoHe
apHalibl OKbImblfifaH rnepcoHar
FaHa Xxypeisy kepek. OHimOoi
JKOHOeY YWIH yaKiremmi cepeuc
opmariblifbIHa Xibepyae KeHec
bepemis. e Ocbl natidanaHy
HyckaynblfbiHOa cunammarsfaH
my3emyriep MeH xeHOeyOi FaHa
opbIHOal anacki3. KocbiMwa
)XeHOemy YWIH yaKinemmi
KbI3Mem eKiriHe
xabapracbIHbI3.
AN\ ECKEPTY e )Kapakam any
Kayni. Apa WbIHXbIpbl eme
emkip. LLbiHXbIpFa
MexXHUKarsbIK KbI3Mem Kepcemy
bolibiHWa xymbicmapOhbl
opbIHOay Ke3iHOe, coHOal-aK
WhIHXbIPObI ma3anay, bekimy
Hemece byrammayOaH Whbirapy
Ke3iHOe muicmi KopraHbIW
KorranmaphblH KUIHI3.
o [lIbIHXbIPObI Kepy,
WhbIHXbIPObI KepyOi pemmey
)KOHe WhIHXbIPObI Maliay
bolbIHWa Hyckaynapobl

OpbIHOaHbI3. ® Ecep
3aKbiMOariFaH WbIHXbIP
aybiCmbipbliiMaca Hemece
)XeHOenmece, Kepi COKKbIHbIH
candapbiHaH aybip
XXapakammap asy Kayni 6ap.
e KypbIrifbiHbI ma3asniamac
Hemece ofaH Kbiamem
Kepcemnec 6ypbiH,
KO3farimkbILUmMbI ©WipiHi3 oe,
aKKyMyrisimop XuHafbIH
anbiHbI3. ® bypamanapobiH,
COMbIHOapObIH XoHe
bypaHdanapobiH 6ekKiminyiH
KamaH mypoe mekcepinir,
KYPbInfFbIHbIH Kayirnci3 Kytde
EKEHiHe KO3 XXemkKi3iHi3.

o KypbirifbiHbl Y3aK, Y30iKCi3
natidanaHy candapbiHaH
Jxapakam arny Kayni 6ap.
KypbinFbIMEH XyMbIC Ke3iHOe
y3iricmep xacarn mypbIHbI3.
AN ABAUTIAHBI3 o Tek
OHOIpywi pykcam emkeH
Kocarkbl 6enuwexkmepdi, Kypar-
)xabobiKmap MeH
canmamarsiapobl
natidanaHbiHbi3. TyrnHyckKa
Kypan-xabobikmap, myrHycka
KocarsKkbl 6enuwekmep MeH
myriHycKka canmamarnap
KYPbIrfFbIHbI CEHIMOI XXoHe
y30iKci3 natdanaHyra Keninoik
bepedi.

HA3AP AY[IAPbIHbI e Opbip
natdanaHyOaH KeUiH eHIiMOI
Xymcak, KypraK wybepekreH
ma3arnaHbi3.
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Kanabik Toyekengep
N ECKEPTY
e Kypblinfbl andbiH ana
benzineHzeHOel
nati0anaHsbisica 0a, kelbip
KarnoblK mayekenoep Kanaokl.
KypbinfbiHbl natidanaHfraH
Ke30e Kerieci Kayinmep
mybIHOaybl MYMKIH:
® [lipin 3aKbIM Kerimipyi MyMKiH.
Op XKYMbIC yWiH OypbIC
Kyparndbl natdanaHblHbI3,
bepinzeH mymkanapobi
natidanaHblHbl3 XXOHE XYMbIC
yaKblIMbIH X8He
SKCMO3UUUSICbIH WEeKMEeHI3.
® [lly ecmy KabinemiHe HyKcaH
Kenmipyi MyMKiH. Kynak
Kopfray KyparsiblH
rnatidanaHblIHbI3 XXoHe
XKYKMeMEeHi WeKMmMeHi3.
® Apa WhbIHXbIPbIHbIH awblK
aparnblK micmepiHe muir
KemkeH Ke3deai kecikmep.
® KymneaeH xepOoeH,
KeHemmeH Ko3frasyOaH
Hemece barbimmaywbl
peribcmiH Kepi COKKbICbIHaH
mybIHOaUmbIH Kecikmep.
® Apa WhbIHXbIpbIHaH yulambiH
benwekmepdeH bonamabiH
Kecikmep / mecy Kayrii.
® [lakmbipbliiFaH 3ammapdaH
(araw yeiHOinepi, XOoHKa)
b6onameliH Xapakammap.
® [llaH meH bernuekmepmeH
oem ary.

® Tepiee xarap mal / Mau muro.

Toyekenpepai azanty
AN ABAWTIAHbI3
e KypbinfbiHbl Y3aK KorndaHfraH
ke30e Kosdafbl KaH aliHarnbiMbl
Oy3blinybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH XXalrbl
Y3aKmbIfbIH OpHammay Kepek,
cebebi on kernmezeH
akmopnapra balnaHbicmabl
6onaodkbl:
® )Keke Hawap KaH aluHarbiMFa
6euimoinik (xkui
caycakmapbiHbI3
carnkbIHOaUObl,
caycakmapbiHbI3 WaHWuokbl).
® KopwaraH opma
memrepamypachkl MeMEH.
Kondbl Kopray ywiH Xblirbl
KornFanmapObl KOrdaHbIHbI3.
® [llemkaHbl MbIKmMarn ycmay
candapbiHaH KaH
aliHarnbIMbIHbIH Hawapayhbl.
® Y3irnicrieH XymMmbIC icmeyae
KaparaHOa, y30iKCi3 XXYMbIC
icmey 3UsiH.
KypbinfFbiHbl mypakmabl XoHe
y3aK KordaHfaH Ke30e XXoHe
caycakmapObIH WaHWwybl,
carikblH caycakmap CUsiKmbl
KaH aliHa bIMbIHbIH Hawapniay
beneinepi 6ipHewe pem natida
bornraHOa, Ospicepee Kapary
Kaxxem.

BynbiMabl MaKcaTblHa CalKec
KOJngaH

A KAYIN

Kame natdanary

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn

KypbinfbiHbl MeK Hyckayra colikec KodaHbIHbI3.

©® Y3apTKbllWbl 6ap akkyMynsTopnbl apa Tek yiae
nanganaHyfa apHanfa.

® Kypbinfbl TEK CbIPTTA XYMbIC iCTEYre apHasFaH.
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® Kayincisgik MakcaTbiHAA KypblSFbiHbI 9pAanbiM exi
KONMEH MbIKTan ycTay Kepek.
® Kypbinfbl Maiiaa GyTaktap MeH arawitarbl 6uik
6yTaHakTapabl kecyre xaHe Genyre apHanfaH.
Manpgananywwbl 6yn peTTe eageHae HbiK Typaabl.
Kes kenreH 6acka nanganaHy, Mbicarnbl, epmeney,
XakblH KalwbIKTbIKTa 6eny Hemece maTepuangapabl
efeH AeHrevinae kecy kesiHge xxon 6epinvengi.
ManganaHywwbl aypbic nanganadbay cangapbiHaH
6GonaTblH Kayin-katepnepre xayanTbl.

KoplwaraH opTaHbl KOpfa

&y Opayblli MaTepuanaapbiH yTunusauusnayra
6onagpl. OpaybiuTapabl KopluaraH opTara
Kayincis Typae yTunusaumsnaHbi3.

OnekTpnik xaHe aneKkTpoHablK GybiMaapabIH,
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece

mmm YTVNV3ALMANAY HOTUXECIHAE adaM

[eHcaynbifblHa XaHe KopLuaFaH opTara Kayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xaHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece mal cusKTbl BenLekTep xwi kesgeceai.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OybIMabl TUIiCIHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagebl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH 6ynbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3atTap 6oMbiHwWa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxain GovbliHLwa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak »xaHe Kocarnkbl
OernwiekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on Kypanapiy
Kayincia xxaHe anatcbI3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onagel.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwektep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKeTiMAI.

XKeTKi3inimM XuHarbl
ByVbIMHbIH, XXETKi3iNiM XVUHaFbl opaybILWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybILWTaH LWblFapFaHaa
KWMHaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTtap XeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHge
3akblMaap TUreH Xxargaviaa, gunepidisre
xabapracblHbI3.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

KypbInfFbIMEH XXyMbIC iCTey Ke3iHae TUIiCTi
KO3 XaHe eCTy KopfaybllUTapblH
nanganaHbiHbI3.

ik

KypbInfbiHbl XaHObIp HEMece binFan
Xafgannapra ylwblpaTnaHbi3.

@ ¢

OnekTpnik kayinTinik. KypbinfsimeH
XYMbIC iCTereH kesge, aye xeninepiHeH
keM aereHae 10 M KalbIKTbIKTbI
CakTaHbI3.

TacTanfaH 3aTTap kKayin TeHgipesi.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV XXaHyapnapblH, XXYMbIC aiMaFblHaH
Kem fereHge 15 MeTp xepae ycTaHbl3.

5

TapTbiHbI3: XKbingam xaby

o
.

LbIHXbIpABIH aliHany 6afbITbl

@@@:b

Xannbl eckepty 6enrici

MNanpanaHy anablHOa HYCKaynbIKTbI
XaHe Baprblk kayincisaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae
CbIPFbIMANTBIH XaHe Bepik KonFan KuiHi3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTereHae
TalFaHamanTbIH KOpPFaHbIW asiK KNiMiH
KUiHi3.

@¥p>

a

KopfraHbiw Kuim

A KAYIN

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirl.
KypblinFbiMeH xyMbIc icmey Ke3iHOe muicmi KopraHbIC
KUiMIH KuiHi3. XKepeinikmi xa3amalibim okuranapOobl
6on10bipmay epexenepiH cakmaHbi3.

Bac KOpfaHbICbl
KypbinfFbiMeH xyMbic icTey kesiHae EN 397 cenkec
keneTiH xaHe CE 6enrici 6ap keneTiH KopFaHbIC LUNeMiH
KMiHi3.
KypbinfFbiMeH xyMmbic icTey kesiHae EN 352-1 caiikec
keneTiH xxaHe CE 6enrici 6ap Kynblk KOpFaHbIChIH KMiHi3.
¥waTblH CbiHbIKTapAaH KopFay ywwiH EN 166 caiikec
kenetiH Hemece CE 6enrici 6ap TuicTi kayincisaik
KesingipikTepiH kuiHi3. Hemece EN 1731 caiikec keneTiH
*aHe CE 6enrici 6ap wnemM KyHkaFapblH KUiHi3.
EcTy kabineti MeH KopFayabl KAMTUTbIH KOpPFaFbiLL
Oynblfa MamMaHaapaa caTbinagbl.

KOpFaHblc Konfantap
KypbinfFbiMeH xyMmbic icTey kesiHae EN 381-7 caiikec
keneTiH xaHe CE 6enrici 6ap kecinreH KopFaHbIC
*abablfbl 6ap KOpFaHbIC KOMFanNTapblH KMiHi3.

Kayinci3gik asik knimi
KypbinfFbiMeH xyMmbic icTey kesiHae EN 20345
cTaHaapTbiHa cavikec keneTiH xoHe CE 6enrici 6ap
TaFaHaManTbIH Kayincisaik ask KnimaepiH KuiHis.

KypbInfbiHbIH cunaTTaMmachl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumanabl kKoMnnekTaunsgarb
KypbInFbl cunatTanFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMneKkTauusacbiHaa aibipMallbinbikTap 6onagb!
(KanTamaHbl kapaHbI3).

CypeTt Npadmkanbik 6eTTepai kKapaHbI3

CypeT A

@ Weikxbip
(2) BarbiTTaylbl pernbe

@ ToKTaTyLbl
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@ BarbiTTayLwbl penbcTiH 6onTTaps

(®) Kantama
@ LbiHXbIpAB! KEpyai peTTey BypaHaachl
@ LbIHKbIpFa Mai Kyto 6arbiHbIH Kaknafbl

Xoraprbl 6inik
@ AiiHanmManbl kannakLa

¥sapTylwbl cantama
(1) Taceimanpayra apHarnran Genpikke inrex
({2 Temenri Ginik

@ TyTka

AKKYMYNSTOP XUHAFbIH aXblpaTkbIlL Tynme

({5 BaybiT TakTaliLWACH!

AXbIpaTKbILL

(7)) KypblnFbl KOCKbILITEI @XbIPATKbILL TyliMe
TacbiMangayra apHanfaH 6engik

LbIHXbIpAbI KEPYAI peTTeyre apHanfaH anTbl
Kblpnbl KinT

@ LbIHXbIP KOPFaHbICHI

@1 WbiHXbIPp Maitbl

@ * baTtapes KyaTbl 18 B akkyMynsiTop XuHarbl
@ *Keingam 3apsararbilw 6atapes kyatbl 18 B
*KocbIMLLA

AKKYMYISITOP XUHafbI

KypbinfbiHbl 18 B Kércher 6atapest kyaTbl akkyMynstop
XuHarbiMeH Backapyra 6onaabl.

ManpanaHyfa eHris

TyTKaHbl OpHaTy
KaxkeT 6onca, KypblnfFbiHbl KOCbIMLLA GepineTiH
y3apTyLbl canTamMameH y3apTtyra bonagsl.
1. TemeHri xaHe y3apTyLlbl canTaMaHbl KOCbIHbI3.
Cypet B
2. Korapfbl eHe y3apTyLlbl canTaMmaHbl KOCbIHbI3.

Tacbimanpay 6ayblH 6annan KoMblHbI3
Tacbimangayfa apHanfaH 6engik keCKeHHeH KeWiH
KYpPbINFbIHbI GakblnaHaTbiH AeHreinae TeMeH Tycipyre
XeHe nanpanaHy KkesiHae OHbIH canvarbiH ycTan TypyFa
KeMeKTeceqi.

Cypet C
1. Tacbimangayfra apHanfaH 6engikreri inriwutepai

TyTKagarbl xaHe binikTeri inmekTepre G6ekiTiHi3.

Tacbimangayra apHanFaH 6engikti 6ip ublkka

TarblHbI3. Kayin TyblHOaFaH ke3fe TacbiMangayra

apHanfaH 6engikTi Tea 6ocatyra 6onaTbiHAbIFbIH

TEKCepiHi3.

LbiHXbIpFa Man Kyl 6arbiH TONTbIPY

1. Kaxet 6onca, caHpinayablH aiHanacbliHAarb
ayMmakThbl yriHAinep MeH KipaeH TasanaHpl3.

2. WbiHxXbIpFa man Kyto 6arbiHblH KaknafbiH anbiHpI3.
Cypet D

3. WbIHXbIp ManblH Gakke KyiblHbI3. Byn petTte
Bakpblnay TepeseciHeH LbIHXbIP MalblHbIH AEeHIeniH
Tekcepin, WbIHXbIpFa Maii Kyto 6arbl Kyt

caHblnayblHbIH acTbiHAAFbI MakCUMyMFa AeiH
TONThbIPbIIFaHbIHA KO3 XKEeTKi3iHi3.
Cypet E

4. Erep Kaxet 6orca, TerinreH LWbIHXbIP MalblH
Lwy6epekneH cypTin anblHbI3.

5. LWbiHxbipFa Man Kyto 6arbiHbIH KaknafbiH XXabblHbI3.

LUbIHXbIpAbLIH KepinyiH TeKcepiHi3
A ABAUNAHBI3
OmKip WbIHXbIP
Kecikmep
LLbIHXbIPMEH XYMbIC )acaraHOa apdalibiM KOPFaHbIC
KonfanmapbiH KUIHI3.
1. LbIHXbIP KOPFaHbICLIH anblHbI3.
Cypet F
2. MyKySIT WbIHXbIPAAH TapTbIHbI3.
Cypet G
BarbITTayLLbl PenbCc NEH LUbIHXbIP apacbiHAaFb!
KalbIKTbIK MM 3-4 Gony kepek.
3. Kaxet 6onca, WbIHXbIpAbIH KEPinyiH peTTeHi3
(6enimai kapaHpI3 LLbIHXbIpABIH KepinyiH peTTeHi3).

AKKYMYNATOpP XUHaFbIH OPHATbIHbI3
1. AKKyMYMSITOP XWUHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTaFbiLLbIHA
LUbIPT ePTiN OpHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHI3.
Cypet H

ManpganaH

Heri3sri xymbic
1. Araw neH ByTakTapapl Wipik CUAKTbI
3akbIMaaHynapabiH 6onybiHa TEKCEPIHi3.
3akbiMpanfaH Hemece LwipireH GyTakTap yLiH
Kacibn opMaH MaMaHbIHaH KEHEC anblHbI3.
2. LWbIHXbIp KOPFaHBICLIH anblHpI3.
3. KypbinfblHbl €Ki KONbIHbIZOEH YCTaHbI3.

K¥pbl.l1FbIHbl Kocy
1. Kypbinfbl axblpaTKbILLbIHbIH, KYMbINTaH LUbIFapy
TylMeciH 6acbiHbI3.
Cyper |
2. Kypbinfbl axblpaTKblllblH 6aCbIHbI3.
Kypbinfbl icke Kocbinaabl.
3. Kypbinfbl axblpaTKbillbliH 60CaTbIHbI3.
Kypbinfbl TOKTangbl.

Xymbic agicTepi
Beny kesiHae keneci spekeTTepai opblHAAHbI3:
® PenbCTi KecineTiH byTakka KoMbin, TOKTaTyLLbl

ByTakka TN TypaTbiHAaN eTin KypbiFbiHbI anfa

Kapaw UTepiHis.

Cypet J

Kypbinfbl 6eny kesiHae TypakTaHablpbinagbl, an

KeciHainep 6apblHWa MyKUSIT opbiHAaNaab!.

® MywmKiHairiHwe aFaw GyTaFbl MeH Kecy apacbliHaa
LwamameH 15 cM KalbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.
® OKiHiLKe >aHe xeHin 6onaTblH WarbiH ByTakTap

GarFbITTayLUbl PenbCTiH TOMEHTi XaFbIMeH Kecinegi.

® YnkeH guameTpni ayblp 6yTaktap 6eny kesiHge

CbIHYbl HemMece Xapblnybl MyMKiH. CoOHAbIKTaH

OipHelule kagamaapMeH KeciHia:

a bBarbiTTaylbl penbCTiH XoFapfbl XaFblH
navganaHa oTbIpbin, 6yTakTbiH TOMEHTi KafFblH
KeCiHi3. byn kecy 6yTakTblH AMaMeTpiHiH
LuaMaMeH yLiTeH GipiHe TeH bonybl kepek.
Cypet K

b ByTaKTbIH )XOFapfbl XafblH KECiHi3.
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¢ Erep Tafbl 6ip kecy kaxeT 6onca, 6yn 6acTtanfaH
Kecyai ellkallaH xanfacTblpMaHbl3, KepiciHwe
XaHagaH kecygi 6actaHbI3.
Beny kesiHae kenecinepai eckepy Kaxer:
® KapHakTbl kengeHeHiHeH 60° ofapbl KETEPMEH;3.
® barbiTTayllbl penbcke kaTTbl Kyl caniMaHbl3.
® KecinreH 6yTakTapablH Hemece GyTaHakTapAabiH,
acTblHAa TypyFa 6onmanabl.
® KynaraH 6yTak naiganaHyLbiFa Hemece Kenwinikke
Kayin TeHAipMenTiHiHe Hemece Gacka 3aTTapabl
OynaipMenTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
® beny kesiHae byTakTapablH Y3blHAbIFbIHAH KEMiHAE
eki ece ken KalbIKTbIKTbl cakTaHbl3. Erep 6yn
MYMKiH 6onmaca, XymbICTbl kacibn opmaH
MaMaHbIHa )acaTblHbI3.

AKKYMYNATOP XWHaFbIH anbin TacTaHbI3
Hyckay
¥3aK XyMbiIcC y3inicmepi ywiH akkymynsamop XuHarblH
KYpblnFbiOaH arbin macmadbl3 XoHe OHbl pyKcamchbi3
natidanaHydaH KopfaHbI3.
1. AKKYMYnsITOp XWHaFblH 6ocaTy yLiH akkyMynsTop
XKMHaFbIH aXKblpaTKblLl TYNMeECIH 6acbiHbI3.
Cypet L
2. KypbinfblgaH akkyMynsaTop XUHaFbIH anbiHbI3.

XyMbICTbIH asiKTanybl
1. KypbinfoigaH 6atapes XuHarblH anbin TacTaHbl3
(6enimMiH KapaHpI3 AKKYMYNSTOP XUHaFbIH anbin
TacTaHbI3).
2. KypbinfblHbl Ta3anaHbl3 (6eniMiH kapaHbI3
KypbInfbiHbl Ta3anaHbi3).

Tacbimanga

A  ABAWNAHbI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypblisifbIHbIH CarMarbIH

EeCKePIHI3.

A ABAWNAHBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

TacbimandaydaH 6ypbIH akKyMynsimopOb! KypblifblOaH

WbIFapbiHbI3.

KypblinfbiHbI WbIHXbIP KOPFaHbICbIH 6eKimin KaHa

macbimandaHbl3.

® Kenik KypangapbiMeH TacbiMangay KesiHae,
KYPbIFbIHbI CbipfaHayAaH XXoHe eHKeloaeH
KOPFaHbI3.

Opbip cakTay angbiHAa KypbiFbiHbI Ta3anaHpl3
(6enimMiH kKapaHbI3 KypbinfbiHbl TasanaHpl3).

A ABAWNAHBI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

Xapakam any xoHe KypblinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri
Tacbimanday Ke3iHOe KypbliifbIHbIH CariMarbliH
EeCKePIHI3.

A  ABAWNAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

CakmaydaH 6ypbiH akKymynsimopOb! KypblirfbiOaH
WiblfapbiHbI3.

KypbinfbiHb 6eKimineeH WhlHXbIP KOPFaHbICLIMEH FaHa
caKkmaHbi3.

1. Tacbimangayfra apHanfaH 6engikTi anbiHbI3.

2. biniktepai xxeke 6enikTepiHe 6eniHi3.

3. Erep kypbinfbl 6ip aiigaH actam yakbIT cakranca,
TOTTbIH anApblH any YLUiH LWbIHXbIPABI MainaHbI3.

4. KypbinfbiHbl KypFaK XoHe XakCbl XenaeTineTiH
Xepae cakTaHbl3. bay-6akwa xvmukaTbl xaHe
Ty34ap CUSIKTbI XXeMip 3aTTapAaH aynak yCTaHbl3.
KypbInfbiHbI ChIPTTa CakTamaHbI3.

KyTim X9He TexHuKanbIK Kbi3aMeT
KepceT

A ABAUNAHBI3

BakblnaH6alimbiH icke Kocy

KecineeH xapakammap

Kypbinsbida xymbic icmemec 6ypbiH akKymynsimopOobl
KypblinFbidaH WhlFapblHbI3.

A ABAUNAHBI3

©OmKip WbIHXbIP

Kecikmep

LLbIHXbIPMEH XYMbIC )acaraHOa apdalibiM KOPFaHbIC
KonFanmapbIH KUiHi3.

K¥pbl.l1Fblel Ta3anaHbI3
1. AKKYMYnSITOp XWHaFbIH LUblFapbiHbI3 (Benimai
KapaHbl3 AKKYMYISTOP XUHaFbIH anbin TacTaHbl3).
2. LWbIHXbIpAb! Kecy kanablKkTapbiHaH XaHe KipaeH
LieTKaHbIH KeMeriMeH Ta3anaHbi3.
Cypetr M
3. Kopnycbl MeH TyTKanapblH KyMcak, Kyprak
LwybepekneH TazanaHpl3.

TexHUKanbIK Kbi3aMeT KepceTy XyMbICTapbl
Opbip nanpanaHyfa eHrizy anabiHaa
Opbip nanganaHyra eHrisy angpliHaa keneci
apeKkeTTepAi opblHAaYy KaXeT:
©® LbIHXbIp MaiblHbIH MEILWEPIH TEKCEPIHi3, KaxeT
6onca, LWbIHXbIP MablH TONTLIPbIHbLI3 (GeniMai
kapaHp!I3 LblHxbIpFa Mai kyto 6arbiH TONTbIPY).
©® LbiHXbIpAbIH KepinyiH TekcepiHia (benimai kapaHbi3
LLbIHXbIpABIH, KEPINYiH TEKCEPIHI3).
® LbIHXbIpAbIH ©TKipNiriH TekcepiHi3, kaxeT 6onca,
GarbITTayLUbl PenbCTi ayAapbiHbl3 HEMece
LbIHXbIPABI @YbICTBIPbIHBLI3 (6enimMai kapaHpl3
LbIHXbIpALI @ybICTLIPY).
KypbInfFbiHbIH 3akbiMAanMaraHblH TEKCEPiHi3.
Bapnbik 6onTTapabliH, COMbIHAAP MeH
6ypaHaanapablH 6epikTiriH TEKCEPIHi3.
LUbIHXbIPABIH KepinyiH peTTeHi3
1. AKKYMYnNSITOp XWHaFbIH LUbIFapbiHbI3 (Benimai
KapaHbl3 AKKYMYNSTOP XWHaFbIH anbin TacTaHbl3).
2. bBafbiTTayLwbl penbcTii 6onTTapbiH 60caTbiHbI3.
Cypet N
3. bypaHaaHbIH KeMeriMeH LUbIHXbIPABIH KepinyiH
peTTeH3.
Cypetr O
4. LbIHXbIPABIH KepinyiH TEeKCepiHi3.
Cypet G
BafbiTTayLbl penbec NeH LbIHXbIP apacbiHAaFbI
KaLbIKTbIK 3—4 MM 6onybl Kepek.
5. BarbiTTaywbl penbcTiH 6onTTapbiH GEKiTIHI3.

lublH)KblpAbl aybICTbIpy

1. AKKYMYnSITOp XWHaFbIH LUblFapbiHbI3 (Benimai
KapaHpI3 AKKyMYNSATOP XUHaFbIH anbin TacTaHbl3).

2. bBafbITTayLbl PenbCTiH COMbIHbIH anblHbI3.
Cypet P

3. KantamaHbl xaHe bGafblTTayLUbl PenbCTi anbiHpI3.
CypeT Q

4. Ecki WbIHXbIpAb! TUICTi TYpPAE KaAere )apaTtbiHpbi3.
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5. XaHa WhIHXbIpabl 6aFbITTayLbl pernbcke canbiHbI3.
CypeT R

6. BarbiTTaybIw penbcTi 6ekiTiHi3. byn petTte
LUBIHXbIPAbIH XYMbIC BafbITblHa Ha3ap ayAapbiHbI3.
Cypet S

7. BafbITTaylbl penbCTiH COMbIHBIH 6ocaTbin,
KanTamaHbl OpHATbLIHbI3.
Cypetr T

8. LWbIHXbIpAbIH KepinyiH peTTeri3 (6enimai kapaHbi3
LLIbIHXbIpABIH, KEPinyiH PETTEHI3).

Akaynap ke3iHaeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbifbl ©34iriHeH xotora 6onartbiHaan
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

TosFaH callblH akkyMynsiTop 6atapesicbiHbIH,
ChINbIMABINBIFLI TINTi XXaKCbl KYTiM KepceTince ae
asasbl, COHABIKTAH TOMbIK 3apaaTanfaH kynae ge,
TONbIK NaganaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH Obinaw xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi

Koto

KypbInfbl XyMbic

AKKYMYNATOP KUHAFbIHbIH 3apsiabl XKOK. |®  AKKYMYNATOP XUHaFbIH 3apsaTay.

ictemengi

AKKYMYMSTOP XWHaFbI akayrbl.

©®  AKKYMYNSITOP XXUHaFbIH aybICThIPbIHbI3.

canblHGaraH.

AKKYMYMSTOP XWUHaFb! AYPbIC

©® AKKYMYNSITOpAbl OPHbIHA TYCKEHLUE
yCTarbllKa canblHbI3.

Kypbinfbl nanganany

LUbIHXBIP KUbIPLILIKTAPMEH ByfaTTanfaH.

KecinreH KOKbICTbI anbin TacTaHbI3.

Ke3iHAae ToKTangbl

AKKYMYMNSTOP XWHaFbI KbI3bIN KETTi

XKYMbICTbI TOKTaTbIN, akKKyMynsaTop
Temneparypachl kanbinTbl 6onFaHwa
KYTiHi3.

KosranTKbILW KbI3bIM KEeTTi

® KyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FANTKbILLTI
CYbITbIHbI3.

Op enpe xeprinikTi acTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
HemMece eHAIPICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl keningik Mep3imi iliHae akbiCbi3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinbIKTapbliHbI3
6onca, byibIMAbl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TybipTekTi KepceTin xabapnacblHpI3.

(MekeH>xalbl apTKbl >afblHAa 6epinren)

OHaipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecTeciHae
wmndpnaHfaH.
XKeke caHgapablH MafbiHachl kenecigen bonaabl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0  ©HaipinreH arblHbIH BipiHLI caHbl

CoHbIiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK MarnyMmartap

K\(prJ'IFbIHbIH, TEeXHUKanbIK cunatramanapbl

XKymbic kepHeyi \ 18
Boc xypicTiH atHany caHbl m/s 55
LUbIHXbIpFa Maii Kyto 6arbiHbIH ml 50
Kenemi

Kecy anameTtpi (makc.) mm 180
XymbIc aykbiMbl (Makc.) m 3

EN ISO 11680-1 cTaHaapTbIHa calikec 6enrineHreH
MaHaep

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH, AEHreni Loa dB(A) 78,4

Bernriciagik Kpa dB(A) 3
[bIObICTbIK WYbINAbIH AEHrewi dB(A) 91,6
Lblnran TapaTkbILWTbIK

Benriciaaik Kblnran TapaTKbILTbIK dB(A) 3
KonaplH Aipin MaHi 6ap anabiHfbl m/s? 1,3

TYTKa

KongplH Aipin maHi 6ap apTkbl m/s2 1,2
TYTKa

Benriciagik K m/s2 1,5

Onwemaepi MeH canvarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OWIKTiri mm 2920 x
188 x 94

BafbiTTayLbl penbCTiH y3bIHAbIFLI MM 200

LWbIHXbIp Kagambl in 3/8

Canmarbl (akkymynaTop kg 3,8

XKVNHaFbIHCbI3)

TexHuKanblk e3repicTep pykcar eTinreH.
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EO ctaHpapTTapbiHa COMKeCTiri
Typanbl geknapauumna

OcbIMeH TeMeHze KepceTinreH MallmHa Kayincisgik
XeHe AeHcaynblk KopFay 6oiblHwa EO
OVpeKTMBanapblHbIH TanantapbiHa CaiKec KeneTiHi
Manimaenmis. BisbeH kenicycis MalnHaHbIH,
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xafaanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUiH Xosbl.
OHiM: ¥3apTKbiWbl 6ap akkyMynsTopnbl apa
Twni: 1.444-010.0

KonpaHbicTtarbl EO aupekTuBanapsbl
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHaapTrap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YakineTTi oprax, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 HiopHbepr, l'epmaHus
EK TunTik cbiHak eTki3ai, cepTudmkat Hemipi: BM
50451225 0001

Kon konraHgap 6ackapmaHblH TancbipMachl MeH
yakingiri 6orbiHWa apekeT eTesi.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

N>
// % 4/(
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakinetTi Tynfa C. Paiisep
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212

BuHHeHaeH, 2018/09/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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